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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. V111).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRIETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrre en vigueur de la Charte sera, le plus trt possible,
enregistr6 au Secrrtariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO etre enregistrd mais ne l'a pas 6td ne pourra invoquer ledit traitd ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (1), l'Assemblre grndrale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait6 >> et l'expression < accord international > n'ont 6t6 drfinis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptre A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a prdsent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prrsentd par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le stAtut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secretariat considire donc que les actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir
ne confZrent pas A un instrument la qualit6 de < trait6 >> ou d'< accord international > si cet instrument
n'a pas drjA cette qualit6, et qu'ils ne conferent pas A une pantie un statut que, par ailleurs, elle ne
possrderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitrs, etc., publirs dans ce Re-
cuei ont W dtablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 32848

UNITED NATIONS

and

ROMANIA

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
Seminar on Ecologically Rational Forest Roads and
Wood Transport, of the Economic Commission for
Europe, and of the 21st Session of the Joint Committee
FAO/EEC/ILO on Forest Technology, Management and
Training, to be held at Sinaia, Romania, respectively,
from 17 to 22 June and from 24 to 27 June 1996 (with
annex). Geneva, 6 March and 20 May 1996

Authentic text: French.

Registered ex officio on 20 May 1996.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES

et

ROUMANIE

lchange de lettres constituant un accord relatif au Seminaire
sur les routes forestieres et le transport du bois 6co-
logiquement rationnels, de la Commission economique
pour l'Europe, et de la 21e session du Comite mixte
FAO/CEE/OIT de la technologie, de la gestion et de la
formation forestiere, devant se tenir 'a Sinaia (Rouma-
nie), respectivement, du 17 au 22 juin et du 24 au 27 juin
1996 (avec annexe). Geneve, 6 mars et 20 mai 1996

Texte authentique : fran~ais.

Enregistre d'office le 20 mai 1996.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND ROMANIA CON-
CERNING THE SEMINAR ON
ECOLOGICALLY RATIONAL
FOREST ROADS AND WOOD
TRANSPORT, OF THE ECO-
NOMIC COMMISSION FOR
EUROPE, AND OF THE
21st SESSION OF THE JOINT
COMMITTEE FAO/EEC/ILO
ON FOREST TECHNOLOGY,
MANAGEMENT AND TRAIN-
ING, TO BE HELD AT SINAIA,
ROMANIA, RESPECTIVELY,
FROM 17 TO 22 JUNE AND
FROM 24 TO 27 JUNE 1996

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ECHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LA ROU-
MANIE RELATIF AU StMI-
NAIRE SUR LES ROUTES
FORESTIERES ET LE TRANS-
PORT DU BOIS tCOLOGIQUE-
MENT RATIONNELS, DE LA
COMMISSION tCONOMIQUE
POUR L'EUROPE, ET DE LA
21e SESSION DU COMITE"
MIXTE FAO/CEE/OIT DE LA
TECHNOLOGIE, DE LA GES-
TION ET DE LA FORMATION
FORESTIERE, DEVANT SE
TENIR A SINAIA (ROUMA-
NIE), RESPECTIVEMENT, DU
17 AU 22 JUN ET DU 24 AU
27 JUIN 1996

Non publi ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assembe gdndrale desting ot mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 20 May 1996, the date of the letter I Entre en vigueur le 20 mai 1996, de la lettre de
in reply, in accordance with the provisions of the said rdponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
letters.
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No. 32849

UNITED NATIONS
and

SLOVAKIA

Exchange of letters constituting an agreement concerning
arrangements regarding the Seminar on Integrated Sta-
tistical Information Systems and Related Matters (ISIS),
of the Economic Commission for Europe, held in Bra-
tislava, Slovakia, from 21 to 24 May 1996 (with annex).
Geneva, 12 April and 20 May 1996

Authentic text: English.

Registered ex officio on 20 May 1996.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

SLOVAQUIE

Echange de lettres constituant un accord relatif aux arran-
gements concernant le Seminaire sur les systemes int-
grks d'information de statistiques et questions connexes,
de la Commission kconomique pour l'Europe, qui a eu
lieu 'a Bratislava (Slovaquie) du 21 au 24 mai 1996 (avec
annexe). Gen~ve, 12 avril et 20 mai 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistrg d'office le 20 mai 1996.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND SLOVAKIA CON-
CERNING ARRANGEMENTS
REGARDING THE SEMINAR
ON INTEGRATED STATIS-
TICAL INFORMATION SYS-
TEMS AND RELATED MAT-
TERS (ISIS), OF THE
ECONOMIC COMMISSION
FOR EUROPE, HELD IN BRA-
TISLAVA, SLOVAKIA, FROM
21 TO 24 MAY 1996

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LA SLO-
VAQUIE RELATIF AUX AR-
RANGEMENTS CONCER-
NANT LE SMINAIRE SUR
LES SYSTIMES INT1fGRItS
D'INFORMATION DE STATIS-
TIQUES ET QUESTIONS CON-
NEXES, DE LA COMMISSION
1tCONOMIQUE POUR L'EU-
ROPE, QUI A EU LIEU A BRA-
TISLAVA (SLOVAQUIE) DU
21 AU 24 MAI 1996

Non publid ici conformiment aupara-
graphe 2 de I'article 12 du r~glement de
l'Assemblie gdnirale destind a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Came into force on 20 May 1996, the date of the letter I Entrt en vigueur le 20 mai 1996, date de la lettre de
in reply, in accordance with the provisions of the said rdponse, conformiment aux dispositions desdites lettres.
letters.
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No. 32850

UNITED NATIONS
and

PHILIPPINES

Exchange of letters constituting an agreement concerning
arrangements for the Expert Group Meeting on Violence
against Women Migrant Workers, to be held in Manila,
Philippines, from 27 to 31 May 1996. New York, 17 and
20 May 1996

Authentic text: English.

Registered ex officio on 20 May 1996.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

PHILIPPINES

Echange de lettres constituant un accord relatif aux arrange-
ments pour la Reunion du groupe d'experts sur la vio-
lence contre les femmes travailleuses migrantes, devant
se tenir i Manille (Philippines), du 27 au 31 mai 1996.
New York, 17 et 20 mai 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistrg d'office le 20 mai 1996.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT]
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE PHILIP-
PINES CONCERNING AR-
RANGEMENTS FOR THE
EXPERT GROUP MEETING
ON VIOLENCE AGAINST
WOMEN MIGRANT WORK-
ERS, TO BE HELD IN MANILA,
PHILIPPINES, FROM 27 TO
31 MAY 1996

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LES
PHILIPPINES RELATIF AUX
ARRANGEMENTS POUR LA
RtUNION DU GROUPE
D'EXPERTS SUR LA VIO-
LENCE CONTRE LES FEM-
MES TRAVAILLEUSES MI-
GRANTES, DEVANT SE
TENIR A MANILLE (PHILIP-
PINES), DU 27 AU 31 MAI 1996

Non publi6 ici conformhment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge ginirale destin,6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Came into force on 20 May 1996, upon receipt of the I Entrd en vigueur le 20 mai 1996, d~s la r6ception de la
letter in reply, in accordance with the provisions of the lettre de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites
said letters. lettres.
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No. 32851

UNITED NATIONS
and

IRAQ

Memorandum of understanding on the implementation of
Security Council resolution 986 (1995) (with annexes).
Signed at New York on 20 May 1996

Authentic text: English.

Registered ex officio on 20 May 1996.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

IRAQ

Memorandum d'accord relatif 'a rapplication de la r6solu-
tion 986 de 1995 du Conseil de s6curit6 (avec annexes).
Signe ' New York le 20 mai 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 20 mai 1996.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE SECRE-
TARIAT OF THE UNITED NATIONS AND THE GOVERNMENT
OF IRAQ ON THE IMPLEMENTATION OF SECURITY COUN-
CIL RESOLUTION 986 (1995)

Section I

General provisions

1. The purpose of this Memorandum of Understanding is to ensure
the effective implementation of Security Council resolution 986
(1995) (hereinafter the Resolution).

2. The Distribution Plan referred to in paragraph 8 (a) (ii) of
the Resolution, which has to be approved by the Secretary-General
of the United Nations, constitutes an important element in the
implementation of the Resolution.

3. Nothing in the present Memorandum should be construed as
infringing upon the sovereignty or territorial integrity of Iraq.

4. The provisions of the present Memorandum pertain strictly
and exclusively to the implementation of the Resolution and, as
such, in no way create a precedent. It is also understood that
the arrangement provided for in the Memorandum is an exceptional
and temporary measure.

Section II

Distribution Plan

5. The Government of Iraq undertakes to effectively guarantee
equitable distribution to the Iraqi population throughout the
country of medicine, health supplies, foodstuffs, and materials
and supplies for essential civilian needs (hereinafter
humanitarian supplies) purchased with the proceeds of the sale of
Iraqi petroleum and petroleum products.

6. To this end, the Government of Iraq shall prepare a
Distribution Plan describing in detail the procedures to be
followed by the competent Iraqi authorities with a view to
ensuring such distribution. The present distribution system of
such supplies, the prevailing needs and humanitarian conditions
in the various Governorates of Iraq shall be taken into
consideration with due regard to the sovereignty of Iraq and the
national unity of its population. The plan shall include a
categorized list of the supplies and goods that Iraq intends to
purchase and import for this purpose on a six-month basis.

ICame into force provisionally on 20 May 1996 by signature, in accordance with paragraph 51.
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7. The part of the Distribution Plan related to the three
northern Governorates of Arbil, Dihouk and Suleimaniyeh shall be
prepared in accordance with Annex I, which constitutes an
integral part of this Memorandum.

8. The Distribution Plan shall be submitted to the Secretary-
General of the United Nations for approval. If the Secretary-
General is satisfied that the plan adequately ensures equitable
distribution of humanitarian supplies to the Iraqi population
throughout the country, he will so inform the Government of Iraq.

9. It is understood by the Parties to this Memorandum that the
Secretary-General will not be in a position to report as required
in paragraph 13 of the Resolution unless the plan prepared by the
Government of Iraq meets with his approval.

10. Once the Secretary-General approves the plan, he will
forward a copy of the categorized list of the supplies and goods,
which constitutes a part of the plan, to the Security Council
Committee established by resolution 661 (1990) concerning the
situation between Iraq and Kuwait (hereinafter the 661 Committee)
for information.

11. After the plan becomes operational, each Party to the
present Memorandum may suggest to the other for its consideration
a modification to the plan if it believes that such adjustment
would improve the equitable distribution of humanitarian supplies
and their adequacy.

Section III

Establishment of the escrow account and audit of that account

12. The Secretary-General, after consultations with the
Government of Iraq, will select a major international bank and
establish there the escrow account described in paragraph 7 of
the Resolution, to be known as "the United Nations Iraq Account"
(hereinafter the "Iraq Account"). The Secretary-General will
negotiate the terms of this account with the bank and will keep
the Government of Iraq fully informed of his actions in choosing
the bank and opening the account. All transactions and
deductions mandated by the Security Council under paragraph 8 of
the Resolution shall be made from the "Iraq Account", which will
be administered in accordance with the relevant Financial
Regulations and Rules of the United Nations.

13. The Iraqi authorities might designate a senior banking
official to liaise with the Secretariat of the United Nations on
all banking matters relating to the "Iraq Account".

14. In accordance with the United Nations Financial Regulations,
the "Iraq Account" will be audited by the Board of Auditors who
are external independent public auditors. As provided for in the
Regulations, the Board of Auditors will issue periodic reports on
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the audit of the financial statements relating to the account.
Such reports will be submitted by the Board to the Secretary-
General who will forward them to the 661 Committee and to the
Government of Iraq.

15. Nothing in this Memorandum shall be interpreted to create a
liability on the part of the United Nations for any purchase made
by the Government of Iraq or any agents acting on its behalf
pursuant to the provisions of the Resolution.

Section IV

Sale of Petroleum and petroleum products originating in Iraa

16. Petroleum and petroleum products originating in Iraq will be
exported via the Kirkuk-Yumurtalik pipeline through Turkey and
from the Mina al-Bakr oil terminal. The 661 Committee will
monitor the exports through those outlets to ensure that they are
consistent with the Resolution. Transportation costs in Turkey
will be covered by an additional amount of oil, as foreseen in
the Resolution and in accordance with procedures to be
established by the 661 Committee. The arrangement between Iraq
and Turkey concerning the tariffs and payment modalities for the
use of Turkish oil installations has been provided to the 661
Committee.

17. Each export of petroleum and petroleum products originating
in Iraq shall be approved by the 661 Committee.

18. Detailed provisions concerning the sale of Iraqi petroleum
and petroleum products are contained in Annex II, which
constitutes an integral part of this Memorandum.

Section V

Procurement and confirmation procedures

19. The purchase of medicine, health supplies, foodstuffs, and
materials and supplies for essential civilian needs of the Iraqi
population throughout the country, as referred to in paragraph 20
of resolution 687 (1991), will, subject to paragraph 20 below, be
carried out by the Government of Iraq, will follow normal
commercial practice and be on the basis of the relevant
resolutions of the Security Council and procedures of the 661
Committee.

20. The purchase of humanitarian supplies for the three northern
Governorates of Arbil, Dihouk and Suleimaniyeh, as provided for
in the Distribution Plan, will be carried out in accordance with
Annex I.
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21. The Government of Iraq will, except as provided for in
paragraph 20, contract directly with suppliers to arrange the
purchase of supplies, and will conclude the appropriate
contractual arrangements.

22. Each export of goods to Iraq shall be at the request of the
Government of Iraq pursuant to paragraph 8 (a) of the Resolution.
Accordingly, exporting States will submit all relevant
documentation, including contracts, for all goods to be exported
under the Resolution to the 661 Committee for appropriate action
according to its procedures. It is understood that payment of
the supplier from the "Iraq Account" can take place only for
items purchased by Iraq that are included in the categorized list
referred to in Section II of the present Memorandum. Should
exceptional circumstances arise, applications for the export of
additional items may be submitted to the 661 Committee for its
consideration.

23. As noted above, the 661 Committee will take action on
applications for the export of goods to Iraq in accordance with
its existing procedures subject to future modifications under
paragraph 12 of the Resolution. The 661 Committee will inform
the Government of Iraq, requesting States, and the Secretary-
General of the actions taken on the requests submitted.

24. After the 661 Committee has taken action on the applications
for export in accordance with its procedures, the Central Bank of
Iraq will request the bank holding the "Iraq Account" to open
irrevocable letters of credit in favour of the beneficiaries.
Such requests shall be referred by the bank holding the "Iraq
Account" to the United Nations Secretariat for approval of the
opening of the letter of credit by the latter bank, allowing
payment from the "Iraq Account" upon presentation of credit-
conform documents. The letter of credit will require as
condition of payment, inter alia, the submission to the bank
holding the "Iraq Account" of the documents to be determined by
the procedures established by the 661 Committee, including the
confirmations by the agents referred to in paragraph 25 below.
The United Nations, after consultations with the Government of
Iraq, shall determine the clause to be inserted in all purchase
orders, contracts and letters of credit regarding payment terms
from the "Iraq Account". All charges incurred in Iraq are to be
borne by the applicant, whereas all charges outside Iraq are for
the account of the beneficiary.

25. The arrival of goods in Iraq purchased under the plan will
be confirmed by independent inspection agents to be appointed by
the Secretary-General. No payments can be made until the
independent inspection agents provide the Secretary-General with
authenticated confirmation that the exported goods concerned have
arrived in Iraq.

26. The independent inspection agents may be stationed at
relevant Iraqi entry points, customs areas or other locations
where the functions set out in paragraph 27 of this Section can
be performed. The number and location of the stationing points
for the agents will be designated by the United Nations after
consultations with the Government of Iraq.
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27. The independent inspection agents will confirm delivery to
Iraq of shipments. They will compare the appropriate
documentation, such as bills of lading, other shipping documents
or cargo manifests, and the documents issued by the 661
Committee, against goods actually arriving in Iraq. They will
also have the authority to perform duties necessary for such
confirmation, including: quantity inspection by weight or count,
quality inspection including visual inspection, sampling, and,
when necessary, laboratory testing.

28. The inspection agents will report all irregularities to the
Secretary-General and to the 661 Committee. If the problem is
related to normal commercial practice (e.g. some shortlanded
goods), the 661 Committee and the Government of Iraq are
informed, but normal commercial resolution practices (e.g.
claims) go forth. If the matter is of serious concern, the
independent inspection agents will hold the shipment in question
pending guidance from the 661 Committee.

29. As regards the export to Iraq of parts and equipment which
are essential for the safe operation of the Kirkuk-Yumurtalik
pipeline system in Iraq, the requests will be submitted to the
661 Committee by the national Government of the supplier. Such
requests will be considered for approval by the Committee in
accordance with its procedures.

30. If the 661 Committee has approved a request in accordance
with paragraph 29, the provisions of paragraph 24 shall apply.
However, since the supplier can expect payment against future oil
sales, as stated in paragraph 10 of the Resolution, the proceeds
of which are to be deposited in the "Iraq Account", the bank
holding the "Iraq Account" will issue an irrevocable letter of
credit stipulating that payment can only be effected when at the
time of drawing the "Iraq Account" has sufficient disposable
funds and the United Nations Secretariat approves the payment.

31. The requirement of authenticated confirmation of arrival
provided for in this Section shall apply also to the parts and
equipment mentioned in paragraph 29.

Section VI

Distribution of humanitarian supplies purchased
under the Distribution Plan

32. The distribution of humanitarian supplies shall be
undertaken by the Government of Iraq in accordance with the
Distribution Plan referred to in Section II of the present
Memorandum. The Government of Iraq will keep the United Nations
observation personnel informed about the implementation of the
plan and the activities that the Government is undertaking.

33. The distribution of humanitarian supplies in the three
northern Governorates of Arbil, Dihouk and Suleimaniyeh shall be
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undertaken by the United Nations Inter-Agency Humanitarian
Programme on behalf of the Government of Iraq under the
Distribution Plan with due regard to the sovereignty and
territorial integrity of Iraq in accordance with Annex I.

Section VII

Observation of the equitable distribution of humanitarian
supplies and determination of their adequacy

GENERAL PROVISIONS

34. The United Nations observation process will be conducted by
United Nations personnel in Iraq under the overall authority of
the Department of Humanitarian Affairs at United Nations
Headquarters in New York in accordance with the provisions
described below. Such observation shall apply to the
distribution of humanitarian supplies financed in accordance with
the procedures set out in the Resolution.

35. The objectives of the United Nations observation process
shall be:

(a) to confirm whether the equitable distribution of
humanitarian supplies to the Iraqi population throughout the
country has been ensured;

(b) to ensure the effectiveness of the operation and determine
the adequacy of the available resources to meet Iraq's
humanitarian needs.

OBSERVATION PROCEDURES

36. In observing the equitable distribution and its adequacy,
United Nations personnel will use, inter alia, the following
procedures.

Food items

37. The observation of the equitability of food distribution
will be based on information obtained from local markets
throughout Iraq, the Iraqi Ministry of Trade, the information
available to the United Nations and its specialized agencies on
food imports, and on sample surveys conducted by United Nations
personnel. The observation will also include the quantity and
prices of food items imported under the Resolution.

38. To provide regular updated observation of the most pressing
needs, a survey undertaken by United Nations agencies in
cooperation with the appropriate Iraqi ministries will serve as a
baseline for the continuing observation of nutritional status of
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the population of Iraq. This information will take account of
public health data generated by the Ministry of Health (MOH) and
the relevant United Nations agencies.

Medical supplies and equipment

39. Observation regarding distribution of medical supplies and
equipment will focus on the existing distribution and storage
system and will involve visits to hospitals, clinics as well as
medical and pharmaceutical facilities where such supplies and
equipment are stored. Such observation will also be guided by
health statistics data from MOH and surveys by relevant United
Nations agencies.

Water/sanitation supplies and equipment

40. Observation of distribution of water/sanitation supplies and
equipment will focus on the determination that they are used for
their intended purposes. Confirmation will be carried out by
collecting data on the incidence of water-borne diseases and by
water quality control checks by visits to water and sanitation
facilities by representatives of relevant United Nations
agencies. In this regard the United Nations will rely on all
relevant indicators.

Other materials and suoplies

41. With reference to materials and supplies which do not fall
within the three areas indicated above, in particular, those
needed for the rehabilitation of infrastructures essential to
meet humanitarian needs, observation will focus on confirmation
that such materials and supplies are delivered to the predefined
destinations in accordance with the Distribution Plan and that
they are used for their intended purposes, and on the
determination of whether these materials and supplies are
adequate or necessary to meet essential needs of the Iraqi
population.

COORDINATION AND COOPERATION

42. The United Nations observation activities will be
coordinated by the Department of Humanitarian Affairs at United
Nations Headquarters in New York. Observation will be undertaken
by United Nations personnel. The exact number of such personnel
will be determined by the United Nations taking into account the
practical requirements. The Government of Iraq will be consulted
in this regard.

43. The Iraqi authorities will provide to United Nations
personnel the assistance required to facilitate the performance
of their functions. United Nations personnel will coordinate with
the Iraqi competent authorities.

44. In view of the importance of the functions which United
Nations personnel will perform in accordance with the provisions
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of this Section of the Memorandum, such personnel shall have, in
connection with the performance of their functions, unrestricted
freedom of movement, access to documentary material which they
find relevant having discussed the matter with the Iraqi
authorities concerned, and the possibility to make such contacts
as they find essential.

Section VIII

Privileges and Immunities

45. In order to facilitate the successful implementation of the
Resolution the following provisions concerning privileges and
immunities shall apply:

(a) officials of the United Nations and of any of the
Specialized Agencies performing functions in connection with
the implementation of the Resolution shall enjoy the
privileges and immunities applicable to them under Articles
V and VII of the Convention on the Privileges and Immunities
of the United Nations,1 or Articles VI and VIII of the
Convention on the Privileges and Immunities of the
Specialized Agencies 2 to which Iraq is a party;

(b) independent inspection agents, technical experts and
other specialists appointed by the Secretary-General of the
United Nations or by heads of the Specialized Agencies
concerned and performing functions in connection with the
implementation of the Resolution, whose names will be
communicated to the Government of Iraq, shall enjoy the
privileges and immunities accorded to experts on mission for
the United Nations or for the Specialized Agency under
Article VI of the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations or the relevant Annexes of
the Convention on the Privileges and Immunities of the
Specialized Agencies respectively;

(c) persons performing contractual services for the United
Nations in connection with the implementation of the
Resolution, whose names will be communicated to the
Government of Iraq, shall enjoy the privileges and
immunities referred to in sub-paragraph (b) above concerning
experts on mission appointed by the United Nations.

46. In addition, officials, experts and other personnel referred
to in paragraph 45 above shall have the right of unimpeded entry
into and exit from Iraq and shall be issued visas by the Iraqi
authorities promptly and free of charge.

United Nations, Treaty Series, vol. I, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79,

p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284;
vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320; vol. 1060, p. 337, and vol. 1482, p. 244.
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47. It is further understood that'the United Nations and its
Specialized Agencies shall enjoy freedom of entry into and exit
from Iraq without delay or hindrance of supplies, equipment and
means of surface transport required for the implementation of the
Resolution and that the Government of Iraq agrees to allow them
to, temporarily, import such equipment free of customs or other
duties.

48. Any issue relating to privileges and immunities, including
safety and protection of the United Nations and its personnel,
not covered by the provisions of this Section shall be governed
by paragraph 16 of the Resolution.

Section IX

Consultations

49. The Secretariat of the United Nations and the Government of
Iraq shall, if necessary, hold consultations on how to achieve
the most effective implementation of the present Memorandum.

Section X

Final clauses

50. The present Memorandum shall enter into force following
signature, on the day when paragraphs 1 and 2 of the Resolution
become operational and shall remain in force until the expiration
of the 180 day period referred to in paragraph 3 of the
Resolution.

51. Pending its entry into force, the Memorandum shall be given
by the United Nations and the Government of Iraq provisional
effect.

SIGNED this "_____
in two originals in English.

For the United Nations:

-(

HANS CORELL
Under-Secretary-General

the Legal Counsel

day of/ 1 ..- 1996 at
1 4 ..

For the Government
of Iraq:

ABDUL AMIR AL-ANBARI
Ambassador Plenipotentiary

Head of the Delegation of Iraq
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ANNEX I

1. In order to ensure the effective implementation of paragraph
8 (b) of the Resolution, the following arrangements shall apply
in respect of the Iraqi Governorates of Arbil, Dihouk and
suleimaniyeh. These arrangements shall be implemented with due
regard to the sovereignty and territorial integrity of Iraq, and
to the principle of equitable distribution of humanitarian
supplies throughout the country.

2. The United Nations Inter-Agency Humanitarian Programme shall
collect and analyze pertinent information on humanitarian needs
in the three northern Governorates. On the basis of that
information, the Programme will determine the humanitarian
requirements of the three northern Governorates for discussion
with the Government of Iraq and subsequent incorporation in the
Distribution Plan. In preparing estimates of food needs, the
Programme will take into consideration all relevant
circumstances, both within the three northern Governorates and in
the rest of the country, in order to ensure equitable
distribution. Specific rehabilitation needs in the three
northern Governorates shall receive the necessary attention.

3. Within a week following the approval of the Distribution
Plan by the Secretary-General, the Programme and the Government
of Iraq will hold discussions to enable the Programme to
determine how the procurement of humanitarian supplies for the
three northern Governorates can be undertaken most efficiently.
These discussions should be guided by the following
considerations. The bulk purchase by the Government of Iraq of
standard food commodities and medicine may be the most cost-
effective means of procurement. Other materials and supplies for
essential civilian needs, specifically required for the three
northern Governorates, may be more suitably procured through the
United Nations system in view of technical aspects related to
their proper use.

4. To the extent that purchases and deliveries are made by the
Government of Iraq in response to the written communication of
the Programme, an amount corresponding to the cost of the
delivered goods will be deducted from the amount allocated to the
Programme from the "Iraq Account".

S. Humanitarian supplies destined for distribution in the three
northern Governorates shall be delivered by the Programme to
warehouses located within these Governorates. Such supplies can
also be delivered by the Government of Iraq or the Programme, as
appropriate, to warehouses in Kirkuk and Mosul. The warehouses
shall be managed by the Programme. The Government of Iraq shall
ensure the prompt customs and administrative clearances to enable
the safe and quick transit of such supplies to the three northern
Governorates.

6. The Programme shall be responsible in the three northern
Governorates for the storage, handling, internal transportation,
distribution and confirmation of equitable distribution of
humanitarian supplies. The Programme will keep the Government of
Iraq informed on the implementation of distribution.
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7. Whenever possible and cost-effective, the Programme shall
use appropriate local distribution mechanisms which are
comparable to those existing in the rest of Iraq in order to
effectively reach the population. Recipients under this
arrangement will pay a fee for internal transportation, handling,
and distribution as in the rest of the country. The Programme
shall ensure that the special needs of internally displaced
persons, refugees, hospital in-patients and other vulnerable
groups in need of supplementary food are appropriately met, and
will keep the Government of Iraq informed.

8. The Programme will observe that humanitarian supplies are
used for their intended purposes, through visits to sites and by
collecting relevant data. The Programme will report to the
Department of Humanitarian Affairs at United Nations Headquarters
in New York and the Government of Iraq any violation observed by
the Programme.
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ANNEX II

1. The State concerned or, if the 661 Committee so decides, the
national petroleum purchaser authorized by the 661 Committee,
shall submit to the Committee for handling and approval the
application, including the relevant contractual documents
covering the sales of such petroleum and petroleum products, for
the proposed purchase of Iraqi petroleum and petroleum products,
endorsed by the Government of Iraq or the Iraqi State Oil
Marketing Organization (hereinafter SOMO) on behalf of the
Government. Such endorsement could be done by sending a copy of
the contract to the 661 Committee. The application shall include
details of the purchase price at fair market value, the export
route, opening of a letter of credit payable to the "Iraq
Account", and other necessary information required by the
Committee. The sales of petroleum and petroleum products shall be
covered by contractual documents. A copy of these documents shall
be included in the information provided to the 661 Committee
together with the application for forwarding to the independent
inspection agents described in paragraph 4 of this Annex. The
contractual documents should contain the following information:
quantity and quality of petroleum and petroleum products,
duration of contract, credit and payment terms and pricing
mechanism. The pricing mechanism for petroleum should include the
following points: marker crude oil and type of quotations to be
used, adjustments for transportation and quality, and pricing
dates.

2. Irrevocable confirmed letters of credit will be opened by
the oil purchaser's bank with the irrevocable undertaking that
the proceeds of the letter of credit will be paid directly to the
"Iraq Account". For this purpose, the following clauses will have
to be inserted in each letter of credit:

"- Provided all terms and conditions of this letter of credit
are complied with, proceeds of this letter of credit will be
irrevocably paid into the "Iraq Account" with ...... Bank."

"- All charges within Iraq are for the beneficiary's account,
whereas all charges outside Iraq are to be borne by the
purchaser."

3. All such letters of credit will have to be directed by the
purchaser's bank to the bank holding the "Iraq Account" with the
request that the latter adds its confirmation and forwards it to
the Central Bank of Iraq for the purpose of advising SOMO.

4. The sale of petroleum and petroleum products originating in
Iraq will be monitored by United Nations independent oil experts
appointed by the Secretary-General of the United Nations to
assist the F61 Committee. The monitoring of oil exports will be
carried out by independent inspection agents at the loading
facilities at Ceyhan and Mina al-Bakr and, if the 661 Committee
so decides, at the pipeline metering station at the Iraq-Turkey
border, and would include quality and quantity verification.
They would authorize the loading, after they receive the
information from the United Nations oil experts that the relevant
contract has been approved, and report to the United Nations.
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5. The United Nations will receive monthly reports from SOMO on
the actual volume and type of petroleum products exported under
the relevant sales contracts.

6. The United Nations Secretariat and SOMO shall maintain
continuing contact and in particular United Nations oil experts
shall meet routinely with SOMO representatives to review market
conditions and oil sales.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

M1tMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LE SECRtTARIAT DE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNE-
MENT IRAQUIEN RELATIF A L'APPLICATION DE LA RitSO-
LUTION 986 (1995) DU CONSEIL DE StCURITt

Section I

DISPOSITIONS GAN9RALES

1. L'objet du pr6sent M6morandum d'accord est d'assurer l'application effec-
tive de la rdsolution 986 (1995) du Conseil de s~curit6 (ci-aprs d6nomm6e la rdso-
lution).

2. Le Plan de distribution visd i l'alinda a, ii, du paragraphe 8 de la r6solution,
qui doit etre approuv6 par le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies,
constitue un 616ment important de I'application de la r6solution.

3. Rien dans le pr6sent M6morandum ne doit &re interpr6t6 comme portant
atteinte A la souverainet6 ou A l'int6grit6 territoriale de l'Iraq.

4. Les dispositions du pr6sent M6morandum touchent strictement et exclu-
sivement A l'application de la r6solution et, en tant que telles, ne cr6ent en aucune
fagon un pr6c6dent. I1 est 6galement entendu que l'arrangement pr6vu dans le pr6-
sent M6morandum est une mesure de caract~re exceptionnel et provisoire.

Section H

PLAN DE DISTRIBUTION

5. Le Gouvernement iraquien s'engage A garantir effectivement la distribution
6quitable A la population iraquienne, dans l'ensemble du pays, des mdticaments,
fournitures m6dicales, denrdes alimentaires et produits et fournitures de premiere
ndcessit6 pour la population civile (ci-apr~s d6nomm6s fournitures humanitaires)
achets gce au produit de la vente de p6trole et de produits p~troliers iraquiens.

6. A cette fin, le Gouvernement iraquien 6tablira un plan de distribution d6cri-
vant en d6tail les proc6dures que devront suivre les autorit6s iraquiennes habilit6es
en vue d'assurer une telle distribution. Le pr6sent syst~me de distribution de telles
fournitures, les besoins courants et la situation humanitaire dans les divers gouver-
norats iraquiens seront pris en consid6ration, compte dflment tenu de la souve-
rainet6 de l'Iraq et de l'unitd nationale de sa population. Le plan comprendra une
liste par cat6gorie des fournitures et marchandises que l'Iraq a l'intention d'acqu6rir
et d'importer a cette fin, par p6riode de six mois.

7. La partie du Plan de distribution relative aux trois gouvernorats septen-
trionaux d'Arbil, de Dohouk et de Suleimaniyeh sera 6tablie conform6ment A l'an-
nexe I, qui fait partie int6grante du pr6sent M6morandum.

Entrd en vigueur A titre provisoire le 20 mai 1996 par [a signature, conform6ment au paragraphe 51.
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8. Le Plan de distribution sera soumis au Secr6taire gdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies pour approbation. Si le Secr6taire g6n6ral estime que le Plan offre
des garanties suffisantes d'une distribution 6quitable des fournitures humanitaires A
la population iraquienne dans l'ensemble du pays, il le fera savoir au Gouvernement
iraquien.

9. I1 est entendu par les Parties au pr6sent M6morandum que le Secr6taire
gdn6ral ne sera en mesure de rendre compte ainsi qu'il est stipul6 au paragraphe 13
de la r6solution que si le plan 6tabli par le Gouvernement iraquien rencontre son
agr6ment.

10. Une fois que le Secrdtaire g6n6ral aura approuv6 le plan, il adressera une
copie de la liste par cat6gorie des fournitures et marchandises qui fait partie int6-
grante du plan au Comit6 du Conseil de s6curit6 cr66 par la r6solution 661 (1990)
concernant la situation entre lIraq et le Koweit (ci-apris d6nomm6 le Comit6 661),
pour information.

11. Une fois le plan op6rationnel, chaque Partie au pr6sent M6morandum
pourra en proposer une modification A l'autre, pour examen, si elle juge que cela
rendrait la distribution des fournitures humanitaires plus 6quitable et conforme aux
besoins.

Section III

OUVERTURE ET VIRIFICATION DU COMPTE StQUESTRE

12. Apr~s avoir consult6 le Gouvernement iraquien, le Secr6taire g6n~ral
ouvrira dans une grande banque intemationale le compte s6questre vis6 au para-
graphe 7 de la resolution, sous l'intitul6 << Compte Iraq ouvert par I'ONU (ci-apr~s
d6nommi le << Compte Iraq ). Le Secr~taire gdn6ral n6gociera avec ]a banque les
conditions de fonctionnement de ce compte et tiendra le Gouvernement iraquien
dfment inform6 de ses initiatives concernant le choix de la banque et l'ouverture du
compte. Toutes les operations et tous les pr6l~vements vis~s par le Conseil de s6cu-
rit6 au paragraphe 8 de la resolution seront enregistr~s dans le << Compte Iraq , qui
sera administr6 conform6ment au r~glement financier et aux r~gles de gestion finan-
cire de l'Organisation des Nations Unies.

13. Les autorit6s iraquiennes pourraient d6signer, parmi les responsables du
secteur bancaire, un haut fonctionnaire chargd d'assurer la liaison avec le Secrd-
tariat de l'Organisation des Nations Unies pour toutes les questions bancaires tou-
chant le << Compte Iraq >.

14. Conform6ment au riglement financier de l'Organisation des Nations
Unies, le << Compte Iraq sera v6rifi6 par le Comitd des commissaires aux comptes,
organe constitu6 d'auditeurs externes ind6pendants. Comme le pr6voit le riglement
financier, le Comit6 des commissaires aux comptes 6tablira pdriodiquement des
rapports sur la vdrification des 6tats financiers relatifs au compte. Le Comit6 pr~sen-
tera ces rapports au Secrdtaire gdn~ral qui les transmettra au Comit6 661 et au
Gouvernement iraquien.

15. Aucune disposition du present M6morandum ne peut 8tre interprdt6e
comme engageant la responsabilit6 de l'Organisation des Nations Unies en cas
d'achat effectu6 par le Gouvernement iraquien ou l'un de ses mandataires en vertu
des dispositions de la rdsolution.
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Section IV

VENTE DE P9TROLE ET DE PRODUITS
PETROLIERS IRAQUIENS

16. Le p6trole et les produits p6troliers iraquiens seront export6s via la Tur-
quie par l'ol6oduc Kirkuk-Yumurtalik, et A partir du terminal p6trolier de Mina
al-Bakr. Le Comit6 661 supervisera les exportations effectudes par ces points de
sortie pour s'assurer qu'elles sont conformes a la r6solution. Les frais d'achemi-
nement par la Turquie seront financ6s par l'exportation d'une quantit6 suppl6men-
taire de p6trole, comme le prdvoit la r6solution et conform6ment aux proc6dures
6tablies par le Comit6 661. Les arrangements conclus entre l'Iraq et la Turquie en
ce qui concerne le barime et les modalit6s de r~glement des redevances dues au
titre de l'utilisation des installations p6trolires turques ont 6t6 communiqu6s au
Comit6 661.

17. Chaque exportation de p6trole ou de produits p6troliers iraquiens devra
tre approuv6e par le Comit6 661.

18. Les dispositions d6tailldes concernant la vente de p6trole et de produits
p6troliers iraquiens figurent A l'annexe II, qui fait partie int6grante du pr6sent M6-
morandum.

Section V

PROCtDURES D'ACHAT ET DE CONFIRMATION

19. Les achats de m6dicaments, fournitures mdicales, denrdes alimentaires
et produits et fournitures de premiere ndcessit6 pour la population civile iraquienne
dans l'ensemble du pays, vis6s au paragraphe 20 de la r6solution 687 (1991), seront,
sous r6serve du paragraphe 20 ci-apr~s, effectu6s par le Gouvernement iraquien,
selon les pratiques commerciales ordinaires et sur la base des r6solutions perti-
nentes du Conseil de scurit6 et des procedures du Comit6 661.

20. Les achats de fournitures humanitaires destindes aux trois gouvernorats
septentrionaux d'Arbil, de Dohouk et de Suleimaniyeh, comme prdvu dans le plan
de distribution, seront effectu6s conform6ment t l'annexe I.

21. Sous r6serve de l'application des dispositions du paragraphe 20, le Gou-
vernement iraquien contractera directement avec les fournisseurs pour les achats de
fournitures, et il conclura les arrangements contractuels appropri6s.

22. Chaque exportation de marchandises vers l'Iraq s'effectuera A la demande
du Gouvernement iraquien en application du paragraphe 8, a, de la r6solution. En
cons6quence, les Etats exportateurs soumettront tous les documents pertinents, y
compris les contrats, pour toutes les marchandises devant 6tre export6es en applica-
tion de la r6solution, au Comit6 661 pour que celui-ci y donne la suite qui convient
selon ses procedures. Il est entendu que le paiement du fournisseur par prdl~vement
sur le <c Compte Iraq >> ne peut s'effectuer que pour des articles achet6s par l'Iraq qui
figurent dans la liste par cat6gorie vis6e At la section II du pr6sent Mdmorandum. En
cas de circonstances exceptionnelles, des demandes en vue de l'exportation d'autres
articles peuvent etre soumises au Comit6 661 pour examen.
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23. Comme not6 ci-dessus, le Comit6 661 se prononcera sur les demandes
d'exportation de marchandises vers l'Iraq selon ses procedures en vigueur, sous
r6serve de modifications futures en vertu du paragraphe 12 de la r6solution. Le
Comit6 661 informera le Gouvemement iraquien, les Etats dont 6manent les deman-
des et le Secr6taire g6n6ral des d6cisions qu'il a prises sur les demandes qui lui
auront 6 soumises.

24. Apr~s que le Comit6 661 se sera prononc6 sur les demandes d'exportation
selon ses proc&lures, la Banque centrale iraquienne demandera A la banque oti le
< Compte Iraq > est ouvert d'dmettre des lettres de cr&iit irr6vocables en faveur des
b6n6ficiaires. Ces demandes seront communiqu6es par la banque oii le «Compte
Iraq est ouvert au Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies pour approba-
tion de l'ouverture de la lettre de cr6dit par cette banque, autorisant le paiement par
pr61 vement sur le < Compte Iraq > sur pr6sentation des documents conformes. La
lettre de cr6dit exigera notamment, comme condition du paiement, la pr6sentation A
la banque oa le « Compte Iraq o est ouvert des documents qui seront d6termin6s par
application des proc&lures 6tablies par le Comit6 661, y compris les confirmations
des inspecteurs vis6s au paragraphe 25 ci-apr~s. L'Organisation des Nations Unies,
apr~s avoir consultd le Gouvemement iraquien, indiquera la clause A insdrer dans
toutes les commandes, contrats et lettres de cr6dit en ce qui conceme les conditions
de paiement par pr6l vement sur le « Compte Iraq >. Tous les frais engag6s en Iraq
seront A la charge de l'auteur de la demande, tous les frais engag6s en dehors de
l'Iraq 6tant A la charge du b6n6ficiaire.

25. L'arriv6e en Iraq des marchandises achet6es dans le cadre du plan sera
confirm6e par des inspecteurs ind6pendants qui seront d6sign6s par le Secr6taire
g6ndral. Aucun paiement ne sera effectu6 tant que ces inspecteurs inddpendants
n'auront pas fourni au Secr6taire g6n6ral une confirmation authentifi6e indiquant
que les marchandises export6es en question sont arriv6es en Iraq.

26. Les inspecteurs ind6pendants peuvent 8tre d6ploy6s aux points d'entr6e
en Iraq, dans les zones douani~res et en tous autres lieux ob les fonctions d6finies au
paragraphe 27 de la pr6sente section peuvent atre exerc6es. Le nombre et l'emplace-
ment des lieux oi) seront post6s les inspecteurs seront d6termin6s par l'Organisation
des Nations Unies apr~s consultation avec le Gouvernement iraquien.

27. Les inspecteurs ind6pendants confurmeront la livraison des marchandises
en Iraq. Ils compareront les documents appropri6s, tels que connaissements, docu-
ments d'exp~dition ou manifestes et documents 6mis par le Comit6 661, avec les
marchandises effectivement arriv6es en Iraq. Ils seront 6galement habilit6s A effec-
tuer les op6rations n6cessaires pour une telle confirmation, notamment v6rification
de la quantit6 par pes6e ou comptage, inspection de la qualit6, y compris inspection
visuelle, 6chantillonnage et, si n6cessaire, analyses en laboratoire.

28. Les inspecteurs signaleront toutes les irr6gularit6s au Secr6taire gdn6ral et
au Comit6 661. Si le probime relive de la pratique commeciale courante (par
exemple quelques, manquants), le Comit6 661 et le Gouvemement iraquien en sont
inform6s, mais les modes de r~glement usuels de la pratique commerciale (par exem-
ple r6clamations) seront mis en oeuvre. Si la question est grave, les inspecteurs ind6-
pendants retiendront la cargaison en question en attendant de recevoir des instruc-
tions du Comit6 661.
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29. En ce qui concerne 1'exportation vers l'Iraq des pieces ddtach6es et
de mat6riels n6cessaires au fonctionnement dans de bonnes conditions de sdcu-
rit6 de l'oloduc Kirkuk-Yumurtalik en Iraq, les demandes seront pr6sent6es au
Comit6 661 par le gouvernement du pays du fournisseur. Ces demandes seront exa-
min6es par le Comit6, pour approbation, selon ses proc&lures.

30. Si le Comit6 661 approuve une demande vis6e au paragraphe 29, les dis-
positions du paragraphe 24 s'appliquent. Nanmoins, comme le fournisseur peut
compter 8tre payd avec les ventes de p6trole futures, comme indiqu6 au paragra-
phe 10 de la r6solution, dont le produit sera d6pos6 sur le «< Compte Iraq >>, la banque
oi ce compte est ouvert 6mettra une lettre de cr6dit irrdvocable stipulant que le
paiement ne peut atre effectu6 que si au moment du tirage il y a suffisamment de
fonds disponibles sur le < Compte Iraq >> et si le Secr6tariat de l'Organisation des
Nations Unies approuve le paiement.

31. La confirmation authentifi6e de l'arriv6e pr6vue A la pr6sente section est
6galement n6cessaire pour les pices d6tach6es et mat6riels vis6s au paragraphe 29.

Section VI

DISTRIBUTION DES FOURNITURES HUMANITAIRES
ACHETiES AU TITRE DU PLAN DE DISTRIBUTION

32. Le Gouvemement iraquien effectuera la distribution des fournitures
humanitaires conform~ment au Plan de distribution vis6 A la section II du present
Memorandum. It tiendra les observateurs des Nations Unies inform~s de la mise en
oeuvre du plan et des activit~s qu'il entreprend.

33. La distribution des fournitures humanitaires dans les trois provinces
d'Iraq du Nord - Arbil, Dohouk et Suleimaniyeh - sera assur6e par le Programme
humanitaire interorganisations des Nations Unies au nom du Gouvemement ira-
quien selon le Plan de distribution et compte dflment tenu de la souverainet6 et de
l'int~grit6 territoriale de l'Iraq, conform~ment A l'annexe I.

Section VII

OBSERVATION DE LA DISTRIBUTION IQUITABLE DES FOURNITURES HUMANITAIRES
ET VIRIFICATION DE LEUR QUANTIT9 PAR RAPPORT AUX BESOINS

Dispositions gingrales

34. Les activit6s d'observation des Nations Unies seront ex6cut6es par le
personnel des Nations Unies en Iraq sous l'autorit6 g6n~rale du Dpartement des
affaires humanitaires du Si~ge de l'Organisation des Nations Unies A New York,
conform~ment aux dispositions d~crites ci-apr~s. Ces activit~s porteront sur la dis-
tribution des fournitures humanitaires financ6es conform~ment aux proc&lures
6nonc6es dans la resolution.

35. Les objectifs de ces activit~s sont les suivants:

a) Vrifier si la distribution &luitable des fournitures humanitaires A la popula-
tion iraquienne dans l'ensemble du pays est assur6e;

b) Veiller A l'efficacit6 de l'opration et determiner si les ressources disponibles
suffisent A r~pondre aux besoins humanitaires de l'Iraq.
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Procdures d'observation

36. Pour observer l'dquitd de la distribution des fournitures et v6rifier si
celles-ci sont suffisantes, le personnel des Nations Unies suivra, entre autres, les
procddures suivantes.

Denries alimentaires

37. L'observation de l'6quit6 de la distribution des denr6es alimentaires repo-
sera sur des informations obtenues sur les marchds locaux dans tout le pays et
auprbs du Ministbre iraquien du commerce, ainsi que sur les informations dont
disposent l'Organisation des Nations Unies et ses institutions sp6cialisdes concer-
nant les importations de denr6es alimentaires et sur des enqu&es par sondage effec-
tu6es par le personnel des Nations Unies. Les activitds d'observation porteront
6galement sur la quantit6 de denr6es alimentaires import6es en vertu de la resolution
et sur leurs prix.

38. Afin de r6unir r6gulibrement des informations A jour sur les besoins les
plus pressants, les institutions des Nations Unies, en cooperation avec les ministbres
iraquiens compdtents, effectueront une dtude qui servira de r6f6rence pour l'obser-
vation continue de l'6tat nutritionnel de la population iraquienne. Ces informations
tiendront compte des donn6es relatives A la sant6 publique fournies par le Ministbre
de la santd et les institutions compdtentes des Nations Unies.

Articles et matiriel medicaux

39. En ce qui concerne les articles et le matdriel mddicaux, les activitds d'ob-
servation seront ax6es sur le syst~me actuel de distribution et de stockage et com-
prendront des visites dans les h6pitaux et les dispensaires ainsi que dans les instal-
lations mddicales et pharmaceutiques ofi lesdits articles et matdriel sont entreposds.
Elles s'appuieront 6galement sur les statistiques dmanant du Ministre de la santd et
sur les dtudes effectu6es par les institutions compdtentes des Nations Unies.

Articles et matiriel destines 4t l'approvisionnement
en eau et a l'assainissement

40. Les activitds d'observation concernant les articles et le mat6riel destinds A
l'approvisionnement en eau et A l'assainissement viseront A determiner que ceux-ci
sont utilisds aux fins auxquelles ils sont destinds. Pour ce faire, des repr6sentants des
institutions compdtentes des Nations Unies rduniront des donn6es sur la fr6quence
des maladies d'origine hydrique et contr6leront la qualitd de l'eau dans des installa-
tions d'approvisionnement en eau et d'assainissement. Les Nations Unies s'ap-
puieront A cet 6gard sur tous les indicateurs pertinents.

Autres matiriels etfournitures

41. Pour ce qui est des mat6riels et fournitures qui n'entrent pas dans les trois
cat6gories susmentionn6es, en particulier ceux qui sont n6cessaires A la remise en
dtat des infrastructures indispensables pour r6pondre aux besoins humanitaires, les
activit6s d'observation auront pour objet de vdrifier que ces mat6riels et fournitures
atteignent les destinations fix6es par le Plan de distribution et qu'ils sont utilisds aux
fins pr6vues, ainsi que de ddterminer s'ils sont suffisants ou n6cessaires pour repon-
dre aux besoins essentiels de ]a population iraquienne.
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Coordination et coopgration

42. Les op6rations d'observation de I'ONU seront coordonn6es par le Ddpar-
tement des affaires humanitaires au Si~ge de l'Organisation A New York. Elles seront
effectu6es par le personnel des Nations Unies. L'effectif exact de ce personnel sera
d6termin6 par les Nations Unies en fonction des n6cessit6s pratiques. Le Gouverne-
ment iraquien sera consult6.

43. Les autorit6s iraquiennes pr&eront leur concours au personnel des
Nations Unies pour faciliter l'accomplissement de ses fonctions. Le personnel des
Nations Unies assurera la coordination avec les autorit6s iraquiennes comp6tentes.

44. Eu 6gard A l'importance des tAches qu'il aura A accomplir aux termes de
la pr6sente section du M6morandum, le personnel des Nations Unies jouira dans
l'exercice de ses fonctions d'une totale libert6 de circulation et d'acc~s A la docu-
mentation qui lui paraitra pertinente apr6s en avoir d6battu avec les autorit6s ira-
quiennes concern6es, et de la possibilit6 de nouer toute relation qu'il jugera indis-
pensable.

Section VIII

PRIVILEGES ET IMMUNITIS

45. Afin de faciliter l'application de la r6solution, les dispositions qui suivent
s'appliqueront en matire de privileges et d'immunit6s :

a) Les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies et des institutions
spdcialis6es qui assument des fonctions li~es A la mise en application de la r6solution
jouiront des privileges et immunit~s que leur reconnaissent les articles V et VII de la
Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies' ou les articles VI
et VIII de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions sp6ciali-
s6es2, auxquelles l'Iraq est partie;

b) Les inspecteurs ind6pendants, les experts techniques et autres sp~cialistes
nomm6s par le Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies ou par les
chefs de secretariat des institutions sp6cialis~es qui assumeront des fonctions lides
At la inse en application de la resolution, dont le nom sera communique au Gou-
vernement iraquien, jouiront des privileges et immunit6s reconnus aux experts en
mission pour le compte de l'Organisation des Nations Unies ou des institutions
sp6cialis6es par l'article VI de la Convention sur les privilfges et immunit6s des
Nations Unies ou les annexes pertinentes de la Convention sur les privileges et
immunit6s des institutions sp6cialisdes, selon le cas;

c) Les personnes fournissant aux Nations Unies des services contractuels en
rapport avec l'application de la r6solution, dont le nom sera communique au Gou-
vernement iraquien, jouiront des privileges et immunitds vis6s A l'alin6a b ci-dessus
relatif aux experts en mission pour le compte de l'Organisation des Nations Unies.

46. En outre, les fonctionnaires, experts et autres personnes vis6es au para-
graphe 45 ci-dessus auront le droit d'entrer en Iraq et d'en sortir sans entrave, et les

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et rdvisds des annexes publi6es ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423,
p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322; vol. 1060, p. 337, et vol. 1482, p. 244.
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autorit6s iraquiennes leur d~livreront promptement, A titre gracieux, les visas n6ces-
saires.

47. II est en outre entendu que l'Organisation des Nations Unies et les institu-
tions sp6cialis6es jouiront de la libert6 de faire entrer sur le territoire iraquien ou
d'en faire sortir sans retard ni entrave les fournitures, le matdriel et les moyens de
transport terrestre exigAs par l'application de la r6solution, et que le Gouvernement
iraquien consentira A les autoriser A importer temporairement ces marchandises en
franchise de droits de douane et autres redevances.

48. Toute question lie aux privileges et immunit6s, y compris toute question
de s6curit6 et de protection des Nations Unies et de leur personnel, qui n'est pas
pr6vue dans la pr6sente section sera r~gl6e conform6ment au paragraphe 16 de la
r6solution.

Section IX

CONSULTATIONS

49. Le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement
iraquien se consulteront au besoin sur les moyens les plus efficaces de donner effet
au pr6sent M6morandum.

Section X

CLAUSES FINALES

50. Une fois sign6, le present M6morandum entrera en vigueur le jour oli
prendront effet les paragraphes 1 et 2 de la r6solution; il restera en vigueur jusqu'A
l'expiration du ddlai de 180 jours vis6 au paragraphe 3 de la r6solution.

51. En attendant l'entr6e en vigueur du prdsent M6morandum, l'Organisation
des Nations Unies et le Gouvernement iraquien lui reconnaissent des effets provi-
soires.

SIGN9 ce vingti~me jour du mois de mai mil neuf cent quatre-vingt-seize, A New
York, en deux originaux en langue anglaise.

Pour l'Organisation Pour le Gouvernement
des Nations Unies : iraquien :

Le Secr6taire g6n6ral adjoint, L'Ambassadeur pl6nipotentiaire,
Conseillerjuridique, Chef de la d616gation iraquienne,

HANS CORELL ABDUL AMIR AL-ANBARI
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ANNEXE I

1. Afin de veiller A ce qu'il soit donn6 suite efficacement A l'alinda b du paragraphe 8
de ia r6solution, les arrangements ci-apr~s s'appliqueront aux trois provinces iraquiennes
d'Arbil, de Dohouk et de Suleimaniyeh. Ces arrangements seront mis en place compte
dflment tenu de la souverainetd et de 'int6grit6 territoriales de 'Iraq ainsi que du principe de
la distribution 6quitable des fournitures humanitaires dans 1'ensemble du pays.

2. Le Programme humanitaire interorganisations des Nations Unies rassemblera et
analysera toutes informations concernant les besoins humanitaires des trois provinces sep-
tentrionales. Sur la base de ces informations, il ddterminera les besoins humanitaires des
trois provinces septentrionales en vue d'en discuter avec le Gouvernement iraquien et en
tiendra compte dans le Plan de distribution. En 6valuant les besoins en denr6es alimentaires,
le Programme prendra en considdration toutes les circonstances pertinentes tant A l'int6rieur
des trois provinces septentrionales que dans le reste du pays afin de veiller A assurer une
distribution 6quitable. II sera dfiment tenu compte des besoins de relivement propres aux
trois provinces septentrionales.

3. Dans la semaine qui suivra l'approbation du Plan de distribution par le Secr6taire
g6ndral, le Programme et le Gouvernement iraquien tiendront des discussions en vue de
permettre au Programme de ddterminer le meilleur moyen de proc6der A l'achat des four-
nitures humanitaires destin6es aux trois provinces septentrionales. Les considdrations qui
suivent devront pr6sider A ces discussions. La formule la plus 6conomique serait sans doute
de confier au Gouvernement iraquien le soin de proc&ter A 'achat en bloc de denr6es alimen-
taires de consommation courante et de m&ticaments. II serait pr6fdrable d'acheter les autres
produits et fournitures de premiere n6cessitd destin6s sp6cialement A la population civile des
trois provinces septentrionales par l'intermdtiaire des organismes des Nations Unies, vu les
aspects techniques li6s A leur bon usage.

4. Pour toutes acquisitions et livraisons effectu6es par le Gouvernement iraquien
comme suite it une communication 6crite du Programme, il sera d~duit du montant allou6 au
Programme par pr6lEvement sur le << Compte Iraq >> un montant correspondant au coOt des
marchandises livr6es.

5. Le Programme acheminera vers des entrep6ts situ6s A l'int6rieur des trois provinces
les fournitures humanitaires destin6es aux populations de ces provinces. Le Gouvernement
iraquien ou le Programme, selon qu'il conviendra, pourront 6galement acheminer les foumi-
tures vers des entrep6ts situ6s A Kirkuk et A Mossoul. Les entrep6ts seront g6r6s par le
Programme. Le Gouvernement iraquien pourvoira en toute diligence aux d6douanements et A
la d6livrance des autorisations administratives requises de faqon que les foumitures puissent
8tre rapidement achemin6es en toute s6curit6 vers les trois provinces septentrionales.

6. Le Programme sera charg6 dans les trois provinces septentrionales de l'entreposage,
de la manutention, du transport int6rieur, de la distribution et de la confirmation de la distri-
bution &quitable des fournitures humanitaires. Le Programme tiendra le Gouvernement ira-
quien informd du d6roulement des op6rations de distribution.

7. Chaque fois que cela s'av6rera possible et dconomique, le Programme empruntera
les circuits de distribution locaux comparables A ceux qui existent dans le reste du pays afin
d'atteindre les populations. Dans le cadre du pr6sent arrangement, les b6n6ficiaires devront,
comme ailleurs dans le pays, acquitter des frais de transport int6rieur, de manutention et de
distribution. Le Programme veillera A ce qu'il soit satisfait aux besoins particuliers des per-
sonnes d6plac6es A 'int6rieur du pays, des rdfugi6s, des patients dans les h6pitaux et des
autres groupes vuln6rables qui ont besoin d'une alimentation d'appoint et tiendra le Gou-
vemement iraquien informd.

8. Le Programme veillera ce que les fournitures humanitaires soient affect6es aux fins
auxquelles elles sont destin6es, en effectuant des visites sur place et en recueillant toutes
donn6es pertinentes. 11 rendra compte au D6partement des affaires humanitaires du Si~ge de
l'Organisation des Nations Unies A New York et au Gouvernement iraquien de toute vio-
lation.
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ANNEXE H

1. L'Etat concern ou, si le Comit6 661 en d6cide ainsi, l'acheteur de p6trole national
autoris6 par le Comit6, pr6sente A ce dernier, pour examen et approbation, une demande
- accompagn6e des documents contractuels pertinents couvrant les ventes de p6trole et de
produits p6troliers - d'achat de p6trole et de produits p6troliers iraquiens approuv6e par le
Gouvernement iraquien ou par i'Organisme d'Etat iraquien de commercialisation du p6trole
(ci-apr~s d6nomm6 SOMO), au nom du Gouvernement. Cette approbation pourrait 8tre op6-
r6e par 1'envoi d'une copie du contrat au Comit6 661. La demande comportera des renseigne-
ments concernant la fixation d'un prix d'achat 6quitable, l'itin6raire qu'emprunteront les
produits export6s, l'6mission d'une lettre de cr6dit A l'ordre du « Compte Iraq >> et tout autre
renseignement que le Comit6 jugera n6cessaire. Les ventes de p6trole et de produits p6troliers
seront couvertes par des documents contractuels. Une copie de ces documents sera jointe
aux renseignements fournis au Comit6 661 ainsi que la demande devant 6tre transmise aux
inspecteurs ind6pendants visds au paragraphe 4 de la pr6sente annexe. Les documents con-
tractuels devront comporter les renseignements suivants : quantit6 et qualit6 du p6trole et des
produits p6troliers, dur6e du contrat, conditions de cr6dit et de paiement et m6canisme d'dta-
blissement des prix. Le m6canisme d'6tablissement des prix du ptrole devra comporter les
pr6cisions suivantes : p6trole brut de r6f6rence et cours utilis6s, ajustements pour frais de
transport et qualit6, et dates d'6tablissement des prix.

2. Les lettres de cr6dit irr6vocables seront 6mises par la banque de l'acheteur de
ptrole qui prendra rengagement irr6vocable de verser le produit de la lettre de cr6dit direc-
tement au < Compte Iraq >>. A cette fin, les clauses ci-apr~s devront 8tre ins6r6es dans chaque
lettre de cr6dit :

- < Sous r6serve que toutes les conditions de la prdsente lettre de cr6dit soient remplies, le
produit de la lettre de cr6dit sera irr6vocablement vers6 au « Compte Iraq >> aupr~s de la
banque.

- Tous les frais engag6s A lint6rieur de l'Iraq sont port6s au d6bit du compte du b6n6ficiaire,
tous les frais engag6s en dehors de l'Iraq 6tant A la charge de l'acheteur. >>

3. Toutes les lettres de cr&lit devront 8tre adress6es par la banque de i'acheteur A la
banque of6 le « Compte Iraq >> a 6t6 ouvert, cette derni~re 6tant pri6e de confirmer et trans-
mettre la lettre de cr6dit A la Banque centrale de l'Iraq qui notifiera le SOMO.

4. La vente de p6trole et de produits p6troliers en provenance de l'Iraq sera supervisde
par des experts ptroliers ind6pendants des Nations Unies nomm6s par le Secr6taire g6n6ral
de l'Organisation pour aider le Comit6 661. Des inspecteurs ind6pendants superviseront les
exportations de p6trole aux terminaux de Ceyhan et de Mina al-Bakr et, si le Comitd 661 en
d6cide ainsi, A la station de comptage de l'ol6oduc A la fronti6re entre l'Iraq et la Turquie; ils
v6rifieraient aussi la qualit6 et la quantit6 des produits export6s. Ils en autoriseraient l'expor-
tation, apr~s avoir 6t6 inform6s par les experts p6troliers des Nations Unies que le contrat en
question a 6td approuv6, et feraient rapport A r'ONU.

5. L'Organisation des Nations Unies recevra des rapports mensuels du SOMO sur le
volume et le type de produits p6troliers export6s au titre des contrats de vente pertinents.

6. Le Secr6tariat de I'ONU et le SOMO resteront en contact et, en particulier, les
experts des Nations Unies rencontreront pdriodiquement les repr6sentants du SOMO afin
d'examiner la situation du march6 et les ventes de p6trole.
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[TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN GER-
MANY AND KAZAKHSTAN
CONCERNING FINANCIAL
COOPERATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 6 May 1994 by signature, in ac-

cordance with article 6.
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ACCORD' ENTRE L'ALLEMA-
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Non publi ici conform ment aupara-
graphe 2 de 'article 12 du rbglement de
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[TRANSLATION]

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN ARRANGE-
MENT' BETWEEN GERMANY
AND KAZAKHSTAN CON-
CERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 30 December 1995, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN GER-
MANY AND GUINEA CON-
CERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 3 August 1994 by signature, in

accordance with article 6.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN GER-
MANY AND ZAIRE CON-
CERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 9 October 1995 by signature, in

accordance with article 6.

Vol. 1926, 1-32855

ACCORD1 ENTRE L'ALLEMA-
GNE ET LE ZAIRE DE CO-
OP1tRATION FINANCIERE

Non publig ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assemblee ggnjrale destine 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entr6 en vigueur le 9 octobre 1995 par la signature,
conform6ment A l'article 6.



No. 32856

GERMANY
and

ZAIRE

Agreement concerning financial cooperation. Signed at Kin-
shasa on 15 February 1996

Authentic texts: German and French.

Registered by Germany on 22 May 1996.

ALLEMAGNE
et

ZAIRE

Accord de cooperation financiere. Signe 'a Kinshasa le 15 f6-
vrier 1996

Textes authentiques: allemand etfranfais.

Enregistrg par l'Allemagne le 22 mai 1996.

Vol. 1926. 1-32856



42 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN GER-
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK MOLDAU UBER DEN GRENZUBERSCHREITENDEN
PERSONEN- UND GUTERVERKEHR AUF DER STRASSE

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und
die Regierung der Republik Noldau -

in dem Wunsch, den grenzUberschreitenden Personen- und Gtiter-
verkehr auf der StraBe zu regeln und zu fUrdern -

haben folgendes vereinbart:

Artikel 1

Dieses Abkommen regelt auf der Grundlage des innerstaatlichen

Rechts der Vertragsparteien die Bef~rderung von Personen und

GUtern im grenziberschreitenden Stra~enverkehr zwischen der

Bundesrepublik Deutschland und der Republik Moldau und im

Transit durch diese Staaten durch Unternehmer, die im Hoheits-
gebiet ihres Staates zur Ausf lhrung dieser Bef8rderungen be-
rechtigt sind.

Personenverkehr

Artikel 2

(1) Personenverkehr im Sinne dieses Abkommens ist die Bef8r-

derung von Personen und deren Geplck mit Kraftomnibussen auf

eigene Rechnung oder auf Rechnung Dritter sowie mit Personen-
kraftwagen auf Rechnung Dritter (z. B. Taxen und Mietwagen).
Das gilt auch fUr Leerfahrten im Zusammenhang mit diesen Ver-

kehrsdiensten.
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(2) Als Kraftomnibusse gelten Kraftfahrzeuge, die nach ihrer

Bauart und Ausstattung zur Befarderung von mehr als neun Per-

sonen (einschlie6lich Fahrer) geeignet und bestimmt sind. Als

Personenkraftwagen gelten Kraftfahrzeuge, die nach ihrer Bau-
art und Ausstattung zur Befdrderung von nicht mehr als neun

Personen (einschlie~lich Fahrer) geeignet und bestimmt sind.

Artikel 3

(1) Linienverkehr ist die regelml8ige Beflrderung von Perso-

nen in einer bestimmten Verkehrsverbindung nach im voraus

festgelegten und ver8ffentlichten Fahrpl~nen, BefUrderungsent-
gelten und -bedingungen, bei denen Fahrglste an vorher festge-

legten Haltestellen ein- und aussteigen kdnnen. Dies gilt auch

fMr Verkehre, die im wesentlichen wie Linienverkehre durchge-

fUhrt werden.

(2) Als Linienverkehr im Sinne dieses Abkommens gilt unabh~n-

gig davon, wer den Ablauf der Fahrten bestimmt, auch die re-

gelmXBige Bef~rderung bestimmter Kategorien von Personen unter

AusschluB anderer Fahrg~ste, soweit die Merkmale des Linien-

verkehrs nach Absatz I gegeben sind. Diese Bef~rderungen, ins-

besondere die Bef~rderung von Arbeitnehmern zur Arbeitsstelle

und von dort zu ihrem Wohnort, werden als "Sonderformen des

Linienverkehrs" bezeichnet.

(3) Linienverkehre im Wechsel- oder Transitverkehr bedUrfen

der Genehmigung der zust~ndigen Beh8rden beider Vertragspar-

teien. Die Genehmigung wird im gegenseitigen Einvernehmen nach

Mafgabe des geltenden Rechts der jeweiligen Vertragspartei
erteilt. Die Genehmigung kann fUr einen Zeitraum von bis zu

fUnf Jahren erteilt werden.

(4) Xnderungen des Linienverlaufs, der Haltestellen, der

Fahrpl~ne, der Bef8rderungsentgelte und -bedingungen beddirfen
der vorherigen Zustimmung der zustAndigen Beh8rden beider Ver-

tragsparteien. Das gleiche gilt f~r die Einstellung des Be-

triebs.
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(5) Antrlge auf Einrichtung eines Linienverkehrs sowie Antra-

ge gem!B Absatz 4 sind bei der zust~ndigen Beh8rde der Ver-

tragspartei einzureichen, in deren Hoheitsgebiet das Unterneh-

men seinen Betriebssitz hat. Die Antrfge sind mit einer Stel-

lungnahme des Verkehrsministeriums dieser Vertragspartei dem

Verkehrsministerium der anderen Vertragspartei unmittelbar zu

Ubersenden.

(6) Die Antr~ge nach den Abs~tzen 4 und 5 mfssen insbesondere

folgende Angaben enthalten:

1. Name und Vorname oder Firma sowie vollst~ndige An-

schrift des Unternehmens;

2. Art des Verkehrs;

3. Beantragte Genehmigungsdauer;

4. Betriebszeitraum und Zahl der Fahrten (z. B. tglich,

w8chentlich);

5. Fahrplan;

6. Genaue LinienfUhrung (Haltestellen zum Aufnehmen und

Absetzen der Fahrgaste/andere Haltestellen/GrenzUber-

gangsstellen);

7. LAnge der Linie in Kilometern: Hinfahrt/RUckfahrt;

S. IAnge der Tagesfahrtstrecke;

9. Lenk- und Ruhezeiten der Fahrer;

10. Zahl der SitzplAtze der einzusetzenden Kraftomnibusse;

11. BefUrderungsentgelte und -bedingungen (Tarife).

Artikel 4

(1) Pendelverkehr ist der Verkehrsdienst, bei dem vorab ge-

bildete Gruppen von Fahrglsten bei mehreren Hin- und R(ckfahr-

ten von demselben Ausgangsgebiet zu demselben Zielgebiet be-

f~rdert werden. Diese Gruppen, die aus Fahrg~sten bestehen,

die die Hinfahrt zurilckgelegt haben, werden bei einer spAteren

Fahrt zum Ausgangsort zurtckgebracht. Unter Ausgangsgebiet und
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Zielgebiet sind der Ort des Reiseantritts und der Ort des Rei-

seziels sowie die in einem Umkreis von 50 cm gelegenen Orte zu

verstehen. Neben der Befdrderungsleistung muS die Unterkunft

der Reisegruppe mit oder ohne Verpflegung am Zielort und gege-

benenfalls wvhrend der Reise eingeschlossen sen. Die erste

Rtlckfahrt und die letzte Hinfahrt in der Reihe der Pendelfahr-

ten mUssen Leerfahrten sein.

(2) Die Zuordnunq eines Verkehrsdienstes zum Pendelverkehr

wird nicht dadurch berUhrt, daB mit Zustimmung der zustndigen

Behdrden der betreffenden Vertragspartei oder der betreffenden

Vertragsparteien Reisende abweichend von Absatz I die RUck-

fahrt mit einer anderen Gruppe vornehmen.

(3) Pendelverkehre bed(rfen im Einzelfall der Genehmigung der

zust~ndigen Behdrde der anderen Vertragspartei. Der Antrag auf

Erteilung einer Genehmigung ist unmittelbar an die zustAndige

Behdrde der anderen Vertragspartei zu richten. Er soll minde-

stens 60 Tage vor Aufnahme des Verkehrs gestellt werden.

(4) Antr~ge auf Genehmigung sines Pendelverkehrs nach Ab-

satz 3 mUssen aufer den Angaben nach Artikel 3 Absatz 6 noch

die Reisedaten, Zahl der Fahrten und die Angaben Uber Ort und

Hotels oder sonstige Einrichtungen, in denen die Fahrgste

wAhrend ihres Aufenthalts untergebracht werden sollen, sowie

ber die Dauer des Aufenthalts enthalten.

(5) Grundsltze lber das Genehmigungsverfahren bei Pendelver-

kehren, Genehmigungsvordrucke und zust~ndige Behlrden werden

erforderlichenfalls in der nach Artikel 17 gebildeten Gemisch-

ten Kommission erarbeitet.

(6) Bei Pendelverkehren im Sinne des Absatzes I fUhren die

Unternehmen eine Fahrgastliste mit, die bei der Einreise in

das Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei von deren Grenz-

behdrden abzustempeln ist.
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Artikel 5

(1) Gelegenheitsverkehr ist der Verkehr, der nicht Linienver-
kehr im Sinne des Artikels 3 Absatz 1 und auch nicht Pendel-
verkehr im Sinne von Artikel 4 iSt.

(2) Gelegenheitsverkehre im Wechsel- oder Transitverkehr be-
dUrfen keiner Genehmigung, wenn es sich handelt

a) um Fahrten, die mit einem Kraftfahrzeug durchgefUhrt
verden, das auf der gesamten Fahrtstrecke die gleiche

Reisegruppe bef8rdert und sie an den Ausgangsort zu-
rUckbringt (Rundfahrten mit geschlossenen Ttren),

oder

b) um Verkehre, bei denen zur Hinfahrt Fahrg~ste aufgenom-
men verden und bei denen die RUckfahrt eine Leerfahrt

ist (LeerrIckfahrten),

oder

c) um Leereinfahrten, um eine Reisegruppe, die zuvor von
demselben Unternehmen mit einem Verkehr nach Buchsta-
be b befdrdert worden ist, wieder aufzunehmen und an
den Ausgangsort zurUckzubringen.

(3) Bei Gelegenheitsverkehren dfrfen unterwegs Fahrgiste we-
der aufgenommen noch abgesetzt werden, es sei denn, dab die
zust~ndige Behbrde der betreffenden Vertragspartei dies ge-

stattet.

(4) Gelegenheitsverkehre, die nicht den Bestimmungen des Ab-
satzes 2 entsprechen, bedtrfen in jedem Fall der Genehmigung
der zust~ndigen Beh~rde der jeweils anderen Vertragspartei.
Der Antrag auf Erteilung einer Genehmigung ist
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unmittelbar an die zust~ndige Beh~rde der anderen Vertragspar-
tel zu richten. Er soll mindestens vier Wochen vor Aufnahme

des Verkehrs gestellt werden.

(5) Die Antr~ge nach Absatz 4 mUssen insbesondere folgende

Angaben enthalten:

1. Name und Vorname oder Firma sowie vollst~ndige An-

schrift des Unternehmens sowie gegebenenfalls des Rel-

severanstalters, der den Bef8rderungsauftrag erteilt

hat;

2. Zweck der Reise (Beschreibung);

3. Staat, in dem die Reisegruppe gebildet wird;
4. Ausgangs- und Zielort der Fahrt und Herkunftsland der

Reisegruppe;

5. Fahrtstrecke mit GrenzUbergangsstellen;

6. Daten der Hin- und RUckfahrt mit Angabe, ob Hin-/RUck-

fahrt besetzt oder leer erfolgen soll;

7. Lenk- und Ruhezeiten der Fahrer;
8. Amtliche Kennzeichen und Zahl der SitzplAtze der ein-

zusetzenden Kraftomnibusse.

(6) Kontrolldokumente ffir genehmigungsfreie Gelegenheitsver-

kehre werden in der nach Artikel 17 gebildeten Gemischten Kom-

mission vereinbart.

Artikel 6

Nach Artikel 3 Absatz 3, Artikel 4 Absatz 3, Artikel 5 Absltze

3 und 4 erteilte Genehmigungen dUrfen nur von dem Unternehmen
genutzt werden, dem sie erteilt werden. Sie dUrfen weder auf

ein anderes Unternehmen Ubertragen werden noch, im Falle des
Gelegenheitsverkehrs, fUr andere Kraftfahrzeuge als in der
Genehmigung angegeben genutzt werden. Die Genehmigung berech-
tigt nicht, Personen zwischen zwei im Hoheitsgebiet der ande-

ren Vertragspartei liegenden Orte zu befdrdern (Kabotagever-
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bot).Im Rahmen eines Linienverkehrs kann der Verkehrsunterneh-

mer, dem die Genehmigung erteilt ist, Vertragsunternehmer aus

dam Hoheitsgebiet einer der beiden Vertragsparteien einsetzen.

Sie brauchen in der Genehmigung nicht genannt zu sein, mUssen

jedoch eine amtliche Ausfertigung dieser Genehmigung mit sich
fUhren.

Gilterverkehr

Artikel 7

Vorbehaltlich des Artikels 9 bedrfen Unternehmer des G11ter-

kraftverkehrs und des Werkverkehrs ftr Befdrderungen zvischen

dem Hoheitsgebiet, in dem das verwendete Kraftfahrzeug zuge-

lassen ist, und dan Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei

(Wechselverkehr) sowie im Transitverkehr durch das Hoheitsge-
biet einer Vertragspartei fUr jede Befrderung eine Genehmi-

gung der zustfndigen Behrde dieser Vertragspartei.

Artikel 8

(1) Die Genehmigung wird dam Unternehmer erteilt. Sie gilt
nur fUr ihn selbst und ist nicht Ubertragbar.

(2) Eine Genehmigung ist erforderlich far jades Lastkraft-

fahrzeug und fUr jade Zugmaschine. Sie gilt zugleich fUr den

mitgefUhrten AnhAnger oder Sattelanhanger unabhIngig vom Ort

seiner Zulassung.

(3) Eine Genehmigung gilt im Wechsel- und Transitverkehr fUr
eine beliebige Anzahl von Fahrten wvhrend der in ihr bestimm-
ten Zeit (Zeitgenehmigung) oder for jeweils eine oder mehrere
Hin- und RUckfahrten in dem in der Genehmigung angegebenen

Zeitraum (Fahrtgenehmigung).

(4) Befdrderungen zwischen dam Hoheitsgebiet der anderen Ver-

tragspartei und einem dritten Staat sind grundsttzlich nur
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zulgssig, wenn dabei das Hoheitsgebiet, in dem das Fahrzeuq

zugelassen ist, auf verkehrsUblichem Weg durchfahren wird,

oder wenn dafUr nach Magabe des Artikels 17 besondere Geneh-

migungen erteilt worden sind.

(5) Unternehmer einer Vertraqspartei dUrfen keine Gfter zwi-

schen zwei im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei liegen-

den Orten (Binnenverkehr) befSrdern.

(6) FUr den nach diesem Abkommen durchqefhflrten GUterverkehr

sind Frachtpapiere erforderlich, deren Form dem international

Ublichen Muster entsprechen mug [CMR].

Artikel 9

(1) Keiner Genehmigung bedfrfen Leerfahrten und die Beflrde-

rung von:

1. Gegenst~nden oder Material ausschlieSlich zur Werbung

oder Unterrichtung (z. B. Messe- und Ausstellungsgut);

2. Gerften und ZubehSr zu oder von Theater-, Musik-,

Film-, Sport- und Zirkusveranstaltungen sovie zu oder

von Rundfunk-, Film- oder Fernsehaufnahmen;

3. besch~digten Lastkraftfahrzeugen (RackfUhrungen);

4. Loichen;

5. GUtern mit Kraftfahrzeugen, deren zullssiges Gesamtge-

wicht, einschliehlich des Gesamtgewichts der Anh~nger,

6 t oder deren zulAssige Nutzlast, einschlie6lich der

Nutzlast der Anh~nger, 3,5 t nicht Ubersteigt;

6. Medikamenten, medizinischen Gertten und Ausrflstungen

sowie anderen zur Hilfeleistung in dringenden Notfllen

(insbesondere bei Naturkatastrophen) bestimmten Gftern

und solchen zur humanitgren Hilfeleistung mit besonde-

rem Nachweis;

7. lebenden Tieren;

8. Umzugsgut (Hausrat)
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(2) Die nach Artikel 17 gebildete Gemischte Kommission kann
weitere Bef8rderungen von der Genehmigungspflicht ausnehmen.

Artikel 10

(1) Die Vertragsparteien verpflichten sich, auf Fahrzeuge,

die im Hoheitsgebiet der jeweils anderen Vertragspartei zuge-

lassen sind, hinsichtlich der h8chstzulAssigen Gewichte und

Abmessung keine ungunstigeren Regelungen anzuwenden, als auf

die bei ihr zugelassenen Fahrzeuge.

(2) Wenn Gewicht oder Abmessungen des Fahrzeugs oder der La-
dung die im Hoheitsgebiet der jeweils anderen Vertragspartei

zulfssigen Grenzwerte Uberschreiten, und gegebenenfalls bei

der Befrderung von Gefahrgut, ist eine Ausnahmegenehmigung

der zust~ndigen Beh3rde dieser Vertragspartei erforderlich.

Dabei k8nnen VerkehrsbeschrAnkungen oder bestimmte Verkehrs-
wege vorgeschrieben werden.

Artikel 11

(1) Die fUr Unternehmer der Republik Moldau erforderlichen

Genehmigungen werden durch das Bundesministerium ffr Verkehr
der Bundesrepublik Deutschland erteilt und vom Ministerium fUr
Verkehrswesen der Republik Moldau oder den von ihm beauftrag-

ten Beh~rden ausgegeben.

(2) Die fUr Unternehmer der Bundesrepublik Deutschland erfor-
derlichen Genehmigungen werden durch das Ministerium fUr Ver-
kehrswesen der Republik Moldau erteilt und von dem Bundesmi-

nisterium fUr Verkehr der Bundesrepublik Deutschland oder von
den von ihm beauftragten Behorden ausgegeben.
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Artikel 12

(1) Die nach Artikel 17 gebildete Gemischte Kommission legt
unter BerUcksichtigung des AuSenhandels und des Transitver-
kehrs die erforderliche Anzahl der fVr jede Vertragspartei
j~hrlich zur VerfUgung stehenden Genehmigungen fest.

(2) Die vereinbarte Anzahl der Genehmigungen kann im Bedarfs-
fall nach Ma~gabe des Artikels 17 ge~ndert werden.

(3) Inhalt und Form der Genehmigungen werden von der Gemisch-

ten Kommission festgelegt.

Allgemeine Bestimmungen

Artikel 13

Die nach diesem Abkommen erforderlichen Genehmigungen, Kon-
trolldokumente oder sonstige Bef8rderungspapiere sind bei al-
len in diesem Abkommen geregelten Fahrten im Fahrzeug mitzu-
fUhren, auf Verlangen den Vertretern der zust~ndigen Kontroll-
behdrden vorzuweisen und zur PrUfung auszuh~ndigen. Die Kon-
trolldokumente sind vor Beginn der Fahrt vollst~ndig auszufUl-

len.

Artikel 14

(1) Die Unternehmer jeder Vertragspartei sind verpflichtet,
die im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei geltenden Be-
stimmungen des Verkehrs- und Kraftfahrzeugrechts sowie die
jeweils geltenden Zollbestimmungen einzuhalten.

(2) Bei schweren oder viederholten Zuwiderhandlungen eines
Unternehmers und seines Fahrpersonals gegen das im Hoheitsge-
biet der anderen Vertragspartei geltende Recht oder gegen die
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Bestimmungen dieses Abkommens treffen die zust~ndigen Behdrden
der Vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet das Kraftfahrzeug
zugelassen ist, auf Ersuchen der zustAndigen Behdrde der Ver-
tragspartei, in deren Hoheitsgebiet die Zuwiderhandlung began-

gen wurde, eine der folgenden Ma~nahmen:

a) Aufforderung an den verantwortlichen Unternehmer, die

geltenden Vorschriften einzuhalten (Verwarnung);

b) vorUbergehender AusschluB vom Verkehr;

c) Einstellung der Ausgabe von Genehmigungen an den ver-
antwortlichen Unternehmer oder Entzuq einer bereits er-
teilten Genehmigung fUr den Zeitraum, fUr den die zu-
st~ndige Behdrde der anderen Vertragspartei den Unter-
nehmer vom Verkehr ausgeschlossen hat.

(3) Die MaBnahme nach Absatz 2 Buchstabe b kann auch unmit-
telbar von der zustIndigen Behdrde der Vertragspartei ergrif-
fen werden, in deren Hoheitsgebiet die Zuwiderhandlung began-

gen worden ist.

(4) Die Verkehrsministerien beider Vertragsparteien unter-

richten einander nach MaBgabe von Artikel 15 tiber die getrof-
fenen MaBnahmen.

Artikel 15

Der Schutz der Ubermittelten personenbezogenen Daten richtet
sich unter Beachtung der fUr jede Vertragspartei geltenden
Rechtsvorschriften nach den folgenden Bestimmungen:

1. Die Nutzung der Daten durch den EmpfInger ist nur zu den
angegebenen Zweck und zu den durch die Ubermittelnde Beh8r-
de vorgeschriebenen Bedingungen zulgssig.

2. Der Empf~nger unterrichtet die Ubermittelnde Behdrde auf
Ersuchen liber die Verwendung der Ubermittelten Daten und
Uber die dadurch erzielten Ergebnisse.
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3. Personenbezogene Daten dUrfen ausschlieBlich an Polizei-

oder Grenzschutzbehdrden fbermittelt werden. Die weitere

Obermittlung an andere Stellen darf nur mit vorheriger Zu-

stimmung der Ubermittelnden Behdrde erfolgen.

4. Die tbermittelnde Behdrde ist verpflichtet, auf die Rich-

tigkeit der zu tbermittelnden Daten sowie auf die Erforder-

lichkeit und die Verhgltnism&Bigkeit in bezug auf den mit

der t~bermittlung verfolgten Zweck zu achten. Dabei sind die

nach dem jeweiligen innerstaatlichen Recht geltenden Ober-

mittlungsverbote zu beachten. Erweist sich, daB unrichtige

Daten oder Daten, die nicht fibermittelt werden durften,

Ubermittelt worden sind, so ist dies dem Empflnger unver-

zfilglich mitzuteilen. Er ist verpflichtet, die Berichtigung

oder Vernichtung der unrichtigen Daten oder die Vernichtung

der unter ein Ubermittlungsverbot fallenden Daten vorzuneh-

men.

5. Dem Betroffenen ist auf Antrag Uber die zu seiner Person

vorhandenen Informationen sowie fber den vorgesehenen Ver-

wendungszweck Auskunft zu erteilen. Eine Verpflichtung zur

Auskunftserteilung besteht nicht, soweit eine Abw~gung er-

gibt, daB das dffentliche Interesse, die Auskunft nicht zu

erteilen, das Interesse des Betroffenen an der Auskunfts-

erteilung Uberwiegt. Im Ubrigen richtet sich das Recht des

Betroffenen, Uber die zu seiner Person vorhandenen Daten

Auskunft zu erhalten nach dem innerstaatlichen Recht der

Vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet die Auskunft bean-

tragt wird.

6. Die Uibermittelnde Behdrde weist bei der Obermittlung auf

die nach ihrem Recht geltenden Ldschungsfristen hin. Unab-

h~ngig von diesen Fristen sind die Ubermittelten personen-

bezogenen Daten zu 18schen, sobald sie ffr den Zweck, ffir

den sie Ubermittelt worden sind, nicht mehr erforderlich

sind.
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7. Die Ubermittelnde und die empfangende Beh8rde sind ver-
pflichtet, die tbermittlung und den Empfang von personenbe-

zogenen Daten aktenkundig zu machen.

8. Beide Beh8rden sind verpflichtet die (Ibermittelten perso-
nenbezogenen Daten wirksam gegen unbefugten Zugang, unbe-

fugte VerAnderung und unbefugte Bekanntgabe zu schUtzen.

Artikel 16

(1) Die Vertragsparteien stimmen darin Uberein, fUr Bef8rde-

rungen im Sinne von Artikel 1 den Einsatz von lrm- und schad-

stoffarmen sowie von Fahrzeugen mit moderner Ausrastung der

fahrzeugtechnischen Sicherheit zu f~rdern.

(2) Die Einzelheiten werden in der nach Artikel 17 gebildeten

Gemischten Kommission festgelegt.

Artikel 17

Vertreter der Verkehrsministerien beider Vertragsparteien bil-

den eine Gemischte Kommission. Sie tritt auf Ersuchen einer

Vertragspartei zusa-men, um die DurchfUhrung dieses Abkommens

zu gew~hrleisten. Falls erforderlich, erarbeitet die Gemischte

Kommission unter Beteiligung anderer zust~ndiger Stellen VQr-

schlge zur Anpassung dieses Abkommens an die Verkehrsentwick-

lung sowie an ge~nderte Rechtsvorschriften.

Artikel 18

Die Verkehrsministerien der Vertragsparteien teilen sich ge-

genseitig die zust~ndigen Beh~rden nach den Artikeln 3, 4, 5,

10, 11 und 14 mit.
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Artikel 19

Dieses Abkommen berUhrt nicht die Pflichten der Vertragspar-
teien aus anderen internationalen Obereinkflnften, darunter den

Verpflichtungen der Bundesrepublik Deutschland aus der

Mitgliedschaft in der Europlischen Union.

Artikel 20

(1) Dieses Abkommen tritt einen Monat nach dam Tag in Kraft,
an den die vertragsparteien einander notifiziert haben, daS
die erforderlichen innerstaatlichen Voraussetzungen fUr das

Inkrafttreten des Abkommens erfUllt sind.

(2) Die Vertragsparteien stimmen darin Uberein, das Abkommen
vom Tag der Unterzeichnung an vorlAufig anzuwenden.

(3) Das Abkommen bleibt solange in Kraft, bis es von eamer
Vertragspartei schriftlich gekfindigt vird. IM Fall der KUndi-
gung tritt das Abkommen sachs Monate nach Eingang der KUndi-
gung bei der anderen Vertragspartei auher Kraft.

Geschehen zu :ij3-xA an 44 9414e 1?
in zwei Urschriften, jade in deutscher und moldauischer
Sprache, vobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fur die Regierung Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland: der Republik Moldau:'V
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[MOLDOVAN TEXT - TEXTE MOLDOVE]

ACORD INTRE GUVERNUL REPUBLICII MOLDOVA I GUVER-
NUL REPUBLICII FEDERALE GERMANIA CU PRIVIRE LA
TRANSPORTURILE RUTIERE INTERNATIONALE DE PER-
SOANE ;I MARFURI

Guvemul Republicii Moldova

si

Guvernul Republicii Federale Germania,

avind intenhia de a reglementa si a dezvolta transporturile rutiere intemaoionale de

persoane ;i miufuri,

au convenit asupra celor ce urmeazi:

Articolul I

Prezentul Acord reglementeazi, in conformitate cu legislaia interni a PAtflor Con-

tractante, transporturile rutiere intemationale de persoane ;i mfufuri intre Republica

Moldova ;i Republica Federali Germania, precum ;i cele de tranzit prin aceste state de
citre ntreprinzAtori, care au dreptul de a efectua asemenea transporturi pe teritorifle

statelor Ior.

TRANSPORTLDEy PERSOAE

Articolul 2

(1) Transportul de persoane, in sensul prezentului Acord, este transportul de pasa-
geri ;i al bagajelor acestora cu autobuze, pe cont propriu sau pC contul unor terte per-
soane, precum ;i cu autoturisme pe contul unor terte persoane (de exemplu, taxi sau un

autovehicul inchiriat). Aceasta este valabil ;i pentru curse Sra pasageri efectuate in

leglitur i cu asemenea prestatii de transport.

(2) Autobuze se consideri autovehicule care prin constructia si echipamentul lot

sunt adecvate qi destinate transportului a mai mult de noui persoane (inclusiv ;oferul).

Autoturisme se consideri autovehicule, care prin constructia si echipamentul Ior sunt
adecvate ;i destinate transportului a cel mult noui persoane (inclusiv soferul).
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Articolul 3

(1) Transportul de linie este transportul regulat de pasageri pe o anumiti rutI de

transport conform unor orare, tarife *i condigii de transport stabilite *i publicate In prea-

labiL, In cadrul cirora pasagerii pot urca ;i cobori la anumite puncte de oprire dinainte

stablIte. Aceasta este valabil ;i pentru transporturile care se indeplinesc, in principim, ca

;i Cransporturi de linie.

(2) Transporturi de linie, in sensul prezentului Acord, se consideri, de asemenea,

independent de cine stabile~te desfaumrea curselor, *i transporturile regulate ale anumi-

tor categorii de persoane, aloi pasageri fiind exclu~i, in misura in care caracteristicile

transportului de linie, menoonate in alineatul 1, sunt indeplinite. Aceste transporturi,

ma ales transporturile de muncitori spre locul de munch *i de acolo inapoi spre domici-
liu, poarti denumirea de "forme speciale ale transportului de linie".

(3) Transporturile de linie in traficul bilateral sau de tranzit necesit! autorizagia

autorititilor competente ale ambelor Pirti Contractante. Autorizaia se elibereazA, de

comun acord, in conformitate cu legislatia in vigoare a Pirii Contractante respective.

Autorizatia poate fi eliberat! pe un termen de pinrL la cinci ani.

(4) Modificifile itinerarului, ale punctelor de oprire, orarelor, tarifelor *i condiijilor

de transport necesiti aprobarea prealabili a autorititilor competente ale celor douh Pirli

Contractante. Aceea~i prevedere este valabili *i pentru suspendarea functionirii liniei.

(5) Cererile pentru organizarea unui transport de linie, precum $i cererile conform

alineatului 4, urmeazi a fi depuse la autoritltile competente ale PIriji Contractante pe

teritoriul cireia se afli sediul intreprinderii respective. Cererile, impreuni cu avizul

Ministerului Transporturilor al respectivei Pirti Contractante, vor i transmise direct

Ministerului Transporturilor al celeilalte Pixti Contractante.

(6) Cererile conform alineatelor 4 ;i 5 trebuie si contini, in special. urmitoarele

date:

1. Numele $i prenumele sau firma si adresa completi a intreprinderii;

2. Felul transportului;

3. Durata solicitati de valabilitate a autorizatiei;
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4. Perioada de functionare si numfrul de curse (de ex. zilnic, sipti minal);

5. Orarul;

6. Traseul exact (punctele de oprire pentru preluarea $i debarcarea pasagerilor/alte

puncte de oprire/punctele de trecere a frontierei);

7. Lungimea liniei in kilometri; cursa dus/intors;
8. Lungimea traseului zilnic;
9. Duratele de condus ;i de odihni ale soferilor,

10. Numirul de locuri in autobuzele care urmeazA a fi utilizate;

11. Tarifele si condiile de transport.

Articolul 4

(1) Transportul navet! este prestatia de transport in cadrul cireia grupuri de pasa-
geri, formate in prealabil, sunt transportate in mod repetat dus/intors din aceea*i zoni

de plecare spre aceeasi zoni de destinatie. Aceste grupuri formate din pasageri, care au

efectuat cursa dus, vor fi transportate inapoi la punctul de plecare cu o cursa ulterioara.

Zoni de plecare si zoni de destinatie se consideri locul de incepere a cilitoriei ;i locul

de destinatie a acesteia, precum si localititile situate pe o razi de 50 km. In afara pre-

staiei de transport trebuie si fie inclusi $i cazarea, cu sau tar masi, la punctul de

destina~ie $i, daci este cazul, in timpul cilitoriei. Prima cursi intors ;i ultima cursi dus

din cadrul transporturilor naveti trebuie sfi fie curse ri pasageri.

(2) Includerea unei prestaoii de transport in categoria de transport navet! nu este

afectati daaci, cu acordul autorititilor competente ale Piroi Contractante respective sau

al ambelor Pirti Contractante, spre deosebire de prevederile alineatului 1, pasagerii

efectueazA cursa intors cu un alt grup.

(3) Transporturile naveti necesiti, in fiecare caz in parte, autorizatia autorititilor

competente ale celeilalte Pi4i Contractante. Cererea privird eliberarea autoriza.iei

urmeazi a 1i depusi direct la autorititile competente ale celeilalte Pirti Contractante cu

cel puin 60 de zile inainte de inceperea transportului.

(4) Cererile de autorizatie pentru transportul naveti, in conformitate cu alineatul 3,

trebuie si contini, in afara datelor mentionate in articolul 3 alineatul 6, qi datele calen-

daristice ale c, litoriei, numirul de curse, precum qi date privitoare la localitatea ;i hote-

lurile sau alte locuri de cazare a pasagerilor in timpul aflurii for, precum si durata aflurii.
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(5) Principiile, ce stau la baza procedurii de acordare a autorizatiilor pentru trans-

portul naveti, formularele de autorizaie, precum $i autoritilile competente vor fi stabi-
lite, daci este cazul, de citre Comisia mixti constituiti conform articolului 17.

(6) In cadrul transporturilor naveti, in sensul alineatului 1, intreprinzitorii vor avea

asupra lor o listA a pasagerilor care, la sosirea pe teritoriul celeilalte Pirti Contractante,

urmeazA si fie *tampilati de citre organele de frontieri ale respectivei Pirti Con-

tractante.

Articolul 5

(1) Transportul ocazional este transportul, care nu poate fi considerat transport de
linie, in sensul articolului 3 alineatul 1, $i nici transport naveti, in sensul articolului 4.

(2) Transporturile ocazionale efectuate ca trafic bilateral sau de tranzit nu necesiti

autorizatie, in cazul in care:

a) transporturile se realizeazi cu un autovehicul care transportA pe intreaga ruti
acelai grup de pasageri, pe care il readuce la punctul de plecare (cilitorie in circuit cu

u~ile Inchise);

sau

b) transporturi in cadrul cirora sunt preluai pasageri la cursa de dus, Jar cursa

intors se face fa pasageri (curse intors fari pasageri);

sau

c) transporturi f1ri pasageri, pentru a prelua si a readuce la punctul de plecare un
grup de pasageri care a fost transportat anterior de acela~i intreprinzitor in cadrul unui

transport conform literei (b).

(3) In cadrul transporturilor ocazionale este interzisi atit imbarcarea cit $i debarca-
rea pasagerilor pe traseu, decit daci autorititile competente ale Pirtii Contranctante

respective permit aceasta.

(4) Transporturile ocazionale, care nu corespund prevederilor alineatului 2, nece-
siti, in fiecare caz, autorizaia autorittii competente ale celeilalte Ptii Contractante.
Cererea de eliberare a autorizaiei urmeazi a fi depus! direct la autorititile competente

ale celeilalte Piri Contractante cu cel putin patru siptimini inainte de inceperea trans-

portului.
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(5) Cererile, in conformitate cu alineatul 4, trebuie si contini, in special, urmitoa-

rele date:

1. Numele ;i prenumele sau firma ;i adresa completi a intrepninderii ;i, eventual,

a organizatorului cilitoriei (touring-operator), din dispozitia ciruia a lost organizat

transportul;

2. Scopul cilitoriei (descriere);

3. Statul In care se constituie grupul de pasageri;

4. Punctul de plecare si punctul de destina~ie a cilitoriel ;i ara de origine a grupu-

lui de pasageri;

5. Traseul cu punctele de trecere a frontierei;

6. Datele calendaristice ale cursei dus/intors cu specificarea, daci cursa dus/intors

se efettueazA cu sau fMri pasageri;

7. Duratele de condus si de odihni ale ;oferilor;

8. Numerele de inmatriculare si numirul de locuri ale autobuzelor care urmeazi a

fi utilizate.

(6) Documentele supuse controlului pentru transporturile ocazionale care nu nece-

sit[i autorizatie vor fi convenite de Comisia mixt! constituiti potrivit articolului 17.

Articolul 6

Autorizatiile acordate in conformitate cu articolul 3 alineatul 3, articolul 4 alinea-

tul 3, articolul 5 alineatele 3 ;i 4 pot fi folosite numai de intreprinderea cireia acestea i-

au fost eliberate. Este interzisi atit transmiterea autorizatiior citre o alti intreprindere,

cit ;i folosirea lor, in cazul transportului ocazional, pentru alte autovehicule, decit cele

indicate in autoriza~ie. Autorizatia nu di dreptul de a transporta pasageri intre doui

puncte situate pe teritoriul celeilalte Piro Contractante (interdictie de cabotaj). in cadrul

unui transport de linie intreprinzitorul, ciruia i s-a eliberat o autorizatie, poate recurge

la prestati ale unor intreprinzitori contractuali de pe teritoriul uneia dintre cele doui

Piro Contractante. Numele acestora nu trebuie si figureze in autorizatie, ei sunt Ins!

obligati si aibfi asupra lot o copie a acesteia legalizati de autorititile competente.
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TRANSPORTUL 17DER MAR

Articolul 7

Sub rezerva articolului 9, intreprinzitorii de transport auto de mirfuri *i de transpor-

turi intre sedjile acelea~i intreprinderi necesit pentru fiecare transport in parte efectuat

Intre teritoriul unde este inmatriculat autovehiculul utilizat ;i teritoriul celeilalte Pirti

Contractante (trafic bilateral), precum ;i pentru traficul de tranzit pe teritoriul unei Piri

Contractante autoriza0ia autoritiilor competente ale acestei Pirti Contractante.

Ardcolul 8

(1) Autorizatia se elibereazi intreprinzitorului. Ea este valabili numai pentru

acesta-;i nu este transmisibili.

(2) Este necesari o autorizatie pentru fiecare autocamion si pentru fiecare vehicul

tractor. Ea este, de asemenea, valabili pentru remorca sau semiremorca insoitoare, indi-

ferent de locul unde acestea au fost inmatriculate.

(3) In cadrul traficului bilateral ;i de tranzit o autorizatie este valabill pentru un

numir nelimitat de curse in perioada de timp stabiliti in autorizatie (autorizaoie valabill

pentru o anumitA perioadi de timp) sau pentru una sau mai multe curse dus/intors in

decursul perioadei de imp stabilite in autorizatie (autorizatie valabii pentru un anumit

numir de curse).

(4) Transporturile intre teritoriul celeilalte Pirti Contractante si un al treilea stat nu

sunt, din principiu, admise decit daci teritoriul, in care este inmatriculat autovehicolul,

este tranzitat in cadrul itinerarului normal, sau daci pentru aceste transporturi s-a eUbe-

rat o autorizatie speciali in conformitate cu Articolul 17.

(5) Intreprinzitori ai unei Pirti Contractante nu au voie si transporte mirfuri intre

doui localititi situate pe teritoriul celeilalte Pirti Contractante (transporturi interne).

(6) Pentru transporturile auto de mirfuri, efectuate in conformitate cu prezentul

Acord, sunt necesare scrisori de trisuri, care si corespundfi modelului utilizat pe plan

international (CMR).
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Artlcolul 9

(1) Nu necesitA autorizatie cursele Uri incircituri $i transportul de:

1. obiecte sau materiale destinate exclusiv scopurilor de reilami si informare (de

ex. mli'furi pentru tirguri $i expozitii);

2. aparaturi $i echipament pentru sau de la locurile de reprezentaii teatrale, muzi-

cale, cinematografice, sportive $i de circ, precum si pentru sau de la locurile de inregi-

st r radio, cinematografice sau de televiziune;

3. camioanele avariate (retumarea lor);

4. cadavre;

5. mitfuri cu autovehicule ale ciror greutate totali admisibili, inclusiv greutatea

totali a remorcilor, nu depi~e~te 6 tone sau a ciror sarcini utili admisibili, inclusiv cea

a remorcilor, nu depie~te 3,5 tone;

6. medicamente, aparate $i echipamente medicale, precum $i alte mirfuri destinate

acordirii de prim ajutor in cazuri de stringenti necesitate (in deosebi catastrofe naturale)

precum $i a acordii de ajutor umanitar, destinaie ce trebuie atestati pe bazA de-

documente speciale;

7. animale vii;

8. bunuri de strimutare (obiecte de uz casnic).

(2) Comisia mixti, constituiti in conformitate cu articolul 17, este in misuri s!

scuteasca $i alte categorii de transport de obligatia de a fi autorizate.

Articolul 10

(1) Pi ile Contractante ii iau angajementul de a nu aplica fat! de autovehiculele

Inmatriculate pe teritoriul celeilalte Pirti Contractante reglementi r mai putin favorabile

in ceea ce prive~te greutitile $i dimensiunile maxime admise, decit cele aplicate fali de

autovehiculele inmatriculate pe propriul teritoriu.

(2) in cazul, in care greutatea sau dimensiunile autovehiculului sau ale incirciturii

depi esc limitele admise pe teritoriul celeilalte Pirti Contractante, si, eventual, la trans-

portul de mirfuri periculoase este necesari o autorizatie speciali din partea autorititilor

competente ale acestei Pirti Contractante. TotodatA se pot prevedea restrictii de circu-

latie sau rute obligatorii.
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ArtIcolul 11

(1) Autorizatiile necesare intreprinzitorilor din Republica Moldova vor fi acordate

de Ministerul Federal al Transporturilor al Republicii Federale Germania si emise de

Ministerul Transporturilor *i Gospod~iei Drumurilor al Republicii Moldova sau de

autorititile insircinate de acest minister.

(2) Autorizatiile necesare intreprinzitorilor din Republica Federali Germania vor fi

acordate de Ministerul Transporturilor si Gospodiriei Drumurilor al Republicii Moldova

*i emise de Ministerul Federal al Transporturilor al Republicii Federale Germania sau de

autorititile insircinate de acest minister.

Articolul 12

(1) Comisia mixtA, constituiti in conformitate cu Articolul 17, stabilegte, tin~rd

cont de comertul exterior si de traficul de tranzit, contingentul de autorizatii, ce st!

anual la dispozitia fiecirei Pili Contractante.

(2) Contingentul de autorizatii convenit poate fi, daci este cazul, schimbat in con-

formitate cu Articolul 17.

(3) Continutul si forma autorizatfilor vor fi stabilite de citre Comisia mixta.

PERVEDERI GENERALE

Articolul 13

Pe parcursul tuturor curselor, reglementate prin prezentul Acord, autorizatile,

documentele supuse controlului sau alte documente de transport, necesare conform

prevederilor prezentului Acord, trebuie si se afle la bordul autovehiculului. Ele trebuie

prezentate, la cerere, spre examinare, reprezentantilor autoritAtior de control compe-

tente. Documentele supuse controlului trebuie completate integral inainte de inceperea

cursei.
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Articolul 14

(1) Intreprinzitorii fiecirei Pirti Contractante sunt obligati si respecte prevederile,

In vigoare pe teritoriul celeilalte Pirti Contractante, ale legisla~iei privind transporturile
si autovehiculele, precum ;i reglementirile vamale in vigoare.

(2) In cazul unor grave sau repetate incAlcid ale legislaliei in vigoare pe teritoriul

celeilalte Pir# Contractante sau ale prevederilor prezentului Acord de citre un Intreprin-

zitor ;i de personalul acestuia, care asiguri transportul, autorititile competente ale
PW Contractante, pe teritoriul cireia este ininatriculat autovehiculul, la sesizarea auto-

ritfiolor competente ale Piif Contractante pe teritoriul cireia a avut loc ncilcarea, vor

adopta una dintre urmitoarele misuri:

a) avertizarea intreprinzitorului rispunzAtor privind obligativitatea respectirii regu-

lilor In vigoare (avertisment);

b) suspendarea temporari a dreptului de circulatie;

c) suspendarea eliberirii de autorizaoii cAtre intreprinzitorul rispunzitor sau retra-

gerea unei autorizati deja acordate pentru perioada in care autoritiole competente ale

celeilalte Pirti Contractante i-au suspendat temporar dreptul de circulatie.

(3) Misura previzuti in alineatul 2 litera b) poate fi adoptati ;i direct de auto-

rit[iLle competente ale Pirii Contractante pe teritoriul cireia a avut loc incilcarea.

(4) In conformitate cu articolul 15 Ministerele Transporturilor ale ambelor P.4ti
Contractante se informeazi reciproc privind misurile adoptate.

Articolul 15

Respectind prevederile legale in vigoare ale fiecirei Pirti Contractante, protectia

datelor transmise referitoare la persoane fizice are la bazi urmitoarele prevederi:

1. Utilizarea datelor de citre destinatar este admisi numai in scopul indicat ;i in

conditiile stabilite de autoritatea care le transmite.

2. Destinatarul informeazi, la cerere, autoritatea care transmite datele despre utili-

zarea datelor transmise ;i rezultatele obtinute pe baza lor.
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3. Date referitoare la persoane pot fi transmise numai organelor de polite sau de

controlul frontierei. Transmiterea ior mai departe citre alte autoriti nu este admisi

decit cu acordul prealabil al autoritiii care le transmite.

4. Autoritatea care transmite datele poarti rispunderea pentru corectitudinea

datelor transmise, precum *i pentru necesitatea *i oportunitatea transmiterii in confor-

mitate cu scopul urmirit prin transmiterea acestora. fn acest context, trebuie respectate
interdictiile in vigoare, conform legislatiei nationale respective, privind transmiterea de

date. In cazul in care se constati ci au fost transmise date incorecte sau date a ciror

transmitere este interzisi, faptul trebuie adus neintiziat la cuno~tinta destinataruluL

Acesta este obligat si corecteze sau si distrugi datele incorecte, sau si distrugi datele a

ciror transmitere este interzisi.

5. La cererea persoanei in cauzi, aceasta trebuie informati asupra datelor detinute

privitoare la persoana sa, precum ;i a scopului folosirii acestora. Nu existi obligatia de a

da informatil daci, prin comparatie, interesul public de a nu elibera informatil
precumpine~te asupra interesului persoanei in cauzA de a oboine informatii. De altfel,

dreptul persoanei in cauzi de a oboine informatii asupra datelor existente referitoare la

persoana sa este reglementat de legislaia naionali a Pirtii Contractante pe teritoriul

cireia se soliciti informatia.

6. La transmiterea datelor, autoritatea care efectueazA transmiterea atrage atentia
asupra termenilor de radiere a acestora, valabile in conformitate cu legislatia din taa sa.

Independent de aceste termene datele referitoare la persoane se vor radia, de indati ce

nu mai sunt necesare scopului pentru care au fost transmise.

7. Autoritatea care transmite datele ;i cea care le prime*te sunt obligate si inregi-

streze in form! documentari transmiterea ;i receptionarea datelor referitoare la persoa-

ne.

8. Ambele autorititi au obligatia de a asigura protecia eficace a datelor referitoare

la persoane contra accesului neautorizat, al modificirii neautorizate *i al difuziril ne-
autorizate.
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Arttcolul 16

1. Prtile Contractante convin de comun acord si promoveze in cadrul transportu-

rilor, realizate in sensul articolului 1, utilizarea de autovehicule cu zgomot *i emisii de

substante poluante reduse, precum ;i de autovehicule cu dotare tehnici moderni care si

garanteze siguranta circulatiei.

2. Detalille vor fi stabilite de citre Comisia mixti constituit! in conformitate cu

articolul 17.

Articolul 17

Reprezentantii Ministerelor Transporturilor ale celor doui Pirti Contractante consti-

tuie o Comisie mixti. Aceasta se intruneqte, la cererea uneia din Piile Contractante,

pentru a asigura apilcarea prevederilor prezentului Acord. Daci va fi cazul, Comisia

mixt! va elabora, cu participarea altor organe competente, propuneri privind adaptarea

prezentului Acord la evolutia transporturilor si la modificIr ale prevederilor legale.

Articolul 18

Ministerele Transporturilor ale Pi4ilor Contractante se informeaza reciproc In pri-
vinta autorititor competente in conformitate cu articolele 3, 4, 5, 10, 11 ;i 14.

Articolul 19

Prezentul Acord nu afecteazi obligatile Pirlor Contractante care rezulti din alte

acorduri de drept international, inclusiv obligaiile ce revin Republicii Federale Germa-

nia ca membru al Uniunii Europene.

Articolul 20

(1) Prezentul Acord intri in vigoare la o luni dupi data intiintirii reciproce a

Prtilor Contractante, prin note, despre indeplinirea conditiilor interne pentru intrarea in

vigoare a Acordului.
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(2) Proile Contractante au convenit si aplice prezentul Acord, temporar, incepind
cu data semnifii.

(3) Acordul rimine atita timp in vigoare, pin! cind una din Pirtile contractante

notific4 in scris celeilalte Pirti Contractante denuntarea sa. In cazul denuntirii, Acordul

I$i va inceta valabilitatea dupi $ase luni de la primirea denuntiii de citre cealalti Parte

Contractanti.

Incheiat la _ __O_,_ _ la data de I/ " 5O,,.1',i, In doul

exemplare originale, fiecare in Umbile moldoveneasci $i germani, ambele texte avind

aceeai valabilitate.

Pentru Guvernul Pentru Guvernul
Republicii Moldova: Republicii Federale Germania:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF MOLDOVA ON THE INTERNATIONAL CAR-
RIAGE OF PERSONS AND GOODS BY ROAD

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Moldova,

Desiring to regulate and develop the international carriage of goods by road,
Have agreed as follows:

Article 1

This Agreement shall, in accordance with the domestic law of the Contracting
Parties, regulate the international carriage of persons and goods by road between the
Federal Republic of Germany and the Republic of Moldova and in transit through
those States by carriers authorized to undertake such transport in the territories of
their States.

CARRIAGE OF PERSONS

Article 2
(1) For the purposes of this Agreement, the term "carriage of persons" means

the carriage of persons and their baggage by motor coach on the carrier's own
account or on the account of a third party or by private motor car on the account of
a third party (e.g. a taxi or a hired vehicle). This applies also to journeys made by
empty vehicles in connection with such transport services.

(2) Any motor vehicle which by its construction and equipment is suitable and
intended for the carriage of more than nine persons (including the driver) shall be
considered to be a motor coach. Any motor vehicle which by its construction and
equipment is suitable and intended for the carriage of not more than nine persons
(including the driver) shall be considered to be a private motor car.

Article 3
(1) The term "regular line service" means the regular carriage of persons along

a specified route in accordance with previously established and published time-
tables, fares, and conditions of transport, in the course of which passengers may
board and alight at previously designated stops. This shall also apply to transport
services which are operated essentially as regular line services.

(2) For the purposes of this Agreement, regular line service shall also, irre-
spective of who determines the course of the transport, be deemed to include the
regular carriage of a specific category of persons to the exclusion of other passen-
gers, provided that the transport possesses the characteristics of regular line service

I Came into force provisionally on I1 October 1995 by signature, and definitively on 17 March 1996, i.e., one month
after the date on which the Contracting Parties had notified each other (on 16 February 1996) of the completion of the
national requirements, in accordance with article 20 (1) and (2).
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set out in paragraph 1. Such transport, in particular the carriage of workers to and
from their workplaces and their homes, shall be termed "special forms of regular line
service".

(3) Regular line services operated in bilateral or transit traffic shall require
licensing by the competent authorities of both Contracting Parties. The licences
shall be issued by agreement in accordance with the applicable law of the Con-
tracting Party concerned. Licences may be issued for a period of up to five years.

(4) Any modification of routes, stops, timetables, fares and conditions of
transport shall require the prior consent of the competent authorities of both Con-
tracting Parties. The same shall apply to the suspension of operations.

(5) Applications for the establishment of a regular line service and applica-
tions pursuant to paragraph 4 shall be submitted to the competent authority of the
Contracting Party in whose territory the carrier's principal place of business is
situated. The applications, together with a statement of the views of the Ministry of
Transport of that Contracting Party, shall be transmitted direct to the Ministry of
Transport of the other Contracting Party.

(6) Applications pursuant to paragraphs 4 and 5 must contain, in particular,
the following information:

1. Family name and given name or firm name and complete address of the
carrier;

2. Type of transport;
3. Requested period of validity of the license;
4. Period of operation and number of journeys (e.g. daily, weekly);
5. Timetable;
6. Exact route (stops at which passengers are picked up or set down/other

stops/frontier crossing points);
7. Length of the line in kilometres: outward/return;
8. Distance covered daily;
9. Driving time and rest periods for drivers;
10. Seating capacity of the motor coaches to be used;
11. Fares and conditions of transport (rates).

Article 4

(1) A shuttle service is a transport service in which previously constituted
groups of passengers make repeated outward and return journeys from the same
departure area to the same destination area. Such groups composed of passengers
who have made the outward journey are to be carried back to the point of departure
on a subsequent journey. The terms "departure area" and "destination area" shall
be understood to mean the starting point of the journey and its destination point,
together with points within a 50-km radius. In addition to transport services, accom-
modations for the group, with or without meals, at the destination point and, where
appropriate, during the journey, must be included. The first return journey and the
last outward journey made in the series of shuttle journeys must be journeys made
by empty vehicles.
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(2) The classification of a transport service as a shuttle service shall not be
affected if, contrary to the provisions of paragraph 1, passengers, with the consent
of the competent authorities of the Contracting Party concerned or of both Con-
tracting Parties, make the return journey with another group.

(3) Shuttle services shall in each individual case require licensing by the com-
petent authorities of the other Contracting Party. Applications for the issuance of a
licence shall be addressed direct to the competent authorities of that other Con-
tracting Party. It should be submitted at least 60 days prior to the start of the trans-
port services.

(4) In addition to the information referred to in article 3, paragraph 6, applica-
tions for the shuttle-service licences referred to in paragraph 3 must include the
dates of the journeys, the number of journeys and information concerning the places
and hotels or other lodging where passengers are to be accommodated during their
stay and concerning the duration of the stay.

(5) The principles governing shuttle-service licensing procedures, the printed
licence forms and the competent authorities shall, where necessary, be established
by the Joint Commission constituted pursuant to article 17.

(6) In the case of shuttle service within the meaning of paragraph 1, carriers
must have with them a passenger list, which, upon entry into the territory of the
other Contracting Party, is to be stamped by its frontier authorities.

Article 5
(1) Occasional transport is transport which is not regular line transport within

the meaning of article 3, paragraph 1, nor shuttle service within the meaning of
article 4.

(2) Occasional transport services operated in bilateral or transit traffic shall
not require licensing in the case of:

(a) Services by a motor vehicle carrying the same group of passengers the
entire length of the journey and returning them to the point of departure (closed-
door circular tour); or

Transport services in which passengers are picked up for the outward journey
and in which the return journey is made by an empty vehicle (return journey un-
laden); or

Outward journeys unladen which are made for the purpose of picking up again
and carrying back to the point of departure a group of passengers previously carried
by the same carrier in a service referred to in subparagraph (b).

(3) In the case of occasional transport, passengers may neither be picked up
nor be set down en route unless the competent authority of the Contracting Author-
ity so permits.

(4) Occasional transport not conforming to the provisions of paragraph 2 shall
in each case require licensing by the competent authority of the other Contracting
Party. The application for the issuance of a license must be addressed direct to the
competent authority of the other Contracting Party. It should be submitted at least
60 days prior to the start of transport services.

(5) Applications pursuant to paragraph 4 must contain, in particular, the fol-
lowing information:
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1. Family name and given name or firm name and complete address of the
carrier and, where appropriate, of the tour operator who or which made the arrange-
ments for the transport services;

2. Purpose of the journey (description);
3. State in which the group of passengers is to be constituted;
4. Departure point and destination point of the journey and country of origin

of the group of passengers;
5. Route, with frontier crossing points;
6. Dates of the outward and return journeys, specifying whether the outward

and the return journey will be made laden or unladen;
7. Driving times and rest periods for drivers;
8. Registration numbers and seating capacity of the motor coaches to be used.
(6) The documents to be inspected for occasional transport services not re-

quiring a licence shall be agreed upon by the Joint Commission constituted pursuant
to article 17.

Article 6

Licences granted pursuant to article 3, paragraph 3, article 4, paragraph 3, or
article 5, paragraphs 3 and 4, may be used solely by the carrier to which they were
issued. They may neither be transferred to another carrier nor, in the case of occa-
sional transport, be used for motor vehicles other than those specified in the licence.
Licences shall not authorize passenger transport between two points situated in the
territory of the other Contracting Party (prohibition of cabotage). In the case of a
regular line service, the carrier to which the licence has been issued may use the
services of contractual carriers from the territory of the other Contracting Party.
Their names need not appear on the licence, but they must have with them an official
copy of the said licence.

CARRIAGE OF GOODS

Article 7
Subject to article 9, carriers of goods by motor vehicle and those engaged in

transport services between sites of the same enterprise shall, for transport between
the territory in which the vehicle being used is registered and the territory of the
other Contracting Party (bilateral transport), or for transit transport through the
territory of either Contracting Party, shall require a licence from the competent
authority of the latter Contracting Party for each transport operation.

Article 8

(1) The licence shall be issued to the carrier. It shall be valid only for the
carrier itself and shall not be transferable.

(2) A licence shall be required for each truck and for each towing vehicle. It
shall also be valid for the accompanying trailer or semi-trailer irrespective of the
place at which it is registered.

(3) A licence shall be valid in shuttle and transit services for an arbitrary
number of journeys during the period of time specified therein (time licence) or for
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one or more outward and return journeys during the period of time specified in the
licence (journey licence).

(4) Transport between the territory of the other Contracting Party and a third
State shall, in principle, be permitted only if the territory in which the vehicle is
registered is traversed as part of the normal journey or when special licences have
been issued therefor in accordance with article 17.

(5) Carriers of one Contracting Party may not carry goods between two points
situated in the territory of the other Contracting Party (domestic transport).

(6) The carriage of goods performed in accordance with this Agreement shall
require freight documents whose form must conform to the internationally used
model (CMR).

Article 9

(1) No licence shall be required for journeys made by empty vehicles and for
the transport of:

1. Articles or material intended solely for advertising or information (e.g. goods
for fairs and expositions);

2. Apparatus and equipment carried to or from theatrical, musical, cinematic,
sports and circus performances and to or from radio, cinematic or television
recordings;

3. Damaged trucks (returning them);

4. Human remains;

5. Goods, together with motor vehicles, whose permissible total weight,
including the total weight of the trailers, does not exceed 6 tonnes or whose permis-
sible useful load, including the useful load of the trailers, does not exceed 3.5 tonnes;

6. Medicines, medical equipment and apparatus, as well as other goods
intended for providing aid in emergencies (in particular in the event of natural disas-
ters) and goods intended for providing humanitarian aid, on the basis of special
documentation;

7. Live animals;

8. Goods carried on the occasion of removals (household effects).

(2) The Joint Commission constituted pursuant to article 17 may exempt
other types of transport from the licence requirement.

Article 10

(1) Each Contracting Party undertakes that it will not apply to vehicles regis-
tered in the territory of the other Contracting Party any regulations with respect to
maximum permissible weights and dimensions which are less favourable than those
applied to vehicles registered in the territory of the first-mentioned Contracting
Party.

(2) If the weight or dimensions of the vehicle or of the load exceed the limits
permissible in the territory of the other Contracting Party and, where applicable, in
the transport of hazardous materials, an exceptional license from the competent
authority of that Contracting Party shall be required. Transport restrictions or spe-
cific transport routes may be prescribed in that connection.
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Article 11

(1) The licences required for carriers of the Republic of Moldova shall be
issued by the Federal Ministry of Transport of the Federal Republic of Germany and
assigned by the Ministry of Transport of the Republic of Moldova or by the author-
ities designated by it for the purpose.

(2) The licences required for carriers of the Federal Republic of Germany
shall be issued by the Ministry of Transport of the Republic of Moldova and as-
signed by the Federal Ministry of Transport of the Federal Republic of Germany or
by the authorities designated by it for the purpose.

Article 12

(1) The Joint Commission constituted pursuant to article 17 shall, with due
regard for foreign trade and for transit traffic, determine the required number of
licences available each year for each Contracting Party.

(2) The agreed number of licences may, where necessary, be changed in
accordance with article 17.

(3) The content and form of the licences shall be established by the Joint
Commission.

GENERAL PROVISIONS

Article 13

The licences, inspection documents or other transport documents required in
accordance with this Agreement must be carried in the vehicle on all journeys reg-
ulated in this Agreement and must, upon demand, be exhibited and handed over to
the representatives of the competent inspection authorities for verification. The
inspection documents must be completely filled out before the beginning of the
journey.

Article 14

(1) The carriers of each Contracting Party shall be required to comply with the
provisions of the transport and motor-vehicle legislation in force in the territory of
the other Contracting Party and with the customs provisions in force at the time.

(2) In the event of severe or repeated offences against the law in force in the
territory of the other Contracting Party or against the provisions of this Agreement
by a carrier and its transport staff, the competent authorities of the Contracting
Party in whose territory the motor vehicle is registered shall, if requested to do so by
the competent authority of the Contracting Party in whose territory the offence was
committed, take one of the following measures:

(a) Admonition of the carrier responsible to comply with the provisions in
force (warning);

(b) Temporary exclusion from transport;

(c) Discontinuation of the issuing of licences to the carrier responsible or revo-
cation of an already issued licence for the period for which the competent authority
of the other Contracting Party has excluded the carrier from transport.
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(3) The measure in accordance with paragraph 2, subparagraph (b), may also
be taken direct by the competent authority of the Contracting Party in whose terri-
tory the offence was committed.

(4) The Ministries of Transport of the two Contracting Parties shall inform
each other, pursuant to the provisions of article 15, concerning the measures taken.

Article 15

The protection of the personal data transmitted shall, with due regard for the
legal provisions in force in respect of each Contracting Party, be governed by the
following provisions:

1. The utilization of the data by the recipient shall be permitted only for the
stated purpose and in conformity with the conditions prescribed by the transmitting
authority.

2. The recipient shall inform the transmitting authority, upon request, con-
cerning the utilization of the transmitted data and concerning the results achieved
thereby.

3. Personal data may be transmitted solely to police authorities or frontier
protection authorities. Further transmittal to other offices may take place only with
the prior consent of the transmitting authority.

4. The transmitting authority shall bear responsibility for the accuracy of the
data to be transmitted and for the necessity of their transmittal and for its propor-
tionality to the purpose pursued by the transmittal. In that context, the transmittal
prohibitions in force according to domestic law must be complied with. If it is found
that incorrect data, or data whose transmittal was not permitted, have been trans-
mitted, that fact must be communicated to the recipient without delay. The recipient
shall be required to correct or destroy the incorrect data or to destroy those data
which are covered by a transmittal prohibition.

5. The person concerned must, upon request, be informed concerning the in-
formation relating to his person that is available and concerning the purpose for
which the information is to be used. The requirement to inform him shall not exist if
an evaluation shows that the public interest in not informing him outweighs his
interest in being informed. In other respects, the right of the person concerned to be
informed concerning the data in respect of his person that are available shall be
governed by the domestic law of the Contracting Party in whose territory he makes
the request to be informed.

6. In making the transmittal, the transmitting authority shall make reference
to the time-limits within which the data transmitted must be deleted in accordance
with its own law. Irrespective of such time-limits, the transmitted personal data must
be deleted as soon as they are no longer required for the purpose for which they have
been transmitted.

7. The transmitting and recipient authorities shall be required to make doc-
umentary records of the transmittal and receipt of personal data.

8. Both authorities shall be required to provide effective protection for the
transmitted personal data against unauthorized access, unauthorized alteration and
unauthorized disclosure.
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Article 16

(1) The Contracting Parties agree that for transport within the meaning of
article 1 they will promote the use of vehicles which produce a reduced amount of
noise and emit a reduced amount of pollutants and of vehicles with modem equip-
ment for vehicular safety.

(2) The details shall be established by the Joint Commission constituted pur-
suant to article 17.

Article 17

Representatives of the Ministries of Transport of the two Contracting Parties
shall constitute a Joint Commission. It shall be convened at the request of either
Contracting Party for the purpose of ensuring the implementation of this Agreement.
Where necessary, the Joint Commission shall, with the participation of other com-
petent offices, formulate proposals for the adaptation of this Agreement to transport
developments and to amendments to legislation.

Article 18

The Ministries of Transport of the Contracting Parties shall inform each other
concerning the competent authorities in accordance with articles 3, 4, 5, 10, 11
and 14.

Article 19

This Agreement shall not affect the obligations of the Contracting Parties which
arise from other international agreements, including the obligations of the Federal
Republic of Germany which arise out of its membership in the European Union.

Article 20

(1) This Agreement shall enter into force one month after the date on which
the Contracting Parties have notified each other that the required domestic require-
ments for the entry into force of the Agreement have been met.

(2) The Contracting Parties agree to implement the Agreement provisionally
from the date of its signature.

(3) The Agreement shall remain in force until such time as it is denounced in
writing by either Contracting Party. In the event of denunciation, the Agreement
shall cease to have effect six months after the receipt of the denunciation by the
other Contracting Party.

DONE at Bonn on 11 October 1995 in duplicate in the German and Moldovan
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federal Republic of Germany: of the Republic of Moldova:

KLAUS KINKEL MIHAI POPOV
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FJtDERALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RFJPUBLIQUE DE MOLDOVA RELATIF AU TRANSPORT ROU-
TIER INTERNATIONAL DE VOYAGEURS ET DE MARCHAN-
DISES

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique de Moldova,

Souhaitant r6glementer et favoriser le transport routier international de voya-
geurs et de marchandises,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le prdsent Accord r6glemente, sur ]a base du droit int6rieur des Parties contrac-
tantes, le transport routier international de voyageurs et de marchandises entre la
R6publique f6d6rale d'Allemagne et la R6publique de Moldova et le transport en
transit entre ces Etats effectu6s par des entreprises habilit~es A exdcuter ces trans-
ports sur le territoire de leur Etat.

TRANSPORT DE VOYAGEURS

Article 2

1) Le transport de voyageurs au sens du present Accord est le transport de
voyageurs et de leurs bagages effectu6 par autobus ou autocar pour compte propre
ou pour le compte de tiers et par voiture particuliire pour le compte de tiers (par
exemple les taxis et les voitures de location). I1 en est de m~me pour les trajets A vide
effectu6s dans le cadre de ces services de transport.

2) Les termes « autobus ou autocar > d6signent tout v6hicule automobile qui,
d'apr~s son type de construction et son &quipement, est apte et destin6 A transporter
plus de neuf personnes (y compris le chauffeur). Les termes << voiture particulire
d6signent tout v6hicule automobile qui, d'apr~s son type de construction et son
6quipement, est apte et destin6 A transporter au maximum neuf personnes (y com-
pris le chauffeur).

Article 3
1) Le service r6gulier est le transport r6gulier de voyageurs sur une liai-

son r6guli~re conform6ment A des horaires, tarifs et conditions de transport fix6s A
l'avance et publi6s, selon lesquels des voyageurs peuvent monter et descendre A des
arrgts fix6s A l'avance. I1 en est de meme pour les services exploit6s essentiellement
comme des services r6guliers.

IEntrd en vigueur ht titre provisoire le 11 octobre 1995 par la signature, et A titre d6finitif le 17 mars 1996, soit un
mois apr~s la date A laquelle les Parties contractantes s'dtaient notifid (le 16 f6vrier 1996) I'accomplissement des
formalitds internes requises, conform6ment au paragraphes I et 2 de I'article 20.
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2) Par service r6gulier au sens du pr6sent Accord, on entend aussi, ind6pen-
damment de la question de savoir qui d6termine les trajets, le transport rdgulier de
certaines cat6gories de personnes A 1'exclusion d'autres voyageurs, dans la mesure
obi les caract6ristiques du service r6gulier sont indiqu6es conform6ment au para-
graphe 1. Ces transports, notamment le transport d'employ6s vers leur lieu de travail
et de ce lieu vers leur domicile, sont d6sign6s sous le nom de « services r6guliers
sp6ciaux >.

3) Les services r6guliers relatifs au trafic d'6change ou de transit n6cessitent
l'autorisation des autorit6s comp6tentes des deux Parties contractantes. L'autorisa-
tion est d6livr6e d'un commun accord conform6ment A la 16gislation en vigueur de
chacune des Parties contractantes. Elle peut 8tre d6livre pour une p6riode allant
jusqu'A cinq ans.

4) Les modifications du trajet, des arr&s, des horaires, des tarifs et des condi-
tions de transport n6cessitent 'accord pr6alable des autorit6s comp6tentes des deux
Parties contractantes. II en est de m~me pour l'interruption de l'exploitation.

5) Les demandes d'ouverture d'un service r6gulier ainsi que les demandes
selon le paragraphe 4 doivent atre adress6es A l'autorit6 comp6tente de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle l'entreprise a son si~ge. Elles doivent 8tre
transmises directement, accompagn6es de la d6cision du Ministare des transports de
cette Partie contractante, au Minist~re des transports de I'autre Partie contractante;

6) Les demandes vis6es aux paragraphes 4 et 5 doivent contenir en particulier
les indications suivantes :

1. Nom et pr6nom ou d6nomination et adresse complte de 'entreprise;

2. Type de service;

3. Dur6e demand6e de l'autorisation;

4. P6riode d'exploitation et nombre de trajets (par exemplejournaliers, hebdo-
madaires);

5. Horaire;

6. Trac6 exact (arrets pour la mont6e et la descente des voyageurs/autres
arrets/points de passage de la fronti~re);

7. Longueur de la ligne en kilomitres : aller/retour;

8. Longueur de l'itin6raire quotidien;

9. P6riodes de conduite et de repos des chauffeurs;

10. Nombre de places assises des autobus ou autocars qui seront mis en ser-
vice;

11. Tarifs et conditions de transport.

Article 4

1) Le service de navette est le service par lequel sont transport6s des groupes
pr6alablement constitu6s de voyageurs pour plusieurs allers et retours A partir du
m~me territoire de d6part vers le m~me territoire de destination. Ces groupes com-
pos6s de voyageurs qui ont effectu6 le voyage aller sont ramen6s vers le lieu de
d6part au cours d'un voyage ult6rieur. Par territoire de d6part et territoire de desti-
nation, il faut entendre le lieu ob commence le voyage et le lieu oti il se termine ainsi
que les lieux qui se trouvent dans un rayon de 50 kilomitres. Doivent 8tre inclus,
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outre le transport, l'h6bergement du groupe avec ou sans ravitaillement au lieu de
destination et, dventuellement, durant le voyage. Le premier voyage de retour et le
demier voyage de d6part dans la s6rie des trajets de navette doivent etre des voyages
A vide.

2) La qualification d'un service de transport comme service de navette n'est
pas modifi6e par le fait que des voyageurs effectuent le voyage de retour avec un
autre groupe en ddrogation au paragraphe 1, avec l'accord des autorit6s comp6tentes
de la ou des Parties contractantes concern6es.

3) Les services de navette n6cessitent chacun l'autorisation de l'autorit6 com-
p6tente de l'autre Partie contractante. La demande d'autorisation doit 8tre adress6e
directement A l'autorit6 comp6tente de 'autre Partie contractante. Elle doit 8tre
d6pos6e au moins 60 jours avant le d6but du service.

4) Les demandes d'autorisation d'un service de navette selon le paragraphe 3
doivent mentionner, outre les indications vis6es au paragraphe 6 de l'article 3, les
dates de voyage, le nombre de voyages et des indications concernant le lieu et les
h6tels ou autres 6tablissements dans lesquels les voyageurs seront log6s pendant
leur s6jour, ainsi que la dur6e du sdjour.

5) Les principes relatifs A la proc~dure d'autorisation pour les services de
navette, les formulaires d'autorisation et les autorit6s comp6tentes seront, si n6ces-
saire, 61abords par la Commission mixte constitu6e selon l'article 17.

6) Lors des services de navette vis6s au paragraphe 1, les entreprises em-
portent une liste de voyageurs qui sera tamponn6e A 1'entr6e sur le territoire de
l'autre Partie contractante par ses autorit6s frontali~res.

Article 5

1) Le service occasionnel est le service qui n'est pas un service r6gulier au
sens du paragraphe 1 de l'article 3 ni un service de navette au sens de l'article 4.

2) Les services occasionnels dans le domaine du trafic d'6change ou de transit
ne n6cessitent pas d'autorisation lorsqu'il s'agit

a) De trajets effectu6s au moyen d'un v6hicule automobile qui transporte le
meme groupe de voyageurs sur la totalit6 de l'itin6raire et les ram~ne au lieu de
d6part (voyages aller et retour portes ferm6es), ou

b) De services consistant A prendre des voyageurs pour le voyage aller et A faire
le voyage de retour A vide (voyages de retour A vide), ou

c) De trajets aller A vide effectu6s pour reprendre et ramener au lieu de d6part
un groupe de voyageurs qui a td pr6c6demment transport6 par la m~me entreprise
au moyen d'un service vis6 A l'alin6a b.

3) Lors des services occasionnels, il est interdit de prendre ou de d6poser des
voyageurs en cours de route, sauf avec l'autorisation de l'autorit6 comp6tente de la
Partie contractante concern6e.

4) Les services occasionnels qui ne correspondent pas aux dispositions du
paragraphe 2 n6cessitent dans tous les cas l'autorisation de l'autorit6 comp6tente de
l'autre Partie contractante. La demande d'autorisation doit etre adress6e directe-
ment A l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie contractante. Elle doit 8tre ddpos6e au
moins quatre semaines avant le d6but du service.
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5) Les demandes visdes au paragraphe 4 doivent contenir en particulier les
indications suivantes :

1. Nom et pr6nom ou d6nomination et adresse complte de l'entreprise ainsi
que, le cas 6ch6ant, de l'organisateur du voyage qui a command6 le transport;

2. But du voyage (description);

3. Etat dans lequel le groupe de voyageurs a td constitu6;

4. Lieu de d6part et lieu de destination du voyage et pays d'origine du groupe
de voyageurs;

5. Itin6raire, avec les points de passage de la fronti~re;

6. Dates des voyages aller et retour, indiquant si le voyage aller ou le voyage
retour sera effectu6 A plein ou A vide;

7. P6riodes de conduite et de repos des chauffeurs;

8. Num6ros des plaques d'immatriculation et nombre de places assises des
autobus ou autocars qui seront mis en service.

6) Les documents de contr6le n6cessaires aux services occasionnels qui ne
requi~rent pas d'autorisation seront convenus au sein de la Commission mixte cons-
titue selon l'article 17.

Article 6

Les autorisations d61ivr6es conform6ment au paragraphe 3 de l'article 3, au
paragraphe 3 de l'article 4 et aux paragraphes 3 et 4 de l'article 5 ne peuvent etre
utilis6es que par l'entreprise A laquelle elles ont W d6livr6es. Elles ne peuvent ni
etre transf6r6es A une autre entreprise ni, en cas de service occasionnel, servir pour
d'autres v6hicules que ceux qui sont indiquds dans l'autorisation. L'autorisation ne
donne pas le droit de transporter des personnes entre deux lieux situ6s sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante (interdiction de cabotage). Dans le cadre d'un
service r6gulier, le transporteur auquel l'autorisation a td d6livr6e peut employer
des sous-traitants du territoire de l'une des deux Parties contractantes. Ces sous-
traitants n'ont pas besoin d'etre nomm6s dans l'autorisation mais doivent avoir sur
eux un exemplaire officiel de l'autorisation.

TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 7

Sous r6serve de l'article 9, les entreprises de transport de marchandises et de
transport pour compte propre doivent, pour les transports entre le territoire oii le
v6hicule utilis6 est immatriculd et le territoire de l'autre Partie contractante (trafic
d'6change) ainsi que pour le transit par le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes, obtenir une autorisation de l'autorit6 contractante de cette Partie contrac-
tante pour chaque transport.

Article 8

1) L'autorisation est dd1ivr6e A 1'entreprise. Elle ne vaut que pour elle et n'est
pas transf6rable.
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2) I1 faut une autorisation pour chaque camion et chaque tracteur. Cette auto-
risation vaut aussi pour la remorque ou la semi-remorque attel6e, quel que soit son
lieu d'immatriculation.

3) L'autorisation est valable, dans le trafic d'6change et de transit, pour un
nombre quelconque de trajets pendant la p6riode qui y est mentionnde (autorisation
temporelle) ou pour un ou plusieurs trajets aller et retour pendant la p6riode in-
diqu6e dans l'autorisation (autorisation de trajets).

4) Les transports entre le territoire de l'autre Partie contractante et un Etat
tiers ne sont essentiellement admis que lorsque, A cette occasion, le territoire dans
lequel le v6hicule est immatricul6 est travers6 sur le chemin habituel ou que des
autorisations sp6cifiques ont td d6livr6es conform6ment A l'article 17.

5) Les entreprises de l'une des Parties contractantes ne peuvent pas trans-
porter de marchandises entre deux lieux situds sur le territoire de l'autre Partie
contractante (trafic int6rieur).

6) Les transports de marchandises effectu6s conform6ment au pr6sent
Accord requiirent des documents de fret dont la forme doit correspondre aux mo-
deles internationaux habituels (CMR).

Article 9

1) Aucune autorisation n'est requise pour les trajets A vide et le transport des
616ments suivants :

1. Objets ou materiel destin6s exclusivement A la publicitd ou A l'enseigne-
ment (par exemple les marchandises destin6es aux foires et expositions);

2. Appareils et accessoires destin6s A des manifestations thtrales, musi-
cales, cin6matographiques, sportives et de cirque, ainsi qu'A des enregistrements
radiophoniques ou A des prises de vue pour le cin6ma ou la t616vision;

3. Camions endommag6s (rapatriement);

4. D6pouilles mortelles;

5. Transport de marchandises au moyen de camions dont le poids total auto-
ris6, y compris celui des remorques, n'exc~de pas 6 tonnes ou dont la charge utile
autorisde, y compris celle des remorques, n'exc de pas 3,5 tonnes;

6. M&iicaments, appareils et &quipements m~dicaux et autres marchandises
destin6es aux secours en cas d'urgence (notamment les catastrophes naturelles)
ainsi qu'aux secours humanitaires avec justification particuli~re;

7. Animaux vivants;

8. Objets de d6m6nagement (mobilier et ustensiles de m6nage).

2) La Commission mixte constitu6e conform6ment A l'article 17 peut dis-
penser d'autorisation d'autres transports.

Article 10

1) Les Parties contractantes s'engagent A n'appliquer aux v6hicules automo-
biles immatricul6s sur le territoire de l'autre Partie contractante aucune rigle en
mati~re de poids et dimensions maximum admissibles qui soit moins favorable que
pour les v6hicules immatricul6s sur leur territoire.
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2) Lorsque le poids ou les dimensions du v6hicule ou du chargement ddpas-
sent les limites admises sur le territoire de l'autre Partie contractante et, le cas
6chdant, lors du transport de produits dangereux, il faut une autorisation sp6ciale de
l'autoritd comp6tente de cette Partie contractante. A cette occasion, des limitations
de circulation ou des trajets d6finis peuvent atre impos6s.

Article 11

1) Les autorisations n6cessaires aux entreprises de la R6publique de Moldova
sont d61ivr6es par le Ministire f&l6ral des transports de la R6publique f&6rale
d'Allemagne et remises par le Ministre des transports de la R~publique de Moldova
ou les autorit6s mandat6es par lui.

2) Les autorisations n6cessaires aux entreprises de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne sont d61ivr6es par le Minist~re des transports de la R6publique de
Moldova et remises par le Ministre f6d6ral des transports de la Rdpublique fdd6rale
d'Allemagne ou les autoritds mandat6es par lui.

Article 12
1) La Commission mixte constitu6e conform6ment A l'article 17 fixe le nom-

bre n6cessaire d'autorisations A mettre chaque ann6e A la disposition de chacune des
Parties contractantes en tenant compte du commerce ext6rieur et du trafic de transit.

2) Le nombre convenu d'autorisations peut, en cas de besoin, 8tre modifi6
conform6ment A l'article 17.

3) Le contenu et la forme des autorisations sont d6termin6s par la Commis-
sion mixte.

DISPOSITIONS GIN9RALES

Article 13

Les autorisations, documents de contrOle ou autres documents de transport
requis conform6ment au present Accord doivent tre emport~s dans le v~hicule lors
de tous les trajets vis6s par le pr6sent Accord, etre prdsent~s sur demande aux
reprdsentants des autorit~s de contr6le comp6tentes et 8tre remis pour v6rification.
Les documents de contr6le doivent etre remplis avant le debut du voyage.

Article 14

1) Les entreprises de chacune des Parties contractantes sont tenues de res-
pecter les dispositions en vigueur de la I6gislation sur la circulation et les v~hicules
ainsi que la r6glementation douani6re en vigueur.

2) En cas d'infraction grave ou r~p~t~e d'une entreprise et de son 6quipage A
la 16gislation en vigueur sur le territoire de l'autre Partie contractante ou aux dispo-
sitions du present Accord, les autorit~s comp~tentes de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle le v~hicule est immatricul6 prennent l'une des mesures sui-
vantes sur la demande de l'autorit6 comp6tente de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle l'infraction a 6t6 commise :

a) Elles adressent A l'entreprise en cause un avertissement lui enjoignant de
respecter les dispositions en vigueur dans l'autre pays;

b) Elles lui interdisent provisoirement d'effectuer des op6rations de transport;
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c) Elles mettent fin A la d6livrance d'autorisations A l'entreprise en cause ou
annulent l'autorisation d6jt accord6e pour toute la dur6e pendant laquelle I'autorit6
comp6tente de I'autre Partie contractante interdit A I'entreprise d'effectuer des op6-
rations de transport.

3) La mesure vis6e A r'alin6a b du paragraphe 2 peut aussi 8tre prise directe-
ment par I'autorit6 comp6tente de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
l'infraction a 6t6 commise.

4) Les Minist~res des transports des deux Parties contractantes s'informeront
mutuellement des mesures prises conform6ment 4 l'article 15.

Article 15

La protection des renseignements personnels transmis est assur6e conform6-
ment aux dispositions ci-apr~s et compte tenu de la 16gislation en vigueur pour
chacune des Parties contractantes :

1. L'utilisation des renseignements par leur destinataire n'est admise qu'aux
fins indiqu6es et aux conditions impos6es par l'autorit6 qui les a transmis;

2. Le destinataire informe, sur sa demande, l'autorit6 qui a transmis les ren-
seignements de l'utilisation des renseignements et des r6sultats ainsi obtenus;

3. Les renseignements personnels ne peuvent 8tre transmis qu'A des autorit6s
polici~res ou A des autorit6s charg6es de la protection de la frontiRre. Leur transmis-
sion ult6rieure A d'autres organismes ne peut avoir lieu qu'avec I'accord de l'autorit6
qui les a transmis;

4. L'autorit6 qui transmet les renseignements est tenue de veiller A leur exac-
titude ainsi qu'A la n6cessit6 et 4 l'opportunit6 de les transmettre au regard de
l'objectif vis6 par la transmission. I1 convient de respecter A cet 6gard les interdic-
tions de transmission en vigueur selon la Idgislation int6rieur concernde. ST'i se
r6vle que des renseignements inexacts ou des renseignements qui ne devaient pas
8tre transmis l'ont 6t, le destinataire doit en 8tre inform6 sans d61ai. I1 est tenu de
proc6der A la rectification ou A la destruction des renseignements inexacts ou A la
destruction des renseignements frapp6s d'une interdiction de transmission;

5. L'int6ressd doit 8tre inform6 sur demande des renseignements existant sur
sa personne ainsi que de l'objectif pr6vu de leur utilisation. L'obligation d'infor-
mation est lev6e lorsqu'il r6sulte d'un examen attentif que l'int6r~t public de ne
pas communiquer l'information 1'emporte sur l'intrt de l'int6ress6 A 8tre inform6.
Pour le reste, le droit de l'int6ress6 d'&tre informd des renseignements existant sur
sa personne est r6gi par la 16gislation int6rieure de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle I'information est demand6e;

6. L'autorit6 qui transmet les renseignements indique, lors de la transmission,
les d61ais de radiation prescrits par sa 16gislation. Ind6pendamment de ces d6lais,
les renseignements personnels transmis doivent etre radi6s des qu'ils ne sont plus
n6cessaires A l'objectif pour lequel ils ont Wt6 transmis;

7. L'autorit6 qui transmet les renseignements et celle qui les regoit sont tenues
d'inscrire dans un dossier la transmission et la r6ception des renseignements per-
sonnels;
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8. Les deux autoritds sont tenues de prot6ger efficacement les renseignements
personnels transmis contre un acc~s non autoris6, une modification non autorisde et
une diffusion non autoris6e.

Article 16
1) Les Parties contractantes conviennent de favoriser, pour les transports

vis6s A l'article premier, l'utilisation de vdhicules peu bruyants et peu toxiques ainsi
que de v6hicules dotds d'un 6quipement technique moderne en mati~re de s6curit6
routi~re.

2) Les d6tails seront fix6s par la Commission mixte constitu6e conform6ment
A l'article 17.

Article 17
Les repr6sentants des Minist~res des transports des deux Parties contractantes

constituent une Commission mixte. Celle-ci se rdunit sur la demande de l'une des
Parties contractantes pour assurer l'application du pr6sent Accord. En cas de n6ces-
sit6, elle 61abore, avec la participation d'autres organismes comp6tents, des proposi-
tions visant A adapter le pr6sent Accord A l'6volution du trafic et aux modifications
de la 16gislation.

Article 18

Les Minist~res des transports des Parties contractantes se notifient mutuelle-
ment les autorit6s comp6tentes vis6es aux articles 3, 4, 5, 10, 11 et 14.

Article 19
Le pr6sent Accord n'affecte pas les obligations qui d6coulent pour les Parties

contractantes des autres accords internationaux, et notamment les obligations qui
d6coulent pour la R6publique f6drale d'Allemagne de son appartenance A l'Union
europ6enne.

Article 20

1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur un mois apr s la date A laquelle les
Parties contractantes se seront notifi6 que les conditions int6rieures ndcessaires A
son entr6e en vigueur sont remplies.

2) Les Parties contractantes conviennent d'appliquer provisoirement l'Ac-
cord A compter de la date de sa signature.

3) Le pr6sent Accord restera en vigueurjusqu'A ce que l'une des Parties con-
tractantes le d6nonce par 6crit. En cas de d6nonciation, il cessera d'8tre en vigueur
six mois apr~s que la d6nonciation sera parvenue b l'autre Partie contractante.

FAIT A Bonn le 11 octobre 1995 en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et moldove, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale de la R6publique de Moldova:

d'Allemagne:

KLAUS KINKEL MIHAI POPOV
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No. 32858

GERMANY
and

MEXICO

Exchange of notes constituting an agreement concerning
the project-Identification of hazardous industrial waste.
Mexico City, 27 October and 17 November 1995

Authentic texts: Spanish and German.

Registered by Germany on 22 May 1996.

ALLEMAGNE
et

MEXIQUE

Echange de notes constituant un accord relatif au pro-
jet -Identification de dichets industriels dangereux.
Mexico, 27 octobre et 17 novembre 1995

Textes authentiques : espagnol et allemand.

Enregistrg par 1'Allemagne le 22 mai 1996.
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[TRANSLATION]

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN GERMANY AND
MEXICO CONCERNING THE
PROJECT (IDENTIFICATION
OF HAZARDOUS INDUS-
TRIAL WASTE)

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended

[TRADUCTION]

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ALLEMAGNE ET LE MEXI-
QUE RELATIF AU PROJET
(IDENTIFICATION DE Dt-
CHETS INDUSTRIELS DAN-
GEREUX)

Non publig ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie gingrale desting at mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 17 November 1995, the date of the I Entr en vigueur le 17 novembre 1995, date de la note
note in reply, in accordance with the provisions of the said de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites
notes. notes.
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No. 32859

GERMANY
and

MEXICO

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
project-Disposal of intractable waste in Mexico City.
Mexico City, 27 October and 17 November 1995

Authentic texts: Spanish and German.

Registered by Germany on 22 May 1996.

ALLEMAGNE
et

MEXIQUE

Echange de notes constituant un accord relatif au projet
- Avacuation de djchets intraitables 4 Mexico. Mexico,
27 octobre et 17 novembre 1995

Textes authentiques : espagnol et allemand.

Enregistrg par l'Allemagne le 22 mai 1996.
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[TRANSLATION]

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN GERMANY AND
MEXICO CONCERNING THE
PROJECT (DISPOSAL OF IN-
TRACTABLE WASTE IN
MEXICO CITY)

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 17 November 1995, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

Vol. 1926. 1-32859

[TRADUCTION]

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ALLEMAGNE ET LE MEXI-
QUE RELATIF AU PROJET
(EVACUATION DE DAC!HETS
INTRAITABLES A MEXICO)

Non publi,6 ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblge ggnjrale desting b mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr6 en vigueur le 17 novembre 1995, date de la note
de r~ponse, conform6ment aux dispositions desdites
notes.



No. 32860

GERMANY
and

MEXICO

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
project-Promotion of the introduction of environmen-
tally and socially compatible technologies in small-craft
industries. Mexico City, 27 October and 17 November
1995

Authentic texts: Spanish and German.

Registered by Germany on 22 May 1996.

ALLEMAGNE
et

MEXIQUE

Echange de notes constituant un accord relatif au projet
- Encouragement de l'introduction de technologies eco-
logiquement et socialement compatibles dans les petites
industries. Mexico, 27 octobre et 17 novembre 1995

Textes authentiques : espagnol et allemand.

Enregistri par l'Allemagne le 22 mai 1996.
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[TRANSLATION]

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN GERMANY AND
MEXICO CONCERNING THE
PROJECT (PROMOTION OF
THE INTRODUCTION OF EN-
VIRONMENTALLY AND SO-
CIALLY COMPATIBLE TECH-
NOLOGIES IN SMALL-CRAFT
INDUSTRIES)

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 17 November 1995, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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[TRADUCTION]

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ALLEMAGNE ET LE MEXI-
QUE RELATIF AU PROJET
(ENCOURAGEMENT DE L'IN-
TRODUCTION DE TECHNO-
LOGIES ECOLOGIQUEMENT
ET SOCIALEMENT COMPA-
TIBLES DANS LES PETITES IN-
D USTRIES)

Non publig ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assembl6e g6n,6rale desting ez mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Entr6 en vigueur le 17 novembre 1995, date de la note
de rdponse. conform6ment aux dispositions desdites
notes.



No. 32861

MONGOLIA
and

RUSSIAN FEDERATION

Treaty of friendship and cooperation. Signed at Moscow on
20 January 1993

Authentic texts: Mongolian and Russian.

Registered by Mongolia on 23 May 1996.

MONGOLIE
et

FEDERATION DE RUSSIE

Traite' d'amitie et de cooperation. Signk 'a Moscou le 20 jan-
vier 1993

Textes authentiques : mongol et russe.

Enregistrd par la Mongolie le 23 mai 1996.
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[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

MOHFOJI WJIC, OPOCbIH XOJIBOOHbI YJICbIH HA1IPCAF XAP14-
JIIjAA, XAMTbIH A)KI/IJIAFAAHbI TYXA1l F3P93

?AoHrox Yac, OpocuH XoAoo Yac

Tyc xoip opim apA TYMFUIR Hapcar xapximmaa, HTr*ISJM3, Ta

6YpIAMl xaATUH aT--,,,uaraatiH -y.,a:,r.aaca YYADH,

MoaroA YAc, OpOCHH XwIdOOH YarICH XOOpORg 3px TSrw, xapim-
naH am~irTa, xamTuH ca mJaraar epreAxYYaIH ryHsrHIIpyyasx, aH so-
piuiroop TYYHH1 SpX SY2H YHACHVT opqHH YeI4H 60.gT daft~a, OJIOH

yacuH xapimqaaH xaHRiiarag HHxtYYJIH daTaTraxur apM3a3sH,

I-IYB-uH AYp:iimH sop xiaro sapw YHaff q HOT.1OH,

AsH, Ho,oxoH Ia':aH dYC HYTaIT yaC TYr.W! BHX TaftBaH, aa&ya-
rPYI 6at r oaxaH 63XYYjiaSX, XaDMJxiaH OklPOX, XaMTpaH ay(xI JaX
yyp ai,5raaiur X mYYmmoXa1 Tye 7eXXM Y3YYJISX)Ir XYC*H,

MOHArox YAOUH Ap.NH 3acrdH rasap, $eaea CogmaaixCT Byrg
1aI1pamiax Xo60ooT Opoc YaicmI 3acrfH raspuH XOOpOHU 1921 oi_,
II Ayrasp capuH 5-nIt dalryyxcaH Xs3AalS3gp H-o xodp OPHU xO0-
POHI catCH XOpUIRAH xapmlaaa, xa!LH aZaZZuaraa xerxAYIsx XspsrT

]xxSXH YYpBr rYg3TracHIIi1r T3MggrasIH,

H1-AY, 3CEHXCY-uH xoopoAH 1991 o~m 2 vrraap capiH 12-Hx
6akryaraH Haftpa,.Max, cafti xepftRH XS.mTuH aymmaraaa Tyxa-
Tyixar .am- saaxyyitag TyjlryypaaH,

7OP IypgcaH SYiJbMH Taap XSABJII H ToXfpo0J0B.'YHI:

HsrYrgsp 9YJU

Tairyya dze ones iafpcar yac XammH Yssx dereen
eep xoopoHuH xapnjnaaHuaa 6YpSH SpXT daftax, Tycraap TorT-
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FIOJMu XYR X3TrSX, am:xaH 6YpaH BPXTZR datx, xrt YA xaprIx'x
dyIOy XYtIS3P cYp1Y'YxaXrYi! 6aifx, xzcvuH xamig ri kapxaH dall-
.AOX, HyTair ASBCPfplfTH OYp3H dYT3H 6al zax, .AOTOOA X~pSIT YjA
opOJwox, XYmItn -opx - 60OH YH.ISR spx qeJIee, y7C TYMBTA Term
apx, ryBL saar= epmos -iigspjIsx 3px.FIIr XYHg3TTr3x, xY-
JI33e OYpr33 6CaioOH deJIYYmix, cafli XepM, TYHUIMH 6Oop
xaz.YvpaH aWuuIax 3apnyybiNr ygpwgnara dwoaroo.

Xodprnyraap 3Y ia

Taayy yJIC Tep, 3gpIA sacar, codj, ypiar, doAomcpoA,mm,-
aXX yXaaH, Textnc, apyyx iar xazaaiax, 6aTjiaH xa nmax, ala-
r It datt.Ai, axoiorx, saM T3SBSp, xapmunmaa xoAdoo, %sgsazsmA,xy-

YN=Hsri4H 6oJIoH dycaA caAdapT Spx Tsrm, xapnaH aI1rTa*
XamTNH axjmaraar TOrTBOPTOR, ypT )cyragami YH sH gssp Xer-

YYJIH3.

PypaB~yraap sYgx

Taiyyi xo5p TariH xapnmxaa, xamrm azzxaraar rYHsrI'-
PYY713f XOfrlYYXDOX, TYYI.rqJIH3 xaplaH COHHPXCOH OJIGH YJICXH xa-
pzma ac qyynaap =c dYp.idiH TYBOI(IH TorTMoA calax co-
JIMJImOHO.

Ta7Iyy xobp OPHI napxaAeHT 60XOH Tepz1H dyca08 CoHI-'YYJT
dafyjiaaaryymiH oopomi xsAxss xOa3 doo xerzYyxxjxs Tyc Aexem
Y3YYJIRS.

7op0BrYr3sp s YRA

TaAiyyg 6xe &eA acpar -qraecsi3 tHspar-yjc TepnUIH anmaa
SBC8JIA opoiaioxryg dereeA Heree Tam 6ypau SpXT dag]AaA, Tyc-
aap ToroTHQl 3px amlrT xapmrcaH MVap Hsr rapas, x3asamoa-

pxftr rypagx'arq opWyJYa e 6afry~axry2 dafix Yypsr xYXaiS .

Axm n Tax eepHiIH HyTar ABcrspI~r Heree TaniUH Ocpor TY-
pwiirlaox dyipy aniBaa xmtInpxIarrJxaI YRJixsx sopiuroop rypaBarq
yxcag Yji auurjryyjma.
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ragaaguH gapar, 90eINfH 60XOH Yk OJI1OOp XOHeeX 6yca Tep-

JUIAH 33Bcmufir IrYTar I-0Bcr3pT33 dalp.7yyaxrYI daIx, HyTa

gsBcrapsapsla ga)KyyjiaH eHrepYYJxIxYg da~xaa xmrcA3H Moiroji
YxIuH dogorur OpocuH XOJI50OHH YAC XYRASTrSHS.

TaBgrraap 3Yfl

Aim Hsr Tamm Yss daftraaraap OO yAcmu1 SHX TafiBaR,
aioy.iry2 dailixaZA saHaKufdt.m, OOH yxC&E TaaapTaw ypmzr TapB,
60tox Heyoen daxi taa YYCSX TOXIOJIOJIU TYYHzftr Iu:IXtBDpXIX 60-
AoIZKTog apra saIMn1 Taaaap Tajiyyg diie 6me1An ma asj 6aHa.

Aim Hsr Tax HL aioyz1r (5 arupmLx HL Dpx allmrT 3aHaDu1ftn

yqp do7somrY2 rmx Y3BSX TYYHHII. XYC3JITS3P HaH ;apyt seBmexoa1e.

3ypraiWraap sia

Taaiyy x X TafiBa, aiyaryfl dailian, SgW9H sacrmlH TOrTBOp-
T0 xeMM-ir xa1rax, XYp3S3XH daflraa opxiHLr xa~raaxax sapzr
AsJiXH AaxHII (OJIOH (YC 1yTrwrTH X3w : .3Ho1i l O.O yJic/HH Tyara~a-
cal aoyyu~nr mif a3pJIX YY.Ifls3c Y Y, ojioH yOicIm dycag daf-ryyz-

IarLH xYp3HA Xoep yxcbH X8arTUH amu aar XerrYYH3.

.Ioxixyraap sYflx

Taxyyg A3x, Ho oa Aam2a 6Yc kryTarT TOrTBOpTOi4 6ak1U-nn
d3)MYYZ3X, l1Trxgo3-x yyp amcraz xap; !n amrx Y3sz ca -a

XDBtIYYaX.g dYX Taiaap Tyc Aexe:, YByyji3X doreoo.g dy HYT~i',i

yJICyyI.'H Xoopo.'11 31OSftH sacaP, codx, xYmYYH 3r1N1H 601OH 6ycag
peau6apT X3=X33 xoz6oo xer In3X3r 'c 7o;:e:-, Y3YYXSX YYKH33C
Xop 6OJIOH OJIOH TamH YHigc gcu p -amp pa: 1zaWl.

ia-.-ra fp 3yft:

Ta--,y.iu eep XO0011A00 1133XTT39 D=LRuI 3acrint- dogwioro zByyj=
spx T31U, xapzga{ a~mrTd ;C,)ITM aw-a-zaraa x;orzYi . 3Hs so-
p~xaroop apxui7aa, ar, YrAlmmsp, ca1xyYrfi Yfti azjumaraaiiZ opoaiorq
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TepKMRIF eMtlH 6O:O11 TepUIK eGMIIRH dyc Y:ID Mp, ::BB XY.IYYC, dy-
cag DTr33, U HDII Ta armTa i HexieA :apcaniim-i oazrox YYp m xYor,

6ds,:ia.Tajiyyg eep xoopon.=i 60JOH rypaBiar OpHLY TYRaMI11 opoi-
uyyAcaH xopetre opyyaiax xaMTu aumraraar XeXYYJI3H AMMrnia.

Tajiyy.g xYi opxnra xyzaagaa, xmurwi aymu-araa xeryraImxMaxg
6YX TaJIMiH TyC 1eXeM YSYYJIH3.

Ecurssp 3Yf4J

Taaiyyl TOeep 3am, araapu T33B3p, aBTO sa:. 60JIOH 3aM xa-
pz3mxaaH2 Oycan can6apT Xa:ATUH axuiaraa xer YyjI.x3rIr -exgH

!muH3.MGeT eep eepcxuRH s3LBIH H3BTpDX tlAgaBxjItr HDM!r YYJIX,
yTar Ancr-p33p HB itw=U.H OhTopex T-BpIli.tI 3oxi .cI ldryyaax

ax=u ca!tpyyxax apra xw. -o aB- 6a tHa.

Monrox Ymc ixanaag rapinrdr xapraxsaH azaiar rapax apxz3
3.7R1x3A FIm OpOClm XoxidOO ii Yac OJ301 y 3CH spx sYtiI XqM-

z3S1mUi ; aryy TyC Aexem YsYY-H3.

ApaBiYraap syftx

Taxyyx xYpsa3iH dagraa opmunr xamraaaax, mo0A H amypry
daI1mzr xa3rax 6oajOH smOaorm2H xmipaiaac xaMTpaH c3przHx ,xmf-
paxuH xop ypmrnIr apxxrax Taxaap xamTHH azzari-araa xeAmYYEM.3I
3opxviroop Ta1yyix M z33JI3X TOITMOJI COJHJIOrZ. 6aSXmiai xam aji5 Har

TajiuH dyipy xop TaximH Dpx ammmTa uwyyz xoAdoruox acyyijamap
3eBAeAIeX daI4Ha.

ApBaH HurgYraSp s3y x

TaZyyj X0p OpHUI TYYX, ccOJ1, sai 3aHIIDm!H eBep.mog OoIO-
rigr XYH3TraX YHAO3H A33p XYIIYYflJISHrH caidapT xawmm azazia-

raa xermYYUH3.

Xobp TaJmIH pP3IiRH X00POHt XBJIX33 xOladO eprexoxix:
6YX TamH jKAnsv'=r Y3YYJiH D . 3 3op~iioop TajiyyA mpra=Riix33
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xMapymaH 3Op'qXTO XOJIOrCOH 3amxpi aaH y'8M, npaxTm.mP
igz3=Dx apra xarmaD asq 6aflHa.

ApBaH xodpgyraap 3sy1a

TajryyA 3OxxOH 6afryJaaTTaII raw: xapsr, iarma xmuara,
xpralffmt araapuH T33BpIIRH aiyjirYfi dakuixo gcpar tmcJIsosH xyyj-

dyc YAJMDJIT3f T3.!ZTX, MeH 1&aRCyypyyAax. 6o.MC, Wy 33BCrl[2I

Xyy311 dycaap 3eeBepJIex, KOHTpdaH', TYYHRIt AOTOp C00JMH 60O0H

TYYXRIIH YHS 113113 6YXarr ypxaIiRH 6YTSSA 6yca.A syn mfr xyyam
dycaap CmI UaBYYJIaXTa T32!SX83. Xop T XTh{ WrI'3Si OJIOH Ta7mH
yHgcaH Assp xa-.rpaH ammmHa.

TYYHqIaH MprsH, r3p dYX, 8PYYrRAH xspr33p 3pX BYH TYC-

zaMaa xapjraaH Ysyyxasxag mapuargax Hexzeflr 6Ypixyn.3 dalm.

ApBaH rypaBgyraap sx1m

OpiH Ye.I:RH TeXHOZOridiH OJIOIT BMUKMITLW aulrJIaX TYYH'L3H

cyypB 60301 xamcapra cyuaxraaHu caA6apT xaMpsa m aX, TYY-

HKAI Yp YxHr 3 - sacar, YftgSp1i51g HSBTpYYJISX sop1mroop

xatmTapoaH xeTeJIep, TeCe.I XopsrZYYa.SX moxr Ie r 6YpYYxaaix
Tajiyyu oHroi aHxaapHa.

ApBaH AepeBxyrasp syfia

Ta;ryyA coe-i, ypJIaP, !!m-mIm3X yX-..I, TYYXIMIH OB, 6OJIOBCpOJI,
MSgSSJlIjIlifH cajidapT XSAX3S xoi6ooi'oo epren~YYmH rYHrzrapYYXuHS.

A3z1I Cypryyjm, sp)aSM 1I.MMURM33FO TOB, cOeJhZH 6atrWx±iy/vIajiyyrk

XoopoHI UiyyU Xapluraa TOrTOOX, HOM, TOTMO SBj-iOA, MIiHO,TeaT-

puH 6YTSaJI, Texe 6ojioH pamuo xeTeA6ep conuaoq;:L-u epreYyaxaga

Tyc iexem nSyvaSx~it xaMT xo~p Tamm XSruir xapmjia YSaxxi.

XeXYYJISH g3NPRMH3.

ApBaH TaB.vyraap sYf I

TaiyyA 3HXYY rIapsaH Y33.1 caHaaH/ Aaryy TYYHIi- xapor-

mYYjisX YYiH33C MoHroxI Y7icrn abar, OpOCHH XO.1 dOOHu YXCbH 6Y-

p3mJuxYYHg darTlar Byr.g Haftpag..gax YOicbi Xo00oHI 60JIOH 6Yca.1
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sacar saxxpraa, HyTart ASBrDSpIytH 5YX TYBmHJIf! HSr.YYjXY, TYYHq-

JISH TepHgH, xyBzAH 6ojioH xowmior ear'ImflH Yflit.Sp, adaH rasap,
OafryyjmaryymzH XOOpOH wyyg xapjumiaa TOrTOOH xOYY1W2U
I3rwJ31r Y3YYJIH3.

ApBaH syprauyraap sYrvi

3H3XYY r3p33HA saacaH 3apmqymm Aaryy TYyHi( ypicaH 0IOH
dycait acyy~iaap xobp Tamm ,3acmAiH ra3ap, spx dyxtifl dycai da.-
rlyy/iaruRH xoopoHi TycraSI xSjISj33pyg dafryyjf3 6afHa.

ApBaH ixojiyaap sYfjI

Taaiyyg TSBIK1 xapnj~aaHg rapn 6oAox .apraa-Tat acyyu,.
Ce.Iii c-!Iaau YY HSS X3X3Ji H I HBDPJM'HS.

iAapraaHTa2 acyy r.= SHI saacaH apra samaap soximyyjIx d0-
0o.rYg 6o HYB-HH AYpUfiH garyy .lvpraaHTa2 acyy4nbzr SB sygrsap

3oxmjax dycag aprur coHiro. aBq doHo.

APBaH Hafmutyaap 3YfVI

3HSXYY rapso im Taxyygaac Cycag YACTa-a damr'yycaui xytnF{
Terealgep xo~p dOXiOH OJIOH TaIT rPSps, x8JISmJl3psSp XYm3aSc
YYprikr YX XGHItGHe.

ApBaH ecgYrssp 3YIn

3HDXYY r opaar xopmH FJHYiHR xyragaaraap daltryyxcaH dere-g
XSPDB aam Har Tax nm TYY1x r iZy, x Tyxamraa rspssHt x H
Tereagep daflx xyragaa uyycaxaac 12 capHH e:iHe diqrssp Heree
TaJImaa MaSipraarYU 60JI TaB TaBaH rmismp aIrIgaa cyHraruaHa.

Xop~gyraap syAx

3HsxYY rspssr codpxoH daTjax 6CTOA dereeA Ba-TM, dimr
Com0IJfCOH egPeec XY91mH Tereaep 6oxo.
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3H.KxYY Fpar MOCKBa XOTHOO 1993 om-T I capuH'W"-Hu
egep mOHrOI, opo- XOMMI 7yc 6YD xop X y B Y4gCuc 6ereeA xodp
ax dnrqsBp m avKEiz XYxMHTafl daCHa.

MoHron Yncblir OpocbIH XO60OHMI YacbIr
ToenoJH: ToejooJoH:
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

AOFOBOP 0 JAPY)KECTBEHHbIX OTHOUIEHI4AX 14 COTPYAHH-
tIECTBE ME)XAY MOHFOJUIEtI4 H POCCHPCKOR DEaE-
PA1HE1

MoHroAJn m Poccmic~aA Oegepaiua,

xcxoOR m3 Tpa/wTudi ,yIYeCTBeHHhLX OTHoIeHlIf, BsaxMHOrO

AoBepR 14 MHororpaHHoro COTpyAIHmqeCTBa Mexty Hapoa/M AByx
oT.paH,

CTpeMgcB !1aCL414IqTb 1 yrlyXJIJSTh paBHoripaBHoe H4 BsalmOBi-

roa{oe COTpymi-IqeCTBO MerzY MOHrOaueI i PocCIeicxoti aegepaiiet1
M4 c 3TO ILejmjo ynl.PO1;TB ero nipaBOBYl0 OCHOBY B COOTBeTCTBZZ C

CoBpeMeHmIziI peajiLHOOTRMIS R TeHgeHIUMM Mexgyapowiog xz3Hm,

IIOATBe0pAa. fpMBelieHHOCTB 4eARM r npm nam YCTaBa Op-
raH43am1 06,Be=HeHHux Haiunl,

eJiasi CIIOCOdCTBoBaTb coxpaHeHM 41 yripoxieHMO Mmpa m 6e30-
flaCHOCT4 HapO OB, YTBepa.1eHxio aTMOCOephi BsajaMoioHnMaHHZ H COT-

py.HneCTBa B as1IaTCKO-TZXOO~eaHCROM perioe,

OTMexai, %ITO CorameHe Meaxml Hapoz~uH rpaBZ4TeJxLCTBOM

MoHroxm m IHpaBMTeXTCTBOM PCOCP OT 5 HO6ps 1921 rosa curpamo

3HaTMTeJIBHyIO POIL B ieje pa3BTIq .zodpococecxEx oTHomeHwa Z

COTpyY.ixH'eCTBa MeEKU ZBYMH CTpaHaMz,

oimHpasqcL Ha nooe~mi Aemoapa= o gpyd6e m . 06pococeA-

CROM COTPy.MHIMeCTBe Mex( &P 4m PCWCP OT 12 peBpajiR 1991 rosa,

IIOrOBOpHJIOCL 0 HimecIezJrmeM:

CTaTL1 I

CTopOHH pacCMaTpHBaoT .pyr gpyra xax zpyxeCTBeHH~e rOcy-
a!pCTBa 14 6Y.XyT B CBOX OTHOIueH4SX pyKOBOACTBOBaTCA iIp HIM-

namm yBazeHMS4 CyBepeHiTeTa M He3aBxCxMOCTH, CYBepeHHOrO paBeH-

CTBa, HenipmeHeHmA oiV 1411 yrpo3 CIMoR, Hepym.,?AOCTm rpaHug,
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TeppRITOpma7IxH0Ot ilezOCTH0CTIH, HeBMemaTeJILCTBa BO BHYTpeHHme
Aexa, yBazeHmR nipaB %leJIoBexa m 0CHOEHUX CB060A, paBHOr1paBI4R 14

rIpaBa Hap020B paCIIOpRaTBcR CBoef CyAB60fl, 06pocoBeCTHoro
Bbn0HeHMU O63saTeXLCTB, Ao6pococeACTBa, napTHepCTBa M C0Tpy.-

HIqeCTBa.

CTaTm 2

CTOpOH'S dyAYT paSBMBaTB Ha CTadmHo x AwroBpereHHo

OCHOBe paBmoripaBHoe Id B3am0Bur0goe C0TPYUHpmeCTB0 B odiaCT
IIOJINTH X, 3KOHOMHKX, xyJIbTypu, MCEYCCTBa, 06pasOBaHmn, Hamyll
Ta TeXHIMRM, 3spaBOoxpaHeHRR, odopomh,de3onaCHOCTM, aRoJorni,
TpaHCIIOPTaII m icOMymmIuaI, HHI OpMa=f, Iym aX OTHOeHH

R B ZDYrBX.

CTaTLa 3

CTOpONLI 6yOYT peryj.pHo IIPOBOOTL o6MeH MHeHMRMM Ha pas-
XJ-HHNX YP0BHRX HO BOrIpOcaM paSBXTEq R yrxy&IeHR BBYCTOPOHHX
OTHOmeHg ZH COTpyAHz-IeCTBa, a Taime 110 BOI1pOCaM meF%-yHapogwx
OTHoifeHki, npe~cTaB fl1XM Baummil MHTepec.

CTOpOHH 6YXYT coelelCTBoBaTL paSBETIO CBflseil M KOHTaITOB
Mer.IxW napxaHeH~a x Apyrmi BudpHm opraHaMH BJiaCTM AByX

CTpaH.

CTaTBh 4

CTOpOHH He 6YgYT YaCTBOBaTL B xax-c- xO BoeHHO-I0jImTH-
qecxmc coIOax, HanpamBIeHHx .yr IIpOTZB itpyra, X OdJ3ylOTCH He
3aYZMOqaTL C T.peTLRMI CTpaHamm KaKX-3160 AorOBOpOB R colmiaale-
HM2, InpoTxBopea=mX dHTepecam CyBepeHzTeTa m He3aBXCFMOCTi
jkpyrof CTOPOHU.

Hm ozuia ma CTOpOH He AOriyCTI4T, wTO6u ee TePFDITOpMIH dJIa
HCrOJIb3OBaHa TpeTBM rOCY apCTBOM B LIeJIqX arpeccmz mma mHHX

HaCHJICTBeHHHX AefICTB. ITpOTZB Apyroi CTOpOHH.

Poccic~aa ie~aepaium 6yeT yBaaaTB nOIMTIn Y MoHro im,
HanpaieHHyio Ha HezoriyigeHme pa3meueHYiA Ha ee TeppMTOPHd M
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TpaHSHTa 14HOCT!aHHHX B0ICK, q.epHoro 1 gpyrMX BIMOB opyrtq

rma ccoBoro YHW4T0eHm*I.

CTaTLR 5

B czyqae BOSH41HOBeHF1M CHTyalui, OT0ophe, o10 mHeHEd ozoVI

H3 CTO.pOH, Oyj T 11peACTaBRlqTh yrp03y Me1xyHapoAHOMy MIpy m
6esoacHOCTH x MoryT nowexm sa codorl roe iLgHapomiwe ocjIoHeH q,
CTOpOHN y dYT 1HO0W1I-pOBaTL xpyr xpyra 0 BO3NM1OX1X nyTax EX
yperyjlnpoBaHMR.

flo 1pocL~e OAHO-1 V,3 CTOpOH, KOTopan cfTaeT, qT0 O og yr-

po3oR M01rTT oxa3aTBC3 MHTepecU ee 6e3onaCHOCTZ, Rp0BITCs

He3aMe 7I14TeJILHO 10H CYJILTaIj414.

CTaTLR 6

CTopo01 dyFT pa3BMBaTB C0TpyimeCTB0 z1yx r0CyaPCTB B

paMxax OOH m zpyrmx MezjHapogtux opraHFarnZ2 B IZHTepecax
pemeHia aRTYaJILHHX MemHapommxx npodzeM Mmpa X 6e3on8cHOCTM,

o6ecne'eHm YCTOMI'lBoro ExoHoM1ecoro pa3BETER, oxpami oRpy-

xaia1e 1 cpevi m .pyrmx npodnem Ha riO6a LHOM 1 per4oHa1BHOM

YPOBH3VX.

CTaTMI 7

CTOPOHH 6y.XyT BcefepHo COeflCTBOBaTL yxpenxieHzIi0 CTanJwm-
HOCTE, yTBepxgeHm0 aTM0CJepN 0BepmqZ x xyxa B3a1M0ae2CTBX9 B
a31aTc0-TmcOxeaHcxOm perzoHe H COTpy.INwaTL Ha ABYCTO0pHeBfI
m miior0CT0p0HHeR 0CHOBe B HTepecax coeRCTBME pa3BTI10 CBH3ef

B OYCOHoM,4weccofi, XyXbTypHOI, rymaH1TapH01i 1M pyrix oJ1aCTJX

meii~u rocygaPCTBaMll perzoHa.

CTaTLR 8

CTOpOHH 6yfYT IpOBO 4TL B OTHOlueHmm4 xIpyr Apyra OTRPUTYIO

3ROHOM 1iecy1o IIQJIZT14IY H 6YAT pa3B BaTB paBHOnpaBHoe M B3axmO-

BuroxtHoe C0Tpy~aH14*eCTB0. B STMX iIexx 0H14 06d33YOTca1 B3a mHO

n19e~oCTaBJIRTL 3JI Y'aCTBI0UZ1X B xomep-lec~ofl, np0uMb~eHHOi4 m
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q)mHaHCOBOR AeRTeUJIHOCTm rocyapCTBeHHnx m HeroCyaPCTBeHHIHX

flpe=npXTM2, MHAZBmxyajAiLHX jizg m gpyrmx Cy6seKTOB pemKM

Ham6oJmiero d5xarOInpHqTCTBOBaHma. CTOpOHN 6YXYT IIOOUAp5Th Ell-

BeCTInWHoHoe CoTpyAHwieCTBO, B TOM lucae c yiaCTmem napTHepoB

US TpeTLMX CTpaH.

CTOpOHN BceMepHo 6YXYT COefACTBOBaTL pa3BRTIEO Hp11rpaHflt-
HO! ToproBjiz m coTpyg~mBqeCTBa.

CTaTLJ 9

CTOpOHU 6YXWT I1OO1pzqTL pa3BMTIe COTpPYHzeCTBa B o6xacTi

zexe3HOAOPO1,H C, B3AIIIHbDX, aBTMO6LHJILHX M pyr HX BMOB

TpaHCIIOpTHUX XOMMYH11Raiw2. OHM (yYJT 1p1mHfmaTL Mepu 1i0 yBeJIm-
xIeHMo nporIYcuHof4 CIOCO6HOCTE CBOxX Aopor, yxysmeHmo opramsagi

TPaH3RTHHX llePeBo3OX no cBoeR TeppMT opEN. YRTUBaq TO, MTO

MOHrQJIn He xmeeT Buxo~a ic Mopio, Poccmfcai OeepaLUa 6ygeT
coeVCTBOBaTL ocYweCTBxeHoO ee iipaBa Ha AOCTyII K MopIO B

COOTBeTCTBHM C HOpMaMrM mei.Hapoxioro npaBa.

CTaTLA 10

CTOpOHN 6YXJTT pa3BMBaTh CoTpy . 1qeCTBO B O6JIaCTM oxpau
oxpyzam ie cpe i m o6ecneeHzq sxoiorimecxoR desoacHOCTE,

CoBmeCTHorO r1peAOTBpa1eHq 307iormiecemix RpZ3ICOB 11 XXXBRB aW

MX HoCeACTB i. C 3TO4 UIeJLIO OHM 6YXyT nepmozmecm o6meHmBaTB-
Cs mH(o.maLwel 11 ROHCYJILTmpoBaTBCq nO BOnpoCam, 1peACTaBJIE1m

HenocpeIcTBeHH4ii MHTepec =R. oiUogi JI o6eix CTOpOH.

CTaTm II

CTOPOH OyyT pa3BBaTL COTpyAHK'eCTBO B rymaHETapHofi o6-

JxaCTM Ha OCHOBe yBa;KeHER CBOeo6pa3lH 11CTOMH, XyJiLTyp u1 OLHtaeB
;9ByX CTpaH.

OHM 6y)UyT BceMepHo CHOC06CTBOBaTL pacmkoeHmo OHTaXTOB

MeAXY rp .a=HaMm o6emx CTOPOH. B STMX IleXux OHM 6Y.XT upe~upz-
H104aTL Mepu, HanpamneHue Ha ynopRgo~eHxe a.M1HZCTPaTMBHX
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npoxe)nyp 11 II.PaRT1W ocy~ieCTBxIeHM B3aHmHUX rre3o10 CBOC rpa.-

AaH.

CTaTLJ 12

CTO.pOHU Oy.yT COTPYZH{qaTB Ha ABYCTopoHHe2 z MHorOcTOpOH-
HeR OCHOBe B 6opLde c opraHH3oBaHHol npecTyIIHOCTLIO, TeppopHS-
MOM, HesaEOHHaM1 aRTaMI4, HafpawueHrwm nIpOTMB 6esonaCHOCTH

rpa;K.aHcxog aBmaiuo, He3a1OHHUM 060pOTOM Ha!ROTEOB, Opyg0Y,
XOHTpa6aHAo!, BMIOM31 Hesa3OHHue nepeMeulemm -epe3 rpaHZM
IlpO3BeeHI HCRYCCTBa z iipemeTOB, nipeACTammUX KYJLTYPHYp0

RAM MCTopiecmyio geHHOCTL.

Tamme 6yxyT Co3saHU Heodxo~me ycio =. oxa a

wamiHfot npaBOBOr IIOM014M no rpa=~aHcREM, ceme:Rllm m yrojimou

geJaM.

CTaTLH. 13

CTOpOHE 6yryT ygexIITL ocodoe BHVmze BsamHOMy co3a
yCJIOBA =gI3 OcYweCTBAIHHZ coBMecTHux iiporpamm m IIpoeXTOB B
ineJivx mCrIaiO3OBaHria CoBpe meHHbX TexH0iorm-ecExx AOCTzaeHER,
COTPYAHzqeCTBa B oJIaCTH QjHtaMeHTaILHUX H fp lcIaAHux I4ccaiego-
BaHI4 1! BHeAIpeHM14 xX peyJILTaTOB B 3XOHOMMCY M HPO43BOACTBO.

CTaTLR 14

CTopOHN 6YXyT paciumpETL m yryOJI!TL CBiHn B o6JIaCTZ ICYJIB-

TypN, MCRyCCTBa, Hayxm, 14CTopiqecorO Haciedams, odpasoBaH4H H
mHHOpmaixzI. OHM 6yXyT coefCTBOBaTb YCTaHOBzIeHp0 IIpSMUX CBs3eR

m0ejU BUcuM14 yqe6HTMH 3aBeeHzm1 m HayOH0-mcczeOBaTeMLCRZM
LgeHTpaME, yqpezeH4qzm xyJihTypN, pacmpeHo ea omaHm RHHiam,
neplo/zqecoRt Iie-aTLIO, KHHo =LMaM14, TeaT!aXBHb nIOCTaHOBxaMz,
Tele- m pamoiporpamam m4 IOOutpRTb H3yqeHBe Jq3bKOB CTOPO.

CTaTLZ 15

CTopoHu dy.yT oxa3uBaTL nonepzxy yCTaHOBIeH1O M paSBETMO
nllp1Mlx CB93efd MeiKj atmaaza MOHroji14, pecnydxmcaMm B COCTaBe
Poccutc~oft Oeuepaimu, oyrxmz agmHviCTpaTBHO-TeppTopla7aximr- z
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o6pa3OBaHMMII BOex ypoBHeR, a Taoie r.eT,]y rocy~apcTBeHHI1iI,

cMemaHimii W 'qaCTHLIMR npe=.p14TMA1AI, yI e1eHI4 14 opraHIsa-

Iwm =H I pasBZTXH. COTpyzwieCTBa B jtxe M4 BO ucoiAHeHIe

Ha CTOqero ZOrOBOpa.

CTaTLJ 16

B COOTBeTCTBRY C npEfUnaMm, 3axpenmeHHD B HaCTO=eM

.IroBope, 1paBI4Te;ILCTBa odexx CTOpOH x upyrne KoMneTeHTHue

opraHm 6y.yT 3ajim-aTm Mejy co6of OT.eJITHHe corvameHR 110

yRasaHHM B HeM x .gpyr M BOU.pOCaM.

CTaTLR 17

CTOPOHU dyAYT paspemaTL cnopHbe BOIIPOCH, KOTOpue mo1T

B03HXKHYTL B OTHOweH=al MeKgy Hzm, flyTeM ueperoBopOB B .uxe

Aodpo2 BOAZ.

B caiyTae HeBOSMOXHOCTM ypePyAuMpOBaHM4A Cf1OPH!) BorpocoB

yFa3aHHbIM nyTeM CTOPOHN MOryT M36paTb gpyrwe cpeACTBa M IPHOrO

ypePyARPOBaHMR CIOPHUX BOnpOCOB B COOTBeTCTBHI C YCTaBOM OOH.

CTaTbR 18

HaCTORRH AOfOBOP He saTparMBaeT O6R3aTeJbCTB no gencTByK)RMM

AByCTOpOHHHM M MHOrOCTOPOHHHM AOrOBOpaM v corameHMHM, 3axmaqeHHUM

CTOpOHaMm C gpyrtmm rocyxapCTBaMR.

CTaTbA 19

HacToRqHA lOrOBOp 3aKxoqaeTcH CpOKOM Ha ABaJUIaTb AeT K 6ygeT

aBTOMaTqecKm npofxeBaTbCA Ha nocAeymame nf[THJ eTHze nepmotH, ecAH

HM oAHa m3 CTOPOH He YBeAOMMT Apyry@ CTOpOHy 3a ABeHagqaTb ueciues

Ao MCTeqeHMR COOTBeTCTBMqero neploa 0 Coem HahepeHHH

AeHOHCHpOBaTb ero nyTeM nI4cMeHHOrO yBerOmeHmR.
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CTaTba 20

HaCTOARMA AOrOBOp nO~xeXHT paTHHDHKaumm H BCTYnZT B CHJY B AeHb

odMeHa paT HKaUHOHHwMH rpaMOTaMm.

COBepeHo B MOCKBe '90' HHBaPR 1993 rona B ABYX Misemrumpax,

KamXug Ha MOHrOJIbCKOM H PYCC1OM R3HKax, npxqeM oda TeKcTa mueDT

OAHHaKOBYM CHXy.

3a MOHrOJmIHO: 3a PoccicKyo
OeLgepatIHo:

Vol. 1926, 1-32861
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' OF FRIENDSHIP AND COOPERATION BETWEEN MON-
GOLIA AND THE RUSSIAN FEDERATION

Mongolia and the Russian Federation,

On the basis of the traditions of friendship, mutual trust and many-sided co-
operation between the peoples of the two countries,

Desiring to expand and deepen equitable and mutually beneficial cooperation
between Mongolia and the Russian Federation and, for that purpose, to strengthen
its legal basis in accordance with the current realities and trends of international life,

Emphasizing their commitment to the purposes and principles of the Charter of
the United Nations,

Wishing to promote the maintenance and strengthening of peace and the secu-
rity of peoples, and the establishment of an atmosphere of mutual understanding and
cooperation in the Asia-Pacific region,

Noting that the Agreement between the People's Government of Mongolia and
the Government of the Russian Soviet Federative Socialist Republic of 5 November
1921 played a significant part in the development of good-neighbourly relations and
cooperation between the two countries,

Guided by the provisions of the Declaration of Friendship and Good-Neigh-
bourly Cooperation between the People's Republic of Mongolia and the Russian
Soviet Federative Socialist Republic of 12 February 1991,

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall regard each other as friendly States and shall be guided in their
relations by the principles of respect for sovereignty and independence, sovereign
equality, the non-use of force or threat of force, the inviolability of borders, territo-
rial integrity, non-interference in internal affairs, respect for human rights and fun-
damental freedoms, the equality of peoples and their right to be the arbiters of their
own destiny, the performance of obligations in good faith, good-neighbourliness,
partnership and cooperation.

Article 2

The Parties shall, on a stable and long-term basis, develop equitable and mu-
tually beneficial cooperation in the fields of politics, economics, culture, art, edu-
cation, science and technology, public health, defence, security, the environment,
transport and communications, information and human relations and in other fields.

Came into force on 9 December 1993 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at

Ulaanbaatar, in accordance with article 20.
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Article 3
The Parties shall regularly exchange opinions at various levels on questions

relating to the development and broadening of bilateral relations and cooperation,
and on questions relating to international relations of mutual concern.

The Parties shall promote the development of links and contacts between the
Parliaments and other elective organs of power of the two countries.

Article 4
The Parties shall not participate in any military-political unions directed against

each other and undertake not to conclude with third countries any treaties or agree-
ments which are incompatible with the interests of the sovereignty and indepen-
dence of the other Party.

Neither Party shall allow its territory to be used by a third State for the pur-
poses of aggression or any other act of force against the other Party.

The Russian Federation shall respect the policy of Mongolia directed towards
the prohibition of the deployment in and transit through its territory of foreign
troops, or of nuclear or other weapons of mass destruction.

Article 5
Should any new situation arise which, in the opinion of one of the Parties, poses

a threat to international peace and security and may give rise to international com-
plications, the Parties shall inform each other of possible means of resolving it.

At the request of one of the Parties that considers that its interests and security
may be at risk, immediate consultations shall be held.

Article 6

The Parties shall develop cooperation between their two States within the
framework of the United Nations and other international organizations in the inter-
ests of resolving current international problems relating to peace and security, stable
economic development, the protection of the environment and other problems at the
global and regional levels.

Article 7

The Parties shall use every means to promote the strengthening of stability and
the establishment of an atmosphere of trust and a spirit of collaboration in the
Asia-Pacific region and shall cooperate on a bilateral and multilateral basis in the
interests of promoting the development of links in the economic, cultural, human-
itarian and other fields between the States of the region.

Article 8

The Parties shall conduct an open economic policy in relation to each other
and shall develop equitable and mutually beneficial cooperation. To that end, they
undertake to grant most-favoured-nation treatment to participants in the commer-
cial, industrial and financial activities of State and non-State enterprises, individuals
and other entities. The Parties shall encourage cooperation in investment, inter alia,
with the participation of partners from third countries.
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The Parties shall use every means to promote the development of trade and
cooperation in frontier areas.

Article 9

The Parties shall encourage the development of cooperation in the field of com-
munications by rail, air, road and other forms of transport. They shall take measures
to increase the transport capacity of their roads and to improve the organization of
through carriage across their territory. Mindful of the fact that Mongolia has no
outlet to the sea, the Russian Federation shall promote the realization of its right to
access to the sea, in accordance with the rules of international law.

Article 10

The Parties shall develop cooperation in the field of environmental protection
and environmental safety and in the joint prevention of environmental crises and the
elimination of their effects. To that end, they shall periodically exchange information
and shall consult on matters of direct interest to one or both of the Parties.

Article 11

The Parties shall develop cooperation in the humanitarian field on the basis of
respect for the distinctive history, cultures and customs of their two countries.

They shall take all measures to promote the broadening of contacts between
nationals of the two Parties. For that purpose they shall take measures to regulate
administrative procedures and practices for reciprocal travel by their nationals.

Article 12

The Parties shall cooperate on a bilateral and multilateral basis in combating
organized crime, terrorism, unlawful acts directed against the safety of civil aviation,
illicit trafficking in drugs and weapons and smuggling, including the illicit cross-
border transfer of works of art and objects of cultural or historical value.

The necessary conditions shall also be established for the rendering of mutual
judicial assistance in civil, family and criminal cases.

Article 13

The Parties shall devote particular attention to the reciprocal establishment of
conditions for the conduct of joint programmes and projects with a view to the
utilization of modem technological achievements, cooperation in the field of funda-
mental and applied research and the incorporation of the outcome of such research
in the economy and in industry.

Article 14

The Parties shall expand and deepen their links in the fields of culture, art,
science, the historical heritage, education and information. They shall promote
the establishment of direct links between higher educational establishments and
scientific research centres and between cultural institutions, the expansion of the
exchange of books, periodicals, cinematographic films, theatrical productions and
television and radio programmes, and shall encourage the study of the languages of
the Parties.
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Article 15

The Parties shall support the establishment and development of direct links
between the aimags of Mongolia, the constituent republics of the Russian Feder-
ation and other administrative and territorial entities at all levels, and also between
State, mixed and private enterprises, establishments and organizations for the devel-
opment of cooperation in the spirit of this Treaty and in implementation thereof.

Article 16

In accordance with the principles set forth in this Treaty, the Governments of
both Parties and other competent organs shall conclude separate agreements with
each other on matters contained therein and on other matters.

Article 17

The Parties shall resolve any disputed issues that may arise in relations between
them through negotiation in a spirit of good will.

Should it prove impossible to resolve any dispute by such means, the Parties
may choose other means for the peaceful settlement of disputes in accordance with
the Charter of the United Nations.

Article 18

This Treaty shall not affect the obligations arising under any bilateral or multi-
lateral agreement concluded by the Parties with other States.

Article 19

This Treaty is concluded for a period of twenty years and shall be automatically
renewed for successive periods of five years, unless one of the Parties notifies the
other Party in writing twelve months prior to the expiration of the current period of
validity of its decision to denounce it.

Article 20

This Treaty is subject to ratification and shall enter into force on the date of the
exchange of the instruments of ratification.

DONE at Moscow, on 20 January 1993, in two copies, in the Mongolian and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For Mongolia: For the Russian
Federation:

PUNSALMAAGIIN OCHIRBAT BORIS NIKOLAEVICH YELTSIN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAIT1t l D'AMITIE ET DE COOP1tRATION ENTRE LA MONGOLIE
ET LA FItD1tRATION DE RUSSIE

La Mongolie et la Fd6ration de Russie,

Se fondant sur la tradition d'amiti6, de confiance mutuelle et de coop6ration
multiforme qui lie les peuples des deux pays,

D6sireuses de d6velopper et d'approfondir une coop6ration 6quitable et mu-
tuellement avantageuse entre la Mongolie et la F&6dration de Russie et, A cet effet,
de consolider la base juridique de cette cooperation compte tenu des r6alitgs et des
tendances actuelles de la vie intemationale,

Rgaffirmant leur attachement aux buts et aux principes de la Charte des
Nations Unies,

Souhaitant contribuer au maintien et au renforcement de la paix et de ia s6curit6
des peuples et A la consolidation du climat de compr6hension mutuelle et de coop-
ration dans la r6gion de I'Asie et du Pacifique,

Notant que l'Accord conclu le 5 novembre 1921 entre le Gouvernement popu-
laire de Mongolie et le Gouvemement de la RSFSR a joud un r6le important dans
le d6veloppement de relations de bon voisinage et de coop6ration entre les deux
pays,

Se fondant sur les dispositions de la Declaration d'amiti6 et de bon voisinage
entre la Rgpublique populaire de Mongolie et la RSFSR en date du 12 f6vrier 1991,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier

Les Parties, se considdrant comme des Etats entretenant des liens d'amiti6,
fonderont leurs relations sur les principes de la souverainet6 et de l'ind6pendance,
de l'dgalit6 souveraine, du non recours A l'emploi ou A la menace de la force, de
l'inviolabilit6 des fronti~res, de l'int6grit6 territoriale, de la non-ing6rence dans les
affaires intgrieures, du respect des droits de l'homme et des libert6s fondamentales,
de l'6galit6 de droits des peuples et de leur droit A disposer d'eux-memes, du respect
de bonne foi des obligations, du bon voisinage, du partenariat et de la coop6ration.

Article 2

Les Parties ddvelopperont sur une base stable et durable une cooperation 6qui-
table et mutuellement avantageuse dans les domaines de la politique, de l'6conomie,
de la culture, de l'art, de l'dducation, de la science et de ]a technique, de la sant6, de
la ddfense, de la sdcurit6, de l'6cologie, des transports et des communications, de
l'information, des relations humanitaires ainsi que dans d'autres domaines.

I Entr6 en vigueur le 9 d&cembre 1993 par 1'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Oulan-Bator,
conformgment & 'article 20.
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Article 3
Les Parties proc6deront rdguli~rement, A diff6rents niveaux, A un 6change de

vues sur les questions relatives au d6veloppement et A l'approfondissement des
relations bilat6rales et de la coop6ration ainsi que sur des questions d'int6r& com-
mun ayant trait aux relations internationales.

Les Parties contribueront au d6veloppement de liens et de contacts entre les
parlements et les autres organes de pouvoir O1us des deux pays.

Article 4
Les Parties ne participeront A aucune alliance militaro-politique dirig6e contre

l'autre et s'engagent A ne conclure avec des pays tiers aucun trait6 ou accord portant
atteinte A la souverainet6 ou A l'inddpendance de l'autre Partie.

Aucune des Parties ne permettra que son territoire soit utilisd par un Etat tiers
A des fins d'agression ou d'autres actions violentes contre l'autre Partie.

La F6d6ration de Russie respectera la politique de la Mongolie visant A inter-
dire le d6ploiement sur son territoire et le transit de troupes 6trangres, d'armes
nucldaires et d'autres types d'armes de destruction massive.

Article 5
Si l'une des Parties estime que des situations nouvelles menacent la paix et la

s6curit6 internationale et risquent d'entrainer des complications internationales,
les Parties 6changeront des informations sur les moyens pouvant permettre d'y
rem6dier.

A la demande de l'une des Parties estimant que sa s6curit6 est compromise, des
consultations se tiendront imm6diatement.

Article 6
Les Parties d6velopperont la coop6ration des deux Etats dans le cadre de l'Or-

ganisation des Nations Unies et d'autres organisations internationales en vue de
r6gler les probl~mes internationaux qui se posent en ce qui concerne la paix et la
s6curit6, ]a stabilit6 du d6veloppement 6conomique, la protection de l'environne-
ment, ainsi que d'autres probl~mes aux niveaux mondial et r6gional.

Article 7
Les Parties feront de leur mieux pour renforcer la stabilitd et affermir le climat

de confiance et l'esprit de coop6ration dans la r6gion de l'Asie et du Pacifique et
collaboreront sur une base bilat6rale et multilatdrale pour contribuer au d6veloppe-
ment de liens 6conomiques, culturels, humanitaires et autres entre les Etats de la
region.

Article 8
Les Parties m~neront l'une A l'6gard de l'autre une politique 6conomique

ouverte et d6velopperont une coopdration 6quitable et mutuellement avantageuse. A
cet effet, elles s'engagent A accorder chacune la clause de la nation la plus favoris6e
aux particuliers et autres agents qui participent A l'activit6 commerciale, industrielle
et financi~re d'entreprises publiques et non publiques. Les Parties encourageront la
coop6ration dans le domaine des investissements, notamment avec la participation
de partenaires de pays tiers.
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Les Parties feront de leur mieux pour d~velopper la coop6ration et le commerce
frontaliers.

Article 9

Les Parties encourageront le d~veloppement de la cooperation dans le domaine
des communications ferroviaires, a~riennes, routi~res et autres. Elles prendront des
mesures pour accroitre le debit de leurs routes et amrliorer l'organisation du trans-
port en transit sur leur territoire. Compte tenu du fait que la Mongolie n'a pas
d'accs A la mer, la F&ldration de Russie contribuera A faire en sorte qu'elle puisse
exercer son droit d'acc~s A la mer conform6ment aux normes du droit international.

Article 10

Les Parties d6velopperont la cooperation dans le domaine de la protection de
l'environnement et de la scurit6 6cologique, de la prevention conjointe des catas-
trophes 6cologiques et de I'd1imination de leurs consequences. A cette fin, elles
proc6deront r6guli~rement A un 6change d'information et A des consultations sur des
questions intrressant directement l'une ou l'autre ou les deux.

Article 11

Les Parties drvelopperont la cooperation dans le domaine humanitaire en res-
pectant les caractrristiques propres aux deux pays en mati~re d'histoire, de culture
et de coutumes.

Elles contribueront par tous les moyens A d6velopper les contacts entre leurs
citoyens. A ces fins, elles prendront des mesures pour rdglementer les procedures
administratives et la pratique concernant les srjours de leurs citoyens dans l'autre
Partie.

Article 12

Les Parties coop6reront aux niveaux bilat6ral et multilatrral pour lutter contre
le crime organis6, le terrorisme, les actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'avia-
tion civile, le trafic illicite de stup~fiants et d'armements, ainsi que contre la contre-
bande, y compris l'exportation illicite d'oeuvres d'art et d'objets ayant une valeur
culturelle ou historique.

Les Parties crderont de m~me les conditions n~cessaires pour permettre une
entraide judiciaire en ce qui concerne la citoyennet6 et les questions familiales et
pdnales.

Article 13

Les Parties s'attacheront tout particuliirement A crrer mutuellement des condi-
tions qui leur permettent de mettre en oeuvre des programmes et des projets com-
muns aux fins de l'utilisation des rdalisations technologiques modernes ainsi que de
cooprer dans le domaine de la recherche fondamentale et appliqude et d'appliquer
les r6sultats de la recherche b l'6conomie et A la production.

Article 14

Les Parties d~velopperont et approfondiront les liens dans les domaines de la
culture, de l'art, de la science, du patrimoine historique, de l'ducation et de l'infor-
mation. Elles favoriseront l'6tablissement de contacts directs entre les 6tablisse-
ments d'enseignement sup~rieur, les centres de recherche scientifique et les insti-
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tuts culturels et elles encourageront l'6change de livres, de p6riodiques, de films,
de representations th6dtrales et de programmes de t616vision et de radio ainsi que
l'6tude de leurs langues respectives.

Article 15

Les Parties faciliteront l'dtablissement et le d6veloppement de liens directs
entre les aimaks de Mongolie, les r6publiques de la F&l6ration de Russie et les
autres unit6s administratives territoriales de tous niveaux ainsi qu'entre les entre-
prises, les institutions et les organisations publiques, mixtes et priv6es afin de d6ve-
lopper ]a coop6ration dans l'esprit et en application du pr6sent Trait6.

Article 16

Conform6ment aux principes 6nonc6s dans le pr6sent Trait6, les Gouver-
nements des deux Parties et les autres organes comp6tents concluront entre eux
des accords s6par6s sur les questions mentionn6es dans le Trait6 et sur d'autres
questions.

Article 17

Les Parties r6gleront les diff6rends qui pourront surgir dans leurs relations par
la voie de la n6gociation dans un esprit de bonne volont6.

Si elles ne parviennent pas A les r6gler ainsi, elles pourront choisir d'autres
moyens de r~glement pacifique des diff6rends conform6ment A la Charte des
Nations Unies.

Article 18

Le present Trait6 ne porte pas pr6judice aux obligations d6coulant des trait6s et
accords bilat6raux ou multilat6raux en vigueur conclus par les Parties avec des Etats
tiers.

Article 19

Le pr6sent Trait6 est conclu pour une durde de vingt ans et sera tacitement
reconduit pour des pAriodes successives de cinq ans A moins que l'une des Parties
n'informe l'autre par 6crit, au moins douze mois avant 'expiration du d6lai corres-
pondant, de son intention de le d6noncer.

Article 20

Le pr6sent Trait6 sera soumis A ratification et entrera en vigueur le jour de
l'6change des instruments de ratification.

FAIT A Moscou le 20 janvier 1993 en deux exemplaires, en mongol et en russe,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Mongolie: Pour la F&6dration

de Russie :

PUNSALMAAGIIN OCHIRBAT BoRis NIKOLAEVICH YELTSIN
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO PARA LA PROMOCI6N Y PROTECCI6N RECiPROCA DE
INVERSIONES ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPU-
BLICA DE KAZAJSTAN

El Reino de Espafia y la Rep~blica de Kazajstdn, en
adelante "las Partes Contratantes",

deseando intensificar la cooperaci6n econ6mica en
beneficio reciproco de ambos palses,

proponi~ndose crear condiciones favorables para las
inversiones realizadas por inversores de cada una de las
Partes Contratantes en el territorio de la otra,

y

reconociendo que la promoci6n y protecci6n de las
inversiones con arreglo al presente Acuerdo estimula las
iniciativas en este campo,

han convenido lo siguiente:

ARTICULO I

DEFINICIONES

A los efectos del presente Acuerdo:

1.- Por "inversores" se entenderA:

a) personas fisicas que, en el caso del Reino de Espafia,
sean residentes en Espafia con arreglo al derecho
espaftol, y, en el caso de los inversores de la
Repiblica de Kazajstfn las personas fisicas que sean
nacionales de Kazajstin en virtud de su legislaci6n
nacional.

b) personas juridicas, incluldas compaftias, asociaciones
de compaftias, sociedades mercantiles y otras
organizaciones que se encuentren constituidas o en
cualquier caso, debidamente organizadas segOn el
derecho de esa Parte Contratante y tengan su sede en el
territorio de esa misma Parte Contratante.

2.- Por "inversiones" se designa todo tipo de haberes, tales
como bienes y derechos de toda naturaleza, adquiridos de

Vol. 1926, 1-32862



196 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 119

acuerdo con la Legislaci6n del pais receptor de la inversi6n y
en particular, aunque no exclusivamente, los siguientes:

- acciones y otras formas de participaci6n en sociedades;
- derechos derivados de todo tipo de aportaciones
realizadas con el prop6sito de crear valor econ6mico; se
incluyen expresamente todos aquellos pr~stamos
concedidos con este fin, hayan sido o no capitalizados;

- bienes muebles e inmuebles, asi como otros derechos
reales tales como hipotecas, derechos de prenda,
usufructos y derechos similares;

- todo tipo de derechos en el &mbito de la propiedad
intelectual, incluyendo expresamente patentes de
invenci6n y marcas de comercio, asi como licencias de
fabricaci6n y know-how.

- derechos para realizar actividades econ6micas y
comerciales otorgados por la Ley o en virtud de un
contrato, en particular los relacionados con la
prospecci6n, cultivo, extracci6n o explotaci6n de
recursos naturales.

3.- El t6rmino "rentas de inversi6n" se refiere a los
rendimientos derivados de una inversi6n de acuerdo con la
definici6n contenida en el punto anterior, e incluye,
expresamente, beneficios, dividendos e intereses.

4.- El t6rmino "territorio" designa el territorio terrestre y
el mar territorial de cada una de las Partes Contratantes asi
como la zona econ6mica exclusiva y la plataforma continental
que se extiende fuera del limite del mar territorial de cada
una de las Partes Contratantes sobre la cual 6stas tienen o
pueden tener, de acuerdo con el Derecho Internacional,
jurisdicci6n y derechos soberanos a efectos de explotaci6n,
exploraci6n y preservaci6n de recursos naturales.

ARTICULO II

PROMOCION, ADMISION

1.- Cada Parte Contratante fomentar&, en la medida de 1o
posible, las inversiones efectuadas en su territorio por
inversores de la otra Parte Contratante y admitir& estas
inversiones conforme a sus disposiciones legales.

2.- El presente Acuerdo se aplicard tambi~n a las inversiones
efectuadas antes de la entrada en vigor del mismo por los
inversores de una Parte Contratante conforme a las
disposiciones legales de la otra Parte Contratante en el
territorio de esta filtima.
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ARTICULO III

PROTECCION

1.- Cada Parte Contratante proteger& en su territorio las
inversiones efectuadas, conforme a su legislaci6n, por
inversores de la otra Parte Contratante y no
obstaculizarA, mediante medidas injustificadas 0
discriminatorias, la gesti6n, el mantenimiento, el
desarrollo, la utilizaci6n, el disfrute, la extens16n, la
venta ni, en su caso, la liquidaci6n de tales inversiones.

2.- Cada Parte Contratante conceder& las autorizaciones
necesarias en relaci6n con estas inversiones y permitirS,
en el marco de su legislaci6n, la ejecuci6n de contratos
laborales, de licencia de fabricaci6n, asistencia t6cnica,
comercial, financiera y administrativa.

3.- Cada Parte Contratante otorgard igualmente, cada vez que
sea necesario, las autorizaciones requeridas en relaci6n
con las actividades de consultores o expertos contratados
por inversores de la otra Parte Contratante.

ARTICULO IV

TRATAMIENTO

1.- Cada Parte Contratante garantizarh en su territorio un
tratamiento justo y equitativo a las inversiones
realizadas por inversores de la otra Parte Contratante.

2.- Este tratamiento no serA menos favorable que el otorgado
por cada Parte Contratante a las inversiones realizadas en
su territorio por inversores de un tercer pais.

3.- Este tratamiento no se extender&, sin embargo, a los
privilegios que una Parte Contratante conceda a los
inversores de un tercer Estado, en virtud de su asociaci6n
o participaci6n actual o futura en una zona de libre
cambio, una uni6n aduanera, un mercado comin o en virtud
de cualquier otro acuerdo internacional de caracteristicas
similares.

4.- El tratamiento concedido con arreglo al presente articulo
no se extenderd a deducciones, exenciones fiscales ni a
otros privilegios anAlogos otorgados por cualquiera de las
Partes Contratantes a inversores de terceros paises en
virtud de un Acuerdo de Evitaci6n de Doble Imposici6n o de
cualquier otro Acuerdo en materia de tributaci6n.

5.- Ademfs de las disposiciones de1 pArrafo 2 del presente
articulo, cada Parte Contratante aplicarf, con arreglo a
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su Legislaci6n Nacional, a las inversiones de los
inversores de la otra Parte Contratante un tratamiento no
menos favorable que el otorgado a sus propios inversores.

ARTICULO V

NACIONALIZACION Y EXPROPIACION

1.- La nacionalizaci6n, expropiaci6n, o cualquier otra medida
de caracteristicas o efectos similares que pueda ser
adoptada par las autoridades de una Parte Contratante
contra las inversiones de inversores de la otra Parte
Contratente en su territorio, deberS aplicarse
exclusivamente par razones de utilidad p~blica conforme a
las disposiciones legales y en ning~n caso ser&
discriminatoria. La Parte Contratante que adoptara estas
medidas pagard al inversor a a su derecho-habiente, sin
demora injustificada, una indemnizaci6n adecuada, en
moneda convertible y libremente transferible.

2.- La indemnizaci6n serd equivalente al valor de mercado de
la inversi6n, inmediatamente antes del momento en que las
decisiones de nacionalizar a expropiar hayan sido
anunciadas a publicadas.

ARTICULO VI

COMPENSACION POR PERDIDAS

A los inversores de una Parte Contratante cuyas
inversiones a rentas de inversi6n en el territorio de la otra
Parte Contratante sufran p~rdidas debidas a guerra, otros
conflictas armados, un estado de emergencia nacional, rebeli6n
o motin u otras circunstancias similares, incluidas p6rdidas
ocasionadas par requisa, se les conceder&, a titulo de
restituci6n, indemnizaci6n, compensaci6n u otro acuerdo,
tratamiento no menos favorable que aqudl que la Oltima Parte
Contratante conceda a sus propios inversores y a los
inversores de cualquier tercer Estado. Cualquier pago hecho de
acuerdo con este Articulo serd realizado de forma pronta,
adecuada, efectiva y libremente transferible.

ARTICULO VII

TRANSFERENCIA

l.- Cada Parte Contratante garantizarA a los inversores de la
otra Parte Contratante, con respecto a las inversiones
realizadas en su territorio, la libre transferencia de las
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rentas de esas inversiones y otros pagos relacionados con las
mismas, y en particular, pero no exclusivamente, los
siguientes:

- las rentas de inversi6n, tal y como han sido definidas
en el Articulo I;

- las indemnizaciones previstas en el Articulo V;
- las compensaciones previstas en el Articulo VI;
- el producto de la venta o liquidaci6n, total o parcial,
de las inversiones;

- las sumas necesarias para la amortizaci6n de pr&stamos;
- las sumas necesarias para la adquisici6n de materias
primas o auxiliares, productos semifacturados 0
terminados o para la sustituci6n de los bienes de
capital o cualquier otra suma necesaria para el
mantenimiento y desarrollo de la inversi6n;

- los sueldos, salarios y demAs remuneraciones recibidos
por los ciudadanos de una Parte Contratante que hayan
obtenido en la otra Parte Contratante los
correspondientes permisos de trabajos en relaci6n con
una inversi6n.

2.- La Parte Contratante receptora de la inversi6n facilitarS
al inversor de la otra Parte Contratante o a la sociedad
en la que participa el acceso al mercado de divisas en
forma no discriminatoria, a fin de adquirir las divisas
necesarias para realizar las transferencias amparadas en
el presente Articulo.

3.- Las transferencias a las que se refiere el presente
Acuerdo se realizarAn en divisas libremente convertibles y
de acuerdo con las obligaciones fiscales establecidas por
la legislaci6n vigente en la Parte Contratante receptora
de la inversi6n.

4.- Las Partes Contratantes se comprometen a facilitar los
procedimientos necesarios para efectuar dichas
transferencias sin excesiva demora, de acuerdo con las
pr~cticas de los centros financieros internacionales. En
particular, no deber&n transcurrir mAs de tres meses desde
la fecha en que el inversor haya presentado debidamente
las solicitudes necesarias para efectuar la transferencia
hasta el momento en que dicha transferencia se realice
efectivamente. Por tanto, cada Parte Contratante se
compromete a cumplir con las formalidades necesarias tanto
para la compra de la divisa como para su transferencia
efectiva al extranjero antes del t&rmino arriba
mencionado.

5.- Las Partes Contratantes conceder~n a las transferencias a
que se refiere el presente Articulo un tratamiento no
menos favorable que el concedido a las transferencias
originadas por inversores de cualquier tercer Estado.
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ARTICULO VIII

CONDICIONES HAS FAVORABLES

Las condiciones mhs favorables quo las del presente
Acuerdo que hayan sido convenidas por una de las Partes
Contratantes con los inversores de la otra Parte Contratante
no serdn afectadas por el presents Acuerdo.

ARTICULO IX

PRINCIPIO DE SUBROGACION

En el caso de que una Parte Contratante haya otorgado
cualquier garantia financiera sobre riesgos no comerciales en
relaci6n con una inversi6n efectuada por sus inversores en el
territorio de la otra Parte Contratante, esta Oltima aceptard
la subrogaci6n de la primera Parte Contrante en los derechos
econ6micos del inversor, desde el momento en que la primera
Parts Contratante haya realizado un primer pago con cargo a la
garantia concedida. Esta subrogaci6n har6 posible que la
primera Parts Contratante sea beneficiaria directa de todo
tipo de pagos por compensaci6n a los que pudiese ser acreedor
el inversor.

En lo que concierne a los derechos de propiedad, uso,
disfrute o cualquier otro derecho real, la subrogaci6n s61o
podr& producirse previa obtenci6n de las autorizaciones
pertinentes, de acuerdo con la Legislaci6n vigente de la Parte
Contratante donde se realiz6 la inversi6n.

ARTICULO X

SOLUCION DE CONTROVERSIAS ENTRE LAS PARTES CONTRATANTES

1.- Cualquier controversia entre las Partes Contrantes
referento a la interpretaci6n o aplicaci6n del presente
Acuerdo ser& resuelta, hasta donde sea posible, por los
Gobiernos de las dos Partes Contratantes.

2.- Si la controversia no pudiera resolverse de ese modo en el
plazo de seis meses desde el inicio de las negociaciones,
serA soretida, a petici6n de cualquiera de las dos Partes
Contratantes, a un tribunal de arbitraje.

3.- El tribunal de arbitraje so constituir6 del siguiente
modo: cada Parte Contratante designard un &rbitro y estos
dos Arbitros elegir&n un ciudadano de un tercer Estado
como presidente. Los Arbitros ser~n designados en el plazo
de tres meses, y el presidents en el plazo de cinco meses
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desde la fecha en que cualquiera de las dos Partes
Contratantes hubiera informado a la otra Parte Contratante
de su intenci6n de someter el conflicto a un tribunal de
arbitraje.

4.- Si una de las Partes Contratantes no hubiera designado a
su Arbitro en el plazo fLijado, la otra Parte Contratante
podrh invitar al Presidente del Tribunal Internacional de
Justicia a realizar dicha designaci6n. En caso de que dos
Arbitros no llegaran a un acuerdo sobre el nombramiento
del tercer Arbitro, en el periodo establecido, cualquiera
de las Partes Contratantes podrd invitar al Presidente del
Tribunal Internacional de Justicia a realizar la
designaci6n pertinente.

5.- Si, en los casos previstos en el p&rrafo 4 del presente
articulo, el Presidente del Tribunal Internacional de
Justicia no pudiera desempefiar dicha funci6n, o fuera
nacional de cualquiera de las Partes Contratantes, se
invitarS al Vicepresidente para que efectae las
designaciones pertinenetes. Si el Vicepresidente no
pudiera desempeftar dicha funci6n o fuera nacional de
cualquiera de las Partes Contratantes las designaciones
serhn efectuadas por el miembro m6s antiguo del Tribunal
que no sea nacional de ninguna de las Partes Contratantes.

6.- El tribunal de arbitraje emitirA su dictamen sobre la base
de respecto a la ley, a las normas contenidas en el
presente Convenio o en otros Acuerdos vigentes entre las
Partes Contratantes, y sobre los principios universalmente
reconocidos de Derecho Internacional.

7.- A menos que las Partes Contratantes lo decidan de otro
modo, el tribunal establecerS su propio procedimiento.

8.- El tribunal adoptarA su decisi6n por mayoria de votos y
aquella serd definitiva y vinculante para ambas Partes
Contratantes.

9.- Cada Parte Contratante correr6 con los gastos del Arbitro
por ella designado y los relacionados con su
representaci6n en los procedimientos arbitrales. Los demos
gastos incluidos los del Presidente ser6n sufragados,
equitativamente, por ambas Partes Contratantes.

ARTICULO XI

CONTROVERSIAS ENTRE UNA PARTE CONTRATANTE E INVERSORES DE LA
OTRA PARTE CONTRATANTE

1.- Toda controversia relativa a las inversiones que surja
entre una de las Partes Contratantes y un inversor de la
otra Parte Contratante respecto a cuestiones reguladas por
el presente Acuerdo ser6 notificada por escrito,
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incluyendo informaci6n detallada, por el inversor a la
Parte Contratante receptora de la inversi6n. En la medida
de lo posible las partes en controversia tratarfn de
arreglar estas diferencias mediante un acuerdo amistoso.

2.- Si la controversia no pudiera ser resuelta de esta forma
en un plazo de seis meses a contar desde la fecha de
notificaci6n escrita mencionada en el p&rrafo 1, serA
sometida a elecci6n del inversor:

- a los tribunales competentes de la Parte
Contratante en cuyo territorio se realiz6 la
inversi6n;

- al tribunal de arbitraje ad hoc establecido por el
Reglamento de Arbitraje de la Comisi6n de las
Naciones Unidas pars el Derecho Comercial
Internacional;

- al Centro Internacional de Arreglo de Diferencias
Relativas a Inversiones (C.I.A.D.I.) creado por el
"Convenio sobre el arreglo de diferencias relativas
a inversiones entre Estados y Nacionales de Otros
Estados", abierto a la firma en Washington el 18 de
marzo de 1965, cuando cada Estado parte en el
presente Acuerdo se haya adherido a aqu~l;

- al Tribunal de Arbitraje de la CAmara de Comercio
Internacional de Paris;

3.- El arbitraje se basarh en:

- las disposiciones del presente Acuerdo y las de
otros acuerdo concluidos entre las Partes
Contratantes;

- las reglas y principios de Derecho Internacional
generalmente admitidos.

- el derecho nacional de la Parte Contratante en cuyo
territorio se ha realizado la inversi6n, incluidas
las reglas relativas a conflictos de Ley,

4.- Las sentencias de arbitraje serfn definitivas y
vinculantes para las partes en la controversia. Cada Parte
Contratante se compromete a ejecutar las sentencias de
acuerdo con su legislaci6n nacional.

ARTICULO XII

ENTRADA EN VIGOR, PRORROGA, DENUNCIA

1.- El presente Acuerdo entrarA en vigor el dia en que las
Partes Contratantes se hayan notificado reciprocamente que
las respectivas formalidades constitucionales requeridas
pars la entrada en vigor de acuerdos internacionales han
sido cumplimentadas. PermanecerA en vigor por un periodo
inicial de diez aftos y se renovarA, por tAcita
reconducci6n, por periodos consecutivos de dos afos.
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Cada Parte Contratante podr& denunciar el presente
Acuerdo mediante notificaci6n previa por escrito, seis
meses antes de la fecha de su expiraci6n.

2.- En caso de denuncia, las disposiciones previstas en los
articulos I al XI del presente Acuerdo seguirfn
aplic~ndose durante un periodo de diez aftos a las
inversiones efectuadas antes de la denuncia.

Hecho en originales en lengua espaflola, kazaja y
rusa que hacen igualmente fe, en Madrid a 23 de Marzo de
1994.

Por el Reino
de Espahia:

a.r

Por la Reptiblica
de Kazajstan:

JAVIER SOLANA MADARIAGA
Ministro de Asunto Exteriores

SYZDYK Z. ABISEV
Viceprimer Ministro
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[KAZAKH TEXT - TEXTE KAZAKH]

HcnaHHH KoponbAirl meH iaja~cTaH Pecny6nmmacm
apacbllHAaF HHBecTmLtHxjlapI emapa MHTaJHAUMPY XOHe

Kopray Typaji

A P T

ByaH api "YaFrlamacyw TapanTap" zen aTaxaTbiwi McnaHH.4 Ko-
ponbzlrl MeH Ka3aKCTaH Pecny6mKaCi,

eKl en yWlH ze TMIMni e3apa 3KOHoMMKamiu UHTbiMaKTaCTb1KTU
HuFaRTYZIU aaA OTlphTno

61p YaFranacyju TapanTbu eKIHMl YaFzamacymu TapanTuH ay-
MaFuzani HHBeCT u4mRapu Y¥lH KoJnaM *araR zacayra VMTija
OTlphMr.

OCI WapTa caftec MHBeCTHIlHRapFa zapnemiecy MeH KopFay-
.ni ocu caanaar 6acTaMaJapzb blHTaJaHzbipaTbIHZNFb1H MO~bmHaf
OTblpur!.

MUHa TeMeHzerlzep *afluHma Ke IlCTI:

1 - 6an
AHN(TAMAIAP

Ocb $apTTIK maKcaTm yWlH:

1. "MBeCTOp" TepMHHI Ke3 KejnreH Yarilaxacymbi Tapan1Ka KaTUC-
Tb MaiaxtaR MaFbHanapu tlnzlpezl:

a/ HcnaH *arbaiuHi zaFza~Hna OHbn VJITTbK 3aazapba caRec
pe31meHT, aA KasaKCTaH *arblHma sarza2bufla Ka3aKCTaH Pecny6IH-
Kacmbiau aaMaTbI 600m TabUnaTbI zeKe T¥Ama;

6/ Ke3 KenPe-I 3aUN TVpIa. OHblK uImlHae TMICTI YaFzaniacyumN
TapanTbIK 3aHtlapu MeH HopMaznapbua caflKec KVDNAFaH *aFAala KOp-
nopaummwap peTlHze TlpKeneTiH *aHe ic Z31H/e ocl Yarmaiiacyulu

Tapan aymarbuHaH 6acKapbmaTbH KoMnaHmsmap. accokuialmnap, cay-

.na KOonepaTMBTiK o6beKTlnepl MeH 6acKa za V5bimzap.
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2. "MHBeCTMUR" TepM4H1 41HBeCTHLIHMJiapau Ka6bnaym einzi
3a~bma caPlKec caTiri aamHraH WTMmaJ1 ToBapjiap MeH YWV;KTap cH-
RKTb aKTZBTepzig Ke3 KereH Typi AereHZI 61nzlpez1, aTan aRT-
KaHza:

- amnuap MeH xoMnaHmiapra KaTucyziz 6acya na HucaHzapu;
- 3KOHOMKa jiU} KVHUllJNTapulH acay MaKcaTbHiza *y3ere acuJph-

AaTUH. oci Ma1KcaT YW1H 6eplieTlH, He KarIMTanpa aRHajnraH. He
KanTajira a2HanMafaH ap6lp 3aeMzu Koca ajiana, canw~iapAIui
6ap~M TypJeplHeH natna 6o0aTmH KVflUTap;

- Ko3FaxaTbIH *aHe Ko3raJImaRTbIH MyAIK, COHafl-aK KnoTeKa.
MyAIKT1 Kapb13 Hemece KenlA YW1H VcTan ajiy Kiyuibi CMRKTU Ke3
KejureH 6aca YKb[Tap;

- naTeHTTep MeH cayaa 6enrlxeplH, COHzaR-aK eHZlplCT1K JIM-

ueH3HRjiap MeH HOy-xayAN Koca amaHfa, ZHTeeKT1IK MeHmlK ca-
nacbmai Ke3 KeJireH KW IKTap;

- 3alra HeMece KOHTpaKTlre CafKec pwKcaT eTlJreH SKOHOMnKa-
NK *@He KOMMepiH5J K KbI3MeTnefH wyrw1aHy KW~NF'b, aTan aTKaH-

za, Ta6rHF pecypcTapab 6apnay, mo6aay, eHAIPY *@He naRnaaHy
KVyurbi, 61paK 6¥JapMeH meKTeoln Kariakul.

3. "Klplc" TepMHHIH1H1 zoraphiza Ma 3mHXaJIraH aHU1ITaMara
c@RKec MHBeCT4HRJapzaH amaHaTbIH KipiCKe KaTUcbl 6ap XaHe, aTan
afRTKaHza, naanaHN, 2IMBzeHZTep MeH npoLeHTTepzl KaMTHZU.

4. "AyMaK" TepMMH1 Yarzaiacym TapanTapznw epiaFcwcuHbui
KVPblAb mceplH1I aymaPu MeH ayMaKTb[K cyAapu, Yarzaxacywu Tapan-
Tapzbni apIaccubi ayMaKTbIK wexapacbuaH 8p1 Co3JIun xcaTKaH
aRp Kwa 3KOHOMHKaJ aImaK neH K2Mpa1UTriK Pebo fereHZ1
61jzlpeznl xaxnuKapaJNK KVbIKwa CaIKeC Ta6HrF pecypcTap iu naR-

za~naHy. 6apnay XC@He caKTay maKcaTHza oapbui MPMCAfMKIIMRcb MeH
ereMeHZlK KVKbTapu 6onaAR Hemece 6o0yu MYMK1H.

2 - 6 a n
I8PREM1IECY HE IAEU

1. @p61p Yaruanacymn Tapan 63 ayMaFuHza eKiHWl Yarnaxacy-
wnu TapanTUR HHBeCTOpnapu apybi~u XCy3ere acmplanaTl HHBeCTHLIHl-
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.iapbHa MyMKlH IrlHwe zapzeMecyre WaHe OCb HHBeCTHMfl oapl e3
3a~zapu MeH Hopmaapumia CaRKec Ka6uiayra THIC.

2. Ocb WapT eKIHWl Yarnanacywu TapanTu ayMarbuna OHbml
IVJW1TbK TananTapbma caRKec 61p Yarzaiacywu TapanTUi HHBeCTOp-
napu ap~Hz KyuiHe eHreHre zeAlH cambuHraH 1HBeCTHuHHnapra za
KonfaHmazb.

3-6an

KOPFAY

1. ap61p YarzaJacywu Tapan e3 aymarwiza e3 3aapi meH
HopmaapbuHa caRcec eKiHl Yaz.anacywu TapanTzi HHBeCTOpAapu
apyunbi camuiaTbi HHBecTMuu apu Koprafmtu XaHe 6acKapyzbi, Aa-
MUTyXiU. Konayau. nafanaHyAH, mrepyzl. ¥nraRTyAtN, caTY/bN Za-
nenc13 XaHe Kemc1TYWiliK wapaapmeH HawapiaTya *aHe, erep 6ym
opm aamn OTbpraH 6onca. mVaR HHBeCTHMU4H1apz u oIFa THiC
eMec.

2. ep6lp Yarzanacyuiu Tapan ocu HHBeCTHjxHzapPa KaTOcU 6ap
KaeTT1 pyKCaTTW 6epyre THIC *aHe 63 3a apbubuj lerlHze 9HZ1-
pICTIK J4ueH3HSRnapra, TexHHKaJIb1K. KoMMepmuMJKI. Kapxai1K *He
aKIMWlnlK KeMeKKe 6a~naHHCTN XVMIUCTap MeH KOHTpaKTI]epre pVK-
caT 6eplnylH weuyre THIC.

3. ep6lp YaFzanacymi Tapan COHnaR-aK KaKeT 6oUaH xarnag-
za eKiHWl YaFralacywu TapanTwH HHBeCTopJapu maJ1iaPaH KOHCYJb-
TaHTTapZNIb HeMece capanul-napzbK }bN3MeTiHe 6a2JaHHCTb Tartan
eT1IeT1H pyKCaTTH 6epel.

4- 6an
PEIM

1. @p61p Yafanacym Tapan 63 aymarbHna eKiHWl YaFzanacy-
wu TapanTu HHBeCTOpapu caJFaR HHBeCTHLIHsnap yWIH enln *aHe
TeK K¥tIKTH peimm sacayra KenIAiK depezi.
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2. BJii pemKM ap61p Yarnanacymw TapanTbu aymaruuaru
yIlHil exzlij HHBeCTpxap[ caxpaH HHBeCTHwHs!appa macaiaTb H
KomaInbi pezgMHeH KeM 6onMayra THIC.

3. AJaza 6VA pehM 61p Yarzaiiacywu TaparITb yIUlHwl eJzli

HHBecTop~apbHa OHblK MywenlK zapexeclHe Hemece Ke3 KelreH 6V-

pb-iHaH 6ap HeMece 6o~aaK epKIH cayna a MarFHa. KefeH1K ozaK-
Ia. xamnu p buOKKa HeMece Ke3 KejreH Yarnaacym Tapan 6oJn

Ta6binaTb'H HeMece boa axaTiH ocHiHzag xauiiiapamu KealciMre

6a~xaHuCTu 6eplnyl MyMKIH apTMb Tapra KonaHuAMaypa THIC.
4. Ocbi 6ana cafKec 6eplneT1H peKM CaJlblT eilAiZIKTep-

re *aHe caobIKTbi TexeyzeH 6ocaTyra Hemece Ke3 KeireH YarPa.nacy-
wu Tapan Koc caMKT )OO TYpaJIN KeJlclMre Hemece caJINK Typai
Ie3 KenreH 6acKa KeniclMre 6a2JaHCTN yMIlHMl enzij HHBeCTopia-
pua 6epeTlH 6aca za OCbHiafl2 apTlUNJIUD TapFa KonamiMaRzu.

5. Ocu BanTuij 2-TapMab.naFu epexeaiepre ocumua peT1H~e
ep6lp Yarnanacybi Tapan e3iHiK 3aanapbua CaRKec 6aca Yarza~ia-
cywu Tapan HHBeCTOpJap1 ,eH1Hze e31iH TeJ HHBeCTOpapbuHa xa-
caaTUi KoagJm pem4MHeH KeM emec pexaGM21 iojaHypa Ti41C.

5- 6an
HAIXHOHAHIH3AAHK 18HE 3KCHPOnPRAM

1. HauHoHaMH3aumR. 3xcnporipIa4lHS Hemece 61p Yarzaacyiu
TapanTbIli eKiMeT opbHzapu a3 ayMaruHna eKIHMl Yarzaiiacyuz Tapan

HHBeCTopoapbiu HBeCTHUimapiUHa KapcH KOnfaHybi MyMKIH 6acia

na Ke3 KenreH wapa HeMece 1C-MMN 3a1ra CaRKeC TeK KaHa MeM-
JeKeTTiK Myzzenep yIH KoixaHuxyra THIC XaHe ew6lp zar~afla za
KeMc1TymII iK cHnaTTa 6omayu KepeK. ocbuiHaR iapaapuw Ka6NA-
zaraH Yananacyiu Tapan HHBeCTopra Hemece OHWj KY¥b[KTW MVpa-
replHe eTiM 1 XaHe epidH ayzapnaTUH BaJI0TaMeH KewlKTlpMeR

TKICTi eTeMaabllil Texeyre THlC.
2. TojneMam HantoHaiamjaumay Hemece crrponpHaludsimay TY-

paim wewlM xa6apAaHFaH lcHe (HeMece) xapmmfaHaH Ke3re zeRIH
Memepi aHlbKTaJyra THic HapUKTUK KyHra Tej 6onybI KepeK.
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6- an
IIhMbIHA AWN OTEY

COFbCTb1K, e3re ze Kapyjru KaKTbITuCTap1w, TeTeHme *arnaR-
.apnaui. KeTepIA1cTeph1j, T@pTlnC13ZiKTepzIH Hemece 6acKa na
ocbiHzfaR *aFaSTTapzbuj caJtnapuiaH eKiHMl Yarzanacywu TapanTbu
ayMarbiHza HHBeCTMIU4R1apbua HeMece KIpICTeplHe 3HRH KeATlplireH
YaFraiiacywbi TapanT1l HHBecTopnapbuia. peKBH3I4UM4RJNK wapaniap/zbi
HaTHzecHne TyHzalaSaH murEniapAbi Koca ajiraH/na. KaRTapwA. eTeM
Hemece 6acKa na peTTey *eH1Hfe COKF Yarpajiacyulu Tapan Ke3
KefreH yWIHu1 MeMJeKeTT11i HHBeCTopJ1apbua 6epeTIH KOJiaRJIu pe-
*KHMHeH KeM eMec peiM *acanyra THIC. Oc BanKa C2Kec *y3ere
acpbijiaTbtH Ke3 KerPeH TeGieM KZl1pTeimeRTIH, xeTK1J11KT1, THIMZI
*aHe epKIH aylapinaTUH 6olyFa THiC.

7- 6an
AYJAPIW

8p61p YarnanacyiN Tapan 83 ayMarbiHna cajmrIraH HHBeCTIMS-
nap )BHIHfe eKiHMl Yarzaacyau TapanTwj oHBeCTcpauapiHa OON
HHBeCTHiW4.i9apzlaH 18He o~apra 6aRiaHbiCTu 6acKa TezeMzepzleH
JHraH KlplcTepnlij epKIH ayzapbiiybH KaMTaMaC3 eTefl, aTan

aRTKaHza:
- 1-SanTa aHubKTaJIPaHzIaf, HHBeCTHLuHjMAapzaH a8ibIaH Ta6bc;
- 5 HC@He 6-BanTapra CaAKec KapacTbipbiraH eTeMnep;
- HHBeCTHiIHRJap1 U TObIWK HeMeCe wIHapa caTyalaH HeMece Tapa-

TyzaH abIHiraH TyClMzep:
- Kap3w eTey GeHIHferF Kopmiap:
- 1InK13aTTbnK HeMece Kocumma MaTepma.zapzn, zapTbiiaia fa bH

HeMece za bnH eHiMzepzl caTbn anjyra, CoHzaR-aK HeFl3rl KanHTam-
Z.aU OpHbH TOJTNpyFa apHanraH Kopiap CHYKTN HHBeCTHIIHSJapflN
Kojniay HeMece faMUTy TeJeMzepl;

- eK1Hil Yarzanacyuni TapanTwu aymaFHia HHBeCTHiLU4j1ap ze-
HIHne THICTI iyMu1C pyVKcaTbu ajnraH 61p Yarzaacyuiu TapanT[K
a3aMaTTapu anaTbU oKJaTap, zaaKu MeH 6acKa na eTeMzep, 1paK
TeK OCb1J~apMeH PaHa weKTeMeZIl.
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2. MHBeCTHf4mJapzu Ka6WtfaraH YarAmacywu Tapan eK1Hi1

YarFanacywu TapanTHK HHBeCTopbia HeMece e31 HHBeCTHUHS4Hapbm

canwaH KOMnaHM4Fa ayzapumaAu ocu 6anKa cafKec !¥3ere acbupy yW1H

IHBeCTOp KaleTT1 weTeA BaJIOTacbni caTch anaTbm)af, KeMclTieywl-

n1K Herl3fe BaAJOTa pwHorbuia KipyIHe pyKcaT eTyre TH1C.

3. Oc UJapT1a CB2Kec icKe acbipbmaTuH ayzapMlnap epK1H

eT1MA1 BaJHoTaMeH HHBeCTHIHJ1mapu Kaftuiaywbi TapanTbK cam -i

XeHlHferl 3axiapbua C8aKec Xy3ere acipwiyra mic.
4. YaFnanacymz TapanTap xajiuiapaK Yapxu 0pTaIKTapb[Hb

npaKTHKacbNa CaKec oci aynapbmapzu TWA Ken Kew1KTlpMef Iy3e-
re acwpy ylIH KaIeTT1 npoueypaxapra wzKnan eTyre M1HzeTTeHezI.

ATan aRTKaHza MHBeCTop ayzapummz *y3ere acurpy yWlH THiCTi

TapTinneH KaeTTi eT1H1W *KacaFaH KYHHeH 6acTan ayzapwi 1c
X y31Hze ayzapinlaH Ky~re zeRiH aflaH acnaTuH yaKNT eTyre

THIC. )IemeK, Yarzanacyiu TapanTapziL eKeyl ne weTeA Bamu0TacNm

caTbm any ylH, CoHzag-aK ocu yaNT lWlHze OHU weTenre TH1MJI
aynapy y1lH Tanan eTIneT1H ICTIH pecmH EaKTapbiH opbmwayra MIH-
zeTTeHezi.

5. Yanaxacywiu TapanTap ocu BanTa CiJITeMe xacajiFaH ayza-
pumzappa yWIHuI MeMJeKeTTII HHBeCTOpJapu caxpaH HHBeCTHqjap-
nWi H@TmleclH&e ajiHFaH ayzapumnappa 6epJieTiH KaOJnau pemcM-
HeH Kem emec peKmnl xacayra Kenicezi.

8- 6an
HErYPIIM KOOARAH IrJtAJIAP

Yar2ianacywu TapanTapnbu 61pi eKiHWl Yarzanacymw TapanTbK
HHBeCTop~apieH yarzaJacIaH ocbi WapTTb[K TaJanTapUmeH Ca8JCTup-

raHfarbizaH HerFpbiUm KoAa nu *arzaknap oc lHapTTa IapaCTbphJyra
THiC eMec.

9 - 6 a n
cyporkm

Erep Yarzanacymi TapanTapzbiK 61peyl eKiHWl Yazanacyubh
TapanTK aymaFbWAa e31HiK HHBeCTopJapu caJaH HHBeCTHLW5ap e-
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H1Hze KOMMepumHAUK TayeKeA Her131Hze Yapzu KenlJtZlrIH 6epreH
6oca, coirbi Tapan airawbiu Yarzanacym TapanTbIK HHBeCTOpIK

3KOHOMMKa~nuK KVIIKTapu eHIHzerl cyfopraimncuH aram YaFna-

Aacyum Tapan 6epinreH KenlA yuhH ecenTenreH 61plHlI TeJeMzl

Xy3ere acbrpraH C@TTeH 6acTan Ka6 wnayra THIC. ES¥i cy6opraiwR
aoramiw~ Yarzaacyu TapanKa 6apAnW TeAeMzepz1I TlKene2 Mypa-

repi 6Ooyra MyMKIHA1K 6epeAl, an 6VA TeJeMzepn1 eTey yWlH 6ac-

TanKbi HHBeCTOp Hecne 6epyml 6ona axazu .
MyZIKTiK K¥ ,KTap. na1azaHy, meieHy Hemece xe3 Ke~reH

6acIa MyJn1KTIKKVibK *8eHIHerl cy6opraiwR TeK HHBeCTHWrJapDN

Ka6binzaraH Yarnanacywn TapanTHK KVFWTbnK TaxanTapbHa Ca2Kec

0pbiumaaaH KeRiH PaHa opuH ayra TmIc.

10 - 6 a n

YAFJIAUACYIMi TAPAnTAP APACbIIJ J1IAAPJI MIEIIIY

1. Ocu WapTTH TyCIHA1py HeMece KOAZaHy ZeHIHze Yarfaxacy-
uiz TapanTap apacuilaru Ke3 KenreH )ayzu MyMKIHlrlHue eKI

Yarzaacywu TapanTbU1 yKIMeTTepl wewenl.
2. fayzu ocUHla2 *OJMeH memy MyMK1H 6oJlMaraH zaraata Oil

KenIcCe3 6acTa raHHaH 6eprl aATim al2zbi lMiHfe Yarnainacyulu Ta-

panTapbIK Ke3 KejreHIH1Ij eTIH1ul 6o2bHma TepeI1K COTKa

6eplenl.
3. TepeAIK COT mua TeMeHferlze2 Type Kypujxra THIC:

- ap61p Yarzanacym Tapan Tepeml TarafIHJa 1 XeHe eK1 Te-
pewl TepaFa peTlHne ywlHml TapanTbm a3dmaTUH TaKnayra THic.
Tepemilep yw a2zuK IMlHfe, an Tepara Yarzanacyb TapanTapani
61pl nayzu TepeAIK COTKa 6epy Typajmi HxeTIH eKIHM1 YarzaJacyuiu

Tapana xa6apmaraH KyHHeH 6acTan 6ec a zwi luMIHfe TaraluHnajY-

ra milc.
4. Erep eKl Yarzaacyumi TapanTUi 61pI 6eJrlJeHreH CO1JF

Mep3lMre zeRIH e3 TepemIlcIH TapaRbuHiaMaca. eK1iHUl Yarnainacym

Tapan XanbiKapax1U1 COTTb1K TeparacuHaH ocH Tapa~uH ayl IC e
acupyZU Tanan eTe anan.. Erep eKl Tepeml 6erlAeHreH coIWF
Mep3lMre AeAlH yWlHW1 TepewIHl Tara uHzay Typam Ke~lclMre Ke-
.ne aiMaca. Yarnaiacyuju TapanTapZNH Ke3 KejireHi XaJeuiapaJmi
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COTTb[$ Teparacbma THICTI TaralnHtnaynu icKe acupy XeH1Hle

eT1HlW xacafl aiiaz.

5. Erep ocbi BanTuH 4-TapMarbuHa KapacTipunaH mcaraR 6o-
buHwa Xanu1apajwK COTTwj TepaPacbma aTajiraH MlHzfeTTI opbIH1ayra

axzeblp ce6enTep Kezeprl KeATIpce HeMece ox Yarzaiiacyuu Tapan-

Tapain 6lplHI a3amaTm 6ojnca. TepaFaHm opu16acapbua ocui Ka-

*eTTI Tara HunayAu icKe acbipy IeH1HAe cbiHc zacamyra TmIc.

Erep TeparaHuK opuH6acapuHa aTairaH MIHeTT1 opbHmayra aiJTe61p
ce6enTep Keaeprl Ke Tpce Hemece oA Yar£.naacymu TapanTapzNn

61plHli a3amaTu 6onca. KaeTT1 TapagwHzayzu wy3ere acupy Yap-
Aaxacymu TapanTapabui a3aMaTu emec XaHe XajwapaiuK COTTbHJ weHl

HICGHeH eij yJKeH MymeciHe ycbaWbmnau.
6. TepeilK COT e3 mewimlH 3agra. ocu WapTTa Hemece YarAa-

Jacywbi TapanTap apaciHzaru 1oJmaHULfMn xypreH 6acKa KeJIclMAep-
ze Ma3MVHAajiPaH epeeiepre. COH1af-aK xami:KapaJiw iVuIHTapauu

cainN )VpT TaHUPaH rIpHHLin~TeplHe KypMeTneH Kapay Herl3lHe WNF
apazi.

7. Erep Yarnaaacyuu TapanTap 6acKama mewnece. COT e3lHllj

mce~e nponezypacbzH 6eiirl eRl.

8. TepenlK COT 63 mewlM1H KenmiIllK zaycneH KafWAaRfl
SEaHe 6yn wewiM eK1 Yarna lacywu Tapan yMllH ze TynflPIKT1 apl

MIHaeTTI 6Obnu Ta6JiazIu.
9. ap61p Yarzaiacynui Tapan 631 TarabmaftbTH TepeMl yMIlH

KeTKeH uunHapzu XaHe OHbUl TepeaIlK Taxlnayzaru W3meTlHe 6aR-
AaHb1CTb1m biuiHapuH KeTepyre THIC. EacKa wurwiapu. Tepara Wfi-
FblHnapblH ioca anraHla, exi YarzaiacyuN Tapan Tei ymecneH eTeyre
THIC.

11 - 6 an
SIP TAPAII IIEH EKIHUJI YA"AUACYmIL TAPAII

K BECTOPAIAPM APACbHJLAFM AMYAP

1. Yarzanacyinu TapanTapzNK 61pl MeH eKiHl Yarza~iacyuu
TapanTHK HHBeCTOpapu apacbuzaru ocbA WapTTa KepceTlnreH HHBeC-
THUHSIJ1xap 9HeHHe naRAa boAyW MyMKlH naynap TYpam HHBeCTOpPa
erxcefl-TermceflJl 6aHHna.aH . za36ama Typne xa6apjnaHyra
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TH1c. Myzzejl mcaKTap ajiwaKTbiTapzu MyMKlH IrlHwe A0CThIK

KenIclM Iomb1eH meuyre VMTUWyFa THIC.

2. Erep 6¥.n zayiap. 1-TapMaKTa KepceT1xreHzeA, za36awa
xa6apnaHraH KYHHeH 6acTan aATu aflaui Iu1Hae ocwtnaR iojiMeH
welniMece. zay HHBeCTOpnIZJ KaJnayu 6ogwwa mbuaxapra 6epljiyl
MYMKIH:

- e31HI ayMarmHfa HHBeCTHnap cammraH Yarnaxacyiu Ta-
panTli K¥31peTTl COTuHa;

- Xam inapawr cayza K¥yuru 6ofHma E¥¥ KOMmCCHECH Tepelrl
npouezypacb m epexeueplHe caRKec KypwiraH apHayJIU TepejflK
COTKa;

- 1965 *unbi 18 HaYpH3za BaumHrToHza Koz KoM yMlH auiuraH
"MeMxeKeTTep MeH 6aca MeMneKeT a3amaTTapu apacuinani HHBeCTH-

UiHRmK ayapzu wey KeH1HfePl KOHBeHLUi" KypFaH HHBeCTHwIHIJIbK
Zayxapzlb wewy CGeHlHzerl XanuKapaxnui opTaIbKKa, erep YaPnazacy-
ll TapanTapani eKeyl ze ocu KOHBeHUwsFa IaTHCYWH 60AFaH ar-
Aa2,na;

- fap~m xamn KapamK cayna naaTacMhih TepeilK COTbHa.

3. TepemlK:
- ocl WapTTHK *aHe Yarnalacylur TapanTap apacbuiaoxnaHu-

bifn acypreH 6aca na KenlclMzepzlg epezeleplHe;
- xanuKapamu KV¥WTui epemeJepl MeH zaim *VIpT KatiaraH

npHHUHnTepiHe;
- e31lHi ayMarbmfa HHBeCTHLIIap cabimHraH Yarnaacybi Ta-

panTSK VATT1K 3auAapbwa. IVF1L1TH1 HopMauapzIbu KOJ1JM34cbHa ia-
THCH 6ap epeKeJepzl ioca amralna, Herl3eJyre THiC.

4. TepelxTia IewlMl aynaru eKi caK yWlH .e TynKIA1JT1
@p1 M1HzeTT1 6oinn Ta6umazu. ap61p Yarnaacymb Tapan wewlMzl
831Hi VTTK 3aHuHa caftec opbmnayra M1HneTTeHez1.

12 - 6 a n
IIIAPTTHI KYUIHE EHYI. ¥3APTbMYU MHE

KOJULAHb!CTA SOJIYbIH TOKTATY

1. Ocw WapT e3lHIH KylIHe eHyl yI1H Tanan eThneTlH THICT1
KOHCTHTYUHnW npouezypaapbi op blHapaiFa i TypaIbi xa6apjrap
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aoMacbloi'aH KyHI KyWIHe eHezl. 0 OH MW 60N KyW1Hle Kajiazu
)XaHe KeJlecl eKI nW Ke3eaepre yHC13 Kejilcy.zoJhmeH ,ajrac-
Tbpbuna2zu.

ap6lp Yarzanacyubi Tapan ocu WapTTu OHbf Yoj1laHb Ly Mep31M1

6iTKeHre .efMlH aOTb a~bM I ilHze a~zwH ana sa36awa Typne xa-
6apnay apbiwibi 6y3a aiazul.

2. OCUI WapTTHIA K0ozaHbHCTa 60JIYI TOKTaTbW1FaH KyHre feRiH

caZjiHaTbUiH Hemece caTin aJiHaTbm WaHe erep ocui WapT KyWIlHle
Ka~raH zarzagza KOJaHbJaTbH IHBeCTHumIJTap ,eHIHfle OCI WapTTHIj

6apnbIK 6acKa 6anTapuHarbi epexcenep TOKTaTY KyHIHeH 6acTan Ke-

RlHrl OH xKuJi 602bi KOjizaHuna bepezl.

1994 milcwi "23" Haypu3za MawpHz YaxacbmHza xcriaH, Ka3aK
MGHe opuc TlnzepiHne eKi azaHa 6ojnmn xacaaiu. COHbimeH 61pre
6ap bnK TeKCTepz1I Kywl 61pzneR.

HCnAHHH KOPOJlbjlirI KA3A1CTAH PECHYEAHKAChI
YUIIH: YIIIH:
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

,TOFOBOP ME)K jY KOPOJIEBCTBOM C4-IAHHSI 14 PECnYBJII4-
KO1l KA3AXCTAH 0 B3AIMHOM HOOLIIPEHI414 H 3AIU4TE
HHBECT1I4II14

KoponecTaO Hcnamv H Pecny6nmxa KaLaxcraH, 1 AJmHeftmeM xlmeHyeMbe
"JXoroBapHBmxaoecs CTopoma',

xenam yKpemrIm SKOHOMHecKoe coTpy'wmuecTBO Mexy Co6oi ans B3a MHOtl
Bbrolbi o6eHx crpaH,

HaMepes uc CO3AaTh 6naronpHrmie ycJIom Aux MHJIcnmud, OAH02
AoroapHnaioieficst CTopoma Ha TeppOpxm xWyrogA oroBapHBwoefolCI CTopomx,

rlpH3HaBaI, qTO cOJeAfcrBHe H 3aiIWFr HsecrHIZ B COoTBeCTHH C Ha8ZroAEd
AorowopoM 6yiyr cTmYJHpoBaTh miumaM B soT o6nacm,

AOrOBOpHAC. C O cne pozueM:

CTBTLE 1

B uenRx HacTosmero Xoroopa
1. TepMmH "xHBecTop" B omomemm mo6olk H3 XoroapHBnaoxcI CTOpOH

o6o3HaqaeT:
a) 4)H3HqeCKoe mmo, KOTOpoe B cniyae HcnaHcKoA CTOp0H B COOTBeTCTBHH C ee

HaJHOHaJIHLIM 3aKOHO aTMC ITBOM ZBJ1eTCZ pe3mAeHToM; B cnyqae Ka3axcTaHCKOH
CTOpOmm AJwLeTCS rpRaBHOM Pecny6ixH Ka3axcral.

6) juo6oe iopHAuqecKoe imo, BK=oqa KOMnumD , acco.imHamH KoMnamM,
Toprossie KopnoPaTHBHb1e O6feKTM H ApyrHe opraHH3aXHH, KOTophIe
3aperHCTpHpoBaH B Kaqecre Kopnopawift B crnyae yqpexe~m mx cornacHo 38KOHaM
H HopMaM cooTeTcrypoueA goroBapHBwowefcAR CTopoHm H, 4awriHecKu,
ynpamsiebmxe c TnppHTOpHH smOi AoroBapHamue cA Cropom.

2. TepMmi "HHBecnmuH" o3HaqaeT mo6oA BHA arHwB, TaKIx aK BCeBO3MOxaHe
ToBapbi H npaBa, npHo6peTeHHme B coOTBewTnnmi C 3 KOHOM cTpaHl, npIHHMaOImoeI
HHBecTmxK H, B qacHocTH, xoT He HcKmoqrejbHO, crle'iomee:

- axIHH H ApyrHe 4)OpMbi yqacrm B KoMnaEma;
- npaaa, 8OaHma jamo e H3 BCeX THIIOB BKJIaAOB, oCyeCrBJieMXX C ieJIio

CO3aHHxI 3KOHOMHeCKOIt IxemioCri, BKJIio~ax x a 3aeM, npelocrawmSICM A n
roii ueiem, .i6o KarufranH3HpoBaHHof, m06o He KanHTJIH3HpoBaHHOt;

- JBH KOMoe H HenBHxcHmoe mndmyecro, a TaKxe mo6me Apyrme npaBa, Tame KaK
HnoTeKa, rrpaIo y~epXWaH KMywecra 3a onrm Hm mnonl ;

- mIo6be npaaa B 06nacTH CmrraneKTyajHof co6cTBeHHocTH,
BKjuoqag naTCHTbJ H TOPrOBLie 3HaD, a TaIe RpoH3BOACTBemHHe JIHIeH3HH H HOY-Xay;

- npana 3aHRaTrbcR SKOHOMHeCKOA H KoMMepqeCKoii ACeTeJbhHOCThIO,
pa3peiueHHoA 3aKOHOM 'mi B cooTmeTcrsm c KOHTpaKrOM, B qaCTHOCTH upaBa
pa3BeCH, pa3pa6OTKH, JIO6bMH H SKCAIYaTa81 OPHPOAHIJX pecypCoB.
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3. TepmI 'AOXOfA" OTHOCHTCA K AOXOXy, H3BJICKSAMOMy H3 HHBecnnxRII B
COOTBe'TcB]iH C oxpe~eJleHHeM, COnepxKanuXmcn Bme, BKmoqaeT, B qacriiOcm,
npH6l111, AKBniHneffw H upojewriT.

4. TepmmH "TeppHTOpHA" o3HaqaeT Teppwropmo cynm H TeppHTopHanjl e BO bI
KacJWOll H3 0FOBapHBIOmWxcq CTOpOH, a TaK2Ke HCK=MIO'[11TCeJqhHO SKOHOMHCCKyiO
30HY H KOHTHHeHTaJHWId mej4b, KOTOpLIA npocTHpaeTcA 3a rpa m
TeppHTOpHa.HmX BOA KaxxR H3 XoroBapHaaOmuwIxc CTopoH, HaA KOTOpUMH 011
HMCIOT mm31 MOlyr ThTI iopmCmHmuH1O H cyBepeHEHe npaaa B UeflIX sKcnnyaTam,
pa3BeAKH H coxpaHeHmA flPHPo FDJX pecypcoBB COoTwrcBHH C MezxyapoAHIMM
flpaBOM.

Cra¢m 2
COJUECTBHE H [PMHHTHE

1. Kaxiag 0oro apHBo=c cropoa o a coeAcTBoBab, nocKoJ~hKy
BO3MOXCHO HHBeCTHIUL9M, ocynxecrme3imh Ha ee TeppTopHH mHBecropamm Apyrol
XoromapHsaioxeftcx CTOp0H , H xAonmia npmnMaT sm HHecrHMM B COOTBTCTBHH
CO CBOHMH 38KOHaMH H HOPMaMH.

2. Hacromixii goroBop TaKxe pacnpocrpaHseTc Ha FTeCr mIW, anoXesmie
Ao ero BcTynnemx B CR1y HHBecrOpaMH OAHoft AoroBapHBaomuelcA CTopoa B
COOTBc 'CBHH C paBOBMMH ycnoaimB u ApyroA XoroBapHBwaoIefcR CTOpOHW Ha
TeppwTOpiH nocneAHef.

CTanm 3
3AHITA

1. Kav aA AoroBapHma wnaxcE CTopola slaHU~T Ha CBoeIi Teppirropm
HHBeCTummH, BK18 a BeMme B COOTBeTCTBHH C ee 3aXOHaM H HOPMMH HHBeCTOPaMH
ApyrOtl AoroapHalouefcIt CTopoHm H He ionmxa yx amT HeonpBA8HHmH H
AHCKPHMHHaiUHOHHbIMH MepaMH ynpasneHHe, pa3BHTHe, noA epxaHHe,
HcnommmOBa-He, ofnaname, pacnmpeHme H npoaxcy H, ecH go Hmeer MeCTO,
MHBHAKHPOBaTh Tame HHBeCTHIH.

2. KaAaA AoropBapHBaioIaJICI CTopoHa o-xma BIJaBaTh Heo6xoAHmbie
pa3pemeHHi, omocmweCs K 9THM HHBeCTHLUUM, H AoDKHa pa3pemaT B paMxax
cBocro 3aKOHOAaTerbCTBa HcnoiHeHHe pa3pemeHHf Ha pa6oTy H KOHTpaKTM,
CB3aHHbie C pOH3BOACTBCHHI IMH MHUHeH3HMMH H TexHHeCKo, KOMMepwcKOH,
4bHHaHcOBOfI H a mfHHcTpaTHBHOt niOMOuUbiO.

3. KaxAa AoroBapwsaioruaici CTOpOHa TaKe Bbm.aeT, Kora TO HeofxoAmmo,
pa3pemeHHi, Tpe6yiomecR B CBI3H C AereAIiHocmio KOHCYITaHTOB 11A1

3KcnepTOB, HaHHMaeMImX HBecTopaMo ApyroRi XoroaapHBaojeficAI CTopomI.

Crams 4
PEXHM

1. Ka)Kcag goroBapHua mom~cA CTOpoHa rapaTHpyeT Ha cBoeft TeppHTop~m
cnpaBeAjIHBLbi H paBHonpaBHhid pexiO1M A HHBeciHmIuH, Bn0iKCHmH HHB¢CTOpaM
Apyrok goroBapHBmti3eccR CTopomH.
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2. 9roT pexIaM He AoxeH 6urm MeHee 6naronpiwnam, ReM pexcm, KOTOphIfn
npenocraameTc KaDog goroBapainomefcz COpoHOft xxiBecTiumlam, B IOXeHHd
Ha ero Teppiiropm HHB Wopam TpeThelk crpamx.

3. OAHaxO 9 oT peX He jAOneH pacnpocTpaamcz Ha npHfleruH, KOTOpme
oAHa XoroBapi ow=o cx CTopoHa MOXeT npe~ocT rum =HecropaM TpeTbek CTpam
B cHuiy ec qIeHcTBa U= CB3H C JIO6Of cymecrs yiOief Ew 6ym el 3OHOlk
CBO6oWoA- TOprOBJ, TaMOxeHH]bIM COIO3OM, O6umWM pMHKOM Hi 8HaflorH:m
MexjUHfapO~mlm corameBI CM, B KOTOPOM mo6as H3 iOrOBapHB8E1oUWC- CTOPOH
xBIICTCR Hu MOxcT cram CTopoHOl.

4. Pecm, npeiocrauieMLI B coome'Tcrmm c HacToSxeA cra'rbC, He
pacnpocrpaHAcTcx Ha Hanorosm JmroTw H ocso6ojemi OT ynnaTx HanoroB mm
Apyrue nolofmxe npHBmneFHH, npe~ocrawnsemme mo6olk H3 AorosapPamum xcA
CTOpOH miecopaM Tpe7mx crpaH B cxny cornamemis o6 oTmee Aoanoro
Hanoroonoo KHsI H= mo6oro Apyroro cornameHna o Hajnoroo6nozeHHH.

5. B nononmieme K nonozemmM nyEm 2 Racrozief CTaThH iux)ua
foroBapHBa1omUaICR CYOPOHa AoKHa uIpHmeH rm, B COoTwTcTHH Co CBOHMH
38KOHaMm, He MeHCe 6naroIrpH rrJ pC)KHM B OTHomemH HHBcrmzKg HHBCCTOPOB
Apyroi X orosapHnaouxeica CTopoma, ReM pe"mM, npeiocrawmebMx csoHm
co6cnreHmm o HHCTopaM.

Cramat 5
HAELHOHAJIM3AUM H 3KCuiPOmIPHAEH

1. HalbOHanm3a , 8KcnponpHaIw wHim mo6ax ipyraz mepa aEaiorii'xoro
xaparrepa um JeRcrtHe, KOTopaU MOxeT 6wrn npmeeHa wiacrxmH oAHOa
RoroBapHBamefic CTopomh npoTHS mHecrmmW, Ha caoeft TeppHopHH,
msecTopoB xpyrol XoroBapHammefiC CTOpoma, Aoumwi npHmuemHxTc
HCKJDOq'7WeIMHO B roCy~apcrMeHIn xurepeCaSX B COOTBeTCrBBM C 3.KOHOM, H HK!
B KoM cJiyqae He Aoma 6bi m jHCKpHMHHa]HOHHOfI. OIOBapHB8IOw1cx CTOPOHa,
npminmalonau Ta Ke Mephi, AoJEKaa BbfJmaTHTh HHsecTopy Him ero npasosoMy
6eHe4mHiapy, 6e3 HeonpaBAaHHOf 3alIep I, COOTBeTC yBonyIo KOMneHCatum B
KOHBepTHpyeMOIA H CB6OOHo neCpCBOAHOrk B8moTC.

2. BbtnaTa Aonxia 6brm sB HeJiHa phmolmolk CroHMoCTH, pa3Mep KOTOpOft
AOJIxeH 6urm onpenenes Ao Toro MoMeHra, Korea pememe o HaItOHaJh3alIh Hui
aKcnponpHmam y 6yAeT o6AMcHo H (im) ony6rmxoBano.

CTaTm 6
KOMMIEHCAIEHJ YLMTKOB

HHBeCTOpam oAiofl AoroBapHnonefics CTopoHm, 'T HHu crm HAH AoxogW
Ha TeppwopH fpyroik ROroBapHniomeacs CTopoim TepnuT y6brrim BwneCTBHe
BOOMhI, MyrHX soopyxeCCHbix KOH(i)MrOB, qp3Buqaq8HOrO noJnoxceHx, BocCTamH1 ,
6ecnopxoB wHm xmyrmx ananorii'mnax o6crozreacra, SIoDlax y6wTrx,
BO3HK8IuOUIC B pe3yJbTaT PeKBH3HIHOHHhIX Mep, JAOJIXCH npeOCTaBwrhcR, B
OTHoieHHH Bo3MenuxeHHS, KOMIJeHCal HH H JIpyrOrO ypryJIHpOBaHH, PeOXCM He
MeHeC faronpHATmi, ReM pezcim, KoTOpu uocJetHw orosapH aonmazcx CTOpola
npeiocraBsmeT mHHecropaM mo6oro 'pemcro rocy;apcrma. Jho6oA unaTex,
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ocyuecTBneHuit B COOTBeTCTBHx C Hacro melk CTaTbelk, AOJDKeH 6rm
6e3oTmaraTeJmmm, ocraToqmM, 4) eKTBHmM H CBo6oHo nepeBonAmbiM.

COTri 7
IIEPZEBOJ]

1. B oTmomemm mHBCrmWf, E ~amHmae al X Na ee TtPPHToPHH, K.aN
goroBapHwmJwuCx CTOpoHa Aiza npeJfoCTBBT EmsecTopaM nyrol
JAoroaapmaoumefcc CTOpoHm cBo6onmER nepesojA Aoxona, nony'KeHHoro oT T=
KHHCTm IM3 H XpyrHX naTezeA, cBaSma1x c HmE, BKno'am, B qacrHocTH, Ho He
orpammac cneAYIonmM:

- Aoxogm OT muccrmM, xaK onpeeneHO B CTabe 1;
- KObMeHCaLD, npejycmocpemmie 3 cooTe'r'mm co Crammd 5 H 6;
- sbIpymXa, nojyqeHE= 0T nponzm ImnE noimocrbo BA

qacrmo, mHBecTmmmg;
- 4)oH= no norameHmo ccyn;
- nnaTe AnU no~A epx8Eu REm pa3BHTH mmecrmu, TamHe Ku 4boHw nx

npHo6peTemu CbpbeBuX mm BcnoMoraTemHx MaTepHafoB, non y4a6pmcaTOB IMH
roToaoft npoyfImH, a Taxze Ani 3amexemH OCHoBoro Kamarrana;

- omflagJm, 3apa6oTHaA DaTa H xpyraS KomneHCaH, nonyqaeMaU rpax.aHamH
OAoIfI XIoroBapimBmomeficA CTOpoHm,KOTOpme DOJy9HfJIR Ha TeppHTopxH xpyroH
AoroapHB ouxeAcA c¢OpOHLI cooTBeTcTByomHe pa6o'le pa3pemuemHR B oTHomem
mmecnuxnk.

2. oroBapHBaxoIIaUcx CTOpOHa, upHm Oum a iHeCTHiuHH, AoKn a
pa3pemamh HHecropy nxpyroft oroBapHaBaonXelzk cropo~m mm Komnamm, B KoTopyo
OH Bno ClO n Hi, KmeT AocTyn K BamoTHoMy pumxy Ha
HeCaKpmHmaImOHHOig OCHOBe, Tax qmro6M ENuecTOp Mor Kymm Heo6xonlnyo
miocirpauywo BamoTy =x ocymecmnemz nepeoo B cooTsTcrBHH c ,NacromeA
craTewf.

.3. rlepeBonu, ocywecrrsemme cornac~o HaCTOZUeMy JoroBopy, Aonma
UPOH3BOAHTbCS B CBO6OnHO KOHBepTHpyeMot BamJoTe B COOTBeTcTBH C
HBJIOrOBMM 38KOHo.TncJh M CTpoHm, npKmnmaome k mmeaTm.

4. AoroBapHBaxommeca CToPOHI o6s3y1,rnc cnoco6cTBoBaTh npoltexIypaM,
Heo6XOnHMiM Ains ocynmecTrneHi DTHX nepeBOAOB 6e3 qpe3MepNmx 3aepxeK B
cooTBeTcBmxH C nparrixoft s Mexnyapoimx 4l)maHcOB x fem'pax. B qacTHocm,
He 6onee Tpex MecmieB AOXWHO npoRTH c aMT, Ha KOTOPYIO HeBCToP AOJMKHM
o6pa3oM npencrasnin Heo6xonmHIe 3asABnemiz, ,rroz6 ocynxecruirm nepesoA Ao aTx,
Kora nepeaoA 4arwqecKH HMeeT MeCTO. CiieoBaTerhHo, o6e Roroaap maomecm
CTopoim o63y rcs BLmonoJHzmNr Tpe6yeMbie 4opMJnmocTr Ku An npHo6peTem
mHocTpaHHoft BamoTw, Ta x H Am ee 944eKTmHoro nepeioa 3a rpammw B TeqeH~e
3roro nepHoJJa BpeMeH.

5. XgoroBapHummonmecs CTopomx cornamaOnr npe~ocramuam nepeoaM, Ha
KOTOpmIe AenaeTcm ccJunIa B Bacromieft CTare, pcHm He MeHee 6naronpwnrrmA,
qeM pexoTM, npe~ocrawmeMmn2 nepenonaM, nonyqeaHHL1 B pe3yJnTaTe HBecTaft,
nOieHKmx HHBecropaMH rpemhero rocynapcrsa.
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Crarm 8
BOJIEE BJIAIOIPHATHimE YCJIOBHSI

Bonee 6naronpRwrlmxe ycjioBH 10 cpaBHCHeJO C yCJIOBHxMH HacToIZCro Xoronopa,
O KOTOPBEX AoroBapHmam8 c oAwa H3 IoroBpHapnowXcs CTOpOH c mmecTopaMm
Jpyroil AoroHapMHaoMecK CTOPOHm, He Ao m 6wnr 3aTpoHyT! HacToJm1m
XAoroyopom.

Ommah 9
CYBPOrAgH.5I

B cwy'qae, ecmn o;na goroBapmmuomacz CTopoHa npeocrrm a 4mmc acoBylo
rapaz-mo OTHoCmwrmHo HecoMMep'ecmix PSCKOB B OTHomemmi iHecrmmg,
snoxemmX ee 5mie=cTpaMm Ha Teppxropiw gpyrok XroBaphIwOmeAc CTopoma,
nocnemim onxma npmizm cy6poraxmwo nepBolk Aoroapmammekc CTopoHm B
oTHomemm 9KOHOMqeCMIf nps mBMecTopa c MOMeNTa, xora nepBaA
goroBapHBalOIxp. CTOp0Ha ocymecrBmLa nepBIIA nnarex, HazaiczAeMmLi Ha
BhIJzasaeMyo raparrmo. 3Ta cy6poramHm no3BoJmT nepnolk Xoroapisaiouecm
CTopoHe craTh lip'm IM 6eHC 4HImapoM wcex nnaTexeg, AJ. KOMIeHCam KOTophIx
nepBOHaRaMlhHWn HHBecTop MoxeT craTb KpewrOpoM.

B oTmoiemm HmymerBeHDC npaB, Hcnojn3omamm, anajem gm H o6oro
Apyroro mynecrTeWmoro npaaa cy6poraM jtoa~a mdeTh MecTo To 0Ko nocne
BbMfOR~eHR COOTWTCTBy1OUX npaBoBLIx Tpe6oBaHm AoroBapmawomeikcx CTopoHm,
npFmmalomef imnecrzmlm.

Cftnsu 10
PA3PEIUEHHE CIIOPOB ME Y A0rOBAPHBAIOHWM C CTPOHAMH

1. T.o6o cnop MezJy AoroBapHsamnHmmu CropoaMH B OTHOmCH
TOjixoBm mm npmdeHemm Ha omero Jorosopa AomxeH, B npexenax
BO3MOKHOCTH, pa3pemaTs npaRTecIruBa AByx AoroBapHBamomxcx CTOpOH.

2. B cnyIae HeBO3MoxmocrH paapememm cnopa Tamm nyrmM B TeqeHe mearg
MecmxeB c Hatiana neperoBOpOB OH nepelaeTcx no npoci6Se moo H3
XorosapHsammXCs CTOpoH B Apft'paxm cyA.

3. Ap6mpaxmmnk cy m foJKeH 40opM opoaThcz can ewnmm o6pasoM: az=az
UoroBap5 aonm. ac CTOpOsa HamsaqaeT ap6wrpa, B sm Aa ap6Mpa Aonmxb Bm6pam
rpax.Kamma OT TpeCTLeC cropoHm B KaqeCTBC fpeAcenaTenx. Ap6m-pi AoM HI 6Wn
Ha3HaqeHL B TeHee-r TpeX MC.eC B, a rlpeceaivm - iB TeRee nm MecCZ]B C
AaTh, Ha KOTOpyIo oA a B3 XoroBapisaommulc CTopO npoH4)opM.poBana ;yryio
XoroBap onalmoymo CTOpoHy 0 CB0oM Hamepemm nepeaTTm CnOP B Ap6wrpaxzmM
cyA.

4. EcnH owa H3 ABYX A]oroBapmaOHcx CTOpOH He Ha3HaqaeT cBoero ap6Hrpa
K ycra oanemomy KpaHeMy cpoKy, jipyraz AoroBapma1mu c CTopoHa mOxeT
noTpe6oBaTh oT rIpeAcaTens MexjoyapoJuoro cy~a nposecr gTo Ha maqeHRe. B
cnyqae, ecim Asa ap6wmrpa He JAocrmaoT cornamemi o H aHanemm TpeTero ap6mpa
zIo ycmrasomemioro KpaIiero cpoKa, mo6ax H3 AoroBapBalOiinXcx CTopoH MOzeT
o6paTmmc K lpeceuTemno MexWyapomioro cya c npocb,6ol npoH3mc-rH
co yee aHaemie.
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5. EcaJM B cny'iae, npeBcmoTpeHHOM naparpa4)e 4 Hacrolelk CTamE
rlpeceAaTemo Mex;yHapoAworo cya rro-jm6o npenrcmyeT nBmomn- yra3amq
DyHuHI mIm OH mBfJICerC rp8 HOM OH1][0 H3 ]0r0Bap5BaOIxuHex CTOPOH,
3aMec'remo npecelaTeim Aonxo 6bm npe~uoxeHo nPOeCCM Heo6xoImmIe
Ha3HaqemA. Ecin 3aMecrTreJno HpeJlcenaTen ,rro-im6o npenrrcTByeT BbmoJmm
ymm. 4)yHKImHo m oH ZABJeIrC rpa HammoM oAHol H3 AoroBapmuoammXCI
CToPOH, npejAnaraeTcA ocyucecrBTm HeofxoKmme mwwaaem caMoMy crapmeMy
Cyjbe MexwyHapozworoo  CYa, KoTopmA He zBmeTcI rpa Ow0M
oroapmaioueAcA CTopomi.

6. Ap6rHpaximg cyA BbhocT CBoe pememe ua ocsone ysaxem K MKOHy,
ionoxemim , coJepXyflnHMCK B 5acromleM XAorosope EMm B pyrmx cornamemRix,
Aeflcrsywmnx Mewa XAoroBapmaounmMcA CTopoHaM1, a Tazze o6ftenp3Hamax
npmmUmax MeNJryHapomnoro npaaa.

7. EciTH RoroBapmaoumec CTOpoHm He pemaT mqe, cy yr amwnnm cBomo
co6cremMlo npouexu'py.

8. CyA npHmdaeT pememe 6OJmIHOBOM rOJIOCOB, H VTO pemeBe Me-
oKoH'aTejmiim H o6sa3Telbm m Iz o6eHx JoroBapHB8aOflwxca CTOpOH.

9. Kaxja XoroBapmmuonxazc CTopoHa Aomjma HecT pacxobi sa ap6irpa,
Ha3Ha'IaeMorO elO, H P CXOftW, cN3aMHmae c ero npecCTmseImCeM B ap6HTpaxoM
pas6HpaTemcTw. Apyrie pacxojbi, Binoqas pacxob ii a flpeJcejaTens, AojmOJ
HecCH B paBHolA nponopiumi o6e XAoroBap~amnoDecm CTopoim.

CTaM 11
CHOPLI 1CEXY OJHOFI CrOPOHO11 H HHBECTOPAMH JJlPyFOl

AOrOBAPHBAOBm CSI crOPOHb

1. 0 cuopax, ioTopme Moryr Bo3mKya Mexy OHOl H3 Jorosapmoumxc
CTopoH H EHHBeCTopoM ;Zpyr0o1 AoroapHBaionm mCE CTopOHM B OTHomemm
xHBecTmI nO HacTrozeMy JJoroBopy, HHBecrop A~oneH H3BemaTbcs BrmCbMeHHof
4)opMe, BKJmoqa JIeTamYyO KmH)opMaIguo. no Bo3MoXHOCTH, marepecosamme
cropoim Aonm I nwraTbu pa3peumnnr gmH pa3ornacHA nyreM ZpyKecKoro
cornamemms.

2. Ecm 9Tm cnophi He moryr 6nrm pa3pemem Tawd nyTeM B TeeHHe mecTE
Mecmxe ¢B c TnH rCmeHHoro yBejOMneim, yK3amm oro B naparpaa4e 1, chop MoxeT
6urrh nepeMaH, no BI6opy HHBecTopa:

- K oneTem-ToMy cyjW RorosapmHamwelcs CTopom, Ha TeppHropHH xOTOpOft
6Earm Bnoxeim HHBecrmum;

- cnegmanmoMy ap6wrpaxHoMy cyxy, coAa~uaomy B cooTBwTCTBmm c flpamnaMm
npouerypm ap6Mpawa KoMiccm OOH no MemA~ poiiHoMy ToproBOMy npasy;

- MezA7JyHapo~nioMy ieinrpy pa~penema miecrmnnom x CUOpOB, CO3AHHOMY
"KoHBeem ek no pa3peme~mo mmecrm omm X cnopOB MC 5 rocy;pcrBam H
rpaw=HaMx xprYF ro y yap rB, oTKpmToMy Ann no camH B BanuImrto 18 MapTa
1965 rosa B cniy'ae, ecim o6a Xoroapmuomeca CTopomx CTaBoB yqacrHmamw
s'ro KoHaemum;

- Ap6mrpammoMy cyx IIapHECKO MexJme 'HpOEHol TOpr0Bon nanaTm.
3. Ap6wrpaw AoJ~eH 6L1rh ocoaN Ha:
- nonoxceHHX Hacromnero AoroBopa H xpyroro cornamemx, AeiicRmymmnero

MexM AoroapmmuonmmscE CTopoHaMl;
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- npasnax H o6menpimrmix npuxmmax Mez jHapoAHoro npasa;
- HauHoHaJ1bHOM 3aKOHO~aTcc oroBapHBawoamenca CTopoHm, Ha Teppwropmi

KOTOpOR 6wmB Bnoxezmi EmBecrHIwn, BKfl1OS.M npaBHna, OTHocWHCCK K KOJIH31H
npasoBWix HOpM.

4. Pemems ap6wrpaxa NfxlIoTcr oKoH'aTebmhmL H o6f3aTenHLmm AnU CTOpOH
B cnope. Kazua Xoroapmsaomagc CTOpOifa o6z3yeTCr nbmoJmrmb pememW B
cooTme~cm c ee HagMOHambHaimdM 3KOHOM.

CraQm 12
BCT7YHEHME B CHAlY, [IPOAJIEHEH H
IrPEKPAmMHHE gECcrBH JOIOBOPA

1. HacromntuI Aoroisop BcTryaeT B cany 3 0e~h o6MeHa yBeAoMneminm o TOM,
RTo COOTBTcTByomxeHC K0HmTryuw e rpouexlypui, Tpe6yeme Arm scrynnemw
B CHnJy Aoromopa 66um Bmnoame,. OH ocraeTCz B cEie B TeeHHe AeCaT neT H
8o3o6HoJNseTc nyreM MOfnla oBro cornacw Ha nocenyomme AsyxneTm~e nepxozm.

KIw1 fooapHB8Iaimaxc CTopOHa MoeT pacToprHyTb HacoAnnud foroBop
nyTeM npeABapHTez6Horo yBeoMneH s aC1Memolk 4)opMe 3a niecrb MecUeB AO
HcTeqeHm cpoKa ero eilcrmi.

2. B oTomemu miaec nMM , KOTOpwe 6yWyT BnoxceHi Rm nipHo6pCeTeL1 Ao
AaT' npeKpanieHsi Aeftcmrr HaCToCero XAoroBop R K KOTOPWA 6M HaCTOmWHA
Xorowop npmatemicz 6mtx, ecim 6mi ocTaiawcs s Cme, nonoemu Bcex Apyrx cTaTea
HacTosnuero JXorosopa 6y~eT npojIoncaTh AefkcrsOBaT B Texte aji HeRUmn Aecwm
neT C AJaThi npeKpaiueHfA.

CoBepmeHO B MaVje " m.apTa 1994 r. B ABYX SK3CMImapax Ha xcnacKoM,
Ka3aXCKOM H PYCCKOM aIKaX, npHeM Bce TeKCTM HMCIOT oJiaKoByo CRJIy.

3a KoponreBCTBO 3a Pecny6msay

14cnaHnA: Ka3axcTaH:

a.r
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE
REPUBLIC OF KAZAKHSTAN ON THE RECIPROCAL PROMO-
TION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Kingdom of Spain and the Republic of Kazakhstan, hereinafter referred to
as the "Contracting Parties",

Desiring to strengthen economic cooperation for the mutual benefit of the two
countries,

Intending to create favourable conditions for investments made by investors of
one Contracting Party in the territory of the other,

Recognizing that the promotion and protection of investments under this
Agreement will encourage initiatives in this field,

Have agreed as follows:

Article I

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement,

1. The term "investor" means:

(a) In the case of the Kingdom of Spain, natural persons who are residents of
Spain under Spanish law, and, in the case of the Republic of Kazakhstan, natural
persons who are nationals of Kazakhstan in accordance with its national legislation;

(b) Legal persons, including companies, associations of companies, firms, and
other organizations which are constituted or, in any event, duly organized under the
law of a Contracting Party and have their registered address in the territory of the
same Contracting Party.

2. The term "investment" means any kind of asset, such as property and rights
of every kind, acquired in accordance with the law of the host country of the invest-
ment, and in particular, though not exclusively, the following:

- Shares, and other forms of participation in a company;

- Rights derived from any kind of contribution made with the intention of creating
economic value, expressly including any loans granted for that purpose, whether
or not capitalized;

- Movable and immovable property, and such other property rights as mortgages,
pledges, usufructs and similar rights;

- All intellectual property rights, expressly including patents for inventions, trade
marks, manufacturing licences and know-how;

I Came into force on 22 June 1995, the date on which the Contracting Parties notified each other (on 15 May and
22 June 1995) of the completion of their respectively constitutional formalities, in accordance with article XII (1).
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Rights to engage in economic and commercial activities conferred by law or
under a contract, especially concessions to search for, cultivate, extract or
exploit natural resources.

3. The term "returns on an investment" refers to the amounts yielded by an
investment, as defined by the preceding paragraph, and expressly includes profits,
dividends and interest.

4. The term "territory" means the land territory and the territorial sea, of each
Contracting Party, together with the exclusive economic zone and the continental
shelf extending beyond the limits of the territorial sea of each Contracting Party,
over which it exercises or may exercise, in accordance with international law, juris-
diction and sovereign rights for the purposes of the exploitation, exploration and
conservation of natural resources.

Article II

PROMOTION AND ACCEPTANCE

1. Each Contracting Party shall, to the extent possible, promote investments
made in its territory by investors of the other Contracting Party and shall accept
such investments in accordance with its laws.

2. This Agreement shall also apply to investments made before its entry into
force by investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party in accordance with the laws of the other Contracting Party.

Article III

PROTECTION

1. Each Contracting Party shall protect within its territory the investments
made in accordance with its laws by investors of the other Contracting Party and
shall not obstruct by unreasonable or discriminatory measures the management,
maintenance, development, use, enjoyment, extension, sale or, where appropriate,
liquidation of such investments.

2. Each Contracting Party shall grant the necessary permits in connec-
tion with such investments and, within the framework of its laws, shall permit the
execution of contracts relating to employment, manufacturing licences and techni-
cal, commercial, financial and administrative assistance.

3. Each Contracting Party shall also grant, as required, the necessary permits
in connection with the activities of consultants or experts engaged by investors of
the other Contracting Party.

Article IV

TREATMENT

1. Each Contracting Party shall guarantee within its territory fair and equita-
ble treatment for the investments made by investors of the other Contracting Party.
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2. Such treatment shall be no less favourable than that accorded by each Con-
tracting Party to the investments made within its territory by investors of a third
country.

3. The treatment shall not, however, extend to the privileges which a Con-
tracting Party may grant to the investors of a third State by virtue of its current or
future association with or participation in a free-trade area, customs union or com-
mon market or under any other similar international arrangement.

4. The treatment accorded under this article shall not extend to tax deductions
and exemptions or other similar privileges granted by either Contracting Party to
investors of a third country under an agreement for the avoidance of double taxation
or any other taxation agreement.

5. In addition to applying the provisions of paragraph 2 of this article, each
Contracting Party shall, in conformity with its national law, accord to the invest-
ments of investors of the other Contracting Party treatment no less favourable than
that accorded to its own investors.

Article V

NATIONALIZATION AND EXPROPRIATION

1. Nationalization, expropriation or any other measure having similar charac-
teristics or effects that may be applied by the authorities of one Contracting Party
against the investments in its territory of investors of the other Contracting Party
must be effected exclusively for reasons of public interest, in accordance with the
law, and shall in no case be discriminatory. The Contracting Party adopting such
measure shall pay to the investor or his or its legal beneficiary, without undue delay,
appropriate compensation in convertible and freely transferable currency.

2. Such compensation shall be equivalent to the market value of the invest-
ment immediately before the decision to nationalize or expropriate was announced
or became known.

Article VI

COMPENSATION FOR LOSSES

Investors of one Contracting Party whose investments or returns on invest-
ments in the territory of the other Contracting Party suffer losses owing to war, other
armed conflict, a state of national emergency, rebellion, mutiny or other similar
circumstance, including losses due to requisitioning, shall be accorded, by way of
restitution, indemnification, compensation or other settlement, treatment no less
favourable than that which the latter Contracting Party accords to its own investors
or to investors of any third State. Any payment made under this article shall be
prompt, adequate, effective and freely transferable.

Article VII

TRANSFERS

1. Each Contracting Party shall guarantee to investors of the other Con-
tracting Party in respect of investments made in its territory the unrestricted transfer
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of returns on those investments and of other related payments, including in partic-
ular, though not exclusively, the following:
- Returns on an investment as defined in article I;
- Indemnities as provided for in article V;
- Compensation as provided for in article VI;
- Proceeds from the sale or liquidation, in full or in part, of an investment;
- Amounts necessary for the reimbursement of loans;
- Amounts necessary for the purchase of raw or other materials, semi-manufac-

tured or finished products or for the replacement of capital goods, or any other
amount necessary for the maintenance and development of an investment;

- Salaries, wages and other remuneration received by nationals of one Contracting
Party who have obtained in the other Contracting Party the necessary work
permits in connection with an investment.

2. The host Contracting Party of the investment shall enable an investor of the
other Contracting Party, or the company in which the investor is invested, to have
access to the foreign-exchange market on a non-discriminatory basis in order to
purchase the necessary currency to make the transfers referred to in this article.

3. The transfers described in this Agreement shall be made in freely convert-
ible currencies and shall comply with the fiscal obligations laid down under the laws
in force in the host Contracting Party of the investment.

4. The Contracting Parties undertake to facilitate the procedures necessary
for such transfers to be made without excessive delay, in accordance with the prac-
tices of international financial centres. In particular, no more than three months
shall elapse between the date on which the investor duly submits the necessary
applications for making the transfer and the date on which the transfer actually takes
place. Accordingly, each Contracting Party undertakes to carry out the formalities
required both for the purchase of the currency and for its actual transfer abroad
within the above-mentioned period.

5. The Contracting Parties shall accord to the transfers referred to in this
article treatment no less favourable than that accorded to transfers by investors of
any third State.

Article VIII

MORE FAVOURABLE TERMS

Where one Contracting Party has agreed with investors of the other Contracting
Party to terms more favourable than those of this Agreement, those terms shall not
be affected by this Agreement.

Article IX

PRINCIPLE OF SUBROGATION

Where one Contracting Party has provided a financial guarantee against non-
commercial risks in respect of an investment made by one of its investors in the
territory of the other Contracting Party, the latter Contracting Party shall, once the
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former Contracting Party has made a first payment in connection with the financial
guarantee, recognize the transfer to the former Contracting Party of the economic
rights of the investor. Such transfer shall enable the former Contracting Party to be
the direct beneficiary of any payments in compensation to which the investor might
be entitled.

Subrogation shall apply in respect of rights of ownership, use or enjoyment or
any other property right only if the relevant authorizations required under the laws
in force in the Contracting Party in which the investment was made have first been
obtained.

Article X

SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES

1. Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement shall, to the extent possible, be settled by the Gov-
ernments of the two Contracting Parties.

2. If a dispute cannot be thus settled within six months from the start of the
negotiations, it shall, at the request of either of the two Contracting Parties, be
submitted to an arbitral tribunal.

3. The arbitral tribunal shall be constituted as follows: each Contracting Party
shall appoint one arbitrator and these two arbitrators shall select a national of a third
State as president. The arbitrators shall be appointed within three months and the
president within five months from the date on which either of the two Contracting
Parties informs the other Contracting Party of its intention to submit the dispute to
an arbitral tribunal.

4. If either Contracting Party fails to appoint its arbitrator within the period
specified, the other Contracting Party may invite the President of the International
Court of Justice to make the necessary appointment. Where the two arbitrators are
unable to agree on the appointment of the third arbitrator within the designated
period, either Contracting Party may invite the President of the International Court
of Justice to make the necessary appointment.

5. If, in the cases provided for in paragraph 4 of this article, the President of
the International Court of Justice is prevented from acting or is a national of either
Contracting Party, the Vice-President shall be invited to make the necessary ap-
pointments. If the Vice-President is prevented from acting or is a national of either
Contracting Party the appointments shall be made by the most senior member of the
Court who is not a national of either Contracting Party.

6. The arbitral tribunal shall issue its ruling in accordance with the law, the
provisions of the present Agreement or of other agreements in force between the
Contracting Parties and the universally recognized principles of international law.

7. Unless the Contracting Parties decide otherwise, the tribunal shall deter-
mine its own procedures.

8. The tribunal shall take its decision by a majority of votes, and such decision
shall be final and binding on both Contracting Parties.

9. Each Contracting Party shall defray the expenses of the arbitrator ap-
pointed by it and of its representation in the arbitral proceedings. The remaining
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expenses, including those of the president, shall be shared equitably by the two
Contracting Parties.

Article XI

DISPUTES BETWEEN A CONTRACTING PARTY AND INVESTORS
OF THE OTHER CONTRACTING PARTY

1. Any investment-related dispute which may arise between a Contracting
Party and an investor of the other Contracting Party with respect to issues regulated
by this Agreement shall be notified in writing, by the investor, together with a de-
tailed report, to the host Contracting Party of the investment. The parties to the
dispute shall, as far as possible, endeavour to settle such differences amicably.

2. If the dispute cannot be thus settled within six months from the date of the
written notification mentioned in paragraph 1, it shall be submitted at the choice of
the investor to:
- The competent courts of the Contracting Party in whose territory the investment

was made;
- An ad hoc arbitral tribunal established under the Arbitration Rules of the United

Nations Commission on International Trade Law;'

- The International Centre for the Settlement of Investment Disputes (ICSID)
established under the Convention on the Settlement of Investment Disputes
between States and nationals of Other States, which was opened for signature
at Washington, D.C. on 18 March 1965,2 provided that both Parties to the present
Agreement have acceded to that Convention; or

- The International Court of Arbitration of the International Chamber of Com-
merce in Paris.

3. Arbitration shall be based on:
- The provisions of the present Agreement and of other agreements concluded

between the Contracting Parties;
- The generally accepted rules and principles of international law; and
- The national law of the Contracting Party in whose territory the investment was

made, including the rules on conflict of laws.
4. The arbitral award shall be final and binding on the parties to the dispute.

Each Contracting Party undertakes to carry out the award in accordance with its
national law.

Article XII

ENTRY INTO FORCE, EXTENSION AND TERMINATION

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the Contracting
Parties notify each other that their respective constitutional formalities for the entry
into force of international agreements have been completed. It shall remain in force

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17 (A/31/17),
p. 34

.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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for an initial period of ten years and thereafter shall be renewed automatically for
consecutive periods of two years.

Either Contracting Party may terminate this Agreement by giving written notice
six months before the date of expiry.

2. In the event of termination, the provisions of articles I to XI of this Agree-
ment shall continue to apply for a period of ten years to investments made before its
termination.

DONE at Madrid on 23 March 1994 in duplicate in the Spanish, Kazakh and
Russian languages, all three texts being equally authentic.

For the Kingdom For the Republic
of Spain: of Kazakhstan:

a.r.
JAVIER SOLANA MADARIAGA SYZDYK ABISHEV
Minister for Foreign Affairs Deputy Prime Minister
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA RItPUBLIQUE
DU KAZAKHSTAN RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PRO-
TECTION RI CIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Royaume d'Espagne et la Rdpublique du Kazakhstan, ci-apr~s ddnommds
<< les Parties contractantes ,

Ddsireux d'intensifier leur coopdration &conomique au profit r~ciproque des
deux pays,

Se proposant de crier des conditions favorables aux investissements rtalisds
par les investisseurs de l'une des Parties sur le territoire de l'autre, et

Reconnaissant que la promotion et la protection des investissements, confor-
mtment au prdsent Accord, sont de nature stimuler les initiatives dans ce domaine,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DFINITIONS

Aux fins du prdsent Accord :

1. Le terme << investisseurs ddsigne:

a) En ce qui concerne le Royaume d'Espagne, les personnes physiques qui
sont r~sidentes en Espagne conformment au droit espagnol et, en ce qui concerne
les investisseurs de la Rdpublique du Kazakhstan, les personnes physiques qui sont
des nationaux du Kazakhstan en vertu de sa lgislation nationale.

b) Les personnes morales, y compris les entreprises, associations d'entrepri-
ses, socidts commerciales ou autres entitds qui sont constitutes ou, en tous cas,
dfiment organisdes conform6ment au droit de la Partie contractante considre et
qui ont leur siige social sur le territoire de cette Partie.

2. Le terme << investissements >> ddsigne tout type d'avoirs, tels que biens et
droits de toute nature, acquis conformdment A la legislation du pays qui regoit ces
investissements, et en particulier, mais non exclusivement, les suivants:

- Les actions et autres formes de participation dans des socidts;

- Les droits ddrivts de tous types d'apports effectuds dans le dessein de crder une
valeur 6conomique, y compris les pr~ts octroyds A cette fin, qu'ils aient 6t6
capitalisds ou non;

- Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits rdels tels qu'hypo-
th~ques, nantissements, usufruits et droits similaires;

I Entr6 en vigueur le 22 juin 1995, date A laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 (les 15 mai et 22 juin 1995)
I'accomplissement de leurs formalitds constitutionnelles respectives, conform6ment au paragraphe I de I'article XII.
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- Tout type de droits dans le cadre de la propri6t6 intellectuelle, y compris notam-
ment les brevets d'invention, les marques de commerce ainsi que les licences de
fabrication (<< know-how );

- Les droits d'exercer des activit6s 6conomiques et commerciales accord6s par la
loi ou en vertu d'un contrat, en particulier ceux qui sont li6s A la prospection, A
la culture, A l'extraction et A l'exploitation de ressources naturelles.

3. L'expression « revenus de 1investissement >> d6signe le produit tir6 d'un
investissement, au sens de la d6finition figurant au point pr6c&Ient, et comprend
notamment les b6n6fices, dividendes et int6rts.

4. Le terme « territoire >> d6signe le territoire terrestre et la mer territoriale de
chacune des Parties contractantes ainsi que la zone dconomique exclusive et le
plateau continental situ6s au-delA des limites de la mer territoriale de chacune des
Parties contractantes, sur lesquels les Parties contractantes ont ou peuvent avoir,
conform6ment au droit international, juridiction et des droits souverains aux fins de
l'exploitation, de l'exploration et de la preservation de ressources naturelles.

Article II

ENCOURAGEMENT ET AGREMENT

1. Chaque Partie contractante encourage, dans la mesure du possible, la r6a-
lisation sur son territoire d'investissements par les investisseurs de l'autre Partie
contractante et donne son agrdment auxdits investissements conform6ment A ses
dispositions 16gales.

2. Le pr6sent Accord est 6galement applicable aux investissements r6alis6s
avant son entrde en vigueur par les investisseurs d'une Partie contractante confor-
m6ment A la l6gislation de I'autre Partie contractante sur le territoire de celle-ci.

Article III

PROTECTION

1. Chaque Partie contractante protege, sur son territoire, les investissements
r6alis6s conform6ment A sa 16gislation par les investisseurs de 1'autre Partie et ne
met aucun obstacle, par des mesures injustifi6es ou discriminatoires, A la gestion,
l'entretien, l'augmentation, l'utilisation, lajouissance, l'extension, la vente ni, le cas
6ch6ant, la liquidation de ces investissements.

2. Chaque Partie contractante accorde les autorisations n6cessaires en ce qui
.concerne les investissements sus-mentionn6s et permet, dans le cadre de sa 16gisla-
tion, l'ex6cution de contrats de travail, de licences de fabrication, d'assistance tech-
nique, commerciale, financi~re et administrative.

3. Chaque Partie contractante accorde pareillement, en cas de besoin, les
autorisations n6cessaires en ce qui concerne les activit6s des consultants ou experts
engag6s par les investisseurs de l'autre Partie contractante.

Vol. 1926, 1-32862



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 153

Article IV

TRAITEMENT

1. Chacune des Parties contractantes garantit sur son territoire un traite-
ment juste et 6quitable aux investissements effectu6s par les investisseurs de l'autre
Partie.

2. Ce traitement n'est pas moins favorable que celui accord6 par chacune des
Parties aux investissements r6alis6s sur son territoire par les investisseurs d'un pays
tiers.

3. Ce traitement ne s'applique cependant pas aux privileges qu'une Partie
contractante offre aux investisseurs d'un pays tiers en vertu de son association ou
de sa participation, pr6sente ou future, A une zone de libre-6change, A une union
douani~re, A un march6 commun ou en vertu de tout autre accord international de
meme nature.

4. Le traitement accord6 conform6ment au pr6sent article ne s'applique pas
aux d&luctions ou exon6rations fiscales ou autres privileges analogues accord6s par
l'une ou l'autre des Parties contractantes A des investisseurs de pays tiers en vertu
d'un accord destin6 A 6viter la double imposition ou de tout autre accord en mati~re
fiscale.

5. Outre les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, chaque Partie
contractante applique, conform6ment A sa 16gislation nationale, aux investissements
des investisseurs de 'autre Partie contractante un traitement non moins favorable
que celui qui est accord6 A ses propres investisseurs.

Article V

NATIONALISATION ET EXPROPRIATION

1. La nationalisation, l'expropriation ou toute autre mesure de nature simi-
laire ou A effets similaires qui pourraient 8tre adopt6es par les autorit6s de l'une des
Parties contractantes contre les investissements des investisseurs de l'autre Partie
sur son territoire devront 6tre appliqu6es exclusivement pour des raisons d'utilit6
publique, conform6ment A la 16gislation en vigueur et ne devront, en aucun cas, avoir
un caract-re discriminatoire. La Partie contractante qui adopte ces mesures paiera
A l'investisseur ou A son ayant-droit, sans retard injustifi6, une indemnit6 appropri6e,
en monnaie convertible et librement transf6rable.

2. L'indemnit6 sera 6quivalente h la valeur marchande de l'investissement,
immdiatement avant que la d6cision de nationalisation ou d'expropriation ait 6t
annonc6e ou publi6e.

Article VI

DP-DOMMAGEMENT POUR PERTES

Les investisseurs d'une Partie contractante qui auront subi des pertes du fait
que ]a valeur de leurs investissements ou le montant du produit de leurs inves-
tissements sur le territoire de l'autre Partie contractante auront 6t6 amoindris par
suite de faits de guerre, d'autres conflits arm6s, d'un 6tat d'urgence nationale, d'une
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rdvolte ou dmeutes ou d'autres &vOnements similaires, y compris du fait de rdquisi-
tions, se verront accorder, A titre de restitution, d'indemnisation, de dddommage-
ment ou autre r6paration, un traitement non moins favorable que celui r~serv6 par
cette derni~re Partie contractante A ses propres investisseurs ou aux investisseurs de
pays tiers. Le paiement effectu6 en vertu du present article sera rapide, appropri6,
effectif et les fonds seront librement transf6rables.

Article VII

TRANSFERTS

1. Chacune des Parties contractantes garantit aux investisseurs de l'autre Par-
tie contractante, en ce qui concerne les investissements effectuds sur son territoire,
le droit de transf6rer librement le produit de ces investissements ainsi que les autres
paiements qui y sont li6s, et en particulier, mais non exclusivement, les suivants:

- Le revenu des investissements, tel qu'il est d6fini A l'article premier;

- Les indemnit6s pr6vues A l'article V;

- Les d6dommagements prdvus A l'article VI;

- Le produit de la vente ou liquidation, totale ou partielle, des investissements;

- Les sommes n6cessaires A l'amortissement de pr&s;

- Les sommes necessaires A l'acquisition de mati~res premieres ou auxiliaires,
produits semi-finis ou finis ou au remplacement de biens d'6quipement ou toute
autre somme ndcessaire A l'entretien et A l'augmentation de l'investissement;

- Les traitements, salaires et autres r6mundrations perques par les citoyens de
l'une des Parties qui auront obtenu de l'autre Partie un permis de travail en
relation avec un investissement;

2. La Partie contractante qui regoit l'investissement facilite A l'investisseur de
l'autre Partie contractante ou A la socidt6 A laquelle il participe l'accis au march6 des
changes dans des conditions non discriminatoires, pour lui permettre d'acqu6rir les
devises n6cessaires pour effectuer les transferts vis6s au pr6sent article.

3. Les transferts vis6s au pr6sent article sont effectu6s en devises librement
convertibles et conformdment aux obligations fiscales institudes par la 16gislation en
vigueur dans la Partie contractante qui regoit l'investissement.

4. Les Parties contractantes s'engagent A faciliter les formalit6s n6cessaires
pour effectuer lesdits transferts sans retard injustifi6, conform6ment aux prati-
ques des centres financiers internationaux. En particulier, il ne devra pas s'6couler
plus de trois mois entre la date A laquelle l'investisseur aura dament pr6sent6 les
demandes ndcessaires pour effectuer le transfert et le transfert effectif. En con-
s6quence, chacune des Parties s'engage A accomplir les formalit6s n6cessaires, en ce
qui concerne l'acquisition des devises ainsi que leur transfert effectif A l'6tranger
avant l'expiration du d6lai susmentionn6.

5. Les Parties contractantes accordent aux transferts vis6s au pr6sent article
un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux transferts 6manant
d'investisseurs d'un Etat tiers.
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Article VIII

EXISTENCE DE CONDITIONS PLUS FAVORABLES

Les conditions plus favorables que celles prdvues dans le pr6sent Accord dont
l'une des Parties serait convenue avec des investisseurs de l'autre Partie ne sont pas
affect6es par les dispositions du pr6sent Accord.

Article IX

PRINCIPE DE SUBROGATION

Si l'une des Parties contractantes a accord6 une garantie financi~re contre les
risques non commerciaux en relation avec un investissement effectu6 par des inves-
tisseurs sur le territoire de l'autre Partie contractante, cette derniire acceptera d'ap-
pliquer le principe de la subrogation de la premiere Partie nomm6e sur les droits
6conomiques de l'investisseur, A condition que la premiere Partie contractante ait
effectu6 un premier paiement au titre de la garantie accord6e. Cette subrogation
permet A la Partie premiere d'8tre la b6n6ficiaire directe des paiements pour indem-
nisation de tous ordres dont l'investisseur pourrait 8tre cr6ancier.

En ce qui concerne les droits de propri6t6, d'usage, de jouissance ou tout autre
droit r6el, la subrogation ne peut 6tre effectu6e sans obtention pr6alable des autori-
sations pertinentes, conform6ment A la 16gislation en vigueur de la Partie contrac-
tante oib l'investissement a 6t6 ralis6.

Article X

RPtGLEMENT DES DIFFiRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Tout diff6rend entre les Parties contractantes relatif h l'interpr6tation ou A
l'application du pr6sent Accord est, autant que possible, r6solu par les gouveme-
ments des deux Parties contractantes.

2. Si le diff6rend ne peut 8tre r6solu de cette mani~re dans un d6lai de six mois,
Al compter du d6but des nAgociations, il est soumis, A la demande de l'une quelcon-
que des deux Parties, A un tribunal d'arbitrage.

3. Le tribunal d'arbitrage est constitu6 comme suit : chacune des Parties ddsi-
gne un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s O1isent pour pr6sident un citoyen
d'un Etat tiers. Les arbitres sont d6sign6s dans un d6lai de trois mois et le Pr6sident
dans un d6lai de cinq mois A compter de la date A laquelle l'une quelconque des
Parties contractantes a inform6 l'autre Partie de son intention de soumettre le dif-
f6rend au tribunal d'arbitrage.

4. Si l'une des Parties n'a pas ddsign6 son arbitre dans le d6lai fix6, l'autre
Partie peut demander au Pr6sident de la Cour intemationale de Justice de proc6der
A la d6signation. Si les deux arbitres ne parviennent pas A un accord sur la d6signa-
tion du troisiime arbitre dans le d6lai fix6, l'une quelconque des Parties contrac-
tantes peut demander au President de la Cour internationale de Justice de proc6der
Al la d6signation pertinente.

5. Si, dans les cas pr6vus au paragraphe 4 du pr6sent article, le Pr6sident de la
Cour internationale de Justice se trouve emp&h6 ou s'il est un national de l'une
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quelconque des Parties contractantes, il appartient au Vice-Pr6sident de proc6der
aux d6signations pertinentes. Si le Vice-Pr6sident se trouve emp&h6 ou s'il est un
national de l'une quelconque des Parties contractantes, il appartient au membre le
plus ancien du tribunal, qui n'est le national d'aucune des Parties contractantes, de
proc~der aux d6signations.

6. Le tribunal d'arbitrage rend sentence sur la base du respect de la loi, des
r~gles 6nonc6es dans le pr6sent Accord ou dans d'autres accords en vigueur entre
les Parties contractantes, et des principes universellement reconnus du droit inter-
national.

7. A moins que les Parties contractantes n'en d6cident autrement, le tribunal
arrte lui-meme son r~glement int6rieur.

8. Le tribunal prend sa d6cision A la majorit6 des voix; cette d6cision est
d6finitive et a force obligatoire pour les deux Parties contractantes.

9. Chacune des Parties prend A sa charge les frais de 'arbitre d6sign6 par elle
ainsi que ceux de sa repr6sentation dans la proc6dure d'arbitrage. Les autres frais, y
compris ceux du Pr6sident, sont partag6s A 6galit6 entre les deux Parties contrac-
tantes.

Article XI

REGLEMENT DES DIFFtRENDS ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE
ET LES INVESTISSEURS DE L'AUTRE PARTIE

1. Tout diff6rend relatif aux investissements qui s'616verait entre l'une des
Parties contractantes et un investisseur de l'autre Partie contractante au sujet de
questions r6gies par le pr6sent Accord est notifi6 par 6crit, accompagn6 de tous les
d6tails pertinents, par l'investisseur A la Partie contractante qui reoit l'investisse-
ment. Les Parties au diff6rend s'efforcent, autant que possible, de r6gler leurs dif-
f6rends A l'amiable.

2. Si le diff6rend ne peut pas 8tre r6gl6 de cette manire dans un dM1ai de six
mois A compter de la date de la notification 6crite vis6e au paragraphe 1, il est
soumis, au choix de l'investisseur:

- Aux tribunaux comp6tents de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
l'investissement a 6t6 r6alis6;

- Au tribunal d'arbitrage sp6cial institu6 par le RZglement d'arbitrage de la Com-
mission des Nations Unies pour le droit commercial international';

- Au Centre international de r~glement des diff6rends en mati~re d'investisse-
ments (CIRDI) cr66 par la o Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs
aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats >, ouverte A la
signature A Washington le 18 mars 19652, si chaque Etat partie au pr6sent Accord
a adh6r6 A cette Convention;

- Au tribunal d'arbitrage de la Chambre de commerce international de Paris;

3. La sentence arbitrale a pour base:

Nations Unies, Documents officiels de lAssembide gdndrale, trente-et-uniame session, Supplment n" 17,
(A/31/17), p. 36.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 575, p. 159.
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- Les dispositions du pr6sent Accord et celles des autres accords conclus entre
les Parties contractantes;

- Les rbgles et principes gdndralement admis du droit international;
- Le droit national de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investis-

sement a &6, r6alis6, y compris les rbgles applicables aux conflits de lois.
4. Les sentences arbitrales sont ddfinitives et ont force obligatoire pour les

parties au diffdrend. Chaque Partie contractante s'engage A ex6cuter les sentences
conformdment A sa 16gislation nationale.

Article XII

ENTRI E EN VIGUEUR, PROROGATION ET D9NONCIATION

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur le jour of les Parties contractantes se
seront notifi6es mutuellement l'accomplissement des formalitds constitutionnelles
requises par chacune d'elles pour l'entr6e en vigueur des accords internationaux. I1
demeurera en vigueur pour une dur6e initiale de dix ans et sera renouveld, par recon-
duction tacite, pour des p6riodes consdcutives de deux ans.

Chaque Partie contractante peut ddnoncer le pr6sent Accord moyennant un
prdavis 6crit adress6 six mois avant la date d'expiration de l'Accord.

2. En cas de ddnonciation, les dispositions prises aux articles premier A onze
du pr6sent Accord continueront de s'appliquer durant une p6riode de dix ans aux
investissements effectu6s avant sa ddnonciation.

FAIt en deux originaux en langues espagnole, kazakhe et russe, les trois textes
faisant dgalement foi, A Madrid le 23 mars 1994.

Pour le Royaume Pour la Rdpublique
d'Espagne: du Kazakhstan:

Le Ministre des affaires ext6rieures, Le Vice-Premier Ministre,

a. r
JAVIER SOLANA MADARIAGA SYZDYK Z. ABISEV
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE SEGURIDAD SOCIAL ENTRE EL REINO DE
ESPAtA Y LA FEDERACION DE RUSIA

El Reino de Espaia y la Federaci6n de Rusia, en adelante

liamadas Partes Contratantes, guiados por la voluntad de desarrollar y

profundi zar las relaciones de amistad entre los dos paises y de regular

la cooperaci6n en materia de Seguridad Social, han convenido lo

siguiente:

TITULO I

DISPOSICIONES GENERALES

ARTICULO 1

I. Los t~rminos que se enumeran a continuaci6n tienen, en el presente

Convenjo, el siguiente signlficado:

a) "LegislacJ6n".- Las leyes, reglamentos y demis disposjcJones sobre

la seguridad social de los trabajadores y miembros de sus familias

que regulan las prestaciones previstas en el art5culo 2 de este

Convenj o.

b) "Autoridad Competente".- En el Reino de Espafia, el MjnJsterio de

Trabajo y Seguridad Social y en la Federacj6n de Rusia, el

Ministerjo de Protecci6n Social de la Poblacl6n.

c) "InstJtuci6n Competente".- El Organismo o AutorJdad que debe

entender en cada caso concreto, de conformJdad con la legislaci6n

de las Partes Contratantes.
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d) "Trabajador".- Toda persona que como consecuencia de realizar o

haber realizado una actividad laboral por cuenta propia o ajena

estd o ha estado sujeta a la legislac16n de las Partes

Contratantes.

e) "Prestaci6n".- Cualquier prestaci6n en dJnero prevista por la

legislaci6n de las Partes Contratantes, incluSdos sus

complementos, suplementos o revalorizaciones.

f) "Perfodo de seguro o de trabajo".- El perfodo considerado como tal

por la legislaci6n de cada una de las Partes Contratantes para la

determi naci 6n del derecho a las correspondientes prestaciones de

Seguridad Social.

2. Los demds tCrminos o expresiones utilizados en este ConvenJo tienen

el significado que se les atribuye por la legislaci6n de la

correspondiente Parte Contratante.

ARTICULO 2

1. El presente Convenio se aplicarg a la legislaci6n de Seguridad Social

de ambas Partes Contratantes en lo que se refiere:

A. En Espafla:

a) Prestaciones por Jncapacidad laboral transitoria y maternidad.

b) Prestaciones por invalidez, jubilaci6n y supervivencia.

c) Prestaciones por accidentes de trabajo y enfermedades

profesionales.

d) Prestaciones familJares.
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B. En la Federacj6n de Rusia:

a) Prestaciones por JncapacJdad laboral transitoria, embarazo y

parto, natalidad, cuidado del niflo y subsidlo por defuncJ6n.

b) Prestaciones por jubJlacj6n, inva]idez y supervivencia.

c) Prestaciones sociales

d) Prestaciones familiares y maternidad.

2. El presente Convenio se aplicar& igualmente a las disposiciones

legales que modifiquen o completen las enumeradas en el apartado 12

del presente artfculo.

ARTICULO 3

El

nacionales de

aplicac16n la

miembros de su

presente Convenjo se apllcard a los trabajadores

las Partes Contratantes a quienes les es o haya sido de

legJslaci6n de las Partes Contratantes, as! como a los

familia.

ARTICULO 4

Los nacionales de una Parte Contratante disfrutarfn de

igualdad de trato respecto de los de la otra Parte, en lo concerniente a

lo dispuesto en el artfculo 2, salvo que en el presente ConvenJo se

establezca otra cosa.
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ARTICULO 5

Cada Parte Contratante asegura el pago de las prestacJones

origJnadas de conformJdad con su legislaci6n, sJ el presente ConvenJo no

dispone otra cosa.

ARTICULO 6

1. Los trabajadores a quienes les sea aplJcable el presente ConvenJo

estardn sujetos, exclusivamente, a la legislaci6n de la Parte

Contratante en cuyo territorio ejercen su actividad laboral, salvo

que en el presente Convenjo se establezca otra cosa.

2. En cuanto a otro tJpo de prestaciones distintas a las citadas en el

articulo 2, serd de aplicacJ6n la legislaci6n de la Parte Contratante

a la que quede sujeto el trabajador.

ARTICULO 7

Lo dispuesto en el artfculo 6, apartado 1, del presente

Convenjo tendrd las siguientes excepciones:

1. Los trabajadores sujetos a la legislac16n de una Parte Contratante

enviados a trabajar por un determnado perfodo al territorjo de la

otra Parte continuardn sometidos a la legislaci6n de la prJmera Parte

por el tiempo establecido de comn6n acuerdo entre las Autoridades

Competentes de ambas Partes Contratantes.

2. El personal Jtinerante de las empresas de transporte que trabaje en

el terr torio de ambas Partes Contratantes quedard sometJdo a la

legislacJ6n de la Parte en cuyo territorio se encuentre la sede

principal.
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3. La tripulaci6n de buques estarg sujeta a la legJslac16n de la Parte

Contratante bajo cuyo pabell6n navegue.

Los trabajadores empleados en la carga, descarga o reparaci6n de

buques, o en servicios de vigilancia portuaria, estarAn sujetos a la

legislaci6n de la Parte Contratante a cuyo territorio pertenezca el

puerto.

4. Con respecto a los miembros de las misiones diplomfticas u oficinas

consulares de las Partes Contratantes, asf como al personal domstico

privado al servicio de los agentes diplomiticos o de los miembros de

las oficinas consulares, serin de aplicaci6n, segCn corresponda, las

disposiciones del Convenjo de Viena de Relaclones Diplomticas de

fecha 18 de abril de 1961, o el ConvenJo de Viena de Relaciones

Consulares de fecha 24 de abril de 1963.

5. Los trabajadores de una Parte Contratante que presten sus servicios

en el terrntorio de la otra Parte Contratante en una empresa mixta

hispano-rusa estarin sometidos a la legislaci6n de la Parte en cuyo

•territorio est6 radicada la empresa, salvo que opten por su

legi slaci 6n nacional.

ARTICULO 8

Las Autoridades Competentes de las Partes Contratantes

podrfn, de comdn acuerdo, tomar decisiones en cuanto a la aplJcaci6n del

apartado 1 del artfculo 6 y del artfculo 7 del presente Convenlo, a

petjcj6n de los trabajadores y en su interns, partiendo de situacJones

concretas.
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TITULO II

PRESTACIONES POR INCAPACIDAD LABORAL TRANSITORIA, MATERNIDAD EN ESPANA Y

CUIDADO DEL NINO EN LA FEDERACION DE RUSIA

ARTICULO 9

Para la determinacJ6n del derecho a la percepci6n de

prestaciones por incapacidad laboral transitoria, maternidad en Espafia o

cuidado del nifio en la Federaci6n de Rusia, cada Parte Contratante

tendrd en cuenta los per~odos de seguro o de trabajo acreditados en la

otra Parte.

TITULO III

PRESTACIONES POR JUBILACION, INVALIDEZ Y SUPERVIVENCIA

ARTICULO 10

1. Cada Parte Contratante reconocer4 el derecho a prestaci6n, de

conformidad con la legislaci6n nacional, a los ciudadanos de las dos

Partes Contratantes que hayan cumplido periodos de seguro o de

trabajo en el territorio de ambas Partes. Para establecer el derecho

a la prestaci6n, cada Parte Contratante tendrf en cuenta los perlodos

de seguro o de trabajo cumplidos en el territorio de la otra Parte,

siempre que no se superpongan.

Cada Parte Contratante determinar4 y pagard la parte de la prestaci6n

correspondiente al perfodo de seguro o de trabajo cumplido en su

terr tori o.

Cuando el importe de las prestaciones reconocidas por ambas Partes

Contratantes no alcance el minimo previsto para esa prestaci6n por la

legislac16n de la Parte donde reside el Interesado, Ia misma
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reconocer4 y abonard un complemento para garantizar dicho mfnjmo de

acuerdo con su legislaci6n.

2. A petici6n expresa del interesado se le concede el derecho de

elecci6n de prestaci6n entre la que corresponda por aplicaci6n del

apartado 1 del presente artfculo o por aplicaci6n de la legislac16n

nacional de cada Parte Contratante.

3. Cuando el reconocimiento del derecho o la concesi6n de ciertos

beneficJos dependa segEn la legislaci6n de una de las Partes

Contratantes de que los perodos de seguro o trabajo hayan sido

cumplidas en una profes16n o en un empleo determinado, los perfodos

cumplidos bajo la legislaci6n de la otra Parte Contratante ser~n

tomados en cuenta cuando hayan sido cumplJdos en la misma profesi6n o

en el mismo empleo.

4. No obstante lo dispuesto en el apartado 1 de este

reconocimriento por una de las Partes de las

contributivas no se totali zardn con los propios

trabajo, seguro o resJdencia acredi tados en

Contratante.

artfculo, para el

prestaciones no

los perodos de

la otra Parte

ARTICULO 11

1. Lo dispuesto en el apartado 1 del artfculo 10 de este Convenio, no se

aplicar& por las InstitucJones Competentes de las Partes Contratantes

cuando la duraci6n total de los perfodos de seguro o de trabajo

cumplidos bajo su legislaci6n no llegue a un afto, si, teniendo en

cuenta estos perfodos, no se adquiere derecho a prestac!6n de

conformidad con la legislaci6n de esa Parte Contratante.

2. No obstante lo

en cada una de

a un afio que,

totali zarin de
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Convenio, siempre que con dicha totalizac16n se adqulera derecho a

ella.

3. A las personas de origen espahol que, como consecuencla de la guerra

civil espafrola, siendo menores de edad, fueron desplazadas al

territorio de la ex-URSS, asf como a los profesores o cuidadores que

les acompafiaron, les serA considerado un aflo como perfodo de

cotizacion efectiva al Sistema espafiol de Seguridad Social, a efectos

del reconocimiento del derecho a las pensiones de jubilac16n,

invalidez y supervivencia por parte de Espafia, en aplicaci6n de este

ConvenJo.

ARTICULO 12

1. Para determinar la base reguladora de la prestaci6n, cuyo derecho

haya sido adquirido de conformJdad con el artfculo 10 del presente

Convenjo, las Instituciones Competentes de ambas Partes aplicarin su

propia legislaci6n.

2. No obstante lo establecido en el apartado anterior, cuando todo o

parte del perfodo de cotizaci6n que haya de tenerse en cuenta po la

Instituci6n Competente de la Parte espafiola para el cilculo de la

base reguladora de las prestaciones corresponda a perfodos

acreditados en la Parte rusa, la citada Instituci6n determinard dicha

base de la forma siguiente:

a) el cdlculo se realJzard en func16n de las cotizaclones reales del

asegurado en Espafia durante los ahos que precedan inmediatamente

al pago de la Oltima cotizaci6n a la Seguridad Social de la Parte

espafiola.

b) la cuantfa de la pensi6n obtenida serd Incrementada con el importe

de los aumentos y revalorizaciones calculados para cada afto
posterior y hasta el hecho causante, para las pensiones de la

misma naturaleza.
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ARTICULO 13

1. En aqu611os casos en que seglin la legislaci6n de una Parte

Contratante para que surja el derecho a la prestaci6n de la persona

interesada, el trabajador deba estar en alta -trabajar o reunir otras

condiciones-, el cumplimiento de estas condiciones asT como el

disfrute de una prestaci6n causada por el mJsmo trabajador segn la

legi slaci6n de la otra Parte Contratante serd considerado como

cumplimiento para la primers Parte Contratante.

2. Cuando, segdn la legislaci6n de una de las Partes Contratantes, para

adqujrJr el derecho a la prestacJ6n se requiere que los perlodos de

cotizaci6n exigidos est6n cubJertos durante un lapso de tiempo

determinado antes de que surja el derecho a la prestaci6n, dicha

condici6n se considerari cumplida si el interesado acredita los

requisitos mencionados antes de que surja el derecho a Is misma segin

la legislac!6n de la otra Parte Contratante.

ARTICULO 14

1. La prestaci6n de invalidez o de supervivencia derivadas de accidente

de trabajo serin determinadas y abonadas por la Instituci6n

Competente de la Parte Contratante en cuyo terrntorio estuviera

asegurado el trabajador accidentado en el momento de producirse el

accidente y conforme a la legislaci6n de dicha Parte.

2. La prestaci6n de lnvalidez o de supervivencia por enfermedad

profesional serdn determinadas y abonadas, de acuerdo con su

legislaci6n, por la Instituci6n Competente de la Parte Contratante en

cuyo territorio el trabajador afectado estuvo ejerciendo una

actividad sujeta a riesgo de enfermedad profesional.
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Sj el trabajador que sufre una enfermedad profesonal ha realizado en

el terrltorio de ambas Partes una actividad sujeta a ese riesgo de

enfermedad profesional, la prestacJ6n de invalidez o de supervIvencia

derivada de la enfermedad profesional serg determinada y abonada por

la Instituci6n Competente de la Parte Contratante en cuyo territorio

haya ejercido por 01tima vez dicha actJvidad.

3. Al ocurrJr un nuevo accidente de trabajo o una nueva enfermedad

profesiona] en el. territorio de la otra Parte Contratante, la

Instituci6n Competente de esta Parte Contratante estd obligada a

determinar y abonar la prestaci6n de acuerdo con su legslac16n,

tomando en consideraci6n las secuelas de las anterlores enfermedades

profesionales y accidentes de trabajo. S! la nueva prestaca6n

resultara inferior a la prestaci6n que pagaba la primera Parte

Contratante, esta Parte Contratante pagard al interesado la

diferencia pertinente.

4. Si la enfermedad profesional contrafda por un trabajador en una de

las Partes Contratantes se agrava como consecuencia de la realizaci6n

en la otra Parte de una actividad sujeta a un mismo riesgo, la

prestaci6n serd determJnada y abonada por la segunda Parte teniendo

en cuenta el nuevo grado de incapacidad. Si como consecuencia de esta

situaci6n la nueva prestaci6n que se reconozca resultara inferior a

la que venfa abonando la primera Parte Contratante, 6sta Ciltima

abonard al interesado la diferencia que corresponda.

TITULO IV

PRESTACIONES FAMILIARES

ARTICULO 15

Las prestaciones famliares se abonarfin de conformidad con

la legislaci6n y por cuenta de la Parte Contratante en la que se halle

afiliado el trabajador.
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En el caso en que se tenga derecho a la percepci6n

simultfnea de las prestaciones familiares para el mismo membro de la

familia segdn la legislaci6n de ambas Partes Contratantes, las

prestaciones serdn abonadas por la Parte Contratante en cuyo territorio

residan los hijos.

TITULO V

DISPOSICIONES DIVERSAS

ARTICULO 16

El procedimiento de ejecuci6n del presente Convenio ser6

establecido por acuerdo entre las Autoridades Competentes de ambas

Partes.

ARTICULO 17

Las Autoridades Competentes de las Partes Contratantes se

comunicarin todas las modificaciones de la legislaci6n vigente.

Asimismo, Jntercambiarin la informaci6n necesaria sobre las

circunstancias decisivas para el reconocimiento de prestaciones y

adoptarfn las medidas pertinentes para establecer dichas circunstancias.

ARTICULO 18

Los documentos que se hayan expedido por una Parte

Contratante para la aplicaci6n de este ConvenJo en virtud de la

legislaci6n existente o hayan sido acreditados por la Instituci6n

Competente, serdn vdlidos para la otra Parte sin necesidad de

legalizaci6n.
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ARTICULO 19

Las solicitudes y declaraclones de cudadanos de las Partes

Contratantes, asf como los documentos y la correspondencia que las

Instituciones Competentes intercambien en relaci6n con la aplicaci6n de

este Convenjo, podrdn formalizarse en espaflol o en ruso.

ARTICULO 20

Las solcitudes y los recursos presentados ante las

Instituciones Competentes de una de las Partes Contratantes, al amparo

del presente Convenio, se conslderarfn comO presentados en la misma

fecha en la Instituci6n Competente de la otra Parte.

ARTICULO 21

1. Las diferencias que puedan surgJr en la interpretaci6n y aplicaci6n

del presente Convenjo se resolverfn de comn acuerdo entre las

Autordades Competentes de ambas Partes.

2. Las diferenclas que no puedan resolverse de conformidad con el

apartado anterior, serhn resueltas pot la via diplomftica.

ARTICULO 22

1. Las prestaciones enumeradas en el articulo 2 de este ConvenJo, con

excepci6n de las prestaciones no contributivas, que sean concedidas

por las Partes Contratantes no podrin ser objeto de reducc!6n,

suspensl6n o supresi6n pot el hecho de que los beneficiarios residan

en el territorio de la otra Parte Contratante.

2. El orden y los plazos de transferencia de las prestaciones previstas

por el presente Convenlo del terrntorio de una Parte Contratante al
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terrtorio de la otra Parte Contratante serin determinados de comn

acuerdo por las AutorJdades Competentes de ambas Partes.

TITULO VI

DISPOSICIONES TRANSITORIAS Y FINALES

ARTICULO 23

1. Para la determinaci6n del derecho a prestaci6n de acuerdo con el

presente Convenjo en una Parte Contratante se tomardn en

consideraci6n los perfodos de seguro y de trabajo que se hayan

cumplido bajo la legislaci6n de la otra Parte Contratante antes de la

entrada en vigor del presente Convenio.

2. Las prestaciones que se hayan reconocido antes

vigencia del presente Convenjo podrhn ser revisadas

interesados por las Instjtuciones Competentes

Contratantes segan las disposiciones del ConvenJo.

de la fecha de

a petici6n de los

de las Partes

3. Al amparo del presente Convenio se reconoce el derecho a la

percepci6n de prestaciones por hechos ocurridos con anterjordad a la

fecha de su entrada en vigor. Sin embargo, no se originard ningdin

pago por los perfodos de tiempo anteriores a esta fecha.

ARTICULO 24

1. El presente Convenjo se establece por tiempo indefinido.

2. Cada Parte Contratante podrA denunciar este Convenio notJ fic ndolo a

la otra Parte por via dJplomiti ca al menos tres meses antes de

concluir el aflo natural, expirando su vigencia a la terminaci6n del

mismo afio.
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3. La denuncia del Convenio no afectard a los derechos adquiridos al

amparo de lo dispuesto en el mismo.

ARTICULO 25

El presente Convenio serg ratificado. El intercambio de

instrumentos de ratificaci6n tendrA lugar en Moscti.

El presente Convenjo entrard en vigor treinta dfas despu~s

de la fecha del intercambio de los instrumentos de ratificaci6n.

Hecho en Madrid, el I I de abril de l . 994 en dos ejemplares,

redactados en espaflol y ruso, siendo ambos textos igualmente vAlidos.

Por el Reino Por la Federaci6n
de Espafia: de Rusia:

JAVIER SOLANA MADARIAGA ANDREI KozIREv
Ministro de Asuntos Exteriores Ministro de Asuntos Exteriores
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ACUERDO ADMINISTRATIVO PARA LA APLICACI6N DEL CON-
VENIO DE SEGURIDAD SOCIAL ENTRE EL REINO DE
ESPARA Y LA FEDERACION DE RUSIA

De conformidad con lo dispuesto en el artfculo 16 del Convenjo

de Seguridad Social firmado entre el Reino de Espafia y la Federaci6n de

Rusia en Madrid el 11 de abril de 1994, el Ministerio de Trabajo y

Seguridad Social del Reino de Espafia y el Ministerio de Protecci6n

Social de la Poblaci6n de la Federaci6n de Rusia, han acordado i

si gui ente:

TITULO PRIMERO

DISPOSICIONES GENERALES

Artlculo 1

Para la aplicaci6n del presente Acuerdo Administrativo:

1. El t~rmino "Convenjo" designa al ConvenJo de Seguridad Social entre

el Reino do Espafia y la Federaci6n do Rusia.

2. El t6rmino "Organismo do Enlace" significa, el organismo do

coordinaci6n entre las Instituciones quo deben intervenir on [a

aplicaci6n del Convenjo.

3. Los t6rminos definidos en el artfculo I del Convenjo tienen el mismo

significado on al presente Acuerdo.

Articuio 2

1. So designan como Organismos do Enlace:

a) En Espafia: El Instituto Nacional do Seguridad Social.
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El Instituto Social de la Marina.

Cada uno en el 4rea de sus respectJvas competencias.

b) En la Federaci6n de Rusia: El MinJsterio de Ia Protecci6n Social

do la Poblacj6n y el Fondo de Pensiones de la Federaci6n de Rusia.

2. Las Autoridades Competentes se comunJcardn, en su caso, cualquier

cambio en la designaci6n de los Organismos de Enlace.

Arti'culo 3

1. En los casos a que se refJere el apartado 1 del artfculo 7 del

Convenjo, la Instituci6n Competente de la Parte cuya legislaci6n

sigue siendo aplicable al trabajador, expedir, a petici6n de 6ste o

de su empresario, un certificado de desplazamiento acreditando que

continda sujeto a la legislaci6n do esa Parte Contratante.

Dicho certificado constituir Ia prueba de quo no es do ap.licaci6n al

mencionado trabajador la Iegislaci6n do [a otra Parte Contratante,

durante el perf odo mencionado on ei mismo. El perlodo de

desplazamiento no serd superior a 5 afios a contar desde su inicjo o

do la entrada on vigor del Convenjo.

2. Cuando el desplazamiento deba prolongarse mis ali del perfodo

indicado en al pirrafo anterior, Ia Autoridad Competente do Ia Parte

a cuya tegislaci6n estA sometido el trabajador, al recibir Ia

poticJ6n solicitari antes de quo expire dicho plazo, a [a Autoridad
Competente de Ia Parte donde el trabajador esti desplazado, una
pr6rroga do [a situaci6n anterior quo deberi ser debidamente

justi fi cada.

Artfculo 4

La opcj6n prevista para los trabajadores en virtud del artfculo
7 del Convenjo deber4 ser puesta en conocimiento de la Insti tuci6n
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Competente de la Parte a cuya legislaci6n se haya acogido. Esta

Instituci6n lo comunicari a la Instituci6n de la otra Parte a travs del

Organismo de Enlace.

TITULO SEGUNDO

DISPOSICIONES SOBRE LAS PRESTACIONES

Artfculo 5

Cuando la Instituci6n Competente de una de las Partes deba

aplicar la totalizaci6n de perfodos de seguro o de trabajo prevista en

el artfculo 9 .del ConvenJo, para la concesi6n de prestaciones por

incapacidad laboral transitoria, maternidad o cuidado del niflo,

solicitari do la Instituci6n Competente de la otra Parte Contratante,

una certi ficaci6n de los perlodos de seguro o de trabajo acreditados en

su legi slaci 6n.

Artfculo 6

1. Las solicitudes de prestaciones de vejez, invaltdez y supervivencia,

basadas en la alegaci6n de actividades en una o on ambas Partes,

deberdn formularse ante la Instituci6n Competente deL pafs do

residencia del solicitante, de conformidad con Las disposiciones

legates en vigor para dicha Instituci6n.

2. Si et solicitanto reside on e| territorio do un tercor Pals, deberi

dirigirse a la Instituci6n Competente de la Parte bajo cuya

egJstaci6n ot trabajador hubjera estado asegurado en iltimo lugar.

3. Cuando la Instituci6n de la Parte en la quo ha tenJdo entrada la

solicitud no fuera la Instituci6n Competente para Jnstr uir el

expediente de acuerdo con los apartados precedentes, aqu~lla remjtjr&

la solicitud con toda la documentaci6n a la Instituci6n Competente de

la otra Parte por mediaci6n de los Organismos do enlace.
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4. Cuando en la solicitud de prestaci6n formulada de acuerdo con el

apartado I solamente se aleguen actividades segin las disposiciones

legales de una de las Partes y sea presentada ante la InstJtucJ6n de

la otra Parte, 6sta la remitird inmediatamente a la InstJtucJ6n

Competente por medJaci6n de los Organismos de Enlace.

5. Para el trdmite de solicitudes de prestaciones por vejez, invalidez y

supervivenca amparadas en el Convenjo, las Instituciones Competentes

de ambas Partes uti lj zardn los correspondi entes formularJ os de

enlace.

6. En los casos de solicitud de prestaciones de Jnvalidez, se adjuntard

un informe m6dico expedido por los 6rganos competentes en el que

consten las causas de la incapacidad que padece el interesado, asf

como la posibilidad razonable do recuperaci6n.

7. Para la aplicaci6n del artculo 11, apartado 3, dol Convenio, los

interesados deberfn presentar una certificaci6n do La Representaci6n

del Comit de Ia Cruz Roja Internacional en Mosc5 y en [a que, on

base a los documentos quo obran en poder de dicha representacji6n,

deberi indicarse:

a) las circunstancias de [a Ilegada a fa ex-URSS de dicha persona.

b) con qui6n y cu~ndo dicha persona IIeg6 a [a ex-URSS.

Artfculo 7

1. La Instituci6n Competente a quien corresponda la instrucci6n del

expediente cumplimentari el formularjo de enlace a que se refiere el

artfculo 6, apartado 5, del presente Acuerdo y enviard, sin demora,

dos ejemplares del mismo a la Instituci6n Competente de la otra

Parte, a travs de la OfjcJna de Enlace.

2. La Insti tucJ6n Competente de la Parte Contratante que reciba los

formularios cumplimentari 6stos facilitando los datos relativos a los
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perfodos de seguro o de trabajo acreditados bajo la legislaci6n que

ella aplica y devolverd un ejemplar de los mismos a la InstJtuci6n

instructora.

3. Las Instituciones Competentes comunicarin a los interesados la

resoluci6n adoptada y las vlas y plazos de recurso de que disponen

frente a la misma, de acuerdo con su legislaci6n.

4. Las Instituciones Competentes que adopten resoluciones en aplicaci6n

del Convenjo informarin do ello a la Instituci6n Compotento de Ia

otra Parte a trav6s do los Organismos de Enlace.

Artfculo 8

1. Para la aplicaci6n del apartado 2 del artfculo 10 del Convenjo, la

Instituci6n Competente de cada Parte determinari Jos derechos y Jos

importes do las pensiones a las quo pudiera tener derecho el

mnteresado, tanto on aplicaci6n de l apartado 1 del articulo 10 do.l

Convenjo coma en apuJcacJ6n exclusiva de [a legislaci6n interns do
esa Parto, sobre [a base do los periodos cumplidos en su territoro.

2. La Instituci6n Competente do cada Parte informar& al interesado do

sus derechos y det importe de las prestaciones a las quo pudiera

acceder, para quo ojercite la opcj6n.

Art~culo 9

Para la aplicaci6n de lo previsto en el apartado 3 y 4 del

artSculo 14 del Convenjo, las Instituciones Competentes de las Partes se

informardn, a trav6s del Organismo de Enlace, de las resoluciones

adoptadas en los casas de agravac:16n de la enfermedad profesional del

trabajador o nuevos accidentes o enfermedades profesionales.
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Artlculo 10

Para la aplicac6n del artculo 15 del ConvenJo, cuando sean

solicitadas prestaciones familiares ante la InstjtueJ6n de una Parte par

iembros de la familia que residen en el territorlo de la otra Parte, el

i nteresado deberi presentar una certJ fJ caci 6n expedJ da por la

Instituci6n de esta (iltima Parte, en la que conste que no se estdn

abonando prestaciones por esos miembros de la familia.

TITULO TERCERO

DISPOSICIONES DIVERSAS

Artfculo 11

Las Instituciones Competentes do ambas Partes podrin

solicitarse entre sf, en cuaLquier momento, reconocimientos m6dicos,

comprobaciones de hechos y actos -on particular el inicio o cese on una

actividad labora.i- do los quo pueden derivarse la modificaci6n,

suspensi6n, extinc16n o mantenimiento de los derechos a prestaciones par

elias reconocidas.

El cumpiimiento de Las solicitudes mencionadas, cuando so

I even a cabo con los medios propios do la Seguridad Social, se

realizard sobre [a base do la gratuidad.

Artfculo 12

1. Los OrganJsmos de Enlace de ambas Partes intercambJarfn los dates

estadfsticos relativos a los pagos de prestaciones efectuados a los

beneficiarias durante cada asfo clvil, en virtud del ConvenJo. DJchos

datas contendrdn el ndmero do beneficiarias y el importe total de las

prestaci ones abonadas.

2. Cuando para la aplicaci6n de los apartados 1 del artfculo 10 y 3 y 4

del artfculo 14 del Convenio, sea necesario a la Instituci6n
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Competente de una de las Partes conocer el importe de la pensi6n que

abona la Instituci6n de la otra Parte, 6sta facilitari a la primera,

los datos que le scan solicitados en relaci6n con esa pensi6n.

Artfculo 13

1. Las prestaciones serin pagadas directamente a los beneficiarJos por

la Instituci6n Competente.

2. A potici6n de la Instituci6n Competento do una Parte, la Instituci6n

Competento do Ja otra Parte, facilitar informaci6n do la pensi6n que

tione reconocida cI interesado y su equivalento on d61ares USA, seg(Tn

el cambio oficial en el dja respecto al cual so solicita ese dato.

Articu[o 14

Con la finalidad do examinar y resolver los problemas quo

puedan surgir on [a aplicaci6n del ConvenJo y del presente Acuerdo, [as

Autoridades Competentes podrdn reunirse on Comisi6n Mixta, asistidas por

representantes do sus respectivas Instituciones.

Artfculo 15

Los formularios a quo se refiere el apartado 5 del art~culo 6

del presente Acuerdo, que se intercambJen ambas Partes con el objetivo

de aplicar el Convenio se determinardn de mutuo acuerdo entre los

Organismos de Enlace.

Los datos contenidos en los formularJos debidamento

cumplimentados se aceptardn por las Instituciones Competentes sin

justificaci6n adicional.
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TITULO CUARTO

DISPOSICIONES FINALES

Artfculo 16

El presente Acuerdo entrard on vigor y expirarg en la misma

fecha del Convenjo.

Firmado on Moscd, ol dfa 42 de P-.O0 de ' , on dos

ejemptares en espafiot y on ruso, toniendo ambos textos igual valor

legal.

Por el Ministerio de Trabajo
y Seguridad Social de Espafia,

/ j

EUGENIO BREGOLAT Y OBIOLS
Embajador de Espafia en Moscd

Por el Ministerio de la Protecci6n
Social de la Poblaci6n de Rusia,

LiUDMILA BEZLEBKINA
Ministra de Protecci6n Social

de la Poblaci6n de la Federaci6n
de Rusia
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

VOFOBOP ME)K4Y KOPOJIEBCTBOM HICHAH1I H POCCH14CKO1I
(DEJqEPAI_[HE1 0 COIIIAJIbHOM OBECHIEIEHHH4

KopojeBCrBO HcnaHmA H POCcHfCKax OeAepawu, HMeHyeMme B

ajibHefimeM JoroBapHBaiouH mcE CTOpOHaMH,

PYKOBOAZICTyacb Y enKJeHHeM pas3BHBa H yr3y6aiATh npyxecrBe~mne

OTHOiueHH Mewy AByMAI cTpaHaMH H peryjmH aTB coTpymnHHeCTBO B

o61acrH coILHaJmHoro o6ecneiemu,

ROrOBOPHRHCh 0 HMKecneMnoeM:

Pa3aen I
O6mue nonoxenme

CTaTfz 1

1. Tepmmm, nepeluicnembe imoKe, ynoipe6sAnoTca B HaCTOARiIM

JAoroope B cneMOuxeM 3HaqeHH4:

a) "3aKOHomaTeJicrBo" - 3aKOHLI H Apyme HOpMaTHBHme aKTh 0

CoiHaJIbHOM o6ecneneHHH TPYfMIIIXCA H qneHOB HX ceMeR, perymipyionme

o6ecneqeHHe noco6HMH, npejycMoTpeH nA B craTe 2 Hacroaero

Aoronopa;

b) "YnOjHoMoqeHHbIM opraH" - B KoponeBcTBe HcnaH -

MHHc'repcTBo Tpyxa H couHa.SHoro o6ecneqeHHA, B POCCHtACKOR OeiepaiUM

- MHHHcrepcro co.u1aJILHOA 3arUrI HaceieHHA;

C) "KOMnIeTeHTHbin opraH" - opraH Hm yqpewKueHHe, Ha KOTOpgIl

BO3JIOAKeHO paCcMoTpeHHe 3aABfleHHA B cooTBeTcrBHH C 3aKOHOaTe jrcTBoM

AoroBapHBaiomHxci CTOpOH;

d) "TpyxIJIIHtlcAf - fiHUO, KOTOpOe B CBA3H C TeM, 'rTo OHO BrlmOJIHIeT

HJH B LOIH"O pa6oiy no HaflMy H B nopJAWe CaMO3aHAToCrI, nonanaeT
HAH nonanano noA AeflcrEHe 3aKOHoAaTemcTTa AmXoroBapmHaonwxci

CTopOH;
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e) "noco6He" - KaKaA-.rH6o AleHeKHaA BbLmaTa, npeyCMoTpeHHaA

3aKOHoAaTeJTMCTBOM AoroiapHmaiolwuc COpOH, BKmomIaR AononHeHHA H

H3MeHeHHAI K 3TOR BbxnJaTe;

f) "cTpaxoBog HHm TpyJ1OBOtk cra)K - nepHoA, y rrbaeMur B

COOTBeTCTBHH C 3aKOHojaTeJ MBOM KawOft H3 XloroBapHBaioUXCa CTOpOH

npH onpe~eaiemuH npasa Ha cooTBeTcrByioulee noco6He no COUHainHOMY

o6ecnemeHmo.

2. XpyrHe TepMmHL kH B]6,Ipa.xeHm, ynoTpe6llaeMlie B HaCTOxmeM

,oroBope, HMeIOT 3HaqeHHe, KOTOpOe HM npHUaeTCA 3aKOHOflaTeJmhCTBOM

cooTBeTcrByioiuet joroBapHBaiometcx CropomI.

CTaT 2

1. HacroAHmUl )JoroBop npHMeHeTCA K OTHOmeHmHM,

peryHipyeMbIM 3aKOHOAaTejibCrBoM 0 COI[HaJRHOM o6ecneqeHH o6eHx

JIOroBaPHBaouuacIH CTOpOH, B TOM, RTO OTHOCHTCI K:

A. B Hcnamm:

a) Ioco6HM 110 BpeMeHHOR HeTpyiocnoco6HOCTH H MaTepHHCTBy;

b) noco6HIaM no cTapocTH, HHBaRHJHOCrH H no cjiyqalo nOTepH

KopMHxua;

C) nOCO6HSM B CBS3H C HecqaCTHLIM cnyqaeM Ha npoH3BOCrBe H

npo4deCCHOHa.mHMM 3a6oneBaHHeM;

d) ceMelmLM nOCo6HAM.

B. B Pocc~cKoR1 Oeiepaium:

a) noco6HsM no BpeMeHHOR HeTpyAocnoco6Hocrm, 6epeMeHHocTH H

poaaM, npH po, eHHH pe6eHxa, no yxoiy 3a pe6eHKoM, Ha norpe6eHHe;

b) TPYflOBbiM neHcHM no cTapocT, HHm oa.IOCTH, no cjiy aio

noTepH KopMHmbua;

c) COuHaImRiHLM HeHCHAM;

d) noco6HAM xmi ceMeA c aeTmiH.
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2. HacroxnniA XoroBop 6yueT nprMemSTwA TaKoKe H K omneimn,

per~YyeMbIM 3aKOHOaTecrBOM o COIxHa)HOM 06ecneCeHHH, KOTopoe

H3MeHReT Him fl0nOnHseT nonoxeHHA, yKa3aHue B nyHKTe 1 HacToImen

CTaTbH.
CTaTm 3

HacrosuuA JgoroBop pacnpocrpaHeTcA Ha TpyJamuIXCA,

AlIOIUMHXCR rpazKaHaMH JOro01BapHBaomXcs CrOpOH, a Tarxie Ha 'UmeHOB

Hx ceMeR, KOTOpme nornalam Him no~na~amo nOA neftCrBHe

3aoHoaTem, cma AorOBapHBaioummcE CropOH.

CTaTm 4

rpaxwaHe oAHOtg RoroBapHBanioxeirc CTOpOHbi nipHpaBHHBaioTcS B

npaBax H O6A3aHHOCrX K rpaw~aHaM fpyroiR lJoroBapHBa10wencA CopOHbI B

OTHOmeHHH TOrO, TO H3JIOw(eHO B CTaTbe 2, eCJIH HaCTOum JOrOB~pOM He

npe]LwcMoTpeHo HHOe.

CTaThN 5
Kaiax )joroBapsajomaucA CTOpOHa o6ecneamHaeT BmbmaTy

noco6HR, npaBo Ha rioJeHHe KOTOpX BO3HMKAO B COOTBeTCTBHH C ee

3aKOHOXgaTeJhCTBOM, eCTIH HaCTOIHM JjOrOBOpOM He npe,11yCMOTpeHo HHoe.

CTamn 6

1. TpyARmIHecA, Ha KOTOpX pacnpocmpaHae~cA eCTBHe

HacroAsmero R[oroBopa, nojxnazaloT nOA ReACrEHe HCKJIJO'HTeJlhHO

3aKOHO]faTenhcTBa TOR1 JoroBapHBaomeilcR CropOHm, Ha TeppHTopHH

KOTOpOR OHH OcyIfleCBrIAIOT TpyIIOByO neTeJIbHOCT,, eCJIH B JoroBope He

rIpecyCMOTpeHo KHOe.

2. B OTHomemm jpyrHx nOcO6H, He npewCMOTpeHHix cTaTwR 2

HaCrosmero JAOrOBopa, npiHMeHmest 3aKOHO~laTejuzrBO TOk

)joroBapHBaioluecA CTopoHm, noA AefcTBHe KOTOrO TpyAAEMweca

nozna~aioT rnpH occneHui cBoem Tpyx OBOfl AeATeJHOCTH.
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CTaTh 7

H3 flolozeHxn nyHxTa 1 craTbH 6 HacToxmero XAOroBopa

ycraHaammaioTcA cne/iyMiuxe H3bTm:

1. Ha Tpy~aulxca, KOTOpme no namaoT noji zeicrBHe

3aKOHO IaTejImcTBa oAHOtR XjoroBapHmaomeicm CrOpOH HanpaanemioXp Ha

pa6ory Ha onpeinememHr nepHol Ha TeppHTopmo Apyroif CropoHmI,

pacnpocipaHmeTcH 3aK0oolaTenJnBo nepBoA CTOpOHI Ha BpeMA,

ycraHoBneHHoe no AOrOBopessocm MeKIW YnoioMoqeHmH oprasaMH

RoroBapHBaIOwHxcA OrOpOH.

2. Ha nepeMemaomm1ca nepcoHan TpaHclOpTHIjX rrpemInpHTHll,

pa6oTaIoUMR Ha TeppHTopHH o6eHx AOrOBapHBaio1w xcA CropoH,

pacnpocrpaHxseTCs 3aKOHOfaTeJiCTBO Toi CrOpOHfl, Ha TeppHTopKH KoTopOft

pacnonoxeHa aImHHHcTpaum. cOOTBeTCTBy1IUoero npeInpHmlTHSI.

3. Ha ,UmeHOB 3KHnaxei CYAOB pacnpocmpasmiegca 3aKoHoaTenncrBO

TOR AorOBapHBaiomeicA CrOpOH, noil cnaroM KOTOpOI innaBalOT 3TH cynxa.

Ha TpyJtRUWXCa, nptHITh Ha pa6oTy no norpy3Ke, pa3rpy3Ke H

peMoHTy CYAOB HJIH B Cnyx6y oxpambi nopTa, pacnpocpaseTcn

3aKOHOflaTeLCrBO TOi 11oroHBpHaoeics CTOpOHM Ha TeppHTopHH

KOTOpOI pacnonozes nopT.

4. B oTHOmxeHHH coTpy iOB HIUmmOMaTH9eCKm rpencraBTreJmcT

H KOHCYJIhCKHX yrpemeHHtk AoroBapHBaiouxc CropoH, a TamvKe mnm

3aHATh1X JnmmHIM o6cqnmaHeM /m.mOMaTHnecKIX npelCTaBcrrenefi H

COTPYAHMOB KOHCYJMCKHX y,,pez nMe nIHmeHioTCA cOOTBeTCTBHHO

nonoiKeHm, s BeHC]KOA xomae m o lmnoMaTqecKx csomemum OT 18

anpenA 1961 rosa H BeHCKOi KOHBeHUHo KOHCYJIbCKHX CHomesmH OT 24

anpenA 1963 rona.

5. Ha TpynAnuxcA oniioi Aoroapmaiomeilca CropoHb,

pa6oTalouuax Ha TeppHTopHH npyroi RoroBaptmai onerlc CropoHEI Ha

CoBMeCTHOM HcIIaHCKO-poccHf cKoM npeIrpHATMuI, pacnpocrpaHexcn

3aKOHOfaTerhCTBO TOi CrOpOH6, Ha TeppHTopHm KOTOpOR HaxoAHTcA

Vo'. 1926, 1-32863



186 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueii des Traitis 199t

npemnpHATHe. OjuiaKo no xenaHmo TpyAmuerocA npaBo Ha COLIHarHoe

o6ecneReHe Mo)KeT onpeienzT m rio 3aKOHO IaTemcry Toi

RoroeapmnamioecA CTopombI, rpazjaHmoM KOTOpOR OH xwmeTcA.

CTaTh 8

YnoJxxoMoneHme opr-aH AoroBapHaomoXCi CropoH MOryT no

B3aHMHOMy cormacKo H, HCXOA H3 KOHKpeTHx cHyaiH, rpIHHHMaTh

pemeHmA no rpMeHeHmO nonoixeHHA nymcTa 1 craTmH 6 H CTaTLH 7

HacroSuero AorOBopa no 3aABJneHHM OT1xei,HUX TPY. UM4XC H B HX

HHTepecax.

PamJen II
rloco6 ii no speMeHok Herpyocnoco6HocH, a Taxe
noco6iu n1o MaTepHcTBy B HcuaHH Hm nocoiiz no

yxOIay 3a pe6eHKoM B PoccufcKok OexJepaaxH

CTaTmz 9

r'pH onpenenelom rpaaa Ha noco6He no BpeMeHHOg

HeTpy ocrocO6HocTH, a TaKe Ha flOC06He rno MaTepHHCTBy B HcriaHHH HIM

noco6He no yXOIy 3a pe6eHKOM B Pocc~ilcKoft Ceepawm KaAasa

AoroBapHBaioiuaAcA CTOpOHa 6yneT yqHmlBaTb cOOTBeTcriiTwUmA cpaxoBor

HwH TpyIoBoft cTazx, npHo6peTeHHbrR Ha TeppHTOpHH ipyrog

XJoroBapHmaomelcA CTopoHm.

Pauen I
IIeHC no crapocTH, HIHBanHoocTH H no cxryqaio

noTepm xOpMH 'ua

CTaThz 10

1. Ka*AaA goroBapHaiamcA CTOpOHa rpH3HaeT ripaBO Ha

noco6He cornacHo noAoKeHHAM HaLMHOHaMIbHOrO 3aKOHo~aTejcma Aim

rpawuas o6eHx JIOrOBapHBaOuIHXCSI CTOpOH, KOTOpme npHO6peiH cTpaXOBOrf

HAM Tpy OBOi Cra* Ha TeppHTopHH o6eHx CTOpOH. AtjM ycraHOBaeHHA rrpasa

Ha noco6He KaIaA )JoroBapmBaiouasicA CTOpOHa yvwrbBaeT nepHon
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cTpaXoBoro HnH TpyXoBorO cTraa, npHo6peTeHHorO Ha TeppHTOpHH Apyroft

CTopoHbi, KpoMe cay'aeB, Korea pa6ora B mOmHmaCb OAHOBpeMeHHO.

KaiaA gOroBapHBaiomacm CTOpOHa HCgHJIJIeT H Bsia-uiaeT

qaCTb noco6HA, COOTBTCTByoUmy cTpaXOBOMY MM1 TIpyABOMY crawy,

npHo6peTeHHOMy Ha ee TeppHTopHH.

B Tex cuy yiasfX, Korna cymma noco6HA OxHOrO BHfa,

npeycMorpeHHBIX 3aKOHolaTemcrOM o6eHx AoroapHBaioumxcs CTOpOH,

He fOCTHm-eT MHHHMaJILHOIYO pazmepa AaHHOrO BHfa noco6Hx B CooTBeTcTBHH

C 3aKOHO~aTeILCTBOM CTOpOHbI, re rpoxHBaeT 3aHHTepecoBaHHoe mo, TO

3Ta CTOpOHa BbInmaqHBaeT pa3Hmly, rapaHTHpyiomyio yKa3aHHmR MHHHMYM B

COOTBeTCTBHH CO CBOHM 3aKOHO1aTe3zimoM.

2. I'o KenaHmo 3amHmepecOBaHHoro nHua eMy ripeoCTaBwmeTcu

npaso BLI6opa noco6HA B COOTBeTCTBHH C flyHKTOM 1 HaCromeg CraTH, JI6o

nO HaiHOHaJIbHOMY 3aKOHonaTeJmruy Kaw t f goroeapHBaowei C CTOpoHM.

3. Korea cornacHo 3aKOHOjxaTejuc1B oxioM H3 joroBapmauiowtxcx

CTOpOH npaBo Ha noco6He HJIH Ha nony'ieHHe onpeneneHmbax JnbrOT 3aBHCHT

OT nepHona cTpaXOBOr'O M TpYAOBOrO craia no onpe~eneHHog npo4eccHH

HL11 pa6oTe, CTaxI, yHmTbrMaembi9n no 3aKOHofaTemoT npyrotk

AOrOBapHBaiouxelca CTopoHm, HpHHHMaeTCA Am onpe~eneHHA 3TOrO npaBa,

ecnm OH 6Lm rIpHo6peTeH no TOi xe npo4eccH HAM Ha TOR xe pa6oTe.

4. HeCMOTpA Ha H33oxeHHoe B rlyHxTe 1 Hacromeg CraTH,

nepHOA[I CIpaxOBoro, Tpy2oBoro cra a Hmi npoxUmaHmi, npHo6peTeHHLje B

OJ1HO9 CTOpOHe, He yIHTwBaOTCx Alm 1IpH3HaHHA npaBa Ha noco6He B Apyrofk

AoroBapHBaiomelcA CTOpOHe, ecJIH nof3eHHe 3mro noco6HA He CBS3aHO C

ynnaTotk cTpaXOBX B3HOCOB.

CTa1Iz 11

1. oioxem nyHmTa 1 CraThH 10 Hacronxiero )joroBopa He 6yyT

npHMeHTbC" KOMneTeHTHbiMH OpraHaMH OfHORt H3 XjoroBapHBaiomlxc

CTOpOH B TOM cnyIae, ecm o61mm crpaxOBOiR HH Tpy2oBOR CTa,

npHo6peTeHHmbi no ee 3aKOHo~aTehcrBy, He AocrraeT OAHOrO rona H ecm,
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npHHHMa Bo BHHMaHHe 3TOT CTaK, He rnpHo6peTaeTc3 npaBo Ha nonyqesHe

noco6HA B COOTBeTCTBHH C 3aKOHO;IaTemTM 3Or )JoroBapHBaoutecA

CTopoHm.

2. He3aBc4CHMO OT nonoeHHA rrHTa 1 HacroAmeft CTaTH, ecam

npHo6peTeHHbme B Kaw,1Ork H3 AoroBapHaoImxcA CTOpOH nepHoau

CrpaXOBOrO HRH TPYflOBOrO craxa cocraBnRIOT MeHee OAHOrO rosa H CaMm no

ce6e He AalOT npasa Ha nony'eHHe noco6iA, oHH 6yWr CyMMHpOBaTbCA

cornIaCHo nyHKiy 1 craTH 10 HacroAutero IloroBopa rPH YCJIOBHH, TO B

pe3yumTare TaKoro CyMMHpOBaH npHo6peTaeTcA upano Ha nojyqeHe

noco6HA.

3. JIHuam HcnaHcKoro npoHcxoxAeHHA, KOTOpbme B cnefcTBHe

rpaIAaHCKoR BOMMHLI B Hcnamix, 6yxy'm HeCoBepmeHHojeTHHMH, 6bLuH

BLmeaeHbI Ha TeppHTOpmO 6bmmero CCCP, a TaKxKe npenonaBaTenzM H

BocrHTaTeiMM, KOTOpbIe HX coripoBoKla1H, 6yreT 3aCHTaH OImH roA

BbirniaTbl B3HOCOB B CHcreMy HcInaHCKOrO coIXuamHOrO o6ecneqeHmA, qTO61,

npH3HaTb 3a HHMH npaBO Ha BIIinaTy co CTOpOHI HcnaHHm noco6HA no

CTapOCTH, HHBwGJOCTH H no cmyraio noTepH KOpMHJIhla B COOTBeTcTBHH C

HaCTOAIIUM gOrOBOpOM.

CTaThz 12

1. m HCqHCJIeHHR pasMepa noco6HIk npaBo Ha nojrf'eHHe KOTOplIX

npHo6peTeHO cornaCHo noJnoKeHHAM CTaTaH 10 Hacromuero AOroBopa,

KOMreTeHTHe opraHmi o6emx CTOPOH 6yny'r fpHMeHATb CO6CrBeHHOe

3aKOHonaTe ncTBo.

2. HecMoTpA Ha ycraHoneHoe B nyincre 1 Hacro~aieg CTaTH, Korla

BeCb nepHoA Him qacTm nepHona crpaXOBaHH, KOTOpIe yg'r HBaoTCH

KOMneTeHTHjLM opraHOM H1cnaHCKOIR CTOpOHMI A pacIeTa paaMepa noco6HA,
ASBJioCSi nepHonaMx, 3aqTreHHLMH POcCHrICKOr COpOHOR, yKa3aHHbi

KoMneTeHTHb~i opraH onpenenAeT jxaHHw1f paamep caeyimoumM o6pa3oM:
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a) pacqeT ocyuecTBnAeTcx, HCXOn H3 peanHmX B3HOCOB

3acTpaxoBaHHoro Tpynmeroci B HcnaHHH B TeqeHHe nepHona BpeMeHH,

HenocpecrBeHio npemecrsyIomero BU1are nocneiero B3HOCa B

coummHoe o6ecneqeHe HcnacKott CropoHm;

b) noyeHm, ft pa3Mep noco6Ha 6yneT nepecMaTpHBaTWA B CTOpOHY

yBenmJ eHHA Ha cymmy, paccwmmaeMy 3a KaKz,1krg nocleyIOmIa roji )Io

rona BO3HHKHOBeHHI npaBa Hal noco6He Toro wxe BHfla.

CTaTbz 13

1. B Tex cflyaax, Kora [no 3aKOHO~laTeyTcrBy OOA

XQOroBapHBaiowelcA CTopoHIm 3auHTepeCOBaHSie mgo nA npHo6peTeHHA

npaBa Ha noco6He nOJKHO HaXOHTC51 B TPYflOBLrX OTHomeHAX HJIH

OTBexaTh Ap pFHM yCJIOBHM, BbmoJmieHHe 3TOrO Tpe6oBaHHA, a paBHO

nojyqeHme noco6HA TeM wce JIHuOM no 3aKOHoAaTehCTBy npyroft

gorosapHBaloulencA CTopoHm, cqwraeTcA peaH3OBaHnmm[ wui Tpe6oBaHHR

nepBorl Aoroapmaoetlc CTOpOHIm.

2. B Tex cniyqaiix, KorAa no 3aKOHO;IaTeimCTBy OAHOiA H3

ROJOBapHBajouxcIC CTOpOH Am npHo6peTeHHA npaBa Ha noco6He Tpe6yeTcA,

IqTO6bl cTpaxoBbie B3HOCbI yrUIanHBaJHCL B TeqeH e onpeneneHHoro nepHona

BpeMeHH AUO MOMeHTa B03HHKHOBeHH rpaBa Ha noco6He, TO 3TO yc7iOBHe

CMHTaeTCH BbITIoJIHeHHIM, eCJrH 3aHHTepecoBaHHoe jHlo nofTBepnHT

yKa3aHHoe Tpe60BaHHe Io BO3HHKHOBeHHA rrpasa Ha roco6He no

3aKOHOaaTemJIcrBy npyroA Aoroaapmnaiomecif CTopomi,.

CTaTz 14

1. rloco6He no mBanKHocTH jm6o no cnyqaio rIOTePH KOpMH.uxa

BCIIeflCTBHe TpyAoBoro yBeHLs1 yCraHaBAHBaeTcA H BsrLuaIHBaeTcx

KOMneTeHTHLIM OpFaHOM goroBapHameftca CTOpOHIL Ha TeppHTOPHH

KOTOpOR Tpyngium CA, flOflyqHBIIDIi yBe~le, 6bWI 3acrpaxoBaH B COOTBeTCrBHH

C 3aKOHojaTeIICTBOM 3TOR JgoroBapH oaue4ca CTOpoH B MOMeHT

noJny'eHHA yBegmS.
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2. rloco6He no HHBmoaJHocrIi H no cyqajo noTepH KOPMHJMJua

BCJ1eicrBHe rIDOc(jeCCHOHaJbHOrO 3a6oneBaHHA B COOTBeTCTBHH C

3aKOHo laTeLCTBOM cBoero rocynapcTea ycrana~w aeT H BumaHmaeT

KOMneTeHTHif opraH XoroBapHBaoxe~cA CTpOMA, Ha TeppHTOpHH Koropol

3a6oieBmIm Tpyn$IMHACA pa6oTaH B YCAOBHqX H B o6lacTrAx 1eATeJmbHOCTH,

KOTOpb1e MOrJIH BL13BaTh ripo4)eCCHOHajHhie 3a6oneBaHHA.

ECjiH TpyLRc , nonyqmnmHA npojDeCCHoHanLHoe 3a6oneBaHHe,

pa6oTaa Ha TeppHTOpHx o6elx CTOpOH B TaKIm YCJIOBHAX H o6nacTx

AeATeRLHOcrH, TO noco6He no HHBaM=~OcrH JIH6o no cjymaio noTepH

KOpMHmLa caieAcrBHe npoc43eCCHOHajIIHOrO 3a6oeBaHHA ycTHaBJIHBaeTC- H

BbinlaiHaeTcx KOMneTeHTHb1M opraHOM TOIl AoroBapHBaioiueAcA CTOpOHbI,

Ha TeppHTOpHH KOTOPORl B nocne~mui pa3 Bimoj1Haac yKa3aHHaA pa6oTa.

3. I1pH BO3HHKHOBeHHH HOBOrO HecqacTHoro cJWqaA Ha pa6oTe im

HOBOIO rlpocbCCHOHaJMhHOrO 3a6oneBaHu Ha TeppHTOpHH Apyrofl

joroBapHBaiouelcA CTOpOHL, KOMreTeHTHLI opraH IaHHOA

AoroBapHBaiowiel~cA CTopoHmL o6A3aH onpenejiATh H BbrmaqHBaT pa3Mep

noco6HA no CBOeMy 3aKOHoIaTejrbcrBy, yqHimmas nocnejxcrBHA npeam

npo4eccHoHamHIx 3a6oneBaHHAl Ham npOH3BoAcrBem , bX yBeqHgl. EcnH

Bcne aCTBHe 3TOrO HOBoe noco6He oKaeTcx MeHme, Rem noco6He, KoTopoe

BwnnaIHuBanocL nepBoll )oroBapHBaiomegcx CropOHOR, TO nepBaR

)joroBapHBaioIIaqca CTOpOHa Bnmaxam'aeT TpyzmeMyca COOTBeTCTByIpoyI

pa3HHW.

4. 1-pH o6ocTpeHHx 1po4ecCHOHaAIHOrO 3a6oaleBaHHRA, noixyieHHoro

Ty fAAHMCR Ha TeppHTopHH OIHORl AorOBapHBaou1el CR CTOpOHLI, B nepHofl

pa6oTm Ha TeppHTOpHH npyroIg AorOBapHBaioueJlCA CTopoHL B ycjoBHzX,

BbI3MbB~maio TO Ke caMOe npo4)ecCHOHa2EbHoe 3a6ofleBaHHe, noco6He

onpe~eneTcH H 13Um.agmBaeTcx 30Rro )joroBapHBaIomelcI CTOpOHOR C

yneTOM HOBOR cTeneHH HeTpyoclocO6HOCTH. ECJIH B pe3yjimTaTe

ycTasoHB3eHHOe HOBOe noco6He OKazeTCa HHKe, neM TO, KoTopoe
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sbfmam aBocb nepnoA RoronapHaiouleifla CTOpOHO/, TO nepDaA

JgoroBapmHaomaAcm CTOpOHa lornaImaeT COOTBe~TcT yIo pa3HMW.

Paamen IV
CeMeIhime noco6m

CTamhz 15

CeMegHbie noco6HA BminammiMTca 1 cooTseTcTBHH c

3aKOHO TaJbCTBOM H 3a c eT TOR AortS apmaiowetkc CropotmI, noz

ne4cTBHe KoToporo no~nauaeT TpyAnKhIHRc.

11pM HamfIqHH npana Ha OflHOBpeMeHHOe nonesHe CeMe#HJmX

nOCO6HR Bzfl OJ.HOrO H TOro xce UqneHa CeMH B cOoTBeTCTBHH C

3aKOHO.UaTejiLCTBoM o6eix .AoroapmaIoumxcsi CrOpOH nocO6He

sbmna'imaeTcA TOR Aoronapinaome tc CropoHotf, Ha TeppHTOpHH KoTOpOt#

rIpoaBmalOT seTH.

Pamen V
OTrejmime nonozemm

CTaTm 16

rlpouenypa ocymecr~neHlA HacroAmero RoroBopa onpe~enzeicA

cornamieHHeM MewUy YnojrHOMoqeHnmm opraiaMH o6ex

XorOOBapHBaIoIHmXcx CropOH.

CTaT1a 17

YnojmoMoqeHHme opraHmI AoroBapmsamuwxca CTOpOH 6yjw"

HH4)OpMHpOBaTh jApyr Apyra o6 H3MeHeHHRX ;xe~cTryomero

3aKOHOJlaTejrcrBa. OHH 6yyr npenocra T npyr nIpyry Heo6xoAHMyio

HHcoOpMaIHIO o6 O6cTOATemc"Bax, HMeIoIwx pemaiomee 3Haqe-me xm

Ha3HaxeHJ roco6il, a Tamoie rrpHHHMaT Heo6xoHMbie Mepi Ann

yCTaHOBj1eHHA 3THX o6cro TencTB.
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CTarix 18

RoKyMeHTI, BfaHHmIe OAHOA AoroBapHaomercn CropoHot B

nopjuxKe npmeHeIHHL HacroAiuero )jorOBopa B cooTeTcrBHH C ee

3aKOHOaTeMCMTOM HJH 3aBepeHHlie ee KoMneTeHTHLI OpraHOM,

rlpH3HaiOTCA ApyroR jjoroBapHBaiohIetca CTOpOHOR 6e3 jierawm3amm.

CTaTh 19

XoIaTaIkcTma H 3anpocbi rpaxiiaH AoroBapHBaion=CsI CTOpOH a

Tamoie AOKyMeHTLI H neperEmcKa KOmeTeHTHux OpraHOB, CBA3aHHble C

OCyHIeCTBeHHeM HaCTOAutero XIOrOBopa, MOryT o4)OPMJTCA Ha HcnaHCKOM

HRH pYCCKOM ,l3LIax.

CTaII 20

XojaafkcTBa, a Taoie o6zaAoBaHmA pemeHm, HanpawieHHIe

KOMIIeTeHTHIMM OpraHaM OAHOR H3 )joroBapHBa~oIxCa CTOpOH B

COOTBeTCTBHH C HaCTOAIuKHM JoroBopOM, paccMaTpHBaIOTCA KaK HanpaBJeHHbie

O IHOBpeMeHHO KOMIeTeHTHLim opraHaM pyroR )joroBapHBaiouefcA

CTOpOI-I.

CTaTbE 21

1. BorpocLI, BO3HHKaiOmHe nIpH TOjiKOBaHHH H ripHMeHeHHH

HacroRsiero JioroBopa, pa3pemaEioTc no cornacoBaHmo MewIy

YnoxrHmo-oeHHuwHG opra~aMH o6eHx jOrOBapHBaiOuJHXCA CTOpOH.

2. BonpocLl, KOTOpbIe He MOIyT 6,rr pemem B cooTBeTCrBHH C

IIyHKTOM 1 HaCrOAuxerk CTaThH, pa3pemamoTcA AifHOMaTHqeCKHM nyTeM.

CTari 22

1. Iloco6HA, ynoMiHy're B crame 2 Hacrozmero )JoroBopa, 3a

HcKrToeHHeM Tex, KoTopbie He OCHOBamHb Ha CrpaXOBBX B3HOCaX,

Ha3Ha' eHHbie AoroBapHBaoIihmHcA CTropOHaMH, He no~WezaT ymeummeHo,

nipHocTaHOB31eHHjo HjiH oTMeHe B CBA3H C npoxmaHHeM 3aHHTepecoaHHorO
nmwa Ha TeppHTOpHH Apyroil IoroBapHBaioueftca Cropoma.
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2. rlopRuOK H cpoKH nepeaona noco6HA1 B cooTeTcTBHH C

HacToAuIHM ROrOBOpOM C TepppHToHM oj-iog goro1apHmaIometlcA CTopo mI

Ha TeppHTopwo Apyron RIoroBapHBaiometrc CTOpOHbI onpenenioTcR no

BaHMHO flAorOBopeHHocrH Mew, y YnoxoMo'ieHmlmi opraHaMH o6eHx

CTOpOH.

Pame. VI
Iepexoxmie H 3aKJmqoTexrbHmLe nonozHe

CTa' 23

1. A ycraHoBneHHAr npana Ha noco6He no HacToAneMy ,IOrOBopy B

oaHoR XrOroBapBaiomefcA CTopoHe yqmTIaemca cTpaxoBo4 H TpYnOBoi

cramc, npHo6peTeHHibE no 3aIoHonaTenmcTBy .pyroft goroap~maomeAcz

CTOpOHbx flO BcryneHHm B CHflY HacTomixero goroBopa.

2. floco6Ki, ycraHoBjeHHbIe Ro BcIynneHHA B CHmy HacToranero

AorroBopa, MOryT nepecmaTpHBambcA no npocb6e 3aHHTepecosaHHIX mm

KOMneTeHTHMH opraHamm XgoronapHanoumwc CTOpOH cormaCHO

nOJfOKeHHAM HacTo~mero Jgoroaopa.

3. B COOTBeTCTBHH C HacroA1uM ,AOrOBOpOM IpH3HaeTcA ilpaBo Ha

riocO6HA no OCHOBaHHAM, BO3HHKIMHM jiO flaTw BCTynUeHHJ erO B CHiTy, OaHaKO

3a nepHoali BpeMeHH, npemuecTByoIe 3TOA AaTe, BbinfalTh He

npOH3BOALSTCR.

CTaTL 24

1. HacTosiwl AoroBop 3armnovaeca Ha HeonpeeneHHbER cpoK.

2. Kazai XoroBapHBaomasca CTOpOHa BnpaBe neHOHCHpOBaTh

HaCTOAuIIgII ROrOBOp, rHCimMeHHO yBeoMHB 06 3TOM npyryio

XAoroBapHnaiomyocA CTopoHy no mmomaTHeCKHM KaHanaM He Me~ee qeM

3a TpH mecRua Auo 3aBepmeKHA TeKynxero KaieHnapHoro roja, rlpH'ieM cpox

AelcrBlsl Hacmrouero JAoroBopa npeKpanuaercn c HcreqeHHeM yKa3aHHOro

rona.
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3. fpaa, BO3HMHKwie a WOTBeTcrBuM c nono eHHRAm HacroAmer
AMoroopa, me TepAlOT coet a1W B cyqae ero leHoHcaUHH.

Cians~ 25
HacToAuuxA Jorosop noAnew paTm4uaxm . OGMeH

paT4cHxaUHonHiHMH rpaMouamn coiTcrix a MOCKwB.

HacTuuA Rorosop wym B cyay no Kcrenemm 30 Aneg co miA
o6MeHa paTHmKauOHHwujH rpaMoTaMm.

CoBepweno 1 ,"," - fug0 . 1994 roa B

21BYX 3K0emrmpax, 3Kaxjal dCnaHCKOM H PYOCKOM S3bUlaX, nipxqeM o6a
Te.XcTa iMeiOT On HnaKOsy0 o CWIy.

3a KoponeBcTBo 3a Pocchiicxyto
Hcnainv: (DeaepauHlo:
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AMI4HHCTPATHBHOE COFJIAIIEHHE 0 rIPHMEHEH1414 jOFO-
BOPA ME)KjY KOPOJIEBCTBOM HCHAHH 14 POCC1FtICKOR
,DEAEPAIUHEII 0 C0HAJ~bHOM OEECrIEIEH14

B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeA 16 JtoPOBopa Meny KopomeBoTBOM HC-
naI-H x PoccHRCKon Oe~epauiieA o COmIaJIbHOM o6ecneqeH414, no~imcaH-
Horo B MazpHne 11 aupemi 1994 roaa. MHHHCTepCTBO TpyAa m COLulaJib-
HOrO o6ecneqeHms KoponeBCTBa ICnaHRs H MHHHCTepCTBO COuHaJ1bHORl
3a4TH Haceme~s POCCHRCKOR Deaepauim coracmIimCb 0 HmnecJiezyio-
u eM:

PA3ER IIEPBHR

06ume flOnOwelHH

CTaTbR 1

flp npmmeHeHHM HaCTOmero ARMHHCTpaTKBHOrO CorlaweHME:
1. TePMMH ")OIOBOp" O3HataeT IorOBOp Mexczy KopofeBCTBOM 14C-

naHHR H POCCHRCKOR DenepauweR o COIIaJbHOM o6ecneqeHHH.
2. TepMHH "IocpeAHHK" o3HaqaeT opraH. ocyleCTBJSUIHI KOOpZH-

Haum Me)Kzy opPaHH3auH~MH. KOTOpue IOJmmHb 1HHMmaTb yqacT~e B

npMmeHeHMZ OrOBopa.
3. TePMHHU, orpelexeiHe CTaTbeR 1 flOrOBopa, HMMT TO ze

3HaqeHme H B HaCTORweM CoraweHHH.

CTaTbfl 2

1. B KaxeCTBe flocpe)IHHKa Ha3HaqHaiTCR:

a) B MCnaHHH - HauHoHabHUR HHCTHTYT COuHaJbHOPO o6ecHeqe-

HHRI, KHCTHTYT COuHmabHOro o6ecneeHH MOp.9KGB.Kaxu1i H3 HHX B 06-

AaCTK CBOHX HOAHOMOqHR.
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6) B PoccKfcKOA1 DezepauH - MHHHCTepCTBO COUIaBHOR1 3aWll TU
HaceeHHS POCCHACKOR DZepaHH HeHCKOHHu[R DOHA POCCHRCKOR Deile-
paMpH;

2. YnojmoMotieHHue opraHA. Kax ukf B CBOeM ciyxiae, zaaoT MH(op-
Maulo 0 JMOOM H3MeHeHHH B OTHOweHMH Ha3HaeHHR flocpeZHHKOB.

CTaTbH 3

1. B ciya~x, 0 KOTOphIX HfeT peb B CTaTbe 7 (riyHKT 1) Poro-
Bopa. KOMrieTeHTHUI4 opraH floroBapBaoiLeflcI CTOpOHE. 3aKOHo0aTeJlbCT-
8O KOTOpOR ripHMeH5eTCH K TPYAZ1eMycS, BbuLaeT no ero npOCb6e Hui
no rpocb6e ero pa6oTozaTeAs, CBmzeTejibCTBO o6 oneze, yZOCTOBe-

psimwee, xfTO Ha TpyzujerocR npoonaaeT pacnpoCTpaHRTbcR AeCTBxe
3aKOHOzaTeJbCTBa 3TO WOroBapHBamiae~c CTOpOH.

Ha3BaHHoe CBHaeTeJbCTBO CJYEHT OCHOBaHHeM AAR TOrO, 11TOObl F

YIIOMSHYTOMY TpyAigeMYCR He npMeHSLHOCb 3aKOHOzaTebCTBO 2pyroA
)oroBapXBamowecR CTOpOHU B TeqeHHe CpoKa, yKasaHHOrO B CBxzeTeAb-
CTBe, HO He 6oJee 5 ReT, Ha4WHaR CO AH OTesa. MHA CO ZHR

BCTynIeHHR B zeRCTBme horOBopa, ecJim oTe3 COCTOHTCR paHee 3TOrO

AHR.

2. Ecnm nepxo., npeAyCMOTpeHHb1f nYHKTOM 1 HaCTOIWeft CTaTbH.
zfoeH npOZfOJaTbCg CBepx yKa3aHHOP0 B HeM CpOKa. TO YnOJIHOMOieH-

HNI opraH 11orOBapHaaDWecH CTOpOHU, 3aKOHo2aTenbCTBO KOTOPOp

pacnpoCTpaHeTC Ha TPYZ5werocR, A0 HCTeeHHR Ha3BaHHOPO cpoKa
3anpoCHT y YnIOHOMoteHHoro opraHa CTOpOHN, rAe HaxOHTCS TPYRh-

WCg, corAacxe Ha npozneHHe npeXHHX YCAOBR, -TO ZOAhHO 6bITb CO-

OTBeTCTBYIOLUHM o6pa30M 06OCHOBaHO.

CTaTbA 4

BMOop. BO3MO)KHOCTb KOTOpOro rpezycMoTpeHa AAR Tpyziweroc1
CTaTbeP 7 JoroBopa. ozieH 6bITb AOBezeH DO CBeeHHR KOMneTeHTHOrO
opraHa CTOpOHbI. HOD DeRCTBHe 3aKOHOzaTexbCTBa KOTOPOR OH 6yzeT

noanahaTb. 3TOT opraH AenaeT COOTBeTCTByDwee coo6IeHme qepe3 Hoc-

peZHMKa KOMneTeHTHOMy opraHY DpyrOR CTOpOHU.
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PA3EA BTOPOR

fOJOxeHHR o nOCO6HX

CTaTbhR 5

KorPa KOMHeTeHTHL opraH OAIHOR 43 CTOpOH )IOJDeH n]pOM3BeCTm

CyMM4pOBaHme nepHoZOB CTpaXOBaHH9 HAM pa6oTH, npenycMoTpeHHoe

CTaTbeR 9 ZorOBopa, zAA npezoCTaBneHHm noco6x no BpeMeHHOR HeT-

PYFOCnOCOdHOCTH, no YXOAY 3a pedeHKOM IMH MaTepHHCTBy. OH 3aripaum-

BaeT y mOMneTeHTHOrO opraHa zpyrof CTOPOHU nOATBep*ReHxe nepHoZoB

CTpaXOBaHHR (Tpy)OBorO CTaMa), HaKonJeHHUX B COOTBeTCTBH C ee

3aKOHOnaTelbCTBOM.

CTaTbR 6

1. 3asRBeHHH 0 Ha3HaqeHMI nOCO6HR HO "CTapOCTH, 14HBaJIIHOCTH

H nO CJIY'qaD rIoTepH KOpMHlJbuta, OCHOBaHHbie Ha ZOKyMeHTaX 0 ZeHTeAb-

HOCTH Ha TePPMTOPMM ORHO HAM o6eHx CTOpOH, zOJhIHu nOaaBaTbCH Ha

pacCMOTpeHHe KOMHeTeHTHOrO opraHa TOR CTOpOHU, Ha TeppHTOPHM KO-

TOpOR pO*MBaeT 3aRBHTeJb B COOTBeTCTBH C 3aKOHozaTeJbCTBOM,

zeRCTBY1OIUfMM Zj Is aaHHoro opraHa.
2. ECiM 3aSBMTeJb HpO14BaeT Ha TeppMTOPHH TpeTbeR CTOpOH:,

OH zoJ11eH OpaTHTbCR K KoMHeTeHTHOMY opraHy TOR CTOpOHH, Ha OCHO-

Be 3aKOHODaTebCTBa KOTOpOR TPYIRHWX4RCR 6blA 3aCTpaxOBaH no nocnez-

HeMy MeCTY pa6OTbI.

3. EcAM B COOTBeTCTBHM C HOJOIeHHRMI4 HYHKTOB I m 2 HaCTouieR

CTaTbH noaaHHoe 3SIBJeHHe foieaKH4T HaHpaBeHH KOMneTeHTHOMY Op-
raHy Apyroh CTOpOHI. opraH. flOAY4HBWHR 3TO 3asBeHHe, HanpaBA5eT

ero CO BceR UOKyMeHTauHe YKa3aHHOMY KOMHeTeHTHOMy OpraHy vepe3

focpeZHHKa.

4. EcH B 3aSBleHHH. COCTaBneHHOM B COOTBeTCTBHH C Tpe6OBa-

HHRMH HYHKTa 1 HaCToiae e CTaTbH nOATBepmnaeTcR fleHTelbHOCTb. npe-

ZYCMOTpeHHa-9 3aKOHODaTebCTBOM TOJbKO ORHOR H3 CTOpOH, a 3a-

HBJeHme npeZCTaBA5eTCR zpyroR CTOpOHe, TO nocAeAHRS HeMeDJIeHHO

nepecunaeT ero 1epe3 flocpeAHHKa KOMneTeHTHOMy opraHY TOR CTOpO-

HU. K KOTOPOR OTHOCHTC1 yKa3aHHas )jeSTeJ2bHOCTb.
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5. BAR Hpoxo)zeHHM nO HHCTaHUH5M 3aRBeHHH 0 Ha3HaqeHHH HO-
C06HR no CTapOCTH, MHBaJ1I2aHOCTH H HO cnyqaio noTepM KopMHmbua, B
COOTBeTCTBHM C )IOOBOpOM, KOMHeTeHTHbie opraH o6eHx CTOpOH HC-
nOAb3YIOT COOTBeTCTByIoIume O0pmOMyiJpb CB31314.

6. K 3UBieHlD 0 Ha3HaqeHHH nOCO6HR no HHBanmHJHOCTH npmHara-
eTCR COOTBeTCTByI0oUee MeAIHL1IKHCKOe 3aKJIoqeHHe (cnpaBKa) KoMiieTeHT-
Hb/X OpraHOB 0 npHLNHe HHBaII4ZHOCTM 3aSIBHTe1 H BO3MO~aIOCTSX ero
pea6HrnTaLwI4.

7. jAni sipHM8eHeHHR nlOeH14l CTaTbH ii (HyHKT 3) ROrOBopa 3a-
HHTepeCOBaHH1e JIIja zoJIKHU pejCTaBHTb cepTH0HKaT (crlpaBKy, yZOC-
TOBepeHme) r1peACTaBHTeJbCTBa KOMHTeTa MezAyHapoaiHoro KpacHoro
KpecTa B r.MOCKBe, B KOTOPOM Ha OCHOBaHHH HMeDIIgIXCH Y 3TOro

npezCTaBHTeJbOTBa RoyMeHTOB ZOJIXCHU 6bTb yKa3aH cuezymumie cBeIe-

a) O6CTORTeJlbCTBa, BU3BaBwHe rIpHbuTHe AaHHOrO 3aHHTepecoBaH-
Horo AHi4a B 6UBWHi1 CCCP:

6) C KeM H KoFza zaHHOe 3affHTepecOBaHHOe AHuO np16WO10 B 6iB-
I11HR CCCP.

CTaTbI 7

1. KOMHeTeHTHIM opraH KOTOpbI ,0JIofeH BeCTH neioo 3aHOHleT

DOPMYARP CBR3H. npezyCMOTpeHHIf CTaTbeg 6 (nYHKT 5) HaCTORsero
CoraweHHHs, He3aMeJNHTelbHo nocuiaeT ABa 3K3eMrn1pa S3Toro op-
Myj1ipa B KOMneTeHTHU[ opraH ZpyroR CTOpOHi 4epe3 nocpenHHKa.

2. KOMHeTeHTHbR opraH RoroBapHBamiuefcR CTOpOH, HOJIY4HBW1Hf

tDOpMyplbi, ROHOJH~eT HX RaHHbMH o nepHozax CTpaXOBaHH HAM paGOTH
B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOlaTebCTBOM zpyroR CTOPOHbI H Bo3BpawaeT
ODHH 3K3eMnAp KOMneTeHTHOMY opraHy. BeuyueMy zeio.

3. KoMneTeHTHbie opraHN coo6waEDT 3aHHTepeCOBaHHb[M 14HuaM o
fIpHHRTOM peweHHH. a TaIce o cnoco6ax H CpOKaX aneIiSIuHmH. B COOT-
BeTCTBHH CO CBOHM 3aKOHOtaTeAbCTBOM.

4. KoMHeTeHTHUR opraH. HpHHHMaioiUHR peweH~e BO HCHOJIHeHHe )0o-
rOBopa, MHOpMHpyeT 06 3TOM qepe3 nocpe)IHHKa KOMHeTeHTHbIU opraH
)ipyroR CTOPOH.
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CTaTbhi 8

1. 11JI. ipHMeHeHHS CTaTbH 10 (IIMHKT 2) loroBopa KOMHeTeHTHhIR
opraH KaxczoR CTopoHN ornpezejneT npaBo 3a59BHTeJIJ Ha noco6He m ero
pa3Mep. KaK B cjyqae npHMeHeHHS CTTbH 10 (ryHKT 1) jioroBopa. Tax
H B cyqyae npMeHeHMH ZJI 3TOto HCKJID'lHTeJ bHO 3aKOHozaTejlbCTBa
TOR CTOpOHN. Ha TeppMTOPHH KOTOpOR npoxozm4Aa TPYAOBaH zeSiTeb-

HOCTb.
2. KOMneTeHTHbff opraH KaE)oR CTOPOHN HHI0pMHpyeT 3aRBHTem1 0

npaBe Ha noco6He m ero pa3Mepe AAR Toro. T06u OH MOP czeaT
BO3MO* -IH Bu6Op.

CTaTbI 9

Am HpHMeHeHH CTaTbH 14 (nyHKTu 3 K 4) JIOrOBopa KOMneTeHT-
Hue opraHbI KaxcoR CTOpOHN cOObiaIOT .pyr zpyry mepe3 focpeznH~a 0

peeHHslX, npHHITDX B CBS3H C O60CTpeHHeM rIpoceCCHOHabHOrO 3a6o-

JeBaHME Tpy41geroc HH HOBbIX HecqaCTHWX cnyqalx HJH ripo(DecCHOHalb

HWX 3a6ojieBaHHMlX.

CTaTbSI 10

flpH npHMeHeHHR CTaTbH 15 .0OroBOpa, KoI'a nepen KOMneTeHTHUM
opraHOM OflHOR CTOpOHIA xOJaTaRCTBy1OT 0 ceMegHuX nOcO6HSIX, HAeHam
ceMbI, KOTopue npO)KBzaKT Ha TePpHTOPHH npyroR CTOPOHN, 3aHHTepe-
COBaHHoe A0uo zOAxHO npeACTaBHTb cBHeTebCTBO. Bza3fHHoe KOMne-

TeHTHNM OpIaHOM 3TOI nocAeZHeR CTOpOHN. B 1OTOpOM yKa3NBaeTs,

tITO 3THM tineHaM ceMbH He BWHJaI1BaOTCR 110CO4.

PA3IEJI TPETHR

Pa3AHqHue nolo(eHHl

CTaTbfl 11

KOMneTeHTHwe op-laHU oegx CTOpOH MOrYT xOzaTaRCTBOBaTb 4pYP

riepen npyrom B .rnof MOMeHT 0 MeHaIHCKVX OCBvzeTeJ~bCTBOBaHHX.
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nOATBepKAeHHM (OaKTOB H zeRCTBHR, B aCTHOCTH ITOCTyriJeHMR Ha pa6o-
Ty HAM npepaieffm ee, OT KOTOpbIX 3aBHCHT H3MeHeHHe. IIpHOCTaHOB-

JIeHHe, OTMeHa Hm coxpaHeHe npaBa. HMH rIpM3HaHHOrO.

BUIIOJiHeHHe yKa3aHHNX x0oaTaRCTB. KorAa OHM ocyIeCTBJMDTCH
opraHamm COLUMJIbHOPO o6ecneqeHH. 1pOM3BOZflMTcs 6e3BO3Me3ZHo.

CTaTbS 12

1. nocpezHHK o6eHx CTOpOH o6MeHMBaDTCH CTaTHCTHqeCKHMH AaH-
HUMH OTHOCHTeABHO BunaT 1OC06H, J1pOH3BeeHHWX foJyqaTeeM B Te-
qeHHe Ka*OPO KSajeH~apHOrO roa B COOTBeTCTBHM c jlorOBOpOM. Ha3-

BaHHue ZaHHbe IojmH cozepXCaTb qHCJeHHOCTb noJiyqaTexeg H o6Wym

CyMMy BShjiaieHHX 4M 0C06MR.

2. EcJAH Ai SIpHmeHeHHR CTaTbH 10 (HYHKT 1) H CTaTbM 14

(nyHKTu 3 H 4) lIOrOBOpa KOMNeTeHTHOMY opraHy OAHOR H3 CTOpOH He-

06XOIMMO 3HaTb pa3Mep neHCHH. BbnAaqMBaeMOR KOMHeTeHTHUM opraHoM

ZpyrOR CTOpOH, nocnezHss omia npeoOCTaBATb nepBOR CTOpOHe CBe-

ieHH5. 3aripoieHHbe B CBH3M C aHHO HeHCHeR.

CTaTbS 13

1. flOCO6HE BbmzaqX4aHTCfl HenocpeACTBeHHO nonyqaTensM KOMe-
TeHTHUM opraHoM.

2. 1o 3anpocy KOMreTrHTHoro opraHa oIHOA CTOpOHU KoMneTeHT-
HUR opraH zpyroR CTOpOH npeZCTaBnJeT HH(OpMaUHO o pa3mepe nepe-

BOZHMOPO OC061* KOHKPeTHOMY IHUY B zo1apOBOM (CIA) 3KBHBaeHTe

no oOHuHaAbHOMY KYPCY Ha MOMeHT nOAyeHHR 3anpoca 3THX zaHHbzX.

CTaTbI 14

PacCMOTpeHMe H pa3pemeHHe rpo6JeM, KOTOpue BO3HHKaDT npH

npxMeHeHHH JiOrOBOpa H HaCTORwePo CoPraweHHH. ocyweCTBARDTCR YHOJ-

HOMOqeHHb[MM opraHaHo KOTOpue B Heo6xOHMbIX cJiyqaSx MOPyT C03zaTb

cMewaHHYIO KOMHCCHIO C yIaCTmeM npeACTaBTejeR COOTBeTCTBYIOII4X KOM-

[eTeHTHbWX opraHOB.
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CTaTLbR 15

ooOpMyAipu, npegycMoTpeHHbe. CTaTbeR 6 (IIYHKT 5) HaCTougePo
CormaueHm, KOTO~pMH o6MeHHBaMTCH o6e CTopOHN B gejmx upHMeHeHma
.IoroBopa, orpeegITCO no B3aMHoR A0r0BopeHHocm Mesay llocpezHH-
KaMH.

HanJexame 3aBepeHHme OopMyjmph npHHHMalTC5I KOMfIeTeHTHUM op-
raHamme 6e3 4OfOJlHHTe JbHux flOTBepKzeHH R.

PAJI 4'ETBEPTIM

3aKJMoqTenbHue noo*eHHSi

CTaTbH9 16

HacTomnee ComalmeHHe BCTynaeT B CHIy m npexpauaeT CBoe netc-
TBHe OHOBpeMeHHo C lorOBOpOM.

CoBepweHo B MOCKBe .12 -444LA 1995 r. B ABYX 3K3eMnjpax
KalAHA Ha HCnIaHCKOM H PYCCKOM 3l3wcax, iipHmeM o6a TeKCTa HMeKT OAK
HaK0BYK CHJny.

3a MHHHCTepCTBO Tpyala H COIHaJIHOFO
o6ecneIeHHx KopoJIeBCTBa I4cnaHHsi,

3a MHHHCTepCTBO COUHaSJIHOA 3aiuHTbI
HaceJIeHHA POCCHiCKOi cIegepauHm,
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON SOCIAL SECURITY BETWEEN SPAIN AND THE
RUSSIAN FEDERATION

The Kingdom of Spain and the Russian Federation, hereinafter referred to as
the Contracting Parties,

Prompted by a desire to develop and extend the friendly relations between the
two countries and to regulate cooperation in the field of social security,

Have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. For the purposes of this Agreement, the terms listed below shall have the
following meaning:

(a) "Legislation" means the laws, regulations and other provisions on social
security for workers and members of their families in relation to the benefits spe-
cified in article 2 of this Agreement;

(b) "Competent Authority" means, with regard to the Kingdom of Spain, the
Ministry of Labour and Social Security and, with regard to the Russian Federation,
the Ministry of Social Security;

(c) "Competent Institution" means the body or authority which should take
cognizance of each case, in conformity with the legislation of the Contracting
Parties;

(d) "Worker" means any person who, as a consequence of undertaking or
having undertaken an activity as a worker either self-employed or employed by
another, is or has been subject to the legislation of the Contracting Parties;

(e) "Benefit" means any cash amount payable under the legislation of the Con-
tracting Parties, including any supplement or adjustment thereto;

(f) "Insurance or work period" means any period recognized as such by the
legislation of each of the Contracting Parties for the determination of entitlement to
the corresponding social security benefits.

2. Other terms or expressions used in this Agreement shall have the same
meaning as under the legislation of the corresponding Contracting Party.

Article 2

1. This Agreement shall apply to the social security legislation of both Con-
tracting Parties as regards:

A. In Spain:

a) Maternity benefits and benefits for temporary incapacity for work;

'Came into force on 22 February 1996, i.e., 30 days after the date of the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Moscow, in accordance with article 25.
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(b) Disability, old-age and survivor's benefits;

(c) Benefits for work-related injuries or occupational illness;

(d) Family benefits.

B. In the Russian Federation:

(a) Benefits for temporary incapacity for work, pregnancy, childbirth, mater-
nity, child care and burial;

(b) Old-age, disability and survivors' benefits;

(c) Social benefits;

(d) Family and maternity benefits.

2. This Agreement shall also apply to any legal provisions that may modify or
supplement those enumerated in paragraph 1.

Article 3

This Agreement shall apply to workers who are nationals of the Contracting
Parties and who are or have been subject to the legislation of the Contracting Parties,
and to members of their families.

Article 4

The nationals of one Contracting Party shall receive equal treatment with those
of the other Party with regard to the provisions of article 2, unless otherwise pro-
vided in this Agreement.

Article 5

Each Contracting Party shall pay the benefits due in conformity with its legis-
lation, unless otherwise provided in this Agreement.

Article 6

1. The workers to whom this Agreement applies shall be subject exclusively
to the legislation of the Contracting Party in the territory of which they undertake
their working activity, unless otherwise provided in this Agreement.

2. In relation to benefits not provided for under article 2, the legislation of the
Contracting Party to which the worker is subject in his working capacity shall apply.

Article 7

The provisions of article 6, paragraph 1, shall have the following exceptions:

1. Workers subject to the legislation of one Contracting Party who are sent to
work for a specific period in the territory of the other Party shall continue to be
subject to the legislation of the first Party for a length of time agreed between the
Competent Authorities of both Contracting Parties.

2. Travelling employees of transportation companies who work in the territo-
ries of both Contracting Parties shall be subject to the legislation of the Party in the
territory of which the compagny has its headquarters.

3. The crew of a vessel shall be subject to the legislation of the Contracting
Party whose flag the vessel flies.
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Workers employed in the loading, unloading or repair of vessels, or in harbour
security services, shall be subject to the legislation of the Contracting Party to the
territory of which the port belongs.

4. Members of the diplomatic missions and consular offices of the Con-
tracting Parties, and private domestic employees in the service of diplomatic agents
or members of consular offices, shall be subject to the relevant provisions of the
Vienna Convention on Diplomatic Relations of 18 April 19611 or the Vienna Conven-
tion on Consular Relations of 24 April 1963.2

5. Workers of one Contracting Party working in the territory of the other
Contracting Party in a joint Spanish-Russian enterprise shall be subject to the legis-
lation of the Party in the territory of which the enterprise is based, unless they elect
to be subject to their own national legislation.

Article 8

The Competent Authorities of the Contracting Parties may agree to rule on the
application of article 6, paragraph 1, and article 7 of this Agreement in specific cases
at the request of the workers and their interest.

PART II. MATERNITY BENEFITS AND BENEFITS FOR TEMPORARY INCAPACITY
FOR WORK IN SPAIN AND CHILD CARE IN THE RUSSIAN FEDERATION

Article 9

In determining entitlement to benefits for maternity benefits or benefits for
temporary incapacity for work in Spain or child care in the Russian Federation, each
Contracting Party shall take into account the insurance or work periods accumu-
lated in the other Party.

PARTI III. OLD-AGE, DISABILITY AND SURVIVORS' BENEFITS

Article 10
1. Each Contracting Party shall recognize the entitlement to benefits, in ac-

cordance with its national legislation, of nationals of either Contracting Party who
have completed insurance or work periods in the territory of both Parties. In estab-
lishing entitlement to a benefit, each Contracting Party shall take into account the
insurance or work periods completed in the territory of the other Party, unless they
overlap.

Each Contracting Party shall determine and pay the proportion of the benefit
corresponding to the insurance or work period completed in its territory.

When the total amount of the benefits payable by both Contracting Parties is
below the minimum amount for that benefit stipulated under the legislation of the
Party in which the person concerned resides, that Party shall pay the difference in
order to guarantee the minimum amount stipulated under its legislation.

2. At the request of the person concerned, he shall have the right to elect to
receive a benefit in accordance either with paragraph 1 of this article or with the
national legislation of each Contracting Party.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.

2 Ibid., vol. 596, p. 261.
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3. When, in accordance with the legislation of one of the Contracting Parties,
entitlement to or receipt of benefits is determined by the completion of insurance or
work periods in a given profession or occupation, the periods completed under the
legislation of the other Contracting Party shall be taken into account provided that
they have been completed in the same profession or occupation.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article, determination
of entitlement to a non-contributory benefit in one Contracting Party shall not take
account of insurance or work periods or of periods of residence in the other Party.

Article 11

1. The provisions of article 10, paragraph 1, of this Agreement shall not be
applied by the Competent Institutions of a Contracting Party if the total duration of
insurance or work periods completed in accordance with its legislation amounts to
less than one year and if, after those periods are taken into account, entitlement to a
benefit is not acquired under the legislation of that Contracting Party.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article, if insurance
or work periods of less than one year have been completed in each of the Parties, and
if on their own they do not establish entitlement to a benefit, they shall be totalized
in accordance with article 10, paragraph 1, of this Agreement if entitlement to the
benefit is acquired thereby.

3. Persons of Spanish origin who, as a result of the Spanish Civil War, were,
as minors, displaced to the territory of the former Union of Soviet Socialist Repub-
lics and the teachers or caregivers who accompanied them shall be credited with one
year's contributions to the Spanish social security system in order to establish their
entitlement to Spanish old-age, disability and survivors benefits, in accordance with
this Agreement.

Article 12

1. In determining the level of benefits to which entitlement has been acquired
in accordance with article 10 of this Agreement, the Competent Institutions of both
Parties shall apply their own legislation.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, when the insurance
period to take into account by the Competent Institution of the Spanish Party for the
calculation of the level of the benefit overlaps fully or in part with periods accu-
mulated in the Russian Party, that Institution shall determine the level of the benefit
by the following method:

(a) The calculation shall be based on the insured person's actual contributions
in Spain during the years directly preceding his or her last contribution paid to the
social security system of the Spanish Party;

(b) The level of benefit acquired shall be supplemented by the increases and
adjustments calculated for each successive year until the year in which the insured
person would qualify for such a benefit.

Article 13

1. In cases where, according to the legislation of one Contracting Party, enti-
tlement to a benefit depends on the person concerned being employed or fulfilling
other conditions, a person meeting those requirements or in receipt of a benefit in
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accordance with the legislation of the other Contracting Party shall be considered by
the first Contracting Party to have met the necessary conditions.

2. In cases where, according to the legislation of one of the Contracting Par-
ties, insurance contributions are required to be paid for a specific period of time
before entitlement to a benefit is acquired, that requirement shall be considered to
have been met if the person concerned provides evidence of having met the require-
ment before becoming entitled to a benefit under the legislation of the other Con-
tracting Party.

Article 14

1. Disability or survivors' benefits arising from a work-related injury shall be
determined and paid by the Competent Institution of the Contracting Party in the
territory of which the worker concerned was insured at the time the injury occurred,
in accordance with the legislation of that Party.

2. Disability or survivor's benefits arising from an occupational illness shall
be determined and paid, in accordance with its legislation, by the Competent Insti-
tution of the Contracting Party in the territory of which the worker concerned was
engaged in an activity exposed to the risk of occupational illness.

If a worker suffering from an occupational illness has been engaged in an activ-
ity exposed to the risk of occupational illness in the territory of both Parties, the
disability or survivors' benefit arising from that occupational illness shall be deter-
mined and paid by the Competent Institution of the Contracting Party in the terri-
tory of which he had last been engaged in the activity.

3. In the event of another work-related injury or another occupational illness
in the territory of the other Contracting Party, the Competent Institution of that
Contracting Party shall be obliged to determine and pay the benefit in accordance
with its legislation, taking into account the sequelae of earlier occupational illnesses
or work-related injuries. If the new benefit is lower than that paid by the first Con-
tracting Party, the latter shall pay the difference.

4. If the occupational illness contracted by a worker in the territory of one of
the Contracting Parties is aggravated as a consequence of an activity exposed to the
same risk in the territory of the other Party, the benefit shall be determined and paid
by the second Party, taking into account the new level of incapacity. If the resulting
new benefit proves to be lower than that paid by the first Contracting Party, the latter
shall pay the difference.

PART IV. FAMILY BENEFITS

Article 15

Family benefits shall be paid by the Contracting Party to whose jurisdiction the
worker concerned is subject and in accordance with its legislation.

Where entitlement to the simultaneous receipt of family benefits for the same
member of a family exists under the legislation of both Contracting Parties, the
benefits shall be paid by the Contracting Party in the territory of which the children
reside.
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PART V. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 16

The procedure for the implementation of this Agreement shall be agreed be-
tween the Competent Authorities of both Parties.

Article 17

The Competent Authorities of the Contracting Parties shall notify one another
of all modifications to the legislation in force. They shall also exchange information
or circumstances having a bearing on the determination of benefits and shall take the
necessary action to establish those circumstances.

Article 18

Documents submitted by one Contracting Party in implementation of this
Agreement in accordance with its legislation or certified by its Competent Institu-
tion shall be accepted by the other Party without further validation.

Article 19

Applications or statements by nationals of the Contracting Parties, and doc-
uments and correspondence exchanged between the Competent Institutions in re-
lation to the implementation of this Agreement, may be written in Spanish or in
Russian.

Article 20

Any application or appeal submitted to the Competent Institutions of one of the
Contracting Parties in accordance with this Agreement shall be considered to have
been submitted simultaneously to the Competent Institutions of the other Party.

Article 21

1. Any differences that may arise in the interpretation and implementation of
this Agreement shall be settled by agreement between the Competent Authorities of
both Parties.

2. Any differences that cannot be settled in accordance with paragraph 1
above shall be settled through the diplomatic channel.

Article 22

1. With the exception of non-contributory benefits, the benefits payable by
the Contracting Parties and listed in article 2 of this Agreement shall not be subject
to reduction, suspension or cancellation on the grounds that the recipients reside in
the territory of the other Contracting Party.

2. The procedure for, and the timing of, the transfer of benefits under
this Agreement from the territory of one Contracting Party to the territory of the
other Contracting Party shall be determined by agreement between the Competent
Authorities of both Parties.
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PART VI. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 23
1. In the determination of entitlement to a benefit in accordance with this

Agreement in one Contracting Party insurance or work periods completed under the
legislation of the other Contracting Party prior to the entry into force of this Agree-
ment shall be taken into account.

2. Benefits established prior to the date of the entry into force of this Agree-
ment may be reviewed at the request of those concerned by the Competent Institu-
tions of the Contracting Parties in accordance with the provisions of this Agreement.

3. Under this Agreement, entitlement to benefits on the basis of events which
occurred prior to its entry into force shall be recognized. No payment shall be made,
however, in respect of any period to that date.

Article 24

1. This Agreement is concluded for an indefinite period.

2. Either Contracting Party may denounce this Agreement by notifying the
other Party through the diplomatic channel at least three months before the end of
the current calendar year. The Agreement shall expire at the end of that year.

3. The denunciation of the Agreement shall not affect the rights acquired
under its provisions.

Article 25

This Agreement shall be ratified. The exchange of the instruments of ratifica-
tions shall take place in Moscow.

This Agreement shall enter into force 30 days after the date of exchange of the
instruments of ratification.

DONE at Madrid on 11 April 1994, in Spanish and Russian, both texts being
equally authentic.

For the Kingdom For the Russian
of Spain: Federation:

JAVIER SOLANA MADARIAGA ANDREI KOZYREV
Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT' FOR THE IMPLEMENTA-
TION OF THE AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY BE-
TWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE RUSSIAN FED-
ERATION

In accordance with article 16 of the Agreement on Social Security between the
Kingdom of Spain and the Russian Federation, done at Madrid on 11 April 1994, the
Ministry of Labour and Social Security of the Kingdom of Spain and the Ministry
of Social Security of the Russian Federation,

Have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1
For the purposes of this Administrative Arrangement:
1. The term "Agreement" means the Agreement on Social Security between

the Kingdom of Spain and the Russian Federation.
2. The term "Liaison Agency" means the body in charge of coordinating the

institutions involved in the application of the Agreement.
3. The terms defined in article 1 of the Agreement have the same meaning in

this Arrangement.

Article 2
1. The designated Liaison Agencies are:
(a) In Spain: The National Institute of Social Security and the Social Institute

of the Navy each in its respective area of competence; and
(b) In the Russian Federation: The Ministry of Social Security of the Russian

Federation and the Pension Fund of the Russian Federation.
2. The Competent Authorities shall inform one another of any change to the

designated Liaison Agencies.

Article 3
1. In the cases provided for in article 7, paragraph 1, of the Agreement, the

Competent Institution of the Contracting Party to whose legislation the worker con-
tinues to be subject shall, at the latter's or the employer's request, issue an "out-
posting" certificate affirming that the worker continues to be subject to the legisla-
tion of that Party.

Such certificate shall constitute verification of the fact that the legislation of the
other Contracting Party does not apply to the said worker for the period stipulated
therein. The "outposting" period shall not exceed 5 years starting from the date on
which it began or the Agreement entered into force.

2. If the "outposting" has to be extended beyond the period specified in para-
graph 1 of this article, the Competent Authority of the Contracting Party to whose
legislation the worker is subject shall, prior to the expiry of the said period, request

Came into force on 22 February 1996, the date of entry into force of the Convention, in accordance with article 16.
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the Competent Authority of the Party to whose territory the worker is "outposted"
to agree to an extension of the previous term, which must be duly justified.

Article 4

The choice which workers can make under article 7 of the Agreement must
be made known to the Competent Institution of the Party to whose legislation they
will be subject. This Institution shall then inform the Institution of the other Party
through the Liaison Agency.

PART II. PROVISIONS REGARDING BENEFITS

Article 5

When the Competent Institution of one of the Contracting Parties must base the
award of benefits for temporary incapacity for work, maternity or child care on the
accumulated insurance or work periods provided for in article 9 of the Agreement it
shall ask the Competent Institution of the other Party for certification of the insur-
ance or work periods credited under its legislation.

Article 6

1. Claims for old age, disability and survivor's benefits based on employment
performed in one or both Contracting Parties must be submitted to the Competent
Institution of the claimant's country of residence in accordance with the legal provi-
sions in force for that Institution.

2. If the claimant resides in the territory of a third country, he must apply to
the Competent Institution of the Party under whose legislation the worker was last
insured.

3. When the Institution of the Party receiving the claim is not the Competent
Institution to investigate it in accordance with the provisions of paragraphs 1 and 2
of this article, it must transmit the claim with all the documentation to the Compe-
tent Institution of the other Party through the Liaison Agencies.

4. When the claim for benefits formulated in accordance with paragraph 1 of
this article is based on employment under the legal provisions of only one of the
Parties and is submitted to the Institution of the other Party, the latter shall transmit
it immediately to the Competent Institution of the former Party through the Liaison
Agencies.

5. In processing claims for old age, disability and survivor's benefits covered
under the Agreement, the Competent Institutions of both Parties shall use the appro-
priate liaison forms.

6. In the case of claims for disability benefits, there must be an accompanying
medical evaluation from the competent bodies stating the causes of the claimant's
disability and the likelihood of recovery.

7. For the purposes of article 11, paragraph 3, of the Agreement, claimants
must present a certificate from the mission in Moscow of the International Commit-
tee of the Red Cross in which the following information must be provided on the
basis of documents in the possession of the said mission:

(a) The circumstances of the arrival of the claimant in the former USSR; and
(b) With whom and when the claimant arrived in the former USSR.
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Article 7

1. The Competent Institution responsible for investigating the claim shall
complete the liaison form referred to in article 6, paragraph 5, of this Arrangement
and shall send two copies thereof without delay to the Competent Institution of the
other Party through the Liaison Agency.

2. The Competent Institution of the Party receiving the completed forms shall
provide any additional information concerning insurance or work periods under the
legislation of the other Party and shall return one copy to the Competent Institution
handling the matter.

3. The Competent Institutions shall inform claimants of the decisions taken
and of the channels and deadlines for appeal, in keeping with their legislation.

4. The Competent Institutions shall inform each other through the Liaison
Agencies of the decisions taken pursuant to the Agreement.

Article 8

1. For the purposes of article 10, paragraph 2, of the Agreement, the Compe-
tent Institutions of each Party shall determine the right to benefits of the claimant
and the amounts to which he is entitled, both pursuant to article 10, paragraph 1, of
the Agreement and in exclusive compliance with the domestic legislation of the
Party concerned on the basis of the periods completed in its territory.

2. The Competent Institution of each Party shall inform the claimant of his
right to benefits and of the amounts to which he is entitled so that he can make a
choice.

Article 9

For the purposes of article 14, paragraphs 3 and 4, of the Agreement the Com-
petent Institutions of the Parties shall inform each other through the Liaison Agen-
cies of the decisions taken regarding the aggravation of a worker's occupational
illness or regarding further accidents at work or occupational illnesses.

Article 10

For the purposes of article 15 of the Agreement, when family benefits are
claimed from the Competent Institution of one Party by family members residing in
the territory of the other Party, the claimant must present a certificate issued by the
Competent Institution of the latter Party in which it is stated that the family mem-
bers are not already in receipt of benefits.

PART I. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 11

The Competent Institutions of both Parties may request from one another at
any time medical examinations and the confirmation of facts and events, in partic-
ular the beginning or cessation of work, which may be used to modify, suspend,
terminate or maintain rights or benefits approved by them.

Filing the aforementioned claims, when undertaken through the good offices of
the social security organs, shall be free of charge.
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Article 12

1. The Liaison Agencies of both Parties shall exchange statistical data on
benefits paid to beneficiaries during each calendar year under the Agreement. The
date shall include the number of beneficiaries and the total amount of benefits pro-
vided.

2. If for the purposes of article 10, paragraph 1, and article 14, paragraphs 3
and 4, of the Agreement it is necessary for the Competent Institution of one of the
Parties to know the amount of a benefit provided by the Competent Institution of
the other Party, the latter Party shall supply the former with any information re-
quested concerning the benefit.

Article 13

1. Benefits shall be paid directly to the beneficiaries by the Competent Insti-
tution.

2. At the request of the Competent Institution of one Party, the Competent
Institution of the other Party shall provide information concerning the benefit for a
specific individual and its equivalent in United States dollars at the official rate of
exchange on the day the request for such information is received.

Article 14
In order to examine and resolve any problems that may arise in the application

of the Agreement and this Arrangement, the Competent Authorities may meet as a
Joint Committee, with the participation of representatives of their respective Insti-
tutions.

Article 15
The forms referred to in article 6, paragraph 5, of this Arrangement which the

two Parties shall exchange pursuant to the Agreement shall be established by mutual
agreement between the Liaison Agencies.

The information contained in the duly completed forms shall be accepted by the
Competent Institutions without additional corroboration.

PART IV. FINAL PROVISIONS

Article 16
This Arrangement shall enter into force and expire at the same time as the

Agreement.
DONE at Moscow on 12 May 1995 in duplicate in the Spanish and Russian

languages, both texts being equally authentic.

For the Ministry of Labour For the Ministry of Social Security
and Social Security of the Russian Federation,

of the Kingdom of Spain,
EUGENIO BREGOLAT Y OBIOLS LYUDMILA BEZLEBKINA
Ambassador of the Kingdom Minister of Social Security

of Spain in Moscow of the Russian Federation
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' DE SPECURITIt SOCIALE ENTRE LE ROYAUME
D'ESPAGNE ET LA FItD1tRATION DE RUSSIE

Le Royaume d'Espagne et la Fd6ration de Russie (ci-apr~s : les << Parties con-
tractantes >),

Entendant d6velopper et approfondir les relations d'amiti6 entre les deux pays
et r6gler la coop6ration en mati~re de s6curit6 sociale,

Sont convenus de ce qui suit :

TITRE I. DISPOSITIONS GN9RALES

Article premier
1. Les termes list6s ci-apr~s auront, dans la pr~sente Convention, le sens

indiqu6:
a) << L6gislation : les lois, r~glements et autres dispositions sur la s6curit6

sociale des travailleurs et des membres de leur famille r6gissant les prestations
vis6es A l'article 2 de la pr6sente Convention;

b) << Autorit6 comp6tente : pour le Royaume d'Espagne, le Minist~re du tra-
vail et de la s6curit6 sociale; pour la F6d6ration de Russie, le Ministire de la protec-
tion sociale de la population;

c) << Institution comp6tente : l'organisme ou autoritd qu'on doit entendre
dans chaque cas concret, en conformit6 avec la l6gislation des Parties contractantes;

d) <« Travailleur > : toute personne qui, en cons6quence d'une activit6 profes-
sionnelle qu'elle exerce ou a exerc6e pour son propre compte ou pour le compte
d'autrui est ou a 6t6 assujettie A la 16gislation des Parties contractantes;

e) < Prestation : toute prestation en argent pr6vue par la 16gislation des Par-
ties contractantes, y compris compl6ments, suppl6ments ou revalorisations;

f) « P6riode d'assurance ou de travail : la p6riode considdr6e comme telle par
la l6gislation de chacune des Parties contractantes aux fins de la d6termination du
droit aux prestations de s6curitd sociale correspondantes.

2. Les autres termes ou expressions utilis6s dans la pr6sente Convention ont
le sens que leur attribue la l6gislation de la Partie contractante concern6e.

Article 2
1. La pr6sente Convention s'appliquera A la 16gislation sur la s6curit6 sociale

des deux Parties contractantes pour ce qui est:

A. En Espagne:

a) Des prestations d'incapacit6 temporaire de travail et de maternit6;
b) Des prestations d'invalidit6, de retraite et de survivant;

'Entr6e en vigueur le 22 fdvrier 1996, soit 30 jours aprils la date de 1'6change des instruments de ratification, qui a

eu lieu A Moscou, conformment A I'article 25.
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c) Des prestations d'accident du travail et de maladie professionnelle;
d) Des prestations familiales;
B. En F&1dration de Russie:
a) Des prestations d'incapacit6 temporaire de travail, de grossesse et d'accou-

chement, de naissance, de soins A enfant et d'allocation en cas de d6cis;
b) Des prestations de retraite, d'invalidit6 et de survivant;
c) Des prestations sociales;
d) Des prestations familiales et de maternit6.
2. La pr6sente Convention s'appliquera 6galement aux dispositions 16gales

tendant A modifier ou compl6ter celles vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 3
La pr6sente Convention s'appliquera aux travailleurs nationaux des Parties

contractantes A qui est ou a 6 applicable la 16gislation des Parties contractantes,
ainsi qu'aux membres de leur famille.

Article 4
Les nationaux d'une Partie contractante b6n6ficieront de l'6galit6 de traitement

avec ceux de l'autre Partie contractante, s'agissant des clauses de l'article 2, sauf
disposition contraire de la pr6sente Convention.

Article 5
Chacune des Parties contractantes assure le paiement des prestations d6coulant

de sa 16gislation, sauf disposition contraire de la pr6sente Convention.

Article 6
1. Les travailleurs A qui la pr6sente Convention est applicable seront assu-

jettis, exclusivement, A la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle ils exercent leur activit6 professionnelle, sauf disposition contraire de la
pr6sente Convention.

2. S'agissant d'autres types de prestations distinctes de celles vis6es A l'arti-
cle 2, il sera fait application de la 16gislation de la Partie contractante A laquelle est
assujetti le travailleur.

Article 7
Les dispositions du paragraphe 1 de l'article 6 de la pr6sente Convention com-

porteront les exceptions suivantes :
1. Les travailleurs assujettis A la 16gislation d'une Partie contractante et

envoy6s sur le territoire de l'autre Partie contractante afin de travailler pendant une
p6riode d6termin6e resteront assujettis A la 16gislation de la premiere Partie contrac-
tante pendant le temps fix6 d'un commun accord par les autorit6s comp6tentes des
deux Parties contractantes;

2. Le personnel itin6rant des entreprises de transport qui travaille sur le terri-
toire des deux Parties contractantes sera assujetti A la 16gislation de la Partie con-
tractante sur le territoire de laquelle se trouve le siege principal de l'entreprise;
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3. Les &quipages de navire seront assujettis A la 16gislation de la Partie con-
tractante sous le pavilion de laquelle ils naviguent;

Les travailleurs affects au chargement, au d6chargement ou A la r6paration des
navires, ou A des services de surveillance portuaire, seront assujettis A la 16gislation
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle est situ6 le port;

4. S'agissant des membres des missions diplomatiques ou bureaux consu-
laires des Parties contractantes, ainsi que du personnel domestique priv6 au service
des agents diplomatiques ou des membres des bureaux consulaires, il sera, le cas
6ch6ant, fait application des dispositions de la Convention de Vienne sur les rela-
tions diplomatiques, en date du 18 avril 19611, ou de la Convention de Vienne sur les
relations consulaires, en date du 24 avril 19632;

5. Les travailleurs d'une Partie contractante qui effectuent des services sur
le territoire de l'autre Partie contractante dans le cadre d'une entreprise mixte
hispano-russe seront assujettis A la 16gislation de la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle est implant6e l'entreprise, A moins qu'ils n'optent pour leur 16gisla-
tion nationale.

Article 8

Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes pourront, d'un commun
accord, prendre des d6cisions concernant l'application du paragraphe I de l'article 6
et de l'article 7 de la pr6sente Convention, A la demande des travailleurs et dans leur
int6r&t, en se fondant sur les situations concretes.

TITRE II. PRESTATIONS D'INCAPACIT12 TEMPORAIRE DE TRAVAIL, DE MATERNITE
(ESPAGNE) ET DE SOINS ,k ENFANT (FDIRATION DE RuSSIE)

Article 9
S'agissant de d6terminer le droit A percevoir des prestations pour incapacit6

temporaire de travail, de maternit6, en Espagne, ou de soins A enfant, en Fddration
de Russie, chaque Partie contractante tiendra compte des p6riodes d'assurance ou
de travail accumul6es aupr~s de 'autre Partie contractante.

TITRE IlI. PRESTATIONS DE RETRAITE, D'INVALIDIT9 ET DE SURVIVANT

Article 10
1. Chaque Partie contractante reconnaitra le droit A prestation, en conformit6

avec sa 16gislation nationale, aux citoyens des deux Parties contractantes qui ont
effectu6 des p6riodes d'assurance ou de travail sur le territoire des deux Parties
contractantes. Pour 6tablir le droit A prestation, chacune des Parties contractantes
tiendra compte des p6riodes d'assurance ou de travail effectu6es sur le territoire de
l'autre Partie contractante, pourvu qu'elles ne se superposent pas.

Chaque Partie contractante d6terminera et paiera la prestation correspondant A
la p6riode d'assurance ou de travail effectu6e sur son territoire.

Lorsque le montant des prestations homologu6es par les deux Parties contrac-
tantes natteint pas le minimum pr6vu au titre de la prestation consid6r6e par la
l6gislation de ]a Partie contractante sur le territoire de laquelle r6side lFintfress6,

I Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 500, p. 95.

2 Ibid., vol. 596, p. 261.
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celle-ci homologuera et versera un compl6ment pour assurer ce minimum confor-
m6ment A sa 16gislation.

2. Sur demande expresse de I'intdress6, lui est accord6 le droit de choisir entre
la prestation correspondant A l'application du paragraphe 1 du pr6sent article et celle
correspondant A l'application de la 16gislation nationale de chaque Partie contrac-
tante.

3. Lorsque la reconnaissance du droit ou l'attribution de certains avantages
d6pend, en vertu de la 16gislation d'une Partie contractante, de ce que les p6riodes
d'assurance ou de travail aient 6t6 effectu6es dans une profession ou un emploi
d6termin6s, les p6riodes relevant de la 16gislation de l'autre Partie contractante
seront prises en compte si elles portent sur la meme profession ou le m~me emploi.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, aux fins de
l'homologation par une Partie contractante des prestations non contributives on ne
totalisera pas avec les p6riodes correspondantes les p6riodes de travail, d'assurance
ou de r6sidence homologu6es par l'autre Partie contractante.

Article 11

1. Les dispositions du paragraphe 1 de l'article 10 de la pr6sente Convention
ne seront pas appliqu6es par les institutions comp6tentes des Parties contractantes
lorsque la dur6e totale des p6riodes d'assurance ou de travail relevant de leur 16gis-
lation n'atteint pas un an si, ces pdriodes 6tant prises en compte, il n'est pas acquis
de droit A prestation en conformit6 avec la 16gislation de ladite Partie contractante.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe ant6rieur, si des p6riodes d'as-
surance ou de travail d'une dur6e inf6rieure A un an ont 6t6 effectu6es sur le territoire
de chacune des Parties contractantes, p6riodes qui par elles-m~mes n'ouvrent pas
droit A prestation, ces p6riodes seront totalis6es conform6ment au paragraphe 1 de
l'article 10 de la pr6sente Convention, pourvu que la totalisation ouvre droit A pres-
tation.

3. Aux personnes d'origine espagnole qui, en consdquence de la guerre civile
espagnole, alors qu'elles 6taient mineures, ont W ddplac6es vers le territoire de
'ancienne URSS, ainsi qu'aux professeurs et tuteurs qui les ont accompagnees, sera

compt6e une ann6e A titre de p6riode de cotisation effective au syst~me espagnol de
s6curit6 sociale, A titre de reconnaissance du droit A pension de retraite, d'invalidit6
et de survivant a l'6gard de l'Espagne, en application de la pr6sente Convention.

Article 12
1. Pour d6terminer l'assiette de la prestation A laquelle un droit a W acquis en

conformit6 avec l'article 10 de la pr6sente Convention, les institutions comp~tentes
des deux Parties contractantes appliqueront leur propre 16gislation.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe antdrieur, lorsque tout ou partie
de la p6riode de cotisation A prendre en compte par l'institution comp6tente de la
Partie espagnole aux fins du calcul de l'assiette de la prestation correspond A des
p6riodes accumul6es aupr~s de la Partie russe, ladite institution 6tablira l'assiette en
proc6dant comme suit:

a) Le calcul sera fait sur la base des cotisations r6elles de l'assur6 en Espagne
pendant les ann6es qui ont imm6diatement pr6c6d6 le paiement de ]a derniire coti-
sation A la s6curit6 sociale de ]a Partie espagnole;
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b) Au montant de pension ainsi obtenu sera ajout6 le montant des augmenta-
tions et revalorisations calcul6es pour chaque annde postdrieure et jusqu'au fait
d6clenchant, s'agissant de pensions de m~me nature.

Article 13

1. Dans les cas ofi, en vertu de la 16gislation d'une Partie contractante, il faut,
pour que l'int6ress6 ait droit 2 prestation, que le travailleur soit dans une situa-
tion donn~e - travailler ou remplir d'autres conditions -, I'accomplissement de
ces conditions ainsi que la jouissance d'une prestation i~e A ce m~me travailleur en
vertu de la legislation de l'autre Partie contractante, sera consid6rd comme valant
accomplissement au regard de la premiere Partie contractante.

2. Lorsque, en vertu de la legislation d'une Partie contractante, le droit A pres-
tation pr6suppose des p6riodes de cotisation couvertes pendant un temps d6termin6,
cette condition sera considdr6e comme remplie si l'int6ress6 satisfait auxdites exi-
gences avant que naisse le droit A prestation en vertu de la lgislation de l'autre
Partie contractante.

Article 14

1. La prestation d'invalidit6 ou de survivant lide A un accident du travail sera
fix6e et vers6e par l'institution comptente de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle le travailleur accident6 6tait assur6 au moment de I'accident et en con-
formit6 avec la 16gislation de ladite Partie contractante.

2. La prestation d'invalidit6 ou de survivant lide A une maladie professionnelle
sera fix~e et vers6e, en conformitd avec sa 1dgislation, par l'institution comp6tente
de la Pattie contractante sur le territoire de laquelle le travailleur affect exergait une
activit6 sujette A risque de maladie professionnelle.

Si le travailleur atteint d'une maladie professionnelle a effectu6 sur le territoire
des deux Parties contractantes une activit6 sujette A ce risque de maladie profes-
sionnelle, la prestation d'invalidit6 ou de survivant li6e A cette maladie sera fix6e
et vers6e par rinstitution comp~tente de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle l'int6ress6 a exerc6 ladite activit6 en dernier lieu.

3. Au cas d'un nouvel accident ou d'une nouvelle maladie professionnelle sur
le territoire de l'autre Partie contractante, l'institution comp6tente de ladite Partie
contractante est tenue de fixer et verser la prestation en conformit6 avec sa 16gisla-
tion, en prenant en consid6ration les s6quelles des maladies professionnelles ou
accidents du travail ant6rieurs. Si la nouvelle prestation se r6v~le inf6rieure A la
prestation que versait la premiere Partie contractante, celle-ci versera la diff6rence
pertinente A l'int6ress6.

4. Si la maladie professionnelle contract6e par un travailleur sur le territoire
d'une Partie contractante s'aggrave suite A l'exercice sur le territoire de l'autre Par-
tie contractante d'une activit6 sujette A un m~me risque, la prestation sera fix6e et
vers6e par la seconde Partie contractante en tenant compte du nouveau degrd d'in-
capacit6. Si, en cons6quence de cette situation, la prestation nouvellement homo-
logu6e est inf6rieure A celle que versait la premiere Partie contractante, celle-ci ver-
sera la diff6rence correspondante A l'int6ress.
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TITRE IV. PRESTATIONS FAMILIALES

Article 15
Les prestations familiales seront vers6es conform6ment A la 16gislation et pour

le compte de la Partie contractante aupris de laquelle le travailleur est affili6.
Au cas oi il y aurait droit A perception simultande de prestations familiales pour

un m~me membre de la famille en vertu de la 16gislation des deux Parties contrac-
tantes, les prestations seront vers6es par la Partie contractante sur le territoire de
laquelle r6sident les enfants.

TITRE V. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 16
Les modalit6s d'ex6cution de la pr6sente Convention seront 6tablies par accord

entre les autorit6s comp6tentes des deux Parties contractantes.

Article 17
Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes se communiqueront toutes

les modifications de la 16gislation en vigueur. De m~me, elles 6changeront les ren-
seignements n6cessaires concernant les circonstances d6cisives aux fins de l'homo-
logation des prestations et elles prendront les mesures pertinentes pour 6tablir ces
circonstances.

Article 18
Les documents 6ventuellement 6tablis par une Partie contractante aux fins de

l'application de la prdsente Convention en vertu de la lgislation en vigueur ou
homologuds par l'institution compdtente seront tenus pour valides au regard de
l'autre Partie contractante sans ntcessit6 de lgalisation.

Article 19
Les demandes et declarations des citoyens des Parties contractantes, ainsi que

les documents et la correspondance 6changts entre institutions compttentes en rap-
port avec l'application de la prdsente Convention, pourront 8tre 6tablis en espagnol
ou en russe.

Article 20
Les demandes et recours pr6sentts aux institutions compttentes d'une Partie

contractante, au titre de la prtsente Convention, seront consid6rts comme prtsentds
A la m~me date A l'institution compttente de l'autre Partie contractante.

Article 21
1. Les diff~rends 6ventuels concernant l'interpr~tation et l'application de la

pr~sente Convention seront rtsolus d'un commun accord entre autoritds comp6-
tentes des deux Parties contractantes.

2. Les diffdrends qu'il ne serait pas possible de rdsoudre conformtment au
paragraphe antdrieur seront r6solus par la voie diplomatique.

Article 22
1. Les prestations list~es A l'article 2 de la pr~sente Convention - A l'excep-

tion des prestations non contributives - et qui sont accord6es par les Parties con-
tractantes ne pourront pas faire l'objet de reduction, suspension ou suppression au
motif que les bdndficiaires resident sur le territoire de l'autre Partie contractante.
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2. L'ordre et les d~lais pr6vus dans la prAsente Convention pour le transfert
des prestations vis6es dans la pr6sente Convention du territoire d'une Partie con-
tractante vers le territoire de l'autre Partie contractante seront d6termin6s d'un
commun accord par les autorit6s comp6tentes des deux Parties contractantes.

TITRE VI. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 23

1. Aux fins de la d6termination du droit A prestation conform6ment A la pr6-
sente Convention par rapport A une Partie contractante seront prises en consid6ra-
tion les p6riodes d'assurance et de travail effectu6es dans le cadre de la l6gislation
de l'autre Partie contractante avant 1'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

2. Les prestations 6ventuellement homologu6es avant la date de l'entr6e en
vigueur de la pr6sente Convention pourront A-tre r6vis6es A la demande des int6-
ress6s par les institutions comp6tentes des Parties contractantes conform6ment aux
dispositions de la Convention.

3. Au titre de la pr6sente Convention est reconnu le droit A perception de
prestations correspondant A des faits survenus ant6rieurement A la date de son
entr6e en vigueur. Toutefois, il n'y aura lieu A aucun paiement pour des p6riodes de
temps ant6rieures A cette date.

Article 24
1. La pr6sente Convention est conclue pour une dur6e non d6termin6e.

2. Chacune des Parties contractantes pourra d6noncer la pr6sente Convention
moyennant notification faite k l'autre Partie contractante par la voie diplomatique
trois mois au moins avant la fin de l'ann6e calendaire, la Convention cessant d'8tre
en vigueur A la fin de la m~me ann6e.

3. La d6nonciation de la pr6sente Convention n'affectera pas les droits acquis
au titre de ses dispositions.

Article 25
La pr6sente Convention sera ratifi6e. L'6change des instruments de ratification

aura lieu h Moscou.

La pr6sente Convention entrera en vigueur trente jours aprAs la date de
l'6change des instruments de ratification.

FAIT A Madrid le 11 avril 1994, en deux exemplaires, r6dig6s en espagnol et en
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume Pour la F6d6ration
d'Espagne: de Russie :

Le Ministre oes affaires 6trang~res, Le Ministre des affaires 6trang~res,
JAVIER SOLANA MADARIAGA ANDREI KoZIREV
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ACCORD1 ADMINISTRATIF AUX FINS D'APPLICATION DE LA
CONVENTION DE S1tCURITt SOCIALE CONCLUE ENTRE LE
ROYAUME D'ESPAGNE ET LA FtDtRATION DE RUSSIE

Conform6ment A l'article 16 de la Convention de s~curit6 sociale conclue entre
le Royaume d'Espagne et la Fd6dration de Russie A Madrid le 11 avril 1994, le
Minist~re du travail et de la s6curit6 sociale du Royaume d'Espagne et le Minist~re
de la protection sociale de la population de la F&tdration de Russie sont convenus
de ce qui suit :

TITRE I. DISPOSITIONS GINIRALES

Article I

Aux fins d'application du present Accord administratif:
1. Le terme << Convention >> d6signe la Convention de sdcurit6 sociale entre le

Royaume d'Espagne et la Fdd6ration de Russie.
2. L'expression << organisme de liaison >> d~signe l'organisme qui assure la

coordination entre les institutions chargdes de l'application de la Convention.
3. Les termes d6finis A l'article premier de la Convention ont le meme sens

dans le prdsent Accord.

Article 2

1. Les organismes de liaison sont:
a) En Espagne : l'Institut national de la scurit6 sociale et l'Institut social de la

marine, chacun agissant dans la sphere de ses comptences respectives;
b) Dans la Fd6ration de Russie: le Ministate de la protection sociale de la

population et la Caisse de pensions de la FHdration de Russie.
2. Les autoritds comp6tentes se communiquent, le cas 6ch~ant, tout change-

ment concemant les organismes de liaison d6sign6s.

Article 3

1. Dans les cas vis6s au paragraphe 1 de l'article 7 de la Convention, l'institu-
tion comp6tente de la Partie A la ldgislation de laquelle le travailleur continue d'6tre
assujetti envoie, sur la demande du travailleur ou de son employeur, un certificat de
d6placement attestant que le travailleur continue d'8tre assujetti A la 16gislation de
cette Partie contractante.

Ledit certificat 6tablit que l'int6ressd n'est pas assujetti A la Idgislation de
l'autre Partie contractante pendant la pdriode qui y est mentionne. La durde du
d6placement ne peut tre sup~rieure A cinq ans A compter de son premier jour ou de
la date d'entr6e en vigueur de la Convention.

2. Lorsque le d6placement doit se prolonger au-delA de la p6riode indiqude au
paragraphe pr&c:dent, l'autorit6 comp6tente de la Partie A la ldgislation de laquelle
le travailleur qui demande un certificat est assujetti demande, avant l'expiration

Entra6 en vigueur le 22 f6-vrier 1996, date d'entr6e en vigueur de la Convention, conformment A l'article 16.
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dudit ddlai A l'autorit6 compdtente de la Partie sur le territoire de laquelle le travail
sera envoyd, une prorogation dont le bien-fond6 doit 8tre dfment justifid.

Article 4

Lorsque le travailleur exerce l'option prdvue A l'article 7 de la Convention, ce
fait est port6 A la connaissance de l'institution compdtente de la Partie A laquelle le
travailleur a choisi d'etre assujetti. Cette institution avise l'institution de l'autre
Partie par l'entremise de l'organisme de liaison.

TITRE H. PRESTATIONS

Article 5

Lorsque l'institution compdtente de l'une des Parties doit totaliser les pdriodes
d'assurance visdes A l'article 9 de la Convention pour admettre une personne au
bdndfice des prestations pour incapacit6 temporaire de travail, de maternit6 ou de
soins A enfants, ell demande A l'institution compdtente de l'autre Partie de bien
vouloir certifier les pdriodes d'assurance ou de travail accumuldes selon sa idgis-
lation.

Article 6

1. Les demandes de prestations de vieillesse, d'invalidit6 ou de survivant,
fonddes sur l'exercice d'activitds sur le territoire de l'une ou des deux Parties,
doivent etre prdsentdes A l'institution compdtente du pays de rdsidence du requ6-
rant, conformdment aux dispositions 16gales en vigueur A l'6gard de cette institution.

2. Si le requArant rdside sur le territoire d'un pays tiers, il doit s'adresser A
l'institution compdtente de la Partie au titre de la legislation de laquelle il a td assur6
en dernier lieu.

3. Lorsque l'institution de la Partie aupr~s de laquelle la demande a 6t6 intro-
duite n'est pas l'institution compdtente pour instruire le dossier conformdment aux
paragraphes prdcddents, elle remet celui-ci avec tous les documents pertinents A
l'institution compdtente de l'autre partie pour l'entremise des organismes de liaison.

4. Lorsque la demande de prestations visde au paragraphe 1 ne fait 6tat que
d'activitds couvertes par les dispositions 1dgales d'une des Parties et est prdsentde A
l'institution de l'autre Partie, celle-ci la transmet imm~diatement A l'institution com-
pdtente par l'entremise des organismes de liaison.

5. Pour la transmission des demandes de prestations de vieillesse, d'invalidit6
ou de survivant fonddes sur les dispositions de la Convention, les institutions com-
pdtentes des deux Parties utilisent le formulaire de liaison 6tabli A cet effet.

6. Lorsque la demande porte sur des prestations d'invalidit6, il y est joint un
rapport mdtical 6tabli par les organes compdtents qui prdcise les causes de l'inca-
pacit6 et les chances de recouvrement de l'int~ress6.

7. Aux fins d'application du paragraphe 3 de l'article 11 de ]a Convention, les
intdressds doivent prdsenter une attestation de la Reprdsentation du Comit6 interna-
tional de la Croix-Rouge A Moscou ob devront etre indiqu6s, sur la base des docu-
ments en possession de ladite Reprdsentation, les 616ments ci-apr~s :

a) Les circonstances de l'arrivde de l'intdress6 sur le territoire de I'ex-URSS;
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b) Quand et avec qui l'int6ress6 est arriv6 sur le territoire de I'ex-URSS.

Article 7
1. L'institution comp6tente charg6e d'instruire le dossier remplit le formu-

laire de liaison visd au paragraphe 1 de l'article 6 du prdsent Accord et l'envoie sans
retard en double exemplaire A l'institution comp6tente de l'autre Partie par l'entre-
mise de l'organisme de liaison.

2. L'institution comp~tente de la Partie contractante qui reoit le formulaire
complte celui-ci A l'aide des donn6es relatives aux p6riodes d'assurance et de tra-
vail port6es au cr6dit de l'int6ress6 en vertu de la l6gislation qu'elle applique et
fournit un exemplaire dudit formulaire A l'institution qui instruit le dossier.

3. Les institutions comp6tentes informent l'int6ress6 de la d6cision prise et
des proc&lures et recours dont il dispose pour attaquer celle-ci, conform6ment A
leur 1dgislation.

4. L'institution comp6tente qui adopte une d6cision en application de la Con-
vention en avise l'institution comp6tente de l'autre Partie par l'entremise des orga-
nismes de liaison.

Article 8
1. Aux fins d'application du paragraphe 2 de l'article 10 de la Convention,

l'institution comp~tente de chacune des Parties 6tablit le droit A prestation et le
montant de la pension A laquelle l'int~ress6 peut pr6tendre, en application tant du
paragraphe 1 de l'article 10 de la Convention que de la 16gislation de cette Partie,
compte tenu des p6riodes effectu6es sur son territoire.

2. L'institution comp6tente de chacune des Parties contractantes informe
l'intdress6 de ses droits et du montant des prestations auxquelles il peut pr6tendre,
de mani~re A lui permettre d'exercer son droit d'option.

Article 9
Aux fins d'application des paragraphes 3 et 4 de l'article 14 de la Convention,

les institutions comp6tentes des Parties s'informent mutuellement, par l'entremise
de l'organisme de liaison, des d6cisions relatives A l'aggravation de la maladie pro-
fessionnelle du travailleur ou de la survenance de nouveaux accidents ou maladies
professionnelles.

Article 10
Aux fins d'application de l'article 15 de la Convention, lorsqu'une demande de

prestations familiales est pr6sent6e A l'institution d'une des Parties par des membres
de la famille qui r6sident sur le territoire de I'autre Partie, l'intdressd doit produire
une attestation d6livr6e par l'institution de cette derni~re Partie 6tablissant qu'elle
ne verse pas de prestations auxdits membres de la famille.

TITRE III. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 11
Les institutions comp6tentes de l'une des Parties contractantes peuvent

demander A tout moment A l'institution comp6tente de l'autre Partie de faire pro-
c&ter A un examen m&iical et A une v6rification des faits et 6v6nements - notam-
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ment le d6but ou la fin d'une activit6 professionnelle - susceptibles - d'entrainer
la modification, la suspension, l'annulation ou le maintien du droit aux prestations
accord6es.

L'examen et la v&rification vis6s au paragraphe pr6c&tent se font gratuitement,
lorsqu'ils sont effectu6s A l'aide des moyens propres de la s6curit6 sociale.

Article 12
1. Les organismes de liaison des deux Parties 6changent les donn6es statis-

tiques disponibles au sujet des paiements effectu~s au titre de prestations A des
b6n6ficiaires de la Convention durant chaque annde civile. Ces donn6es indiquent le
nombre de b6n6ficiaires et le montant total des prestations.

2. Lorsque, aux fins d'application du paragraphe 1 de l'article 10 et des para-
graphes 3 et 4 de l'article 14 de la Convention, l'institution comp~tente d'une des
Parties doit connaitre le montant de la .pension vers6e par l'institution de l'autre
Partie, celle-ci lui communique les renseignements demand6s.

Article 13

1. Les prestations sont pay6es directement aux b6n6ficiaires par l'institution
comp6tente.

2. Sur la demande de l'institution comp6tente d'une Partie, l'institution com-
p6tente de l'autre Partie lui communique tous renseignements concernant la pension
qu'elle verse A l'int~ress6, son montant et l'6quivalent en dollars des Etats-Unis au
taux de change officiel du jour oi ce renseignement est demand6.

Article 14

Afin d'examiner et de r6soudre les probl~mes qui pourraient surgir dans le
cadre de l'application de la Convention et du pr6sent Accord, les autorit6s com-
p6tentes peuvent constituer entre elles une Commission mixte oa elles seront assis-
t6es par des repr6sentants des institutions respectives.

Article 15
Les organismes de liaison 61aborent d'un commun accord les formulaires vis6s

au paragraphe 5 de l'article 6 du pr6sent Accord que les Parties se communiquent
aux fins d'application de la Convention.

Les donn6es figurant sur les formulaires dfilment compl6t6s sont accept6es par
les institutions comp6tentes sans autre justification.

TITRE IV. DISPOSITIONS FINALES

Article 16
Le present Accord entre en vigueur et expirera en meme temps que la Conven-

tion elle-m~me.

Vol. 1926, 1-32863



224 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

FAIT en double exemplaire A Moscou, le 12 mai 1995, en espagnol et en russe,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Ministre du travail
et de la s6curit6 sociale

du Royaume d'Espagne,

EUGENIO BREGOLAT Y OBIOLS
Ambassadeur d'Espagne

At Moscou

Pour le Ministre de la protection
sociale de la population

de la F&l6ration de Russie,

LIUDMILA BEZLEBKINA
Ministre de la protection sociale
de la population de la F6ddration

de Russie
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPJBLICA
DE LITUANIA PARA LA PROMOCION Y PROTECCI6N RECI-
PROCA DE INVERSIONES

El Reino de Espafta y la Repfiblica de Lituania, en adelante
"las Partes Contratantes",

Deseando intensificar su cooperaci6n econ6mica en beneficio
reciproco de ambos paises,

Proponidndose crear condiciones favorables para las
inversiones realizadas por inversores de cada una de las Partes
Contratantes en el territorio de la otra,

y

Reconociendo que la promoci6n y protecci6n de las
inversiones con arreglo al presente Acuerdo estimularA las
iniciativas en este campo,

Han convenido en lo siguiente:

ARTICULO I

DEFINICIONES

A los efectos del presente Acuerdo:

1. Por "inversores" se entenderd:

a) toda persona fisica que sea residente en Espafla
segin la legislaci6n espalola y toda persona fisica que
sea nacional de la Rep0blica de Lituania de conformidad
con la legislaci6n lituana;

b) con respecto a cualquier de las Partes
Contratantes, toda entidad, asociaci6n, empresa o
cualquier otra organizaci6n constituida o debidamente
organizada seg6n el derecho de la Parte Contratante y
que tenga su sede en el territorio de la misma.

2. Por "inversiones" se entendercn todo tipo de
activos, invertidos por un inversor de una de las
Partes Contratantes en el territorio de la otra
Parte Contratante, siempre que dicha inversi6n se
haya realizado de conformidad con las leyes y
reglamentos de la otra Parte Contratante, y
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comprenderA en particular, aunque no de forma
exclusiva:

a) bienes muebles e inmuebles, asi como otros derechos
reales, tales como hipotecas, grav~menes y derechos de
prenda y otros derechos similares;

b) acciones, obligaciones y otras formas de
participaci6n en sociedades;

c) derechos derivados de aportaciones monetarias
utilizadas con el fin de crear un valor econ6mico o
derechos a cualquier prestaci6n que tenga un valor
econ6mico;

d) derechos de autor, derechos de propiedad industrial
e intelectual (tales como patentes, marcas, modelos y
diseftos industriales, y nombres comerciales),
conocimientos t~cnicos y fondo de comercio;

e) concesiones comerciales otorgadas por la ley o en
virtud de un contrato, incluidas las concesiones para
la prospecci6n, cultivo, extracci6n o explotaci6n de
recursos naturales.

Cualquier alteraci6n en la forma de invertir los activos no
afectarA a su carActer de inversi6n, siempre que dicha
alteraci6n se realice con arreglo a la legislaci6n del pais
receptor.

3. Por "rentas de inversi6n" se entenderdn los
rendimientos derivados de una inversi6n de conformidad con la
definici6n contenida mAs arriba y comprende en particular,
aunque no de forma exclusiva, beneficios, plusvalias,
intereses, dividendos y derechos de licencia (royalties).

Las rentas de inversi6n y de reinversi6n gozarin de la
misma protecci6n que las inversiones.

4. Por "territorio" se entenderd el territorio del Estado
y las aguas territoriales de cada una de las Partes
Contratantes, asi como la zona econ6mica exclusiva y la
plataforma continental que se extiende fuera del limite de las
aguas territoriales de cada una de las Partes Contratantes y
sobre la cual dstas tienen o pueden tener, con arreglo al
derecho internacional, jurisdicci6n y derechos soberanos a
efectos de explotaci6n, exploraci6n y preservaci6n de los
recursos naturales.
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ARTICULO II

PROMOCION, ACEPTACION

1. Cada Parte Contratante promoverA, en la medida de 1o
posible, las inversiones efectuadas en su territorio por
inversores de la otra Parte Contratante y aceptar6 dichas
inversiones conforme a sus disposiciones legales.

2. El presente Acuerdo se aplicarA tambidn a las
inversiones efectuadas antes de la entrada en vigor del mismo
por los inversores de una Parte Contratante conforme a las
disposiciones legales de la otra Parte Contratante en el
territorio de esta iltima.

ARTICULO III

PROTECCION

1. Cada Parte Contratante proteger6 en su territorio las
inversiones efectuadas de conformidad con sus leyes y
reglamentos por inversores de la otra Parte Contratante y no
obstaculizar6, mediante medidas injustificadas o
discriminatorias, la gesti6n, desarrollo, mantenimiento,
utilizaci6n, disfrute, expansi6n, venta ni, en su caso, la
liquidaci6n de dichas inversiones.

2. Cada Parte Contratante se esforzarS por conceder las
autorizaciones necesarias en relaci6n con estas inversiones y
permitirS, en el marco de su legislaci6n, el otorgamiento de
permisos y de contratos de trabajo relacionados con licencias
de fabricaci6n y asistencia tdcnica, comercial, financiera y
administrativa.

3. Cada Parte Contratante concederA tambidn, cada vez que
sea necesario, las autorizaciones requeridas en relaci6n con
las actividades de consultores o expertos contratados por
inversores de la otra Parte Contratante.

ARTICULO IV

TRATAMIENTO

1. Cada Parte Contratante garantizarS en su territorio un
tratamiento justo y equitativo a las inversiones realizadas por
inversores de la otra Parte Contratante.

2. Este tratamiento no ser& menos favorable que el
otorgado por cada Parte Contratante a las inversiones
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realizadas en su territorio por inversores de cualquier tercer
pais.

3. Este tratamiento no se extenderA, sin embargo, a los
privilegios que una Parte Contratante conceda a los inversores
de un tercer pais en virtud de su asociaci6n o participaci6n en
una zona de libre cambio, uni6n aduanera o mercado comin,
existentes o futuros, o en cualquier acuerdo internacional
similar en el que cualquiera de las Partes Contratantes sea o
llegue a ser Parte.

4. El tratamiento concedido con arreglo al presente
articulo no se extenderA a las deducciones y exenciones
fiscales ni a otros privilegios an~logos otorgados por
cualquiera de las Partes Contratantes a inversores de terceros
paises en virtud de un acuerdo para evitar la doble imposici6n
o de cualquier otro acuerdo en materia de tributaci6n.

5. Ademds de las disposiciones del pArrafo 2 del presente
articulo, cada Parte Contratante, con arreglo a su propia
legislaci6n, aplicarA a las inversiones de los inversores de la
otra Parte Contratante un tratamiento no menos favorable que el
otorgado a sus propios inversores.

ARTICULO V

NACIONALIZACION Y EXPROPIACION

1. La nacionalizaci6n, expropiaci6n o cualquier otra
medida de caracteristicas o efectos similares que pueda ser
adoptada por las autoridades de una Parte Contratante contra
las inversiones efectuadas en su propio territorio por
inversores de la otra Parte Contratante, deberd aplicarse
exclusivamente por razones de utilidad piblica, conforme a la
ley, y en ningin caso serA discriminatoria. La Parte
Contratante que adopte dichas medidas pagarA al inversor o a su
causahabiente una indemnizaci6n adecuada en moneda convertible
y libremente transferible.

2. La indemnizaci6n mencionada en el pArrafo 1 del
presente articulo serd equivalente al valor de mercado que la
inversi6n expropiada tenia inmediatamente antes de producirse
la expropiaci6n o de que la inminencia de la misma llegase a
ser de conocimiento pblico, y se abonarA sin demora indebida.
Cualquier demora injustificada en el pago de la indemnizaci6n
acarrearA el pago de los intereses correspondientes, segn 1o
dispuesto en la ley. La indemnizaci6n serA efectivamente
realizable y libremente transferible.

3. Los inversores cuyos activos sean expropiados, tienen
derecho a una revisi6n inmediata por las autoridades judiciales

Vol. 1926, 1-32864



230 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 196

o administrativas competentes de la Parte Contratante que
realiza la expropiaci6n, con el fin de determinar si dsta y la
correspondiente indemnizaci6n se ajustan a los principios del
presente articulo y a las leyes de dicha Parte Contratante.

ARTICULO VI

COMPENSACION POR PERDIDAS

A los inversores de una Parte Contratante cuyas inversiones
o rentas de inversi6n en el territorio de la otra Parte
Contratante sufran pdrdidas debidas a guerra, otros conflictos
armados, un estado de emergencia nacional, rebeliones, motines
u otras circunstancias similares, incluidas las p6rdidas
ocasionadas por requisa, se les concederA, a titulo de
restituci6n, indemnizaci6n, compensaci6n u otro acuerdo, un
tratamiento no menos favorable que el que la Qltima Parte
Contratante conceda a los inversores de cualquier tercer
Estado. Cualquier pago hecho de acuerdo con el presente
articulo serA realizado de forma diligente, adecuada, efectiva
y libremente transferible.

ARTICULO VII

TRANSFERENCIA

1. Con respecto a las inversiones realizadas en su
territorio, cada Parte Contratante concederA a los inversores
de la otra Parte Contratante la libre transferencia de las
rentas derivadas de aqu6llas y otros pagos relacionados con las
mismas, entre ellos, en particular, pero no de forma exclusiva
los siguientes:

- las rentas de inversi6n, tal y como han sido definidas
en el articulo I;

- las indemnizaciones previstas en los articulos V y VI;

- el producto de la venta o liquidaci6n, total o parcial,
de una inversi6n;

- los fondos destinados al reembolso de pr6stamos;

- el capital y las sumas adicionales para el
mantenimiento o ampliaci6n de la inversi6n, como son los
fondos para la adquisici6n de materias primas o auxiliares,
productos semifacturados o terminados o para la sustituci6n
de los bienes de capital;
- los sueldos, salarios y demds remuneraciones recibidas

por los ciudadanos de una Parte Contratante que hayan
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obtenido en el territorio de la otra Parte Contratante los
correspondientes permisos de trabajo en relaci6n con una
inversi6n.

2. La Parte Contratante receptora de la inversi6n
permitirA al inversor de la otra Parte Contratante, o a la
sociedad en la que haya invertido, el acceso al mercado de
divisas en forma no discriminatoria, de modo que el inversor
pueda adquirir las divisas necesarias para realizar las
transferencias a que se refiere el presente articulo.

3. Las transferencias se realizarAn en divisas libremente
convertibles y s6lo se concederhn cuando tengan lugar de
conformidad con la normativa fiscal de la Parte Contratante
receptora de la inversi6n.

4. Las transferencias se realizaran sin demoras indebidas,
de acuerdo con la pr~ctica financiera internacional, y, en todo
caso, en un plazo no superior a tres meses a partir de la fecha
en la que se haya efectuado la solicitud de transferencia.

5. Las Partes Contratantes convienen en conceder a las
transferencias a que se refiere el presente articulo un
tratamiento no menos favorable que el concedido a las
transferencias originadas por inversiones realizadas por
inversores de cualquier tercer Estado.

ARTICULO VIII

CONDICIONES MAS FAVORABLES

Las condiciones m~s favorables que las del presente Acuerdo
que hayan sido convenidas por una de las Partes Contratantes
con los inversores de la otra Parte Contratante no se verAn
afectadas por el presente Acuerdo.

ARTICULO IX

SUBROGACION

En el caso de que una Parte Contratante haya otorgado
cualquier garantia financiera relativa a riesgos no comerCiales
en relaci6n con una inversi6n efectuada por sus inversores en
el territorio de la otra Parte Contratante, esta 61tima
aceptar6 la subrogaci6n de la primera Parte Contratante en los
derechos econ6micos del inversor, desde el momento en que la
primera Parte Contratante haya realizado un primer pago con
cargo a la garantia concedida. Esta subrogaci6n hard posible
que la primera Parte Contratante sea beneficiaria directa de
todos los pagos por compensaci6n a los que pudiese ser acreedor
el inversor inicial.
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En lo que concierne a los derechos de propiedad, uso,
disfrute o cualquier otro derecho real, la subrogaci6n s6lo
podr6 producirse una vez cumplidos los oportunos requisitos
legales de la Parte Contratante receptora.

ARTICULO X

SOLUCION DE CONTROVERSIAS ENTRE LAS PARTES CONTRATANTES

1. Cualquier controversia entre las Partes Contratantes
referente a la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo
ser6 resuelta, en la medida de lo posible, por via
diplomAtica.

2. Si la controversia no pudiera resolverse de ese modo en
el plazo de seis meses desde el inicio de las negociaciones,
serA sometida, a petici6n de cualquiera de las dos Partes
Contratantes, a un tribunal de arbitraje.

3. El tribunal de arbitraje se constituirA del siguiente
modo: cada Parte Contratante designarA un Arbitro y estos dos
Arbitros elegirAn a un ciudadano de un tercer pais como
presidente. Los Arbitros serAn designados en el plazo de tres
meses y el presidente en el plazo de cinco meses a partir de la
fecha en que cualquiera de las dos Partes Contratantes hubiera
informado a la otra Parte Contratante de su intenci6n de
someter la controversia a un tribunal de arbitraje.

4. Si una de las Partes Contratantes no hubiera designado
a su Arbitro en el plazo fijado, la otra Parte Contratante
podrA solicitar al Presidente de la Corte Internacional de
Justicia que realice dicha designaci6n. En caso de que los dos
6rbitros no lleguen a un acuerdo sobre la designaci6n del
tercer 6rbitro en el plazo establecido, cualquiera de las
Partes Contratantes podrA apelar al Presidente de la Corte
Internacional de Justicia para que realice la designaci6n
pertinente.

5. Si, en los casos previstos en el pArrafo 4 del presente
articulo, el Presidente de la Corte Internacional de Justicia
no pudiera desempefiar dicha funci6n, o fuera nacional de
cualquiera de las Partes Contratantes, se invitarA al
Vicepresidente a que efect6e las designaciones necesarias. Si
el Vicepresidente no pudiera desempefiar dicha funci6n o fuera
nacional de cualquiera de las Partes Contratantes, se invitara
a efectuar las designaciones necesarias al miembro mAs antiguo
de la Corte que est6 en disposici6n de hacerlo y que no sea
nacional de ninguna de las Partes Contratantes.

6. El tribunal de arbitraje emitird su dictamen sobre la
base del respeto a la ley, de las normas contenidas en el
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presente Acuerdo o en otros acuerdos vigentes entre las Partes
Contratantes, y de los principios universalmente reconocidos
del derecho internacional.

7. A menos que las Partes Contratantes decidan otra cosa,
el tribunal establecerA su propio procedimiento.

8. El tribunal adoptarA su decisi6n por mayoria de votos
y dicha decisi6n ser& definitiva y vinculante para ambas Partes
Contratantes.

9. Cada Parte Contratante correrA con los gastos del
Arbitro por ella designado y los relacionados con su
representaci6n en los procedimientos arbitrales. Los dem&s
gastos, incluidos los del presidente, ser~n sufragados a partes
iguales por ambas Partes Contratantes.

ARTICULO XI

CONTROVERSIAS ENTRE UNA PARTE CONTRATANTE E INVERSORES DE LA
OTRA PARTE CONTRATANTE

1. Toda controversia relativa a las inversiones que surja
entre una de las Partes Contratantes y un inversor de la otra
Parte Contratante respecto de cualquier inversi6n, segzn la
definici6n contenida en el presente Acuerdo, serA notificada
por escrito, incluida una informaci6n detallada, por el
inversor a la Parte Contratante receptora de la inversi6n. En
la medida de lo posible, las partes en controversia tratar~n de
arreglar estas diferencias mediante un acuerdo amistoso.

2. Si la controversia no pudiera ser resuelta de esta
forma en un plazo de seis meses a contar desde la fecha de la
notificaci6n escrita mencionada en el pArrafo 1, serA sometida,
a elecci6n del inversor:

- al tribunal competente de la Parte Contratante en cuyo
territorio se realiz6 la inversi6n;

- al tribunal de arbitraje ad hoc establecido por el
Reglamento de Arbitraje de la Comisi6n de las Naclones
Unidas para el Derecho Mercantil Internacional;

- al Centro Internacional de Arreglo de Diferencias
Relativas a Inversiones (C.I.A.D.I.) creado por el
"Convenio sobre el arreglo de diferencias relativas a
inversiones entre Estados y nacionales de otros
Estados", abierto a la firma en Washington el 18 de
marzo de 1965, cuando ambas Partes Contratantes lleguen
a ser signatarias de dicho Convenio;
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- al Tribunal de Arbitraje de la CAmara de Comercio
Internacional de Paris.

3. El arbitraje se basarA en:

- las disposiciones del presente Acuerdo y las de otros
acuerdos vigentes entre las Partes Contratantes;

- las reglas y principios universalmente reconocidos de
derecho internacional;

- la legislaci6n nacional de la Parte Contratante en cuyo
territorio se haya realizado la inversi6n, incluidas
las reglas relativas a los conflictos de leyes.

4. Las sentencias arbitrales serin definitivas y
vinculantes para las partes en la controversia. Cada Parte
Contratante se compromete a ejecutar las sentencias de acuerdo
con su legislaci6n nacional.

ARTICULO XII

ENTRADA EN VIGOR, PRORROGA, DENUNCIA

1. El presente Acuerdo entrarS en vigor en la fecha en que
las Partes Contratantes se hayan notificado reciprocamente el
cumplimiento de las respectivas formalidades constitucionales
requeridas para la entrada en vigor de los acuerdos
internacionales. PermanecerA en vigor por un periodo inicial de
diez afios y se renovard, por t~cita reconducci6n, por periodos
consecutivos de dos aftos.

Cada Parte Contratante podrA denunciar el presente Acuerdo
mediante notificaci6n previa por escrito, seis meses antes de
la fecha de su expiraci6n.

2. Con respecto a las inversiones efectuadas o adquiridas
con anterioridad a la fecha de denuncia del presente Acuerdo y
a las que por lo demAs 6ste sea aplicable, seguir6n estando en
vigor, por un periodo adicional de diez aftos a partir de dicha
fecha de denuncia, las disposiciones contenidas en todos los
demos articulos del presente Acuerdo.

3. Las Partes Contratantes podr6n convenir, en el momento
de entrada en vigor del presente Acuerdo o en cualquier momento
posterior, la modificaci6n de las disposiciones contenidas en
el mismo. Toda modificaci6n entrarA en vigor cuando las Partes
Contratantes se hayan notificado reciprocamente el cumplimiento
de todas las formalidades constitucionales para dicha entrada
en vigor.
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EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios respectivos firman
el presente Acuerdo.

Hecho por duplicado en Vilnius,
1994 en espafsol, lituano e ingl~s,
igualmente aut~nticos.

Por el Reino
de Espafia:

APOLONIO Ruiz LIGERO
Secretario de Estado

de Comercio

a .e & de
siendo todos. los textos

Por la Reptiblica
de Lituania:

ALBINAS JANU§KA

Secretario del Ministerio
de Asuntos Exteriores

Vol. 1926, 1-32864



236 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

ISPANIJOS KARALYSTES IR LIETUVOS RESPUBLIKOS SUTARTIS
DEL ABIPUSIO INVESTICIJW SKATINIMO IR APSAUGOS

Ispanijos Karalyste ir Lietuvos Respublika, toliau vadinamos
"Susitarian~iosiomis Salimis",

siekdamos intensyvinti ekonomini tarpusavio bendradarbiavim4
del abipuses naudos,

ketindamos sukurti palankias s4lygas vienos Susitariandiosios
Salies investitorig investicijoms kitos Susitarian~iosios Salies
teritorijoje,

ir

pripaiindamos, kad investicijq skatinimas ir apsauga pagal giq
Sutarti stimuliuos veikI4 Rioje sferoje,

susitare:

I straipsnis

S~vokos

Sioje Sutartyje:

1. S~voka "investitorius" reigkia:

a) bet kuri asmeni, kuris yra nuolatinis gyventojas pagal
Ispanijos istatymus, ir bet kuri fizinj asmeni, kuris yra Lietuvos
Respublikos pilietis pagal Lietuvos Respublikos istatymus;

b) kiekvienos Susitariandiosios Salies ativilgiu - bet
kuri ijkio subjekt4, asociacij4, imonC ar kite organizacij4, kurios
yra inkorporuotos ar yra tinkamai isteigtos pagal tos
Susitarian~iosios Salies istatymus ir kuriq buveine yra tos
Susitarian~iosios Salies teritorijoje.

2. Sqvoka "investicija" reigkia bet kurios r~gies turt4,
vienos Susitariandiosios Salies investitorim investuot4 kitos
Susitarian~iosios Salies teritorijoje, su s~lyga, kad investicijos
atliktos pagal tos Susitariandiosios Salies investiciju istatymus
ir tvarkq, ir ypaZ, nors ne visada, apima:

(a) kilnojam4ji ir nekilnojam~ji turt4, taip pat bet
kurias kitas nuosavybeis teises, tokias kaip hipoteka, uistatai ir
turto sulaikymas, ar panagias teises;

(b) akcijas, obligacijas ir kitas dalyvavimo bendroveje
formas;
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(c) pretenzijas i pinigus, kuriuos naudojant buvo sukurta
ekonomine verte arba pretenzijas i bet koki4 ekonominq verte
turin~i4 veikl4;

(d) autorines teises, pramonines ir kitas intelektualines
nuosavybes teises (tokias kaip patentai, prekiq ienklai,
pramoniniai pavyzdiiai ir modeliai, prekybiniai pavadinimai), know-
how ir good-will;

(e) verslo koncesijas, patvirtintas istatymu ar
kontraktu, iskaitant koncesijas gamtiniq igtekli ivalgybai del
gavybos, apdirbimo ir jq panaudojimo.

Bet koks investuoto turto formos pakeitimas neturi itakos
investicijos kaip tokios traktavimui, su s4lyga, kad toks
pakeitimas yra atliktas pagal vietines Ralies istatymus.

3. Sqvoka "pajamos" reigkia pajamas, gaunamas ig investicij4
pagal aukgdiau minima apibreiim4 ir ypad, nors ne visada, apima
peln4, kapitalo padidejimo pajamas, palhkanas, dividendus ir
autorinius atlyginimus.

Pajamos ig investavimo ir perinvestavimo naudosis tokia pat
apsauga kaip ir investicija.

4. S~voka "teritorija" reikia kiekvienos Susitarianeiosios
Salies sausumos teritorijA ir teritorinius vandenis, taip pat
igimtine ekonominC zon4 ir kontinentinj §elf4, besitqsianti ui
kiekvienos Susitariandiosios Salies teritoriniq vandenq ribos,
kurie yra ar gali biiti jxI jurisdikcijoje ir jos pagal tarptautine
teisq naudojasi suvereniomis teisemis eksploatuojant, tyrinejant
bei saugojant gamtinius iteklius.

2 straipsnis

Skatinimas, priemimas

I. Kiek imanoma, kiekviena Susitariandioji Salis skatina savo
teritorijoje kitos Susitariandiosios Salies investitoriq
investicijas ir priima tokias investicijas pagal savo istatymus.

2. Si Sutartis taip pat yra taikoma investicijoms, atliktoms
vienos Susitarian~iosios Salies investitoriq kitos
Susitarian~iosios Salies teritorijoje pagal tos Susitarian~iosios
Salics juridines nuostatas iki giai Sutar~iai isigaliojant.

3 straipsnis

Apsauga

1. Kiekviena Susitarian~ioji Salis savo teritorijoje saugo
kitos Susitariandiosios Salies investitoriu investicijas, atliktas
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pagal jos istatymus ir tvark4, ir neteistomis ar diskriminacinemis
priemonemis netrukdo tokiq investicij4 valdymui, vystymui,
palaikymui, naudojimui, pasinaudojimui, pletimui, pardavimui ir,
jeigu bzna toks atvejis, jq likvidavimui.

2. Kiekviena Susitarian~ioji Salis stengiasi suteikti
reikalingus leidimus, susijusius su iiomis investicijomis ir savo

istatymq ribose leidiia darbo leidimg bei kontraktq, susijusiq su
gamybos licencijomis ir technine, komercine, finansine bei
administracine pagalba, vykdym.

3. Kiekviena Susitarian~ioji Salis, jei tai yra reikalinga,
taip pat duoda leidimus, reikalingus kitos Susitariandiosios Salies
investitoriq nusamdytq konsultantq ar ekspertq veiklai.

4 straipsnis

Traktavimas

1. Kiekviena Susitariandioji Salis savo teritorijoje
garantuoja teising4 ir lygiaverti kitos Susitariandiosios Salies
investitoriq atliktq investicijq traktavim4.

2. Sis traktavimas nera maiiau palankesnis ui t4, kuri
kiekviena Susitarianioji Salis taiko tre~iosios galies
investitoriq investicijoms, atliktoms jos teritorijoje.

3. Tadiau gis traktavimas neapima lengvatm, kurias viena
Susitarian~ioji Salis gali suteikti treEiosios ialies
investitoriams d~l jos dalyvavimo ar prisijungimo prie dabar
egzistuojan~ios ar biisimos laisvos prekybos zonos, muitu s~jungos,
bendrosios rinkos ar panagaus tarptautinio susitarimo, kuriuose bet
kuri Susitarianaioji Salis yra ar gali tapti dalyve.

4. Pagal ij straipsni suteiktas traktavimas nera taikomas
mokesaiq nuolaidoms ar iimtims bei panagioms lengvatoms, bet
kurios Susitariandiosios Salies suteiktoms trediosios galies
investitoriams dcl dvigubo apmokestinimo ivengimo sutarties arba
bet kokio kito susitarimo d~l apmokestinimo.

S. Salia gio straipsnio 2 dalies nuostatq kiekviena
Susitarian~ioji Salis pagal savo istatymus traktuoja kitos
Susitarian~iosios Salies investitoriq investicijas ne maiiau
palankiai, negu traktuoja savus investitorius.

5 straipsnis

Nacionalizacija ir ekspropriacija

1. Nacionalizacija, ekspropriacija ar bet kokia kita
analogigka priemone ar poveikis, kuris gali bfiti taikomas vienos
Susitariandiosios Salies valdiios atstovu jos teritorijoje kitos
Susitariandiosios Salies investitorim investicijoms, turi bfiti
vykdomas igimtinai visuomenes poreikiams ir istatym,4 nustatyta
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tvarka ir jokiu biidu nebfiti diskriminacinis. Susitariandioji Salis,
taikanti tokias priemones, apmoka investitoriui ar jo teisiniam
paveld~tojui nepagristai neatideliojant atitinkam4 kompensacij4
konvertuojama valiuta, kuri yra laisvai pervedama.

2. Tokios kompensacijos, minimos gio straipsnio I dalyje,
dydis atitinka nusavintq investicijq rinkos vertc, buvusi4 prieg
pat ekspropriacij arba kai taikoma ekspropriacija tapo viegai
iinoma, ir yra imokama nedelsiant. Bet koks nepagristas
kompensacijos mokejimo delsimas sukelia atitinkamq paldkanq
mokejim4 istatymq nustatyta tvarka. Kompensacija bus veiksmingai
realizuojama ir laisvai pervedama.

3. Investitoriai, kuriq turtas eksproprijuojamas, turi teisq
neatideliojant kreiptis j atitinkamas kitos eksproprijuojanFiosios
Susitariandiosios Salies teismines ar administracines institucijas,
kad nustatytq, ar tokia ekspropriacija ir velesne jos kompensacija
atitinka Sios Sutarties s~lygas ir eksproprijuojandiosios
Susitariandiosios Salies istatymus.

6 straipsnis

Nuostoliq kompensavimas

Vienos Susitarianiosios Salies investitoriai, kuriq
investicijos ar pajamos patiria nuostolius kitos Susitariandiosios
Salies teritorijoje del karo, kitq ginkluotu konfliktq, ypatingos
padeties ivedimo, sukilimo, riaugiq ar kitq pana6iq aplinkybiq,
iskaitant nuostolius del rekviziciniq priemoniq, yra, kiek tai
susijq su jq atlyginimu, padengimu, kompensavimu ar kitokiu
atsiskaitymu, traktuojami ne maiau palankiai, negu ta
Susitarian~ioji Salis traktuoja bet kurios tre~iosios valstybes
investitorius. Bet kuris mokejimas pagal ij straipsni bus
neatid~liotinas, atitinkamas, veiksmingas ir laisvai pervedamas.

7 straipsnis

Pervedimai

1. Kiekviena Susitariandioji Salis suteikia kitos
Susitarian~iosios Salies investitoriams, kiek tai susijq su iq
investicijomis jos teritorijoje, laisv4 ig jq gaunamq pajamq
pervedim4 ir kitus su tuo susijusius mokejimus, tame tarpe ypa6,
nors ne visada:

- investicini peln4, kaip apibFidinta I straipsnyje;

- kompensacijas, nurodytas 5 ir 6 straipsniuose;

- iplaukas, gautas visigkai arba dalinai pardavus ar
likvidavus investicij4;
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- l6Fas paskoloms apmoketi;

- kapitaI4 ir papildomas sumas investicijq palaikymui ar
pletimui, tokias kaip le6os, skirtos ialiavos ar pagalbiniq
mediiagq, pusfabrika~iq ar gatavq gaminiq isigyjimui, taip pat
pagrindinio turto atstatymui;

- atlyginimus, uidarbius ir kit4 kompensacij4, gaut4 ig
vienos Susitarian~iosios Salies piliediq, kuriems suteiktas
leidimas dirbti rygium su investicija kitos Susitarian~iosios
Salies teritorijoje.

2. Investicijas priimanti Susitarian~ioji Salis
nediskriminaciniu btidu leidiia kitos Susitarian~iosios Salies
investitoriui ar bendrovei, i kuri4 jis investavo, pasinaudoti
uisienio valiutos keitimo rinka tam, kad investitorius galety
isigyti reikalingos uisienio valiutos atlikti pervedimus pagal §j
straipsni.

3. Pervedimai yra atliekami laisvai konvertuojama uisienio
valiuta ir bus vykdomi tiktai tada, kai jie bus atliekami pagal
investicijas priimandiosios galies mokesdiq tvark4.

4. Pervedimai yra atliekami nedelsiant pagal tarptautinV
finansinc tvark4 ir jokiu biidu ne veliau kaip per tris menesius nuo
pervedimo pragymo gavimo datos.

5. Susitarian~iosios Salys sutinka minimus iiame straipsnyje
pervedimus traktuoti ne maiiau palankiai, negu pervedimus, atliktus
dcl bet kurios trediosios vaistyb6s investitoriq investiciju.

8 straipsnis

Palankesn~s s~lygos

Palankesnds, negu gios Sutarties, s~lygos, kurios buvo
sutartos vienos ig Susitariandiosios Salies su kitos
Susitariandiosios Salies investitoriais, nebus itakojamos §ia
Sutartimi.

9 straispnis

Subrogacija

Tuo atveju, kai viena Susitarianeioji Salis suteike finansine
garantij4, susijusi4 su nekomercine rizika dcl jos investitoriq
investiciju, atlikti kitos Susitarian~iosios Salies teritorijoje,
tai pastaroji priims pirmosios Susitarian~iosios Salies subrogacij;
del investitoriaus ekonominiq teisiq nuo to laiko, kai pirmoji
Susitarianeioji Salis atliks pirm4jj mokejim, nustatyt4 pagal
suteikt4 garantij4. Si subrogacija padarys imanomu pirmajai
Susitarian~iajai Saliai biti tiesioginiu paveldetoju visq mokejimq
del kompensacijos, kuriq kreditoriumi galetu bfiti pirminis
investitorius.
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D61 nuosavybes teisiq naudojimo, pasinaudojimo ar bet kurios
kitos nuosavyb6s teises subrogacija jvyks tik tada, kai tai atitiks
reikalingus investicij4 priimaniosios susitarianaiosios Salies
juridinius reikalavimus.

10 straipanis

Gin~q tarp Susitarian~iqju Salim sprendimas

1. Bet kuris ginaas tarp Susitarianaiuju Salim d6l lios
Sutarties interpretavino ar taikymo, kick tai imanoma, yra
sprendiiamas diplomatiniais kanalais.

2. Jeigu nebuvo imanoma iisprqsti gin~o tokiu bfdu per ieiis
m6nesius nuo derybq pradiios, tai, bet kuriai Susitarian~iajai
Saliai papragius, jis yra perduodamas arbitraio teismui.

3. Arbitraio teismas bus sudaromas tokiu bfidu: kiekviena
Susitariandioji Salis paskiria teismo nari ir lie du teismo nariai
iirenka prezidentu trediosios galies pilieti. Teismo nariai yra
paskiriami per tris m6nesius, o prezidentas per penkis m6nesius nuo
datos, kai bet kuri ig dviejq Susitariandiqjq Salim informuoja kite
Susitariani4J4 SalIj apie savo ketinim perduoti gind4 I arbitraio
teism4.

4. Jeigu viena iH dviejq Susitariandiqjq Salim nepaskiria savo
teismo nario iki nustatytos datos, kita Suaitarian~ioji Salis gali
papraiyti Tarptautinio Teismo Prezidento atlikti toki paskyrim4.
Tuo atveju, kai du teismo nariai nesusitaria d61 tre~iojo teismo
nario paskyrimo iki nustatytos datos, bet kuri Susitarian~ioji
Salis gali kreiptis I Tarptautinio Teismo PrezidentG, prajydama
atlikti tinkam4 paskyrim4.

5. Jeigu, kaip nurodyta iio straipsnio 4 dalyje, Tarptautinio
Teismo Prezidentas negali atlikti min6tos funkcijos ar yra bet
kurios SusitarianZiosios Salies pilietis, tai reikalingiems
paskyrimams atlikti bus kvie~iamas Viceprezidentas. Jeigu
Viceprezidentas negali atlikti min6tos funkcijos ar yra bet kurios
Susitariandiosios Salies pilietis, tai vyriausias Teismo narys,
nesantis bet kurios Susitariandiosios Salies pilie~iu, kviediamas
atlikti reikalingus paskyrimus.

6. Arbitraio teismas priima sprendimus, remdamasis istatymu,
gios Sutarties nuostatomis ar kitais galiojan~iais susitarimais
tarp Susitarianciqju Salim, taip pat visuotinai pripaiintomis
tarptautin6s teises normomis.

7. Jeigu Susitariandiosios Salys kitaip nesusitaria, teismas
nustato savo darbo tvark4.

8. Teismas priima sprendimus balsM dauguma ir toks sprendimas
yra galutinis ir privalomas abiejoms Susitariandiosioms Salims.

9. Kiekviena Susitarian~ioji Salis apmoka jos paskirto teismo
nario i~laidas bei iglaidas, susijusias su jos atstovavimu
arbitraia procese. Kitos ilaidos, iskaitant ir prezidento
iglaidas, apmokamos lygiomis dalimis abiejq Susitariandiqjq Salim.
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11 straipsnis

Gindai tarp vienos Susitariandiosios Salies ir kitos
Susitariandiosios Salies investitoriaus

I. GinFai, kurie gali kilti tarp vienos ig Susitarian~iqj4
Saliq ir kitos Susitariandiosios Salies investitoriaus del
investicijq pagal Ri4 Sutarti, bus investitoriaus pranegami ra~tu,
su i~samia informacija investicij4 pri~musiai Susitarian~iajai
Saliai. Kiek tai imanoma, suinteresuotos Salys stengsis ifspresti
&iuos skirtumus draugigku susitarimu.

2. Jei gie gindai negali bti tokiu bddu iisprendiiami per
gegis menesius nuo I dalyje minimo raltigko pranegimo datos,
gindas, pasirinkus investitoriui, perduodamas i:

- Susitariandiosios Salies, kurios teritorijoje atlikta
investicija, kompetenting4 teism4;

- ad hoc arbitraio teism4, sudarom4 pagal Jungtiniq Tautq
tarptautines prekybos teises komisijos arbitraio taisykies;

- Tarptautini investiciniu gin~q sprendimo centr4
(ISCID), veikianti pagal 1965 m. kovo 18 d. atvir4 pasiraiymui
Konvencij4 dcl investiciniq ginFq tarp atskirq valstybiu ir kitq
valstybiM piliediq sprendimo, jeigu abi Susitarian~iosios Salys yra
prisijungusios prie gios Konvencijos;

- Paryliaus Tarptautiniq Prekybos Rfim4 Arbitraio Teism4.

3. Arbitraias remsis:

- gios Sutarties nuostatomis ir kitais tarp
Susitarianciujq Saliq galiojan~iais susitarimais;

- visuotinai pripaiintomis tarptautin~s teises normomis
ir principais;

- SusitarianEiosios Salies, kurios teritorijoje atlikta
investicija, vietiniais istatymais, iskaitant atitinkamas taisykies
dcl kolizinim normq.

4. Arbitraio sprendimai gindo §alims bus galutiniai ir
privalomi. Kiekviena Susitarianioji Salis isipareigoja vykdyti
sprendimus pagal savo vietinius istatymus.

12 straipsnis

Isigaliojimas, trukmi ir nutraukimas

1. Si Sutartis isigalioja nuo tos datos, kai Susitariandiosios
Salys viena kitai praneg, kad ivykdyti atitinkami konstituciniai
reikalavimai, batini tarptautiniams susitarimams isigalioti. Ji
lieka galioti pirminiam degimties metq laikotarpiui ir automatigkai
bus pratqsiama sekantiems dviejq metq laikotarpiams.
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Bet kuri Susitariandioji Salis gali nutraukti gi4 Sutarta
ragtigkai praneius apie tai prieg gegis m~nesius iki jos galiojimo
pabaigos.

2. Investicijoms, atliktoms ar isigytoms iki gios Sutarties
nutraukimo datos ir kurioms gi Sutartis taikoma kitaip, visq kitu
gios Sutarties straipsniq nuostatos liks toliau galioti tolesniam
degimties metq laikotarpiui nuo tokio nutraukimo datos.

3. Sios Sutarties isigaliojimo metu ar bet kuriuo metu viliau
gios Sutarties nuostatos gali bOti kei~iamos tokiu b~du, kaip
tarpusavyje susitaria Susitariandiosios Salys. Pakeitimai
isigalioja tada, kai Susitariandiosios Salys praneia viena kitai
apie vism Sutarties isigaliojimui reikalingq konstituciniq
reikalavimq ivykdym4.

Paliudydami apie tai, garbingi igaliotieji asmenys pasira56
giq Sutarti.

da te. . 1994 m. * 0i ... 0 -- .•

dviem egzemplioriais ispanq, lietuviq ir angha kalbomis, visi
tekstai vienodos teisines galios.

Ispanijos Karalyst~s Lietuvos Respublikos
vardu: vardu:

.
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AGREEMENT' ON THE RECIPROCAL PROMOTION AND PRO-
TECTION OF INVESTMENTS BETWEEN THE REPUBLIC OF
LITHUANIA AND THE KINGDOM OF SPAIN

The Republic of Lithuania and The Kingdom of Spain, hereinafter
referred to as "The Contracting Parties",

desiring to intensify their economic cooperation for the mutual
benefit of both countries,

intending to create favourable conditions for investments made
by investors of each Contracting Party in the territory of the
other Contracting Party,

and

recognizing that the promotion and protection of investments
under this Agreement will stimulate initiatives in this field,

have agreed as follows:

ARTICLE 1

DEFINITIONS

For the purposes of the present Agreement,

1. The term "investor" means:

a) any individual who is a resident in Spain under the
Spanish law and any natural person who is a national of
Lithuania according the Republic of Lithuania laws;

b) in respect of either Contracting Party, any entity,
association, enterprise or any other organization
constituted or properly organized under the law of that
Contracting Party and whose seat is in the territory of
that Contracting Party.

2. The term "investment" shall mean every kind of asset,
invested by an investor of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party, provided that the
investment has been made in accordance with the laws and
regulations of the other Contracting Party, and shall include
in particular, though not exclusively:

I Came into force on 22 December 1995, the date on which the Contracting Parties notified each other (on 3 April

and 22 December 1995) of the completion of the required constitutional formalities, in accordance with article 12 (1).
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a) movable and immovable property as well as any other
property rights, such as mortgages, liens and pledges, and
similar rights;

b) shares, bonds and other kinds of interest in companies;

c) claims to money which has been used to create an
economic value or claims to any performance having an
economic value;

d) copyrights, industrial and other intellectual property
rights (such as patents, trade marks, industrial designs
and models, trade names), know-how and good-will;

e) business concessions conferred by law or under contract
including concessions to search for cultivate, extract and
exploitation of the natural resources.

Any alteration of the form in which assets are invested shall
not affect their character as investment, provided such an
alteration is made in accordance with the host country's laws.

3. The term "returns" refers to income deriving from an
investment in accordance with the definition contained above
and in particular, though not exclusively, includes profits,
capital gains, interests, dividens and royalties.

Returns from investment and from reinvestment shall enjoy the
same protection as investment.

4. The term "territory" designates the land territory and
territorial waters of each of the Contracting Parties,.as well
as the exclusive economic zone and the continental shelf that
extends outside the limits of the territorial waters of each
of the Contracting Parties, over which they have or may have
jurisdiction and sovereign rights for the purposes of
exploitation, exploration and conservation of natural
resources, pursuant to international law.

ARTICLE 2
PROMOTION, ACCEPTANCE

1. Each Contracting Party shall encourage, in so far as
possible, the investments made in its territory by investors
of the other Contracting Party and shall accept such
investments pursuant to its law.

2. This Agreement shall likewise be applicable to investments
made before its entry into force by investors of one
Contracting Party under the legal provisions of the other
Contracting Party in the latter territory.
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ARTICLE 3
PROTECTION

1. Each Contracting Party shall protect in its territory the
investments made in accordance with its laws and regulations,
by investors of the other Contracting Party and shall not
hamper, by means of unjustified or discriminatory measures, the
management, development, maintenance, use, enjoyment,
expansion, sale and if it is the case, the liquidation of such
investments.

2. Each Contracting Party shall endeavour to grant the
necessary permits relating to these investments and shall
allow, within the framework of its law, the execution of work
permits and contracts related to manufacturing-licences and
technical, commercial, financial and administrative assistance.

3. Each Contracting Party shall also grant, whenever necessary,
the permits required in connection with the activities of
consultants or experts engaged by investors of the other
Contracting Party.

ARTICLE 4
TREATMENT

1. Each Contracting Party shall guarantee in its territory
fair and equitable treatment for the investments made by
investors of the other Contracting Party.

2. This treatment shall not be less favourable than that which
is extended by each Contracting Party to the investments made
in its territory by investors of any third country.

3. However, this treatment shall not extend to the privileges
that one Contracting Party may grant to investors of a third
country by virtue of its membership or association with any
existing or future free-trade area, customs union, common
market or similar international agreement to which any of the
Contracting Parties is or may become a Party.

4. The treatment given pursuant to this article shall not
extend to tax deductions and exemptions or other similar
privileges granted by either of the Contracting Parties to
investors of third countries by virtue of a double-taxation
avoidance agreement or any other taxation agreement.

5. In addition to the provisions of paragraph 2 of this
article, each Contracting Party shall apply, under its own law,
no less favourable treatment to the investments of investors
of the other Contracting Party than that granted to its own
investors.
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ARTICLE 5
NATIONALIZATION AND EXPROPRIATION

1. The nationalization, expropriation or any other measure of
similar characteristics or effects that may be applied by the
authorities of one Contracting Party against the investments
in its own territory of investors of the other Contracting
Party must be applied exclusively for reasons of public
interest, pursuant to the law, and shall in no case be
discriminatory. The Contracting Party adopting such measures
shall pay to the investor or his legal beneficiary an adequate
compensation in convertible and freely transferable currency.

2. The compensation mentioned in paragraph (1) of this Article
shall be equivalent to the market value of the expropriated
investments immediately before the expropriation occurred or
the impending expropriation became public knowledge and shall
be paid without undue delay. Any unreasonable delay in payment
of compensation shall carry the payment of an appropriate
interest as prescribed by law. The compensation shall be
effectively realizable and freely transferable.

3. Investors, whose assets are being expropriated, have a right
to prompt review by the appropriate judicial or administrative
authorities of the expropriating Contracting Party to determine
whether such expropriation and any compensation therefore
conforms to the principles of this Article and the laws of the
expropriating Contracting Party.

ARTICLE 6
COMPENSATION FOR LOSSES

Investors of one Contracting Party whose investments or
returns in the territory of the other Contracting Party suffer
losses owing to war, other armed conflicts, a state of national
emergency, rebellions, riots or other similar circumstances,
including losses arising out of requisitioning measures, shall
be accorded, as regards restitution, indemnification,
compensation or other settlement, treatment no less favourable
than that which the latter Contracting Party grants to
investors of any third State. Any payment made under this
Article shall be prompt, adequate, effective and freely
transferable.

ARTICLE 7
TRANSFER

1. With regard to the investments made in its territory, each
Contracting Party shall grant to investors of the other
Contracting Party the free transfer of the income deriving
therefrom and other payments related thereto, including
particularly but not exclusively, the following:
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- investment returns, as defined in Article 1;
- the indemnities provided for under Articles 5 and 6;
- the proceeds of the sale or liquidation, in full or
partial, of an investment;
- funds in repayment of loans;
- the capital and additional amounts for the maintenance
or extension of the investment, such as funds for
acquiring raw or auxiliar materials, semi-finished or
finished products as well as for replacing capital assets;
- the salaries, wages and other compensation received by
the citizens of one Contracting Party who have obtained
in the territory of the other Contracting Party the
corresponding work permits in relation to an investment.

2. The host Contracting Party of the investment shall allow the
investor of the other Contracting Party, or the company in
which he has invested, to have access to the foreign-exchange
market in a non-discriminatory manner so that the investor may
purchase the necessary foreign currency to make the transfers
pursuant to this article.

3. The transfers shall be made in a freely convertible foreign
currencies and will only be granted when they take place in
accordance with tax regulations in the host Party of the
investment.

4. Transfers shall be effected without undue delay in
accordance with international financial custom, and not later,
in any case, than three months from the date on which the
request for transfer is made.

5. The Contracting Parties agree to accord to transfers
referred to in the present Article a treatment no less
favourable than that accorded to transfers originated from
investments made by investors of any third State.

ARTICLE 8
MORE FAVOURABLE TERMS

More favourable terms than those of this Agreement which
have been agreed to by one of the Contracting Parties with
investors of the other Contracting Party shall not be affected
by this Agreement.

ARTICLE 9
SUBROGATION

In case one Contracting Party has granted a financial
guarantee relative to non-commercial risks in respect of an
investment made by its investors in the territory of the other
Contracting Party, the latter shall accept the subrogation of
the former Contracting Party in respect of the economic rights
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of the investor from the date when the former Contracting Party
made a first payment charged to the guarantee issued. This
subrogation will make it possible for the former Contracting
Party to be the direct beneficiary of all the payments for
compensation of which the initial investor could be a creditor.

In respect of property rights, use, enjoyment or any other
property right, subrogation will only take place after having
met the relevant legal requirements of the host Contracting
Party.

ARTICLE 10
SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES

1. Any dispute between the Contracting Parties relative to the
interpretation or application of this Agreement shall as far
as possible be settled through diplomatic channels.

2. If it were not possible to settle the dispute in this way
within six months from the beginning of the negotiations, it
shall be submitted, at the request of either of the two
Contracting Parties, to a court of arbitration.

3. The court of arbitration shall be set up in the following
way: each Contracting Party shall appoint an arbitrator and
these two arbitrators shall elect a citizen from a third
country as president. The arbitrators shall be appointed within
three months and the president within five months from the date
on which either of the two Contracting Parties informed the
other Contracting Party of its intention to submit the dispute
to a court of arbitration.

4. If one of the two Contracting Parties does not appoint its
arbitrator before the established deadline, the other
Contracting Party may request the President of the
International Court of Justice to make such appointment. In
the event that the two arbitrators do not reach an agreement
on the appointment of the third arbitrator before the
established deadline, either of the Contracting Parties may
turn call on the President of the International Court of
Justice to make the apropriate appointment.

5. If, in the case provided for in paragraph 4 of this
Article, the President of the International Court of Justice
is prevented from discharging the said function or is a
national of either Contracting Party, the Vice-President shall
be invited to make the necessary appointments. If the Vice-
President is prevented from discharging the said function or
is a national of either Contracting Party, the most senior
member of the Court available who is not a national of either
Contracting Party shall be invited to make the necessary
appointments.
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6. The Court of arbitration shall issue its decision on the
basis of respect for the law, of the rules contained in this
Agreement or in other agreements in force between the
Contracting Parties, and as well as of the universally
recognized principles of international law.

7. Unless the Contracting Parties decide otherwise, the court
shall lay down its own procedure.

8. The court shall take its decision by a majority of votes
and that decision shall be final and binding on both
Contracting Parties.

9. Each Contracting Party shall bear the expenses of the
arbitrator appointed by it and those connected with
representing it in the arbitration proceedings. The other
expenses, including those of the president, shall be borne in
equal parts by the two Contracting Parties.

ARTICLE 11
DISPUTES BETWEEN ONE PARTY AND INVESTORS OF THE OTHER

CONTRACTING PARTY

1. Disputes that may arise between one of the Contracting
Parties and an investor of the other Contracting Party with
regard to an investment in the sense of the present Agreement,
shall be notified in writing, including a detailed information,
by the investor to the host Contracting Party of the
investment. As far as possible, the parties concerned shall
endeavour to settle these differences by means of a friendly
agreement.

2. If these disputes cannot be settled in this way within six
months from the date of the written notification mentioned in
paragraph 1, the dispute shall be submitted, at the choice of
the investor, to:

- the competent court of the Contracting Party in whose
territory the investment was made;
- the ad hoc court of arbitration established under the
Arbitration Rules of Procedure of the United Nations
Commission for International Trade Law;1

- the International Centre for Settlement of Investment
Disputes (ICSID) set up by the "Convention on Settlement
of Investment Disputes between States and Nationals of
other States", opened for signature at Washington on 18
March 19652 in case both Contracting Parties become
signatories to this Convention;
- the Court of Arbitration of the Paris International
Chamber of Commerce;

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirtyfirst Session, Supplement No. 17 (A/31/17),
p. 34.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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3. The arbitration shall be based on:

- the provisions of this Agreement and of the other
agreements in force between the Contracting Parties;
- the rules and the universally accepted principles of
international law.
- the national law of the Contracting Party in whose
territory the investment was made, including the rules
relative to conflicts of law;

4. The arbitration decisions shall be final and binding on the
parties in the dispute. Each Contracting Party undertakes to
execute the decisions in accordance with its national law.

ARTICLE 12
ENTRY INTO FORCE, EXTENSION AND TERMINATION

1. This Agreement shall enter into force on the date on which
2the Contracting Parties shall have notified each other that
the respective constitutional formalities required for the
entry into force of international agreements have been
completed. It shall remain in force for an initial period of
ten years and, by tacit renewal, for consecutive two years
periods.

Either Contracting Party may terminate this Agreement by
prior notification in writing, six months before the date of
its expiration.

2. With respect to investments made or acquired prior to the
date of termination of this Agreement and to which this
Agreement otherwise applies, the provisions of all of the other
Articles of this Agreement shall thereafter continue to be
effective for a further period of ten years from such date of
termination.

3. At the time of entry into force of this Agreement or at any
time thereafter the provisions of this Agreement may be amended
in such manner as may be agreed between the Contracting
Parties. Such amendments shall enter into force when the
Contracting Parties have notified each other that all necessary
constitutional formalities for entry into force have been
completed.
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IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries have
signed this Agreement.

DONE in duplicate at Vilnius on -U 1994
in the Sapnish, Lithuanian and English langugges all texts
being equally authentic.

For the Kingdom
of Spain: For the Republic

of Lithuania:
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REtPUBLIQUE
DE LITUANIE RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTEC-
TION RECIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Royaume d'Espagne et la R6publique de Lituanie, ci-apr~s d6nomm6s << les
Parties contractantes >>,

D6sireux d'intensifier leur coopdration 6conomique dans l'int~r& r6ciproque
des deux pays,

Soucieux de crder des conditions favorables aux investissements rdalis6s par
des investisseurs de chacune des Parties contractantes sur le territoire de l'autre
Partie contractante, et

Reconnaissant que l'encouragement et la protection des investissements pr6-
vus aux termes du pr6sent Accord stimuleront les initiatives dans ce domaine,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DFINITIONS

Aux fins du prdsent Accord,

1. Le terme « investisseur>> dsigne:

a) Toute personne physique qui r6side en Espagne conform6ment A la ldgisla-
tion espagnole et toute personne physique qui est un ressortissant lituanien en vertu
de la 16gislation de la R6publique de Lituanie;

b) En ce qui concerne les deux Parties contractantes, toute entit6, association,
entreprise ou toute autre organisation constitute conformdment A la 16gislation de
l'une des Parties contractantes et dont le si~ge est situ6 sur le territoire de la Partie
contractante concem6e.

2. Le terme << investissement >> d6signe tout type d'avoirs investis par un
investisseur de 'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante, sous rdserve que l'investissement soit conforme A la 16gislation et A la
rdglementation de l'autre Partie contractante et comprenne notamment mais non
exclusivement:

a) Biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r6els tels qu'hypo-
thlques, charges, usufruit et autres droits similaires;

b) Actions et obligations et autres int6rts dans des soci6t6s;

c) Cr6ances sur l'argent utilis6 pour cr6er une valeur dconomique ou entre-
prendre toutes activit6s ayant une valeur 6conomique;

I Entrd en vigueur le 22 dcembre 1995, date A laquelle les Parties contractantes se sont notifid (les 3 avril et
22 d6cembre 1995) I'accomplissement des formalitds constitutionnelles requises, conform6ment au paragraphe I de
l'article 12.
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d) Droits d'auteurs, droits de propri6t6 industrielle et autres droits intellectuels
(tels que brevets, marques de commerce, dessins industriels et mod~les, raisons
sociales), savoir-faire et clientele;

e) Concessions commerciales autoris6es par la loi ou en vertu d'un contrat, y
compris des concessions pour la prospection, 'extraction et l'exploitation des res-
sources naturelles.

Toute modification A la forme de l'investissement n'affecte pas son caract~re
d'investissement, 6tant entendu que ladite modification est effectu6e conform6ment
A la 16gislation du pays h6te.

3. Le terme « revenus >> de l'investissement d6signe le produit d'un investisse-
ment conform6ment A la d6finition ci-avant et notamment mais non exclusivement
les b6n6fices, gains de capital, int6rets, dividendes et redevances.

Les revenus d'un investissement et d'un r6investissement b6n6ficient de la
meme protection que les investissements eux-memes.

4. Le terme « territoire >> d6signe le territoire terrestre et les eaux territoriales
de chaque Partie contractante, ainsi que les zones 6conomiques exclusives et le
plateau continental qui s'6tend au-delA de la limite des eaux territoriales de chacune
des Parties contractantes sur lesquels elle possede, en vertu du droit des gens, une
souverainet6 ou des droits souverains aux fins de 1'exploitation, de la prospection et
de la conservation des ressources naturelles.

Article H

PROMOTION ET ACCEPTATION

1. Chaque Partie contractante encourage, dans la mesure du possible, les
investissements effectu6s sur son territoire par des investisseurs de l'autre Par-
tie contractante et accepte ces investissements conform6ment A sa 16gislation en
vigueur.

2. Le pr6sent Accord s'applique 6galement aux investissements effectu6s
avant son entr6e en vigueur par des investisseurs de l'une des Parties contractantes
aux termes des dispositions juridiques de I'autre Partie contractante sur le territoire
de cette derni~re.

Article III

PROTECTION

1. Chaque Partie contractante prot6gera sur son territoire les investissements
effectu6s conform6ment A sa 16gislation et A sa r6glementation par des investisseurs
de l'autre Partie contractante et n'entravera pas, par des mesures indues ou discrimi-
natoires la gestion, l'entretien, le d6veloppement, l'utilisation, la jouissance, l'ac-
croissement, la vente, nile cas 6ch6ant, la liquidation de ces investissements.

2. Chaque Partie contractante s'efforcera de d61ivrer les autorisations n6ces-
saires en relation avec ces investissements et permettra, dans le cadre de sa 1dgisla-
tion, l'ex6cution de contrats de travail, de contrats de licence de fabrication et d'as-
sistance technique, commerciale, financi~re et administrative.
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3. Chaque Partie contractante s'efforcera dgalement, chaque fois que cela sera
n6cessaire, de d6livrer les autorisations requises en relation avec les activit6s de
consultants ou d'experts engagds sous contrat par des investisseurs de l'autre Partie
contractante.

Article IV

TRAITEMENT

1. Chaque Partie contractante assurera sur son territoire un traitementjuste et
6quitable aux investissements des investisseurs de l'autre Partie contractante.

2. Ce traitement ne sera non moins favorable que celui accord6 par chaque
Partie contractante aux investissements effectu6s sur son territoire par des investis-
seurs d'un pays tiers.

3. Toutefois, ce traitement ne s'appliquera pas aux privileges qu'une Partie
contractante accorde aux investisseurs d'un Etat tiers en vertu de sa participation
actuelle ou future A une zone de libre 6change, une union douani~re, un march6
commun ou un accord international similaire.

4. Le traitement accord6 conform6ment au pr6sent article ne s'appliquera pas
aux abattements ni exondrations fiscales ou autres privileges analogues accord6s par
l'une ou l'autre des Parties contractantes A des investisseurs de pays tiers en vertu
d'un accord sur la double imposition ou de tout autre accord de caract~re fiscal.

5. Outre les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, chacune des Par-
ties contractantes appliquera, conform6ment A sa legislation nationale, aux investis-
sements des investisseurs de l'autre Partie contractante, un traitement non moins
favorable que celui qui est accord6 A ses propres investisseurs.

Article V

NATION ALISATION ET EXPROPRIATION

1. La nationalisation, l'expropriation ou toute autre mesure de nature simi-
laire qui pourrait 8tre adopt6e par les autorit6s de 1'une des Parties contractantes
contre les investissements d'investisseurs de l'autre Partie contractante sur son ter-
ritoire devra &re appliqu6e exclusivement pour des raisons d'utilitA publique, con-
form6ment A la 16gislation en vigueur et ne devra en aucun cas 8tre discriminatoire.
La Partie contractante qui adoptera l'une de ces mesures paiera A l'investisseur ou
A son ayant droit, une indemnisation ad6quate, effectivement r6alisable en monnaie
librement convertible.

2. L'indemnisation vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article correspondra A la
valeur marchande de l'investissement expropri6 telle qu'elle s'6tablissait imm6dia-
tement avant que 'expropriation n'ait lieu ou avant que l'expropriation imminente
ne soit devenue de notori6t6 publique et elle sera vers6e sans retard indu. Tout retard
indu du paiement de l'indemnisation entrainera le paiement d'un int6r8t appropri6
tel que pr6vu par la loi. L'indemnisation sera effectivement r6alisable et librement
transf6rable.

3. Les investisseurs dont les biens ont 6td expropri6s ont droit d'en appeler
aux autorit6s judiciaires ou administratives de la Partie contractante expropria-
trice afin de d6terminer si l'expropriation et toute indemnisation sont conformes
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aux principes 6nonc6s au pr6sent article et A la 16gislation de la Partie contractante
expropriatrice.

Article VI

DfDOMMAGEMENT DES PERTES

Aux investisseurs d'une Partie contractante dont les investissements ou les
revenus des investissements sur le territoire de l'autre Pattie contractante auront
subi des dommages pour cause de guerre ou autres conflits arm6s, 6tat d'urgence
nationale, r6bellion, 6meutes ou autres circonstances similaires, y compris les pertes
r6sultant de mesures de r6quisition, le traitement accord6 A titre de restitution, d'in-
demnisation, de d6dommagement ou sous une autre forme sera non moins favorable
que celui accord6 par cette derni~re Partie contractante aux investisseurs de tout
Etat tiers. Tout paiement en vertu du pr6sent article sera effectu6 rapidement, de
fagon ad6quate et effective et son montant sera librement transf6rable.

Article VII

TRANSFERTS

1. Chacune des Parties contractantes assurera aux investisseurs de l'autre
Partie contractante, en ce qui concerne les investissements effectu6s sur son terri-
toire, la possibilit6 de transf6rer librement les revenus de ces investissements et
autres paiements lis aux investissements et, en particulier mais non exclusivement:
- Les revenus des investissements tels qu'ils sont d6finis t l'article premier;

- Les indemnit6s pr6vues aux articles V et VI;

- Le produit de la vente ou de la liquidation totale ou partielle des investissements;

- Les montants n6cessaires au remboursement d'emprunts;

- Les capitaux et les montants n6cessaires A l'entretien et au d6veloppement de
l'investissement, tels que les fonds n6cessaires A l'acquisition de mati~res pre-
mieres ou auxiliaires, de produits semi-finis ou finis ou destin6s A remplacer les
biens d'6quipements;

- Les traitements, salaires et autres r6mun6rations perques par les citoyens de
l'une des Parties contractantes qui auront obtenu sur le territoire de l'autre
Partie contractante les permis de travail correspondants en relation avec un
investissement.

2. La Partie contractante qui regoit un investissement permettra A l'inves-
tisseur de l'autre Partie contractante ou t la soci6t6 dans laquelle il aura investi
l'acc-s au march6 officiel des changes dans des conditions non discriminatoires, aux
fins d'acqu6rir les devises n6cessaires pour effectuer les transferts vis6s au pr6sent
article.

3. Les transferts seront effectu6s en devises librement convertibles quand
l'investisseur aura satisfait aux obligations fiscales en vigueur dans la Partie contrac-
tante qui regoit l'investissement.

4. Les Parties contractantes s'engagent A faciliter les proc6dures n6cessaires
pour effectuer lesdits transferts sans restriction ni retard excessif, conform6ment
aux pratiques des institutions financi~res internationales. En particulier, il ne devra

Vol. 1926, 1-32864



1996 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks 257

pas s'&6ouler plus de six mois entre la date A laquelle l'investisseur aura dament
present6 les demandes ncessaires pour effectuer le transfert et le moment effectif
de ce transfert. En consdquence, chacune des Parties contractantes s'engage A pro-
c&ter aux formalit6s requises tant pour l'acquisition des devises que pour leur trans-
fert effectif A l'6tranger avant l'expiration du d61ai susmentionn6.

5. Les Parties contractantes accorderont aux transferts vis6s dans le pr6sent
article un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux transferts
effectu6s par les investisseurs de tout Etat tiers.

Article VIII

CAS DE CONDITIONS PLUS FAVORABLES

Les conditions plus favorables que celles pr6vues dans le pr6sent Accord dont
serait convenue l'une des Parties contractantes avec les investisseurs de l'autre
Partie contractante ne seront pas modifides par les dispositions du pr6sent Accord.

Article IX

PRINCIPES DE SUBROGATION

Si l'une des Parties contractantes a accord6 une garantie financi~re contre les
risques non commerciaux en relation avec un investissement effectud par un inves-
tisseur de cette Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante,
cette derni~re acceptera d'appliquer le principe de subrogation de la Partie contrac-
tante premiere nomm6e sur les droits 6conomiques de l'investisseur mais non sur les
droits r6els A condition que la premiere Partie contractante ait effectu6 un premier
paiement au titre de la garantie accord6e.

S'agissant des droits de propri6t6, d'exploitation, de jouissance ou de tout autre
droit de propri6t6, la subrogation ne s'appliquera que lorsque les exigences juri-
diques pertinentes de la Partie contractante h6te auront 6t6 respect6es.

Article X

REGLEMENT DE DIFF9RENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Tout diff6rend entre les Parties contractantes concernant 1'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord sera rdsolu, dans la mesure du possible, par la
voie diplomatique.

2. Si le diff6rend ne peut etre r6solu de cette fagon dans un d6lai de six mois b
compter du d6but des n6gociations, il sera soumis, b la demande de l'une ou l'autre
des Parties contractantes, A un tribunal arbitral.

3. Le tribunal arbitral sera constitu6 de ]a faqon suivante : chacune des Parties
contractantes d6signera un arbitre et les deux arbitres d6sign6s 61iront pour pr6si-
dent un citoyen d'un Etat tiers. Les arbitres seront ddsign6s dans un d6lai de trois
mois et le pr6sident dans un d6lai de cinq mois A compter de la date bi laquelle l'une
des Parties contractantes aura inform6 l'autre Partie contractante de son intention
de soumettre le diff6rend A un tribunal arbitral.
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4. Si l'une des Parties contractantes n'a pas ddsign6 son arbitre dans le d6lai
fix6, l'autre Partie contractante pourra demander au Pr6sident de la Cour interna-
tionale de Justice de proc&Ier A cette d6signation. Si les deux arbitres d6sign6s ne se
mettent pas d'accord sur le choix du tiers arbitre dans le d61ai fix6, chacune des
Parties contractantes pourra solliciter du Pr6sident de la Cour internationale de
Justice qu'il proc~de A sa d6signation.

5. Si, dans les cas pr6vus au paragraphe 4 du pr6sent article, le Pr6sident de la
Cour internationale de Justice 6tait emp&ch6 d'exercer cette fonction, dans le cas ob
il serait un ressortissant de l'une des Parties contractantes, il serait demand6 au
Pr6sident de proc&Ier aux d6signations pertinentes. Si le Vice-Pr6sident 6tait em-
p~ch6 d'exercer cette fonction ou s'il 6tait un ressortissant de l'une des Parties
contractantes, les d6signations seraient effectu6es par le membre le plus ancien de la
Cour qui ne serait pas ressortissant de l'une des Parties contractantes.

6. Le tribunal arbitral rendra sa sentence dans le respect de la loi, des r~gles
6nonc6es dans le pr6sent Accord ou dans d'autres accords en vigueur entre les
Parties contractantes et sur la base des principes universellement reconnus du droit
international.

7. A moins que les Parties contractantes n'en d6cident autrement, le tribunal
arrgtera sa propre proc6dure.

8. Le tribunal prendra sa d6cision A la majorit6 des voix et cette d6cision sera
d6finitive et aura force obligatoire pour les deux Parties contractantes.

9. Chacune des Parties contractantes prendra A sa charge les frais de l'arbitre
d6sign6 par elle, ainsi que ceux de sa repr6sentation dans la proc&iure d'arbitrage.
Les autres frais, y compris ceux du Pr6sident, seront partag6s 6quitablement entre
les deux Parties contractantes.

Article XI

DIFF9RENDS ENTRE L'UNE DES PARTIES CONTRACTANTES
ET LES INVESTISSEURS DE L'AUTRE PARTIE CONTRACTANTE

1. Tout diff6rend qui s'61verait entre l'une des Parties contractantes et un
investisseur de l'autre Partie contractante concernant des questions r6gies par le
pr6sent Accord sera notifi6 par 6crit, accompagn6 d'une information d6taill6e par
l'investisseur A la Partie contractante qui aura requ l'investissement. Dans la me-
sure du possible, les Parties contractantes s'efforceront de r6gler ces diff6rends A
l'amiable.

2. Si le diff6rend ne peut 8tre r6gl6 de cette fagon dans un d6lai de six mois A
compter de la date de notification 6crite mentionn6e au paragraphe 1, il sera soumis,
au choix de l'une ou l'autre des parties au diff6rend :

- Aux tribunaux comp~tents de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
l'investissement a 6t6 effectu6;

- Au tribunal arbitral sp6cial institu6 par le R~glement d'arbitrale de la Commis-
sion des Nations Unies pour le droit commercial international.

Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gbrirale, trente-et-unime session, Suppldment no 17
(A/31/17), p. 36.
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- Au Centre international de r~glement des diff~rends en mati~re d'investisse-
ments (CIADI) cr6d par la << Convention sur le r~glement des diff6rends relatifs
aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats >, ouvert A la
signature A Washington, le 18 mars 19651, si chacune des Parties au pr6sent
Accord a adh6r6 A cette Convention;

- Au tribunal arbitral de la Chambre de commerce intemationale de Paris.

3. L'arbitrage sera r6gi :
- Par les dispositions du pr6sent Accord et des autres accords en vigueur entre les

Parties;

- Par les r~gles et principes de droit international g6n6ralement admis.

- Par la 16gislation nationale de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
aura 6td effectud l'investissement, y compris les r~gles applicables aux conflits
de droit.

4. Les sentences arbitrales seront d6finitives et obligatoires pour les parties au
diff6rend. Chaque Partie contractante s'engage A ex6cuter les sentences conform6-
ment A sa 16gislation nationale.

Article XII

ENTRI E EN VIGUEUR, PROROGATION ET DNONCIATION

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties contrac-
tantes se seront notifides mutuellement l'accomplissement des formalit6s constitu-
tionnelles respectives requises pour l'entr~e en vigueur des accords internationaux.
I1 demeurera en vigueur pour une dur6e initiale de dix ans et sera renouve6 automa-
tiquement pour des pdriodes cons6cutives de deux ans.

Chacune des Parties contractantes pourra d6noncer le pr6sent Accord moyen-
nant notification prdalable par dcrit effectu~e six mois avant la date de son expi-
ration.

2. S'agissant des investissements effectu6s ou acquis avant la date de l'expi-
ration du prdsent Accord et auxquels ledit Accord s'applique, les dispositions de
tous les autres articles du present Accord continueront A s'appliquer pendant une
p6riode de dix ans suivant la date d'expiration de l'Accord.

3. Au moment de l'entr~e en vigueur du present Accord et par la suite, ses
dispositions peuvent tre modifi~es par accord mutuel entre les Parties contrac-
tantes. Ces amendements entreront en vigueur lorsque les Parties contractantes
se seront notifi~es mutuellement de l'accomplissement des formalit6s constitution-
nelles n&cessaires A leur entree en vigueur.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 575, p. 159.
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EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Accord.
FAIT en double exemplaire A Vilnius, le 6 juillet 1994, en langues espagnole,

lituanienne et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume
d'Espagne:

Le Ministe d'Etat
du commerce,

APOLONIo Ruiz LIGERO

Pour la R6publique
de Lituanie :

Le Secr6taire au Minist~re
des affaires 6trangres,

ALBINAS ALBINAS JANU§KA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO PARA LA PROMOCION Y PROTECCION RECiPROCA DE
INVERSIONES ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPO-
BLICA DEL PERU

El Reino de Espaa y la Rep~blica del PerQ, en adelante "las

Partes Contratantes",

deseando intensificar la cooperaci6n econ6mica en beneficio

reciproco de ambos paises,

proponidndose crear condiciones favorables para las inversiones

realizadas por inversores de cada una de las Partes Contratantes

en el territorio de la otra,

Y,

reconociendo que la promoci6n y protecci6n de las inversiones con

arreglo al presente Acuerdo estimula las iniciativas en este

campo,

han convenido lo siguiente:

ARTICULO 1

DEFINICIONES

A los efectos del presente Acuerdo:

1.- Por "inversores" se entenderA:

a) personas fisicas que, en el caso del Reino de

Espafla, sean residentes en Espafta con arreglo al

derecho espafiol, y, en el caso de la Reptblica del

Per6, tengan la nacionalidad peruana de conformidad

con su legislaci6n.
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b) personas juridicas, incluidas compaftlias,

asociaciones de compaftias, sociedades mercantiles y

otras organizaciones que se encuentren constituidas o,

en cualquier caso, debidamente organizadas seg~n el

derecho de esa Parte Contratante y est~n controladas

efectivamente en el territorio de esa misma Parte

Contratante.

2. Por "inversiones" se designa todo tipo de haberes, tales como

bienes y derechos de toda naturaleza, adquiridos de acuerdo con

la Legislaci6n del pals receptor de la inversi6n y en particular,

aunque no exclusivamente, los siguientes:

- acciones y otras formas de participaci6n en

sociedades;

- derechos derivados de todo tipo de aportaciones

realizadas con el prop6sito de crear valor econ6mico;

se incluyen expresamente todos aquellos prdstamos

concedidos con este fin, hayan sido o no

capitalizados;

- bienes muebles e inmuebles, asi como otros derechos

reales tales como hipotecas, derechos de prenda,

usufructos y derechos similares;

- todo tipo de derechos en el Smbito de la propiedad

intelectual, incluyendo expresamente patentes de

invenci6n y marcas de comercio, asi como licencias de

fabricaci6n, conocimientos tecnol6gicos y derechos de

Ilave ("good-will");

- derechos para realizar actividades econ6micas y

comerciales otorgados por la ley o en virtud de un

contrato, en particular los relacionados con la

prospecci6n, cultivo, extracci6n o explotaci6n de

recursos naturales.
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3.- El tdrmino "rentas de inversi6n" se refiere a los

rendimientos derivados de una inversi6n de acuerdo con la

definici6n contenida en el punto anterior, e incluye en

particular, aunque no exclusivamente, beneficios, dividendos,

regalias ("royalties") e intereses.

4. El tdrmino "territorio" designa el territorio terrestre asi

como las Areas maritimas adyacentes en las cuales las Partes

Contratantes ejercen soberania y jurisdicci6n de acuerdo a sus

respectivas legislaciones y al Derecho Internacional.

ARTICULO 2

FOMENTO Y ADMISION

1. Cada Parte Contratante fomentarA, en la medida de lo posible,

las inversiones efectuadas en su territorio por inversores de la

otra Parte Contratante y admitirA estas inversiones conforme a

sus disposiciones legales.

2. El presente Acuerdo se aplicard tambidn a las inversiones

efectuadas antes de la entrada en vigor del mismo por los

inversores de una Parte Contratante conforme a las disposiciones

legales de la otra Parte Contratante en el territorio de esta

Oltima.

ARTICULO 3

PROTECCION

1.- Cada Parte Contratante protegerd en su territorio las

inversiones efectuadas, conforme a su legislaci6n, por inversores

de la otra Parte Contratante y no obstaculizard, mediante medidas

injustificadas o discriminatorias, la gesti6n, el mantenimiento,

el desarrollo, la utilizaci6n, el disfrute, la extensi6n, la

venta ni, en su caso, la liquidaci6n de tales inversiones.

2.- Cada Parte Contratante concederd las autorizaciones

necesarias en relaci6n con estas inversiones y permitirA, en el
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marco de su legislaci6n, la ejecuci6n de contratos laborales, de

licencia de fabricaci6n, asistencia t6cnica, comercial,

financiera y administrativa.

3.- Cada Parte Contratante otorgard igualmente, cada vez que sea

necesario, las autorizaciones requeridas en relaci6n con las

actividades de consultores o expertos contratados por inversores

de la otra Parte Contratante.

ARTICULO 4

TRATAMIENTO

1.- Cada Parte Contratante garantizarA en su territorio un

tratamiento justo y equitativo a las inversiones realizadas por

inversores de la otra Parte Contratante.

2.- Este tratamiento no serA menos favorable que el otorgado por

cada Parte Contratante a las inversiones realizadas en su

territorio por inversores de un tercer pais que goce del

tratamiento de Naci6n M~s Favorecida.

3.- Este tratamiento no se extenderA, sin embargo, a los

privilegios que una Parte Contratante conceda a los inversores

de un tercer Estado, en virtud de su asociaci6n o participaci6n

actual o futura en una zona de libre cambio, una uni6n aduanera,

un mercado comn o en virtud de cualquier otro acuerdo

internacional de caracteristicas similares.

4.- El tratamiento concedido con arreglo al presente articulo no

se extenderA a deducciones, exenciones fiscales ni a otros

privilegios an~logos otorgados por cualquiera de las Partes

Contratantes a inversores de terceros paises en virtud de un

Acuerdo de EvItaci6n de Doble Imposici6n o de cualquier otro

Acuerdo en materia de tributaci6n.

5.- Adems de las disposiciones del p&rrafo 2 del presente

articulo, cada Parte Contratante aplicarA, con arreglo a su
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Legislaci6n Nacional, a las inversiones de los inversores de la

otra Parte Contratante un tratamiento no menos favorable que el

otorgado a sus propios inversores.

6.- Las condiciones mds favorables que las del presente Acuerdo

que hayan sido convenidas por una de las Partes Contratantes con

los inversores de la otra Parte Contratante no se verdn afectadas

por el presente Acuerdo.

ARTICULO 5

NACIONALIZACION Y EXPROPIACION

La nacionaliaci6n, expropiaci6n, o cualquier otra medida de

caracteristicas o efectos similares que pueda ser adoptada por

las autoridades de una Parte Contratante contra las inversiones

de inversores de la otra Parte Contratante en su territorio,

deberA aplicarse exclusivamente por razones de necesidad o

utilidad pblica conforme a las disposiciones legales y en ning~n

caso ser6 discriminatoria. La Parte contratante que adoptara

estas medidas pagarA al inversor o a su derecho-habiente, sin

demora injustificada, una indemnizaci6n adecuada, en moneda

convertible y libremente transferible.

ARTICULO 6

COMPENSACION POR PERDIDAS

A los inversores de una Parte Contratante cuyas inversiones

o rentas de inversi6n en el territorio de la otra Parte

Contratante sufran p~rdidas debidas a guerra, otros conflictos

armados, un estado de emergencia nacional, rebeli6n o motin u

otras cincunstancias similares, se les concederA, a titulo de

restituci6n, indemnizaci6n, compensaci6n u otro acuerdo,

tratamiento no menos favorable que aqudl que la iltima Parte

Contratante conceda a sus propios inversores y a los inversores

de cualquier tercer Estado. Cualquier pago hecho de acuerdo con

este Articulo serd realizado de forma pronta, adecuada, efectiva

y libremente transferible.
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ARTICULO 7

TRANSFERENCIA

1. Cada Parte Contratante garantizard a los inversores de la
otra Parte Contratante, con respecto a las inversiones realizadas
en su territorio, la libre transferencia de las rentas de esas
inversiones y otros pagos relacionados con las mismas, y en

particular, pero no exclusivamente, los siguientes:

- las rentas de inversi6n, tal como han sido

definidas en el Articulo 1;

- las indemnizaciones previstas en el Articulo 5;

- las compensaciones previstas en el Articulo 6;

- el producto de la venta o liquidaci6n, total o
parcial, de las inversiones;

- las sumas necesarias para la amortizaci6n de
prdstamos y el pago de sus intereses.

- las sumas necesarias para la adquisici6n de materias
primas o auxiliares, productos semimanufacturados o

terminados o para la sustituci6n de los bienes de

capital o cualquier otra suma necesaria para el
mantenimiento y desarrollo de la inversi6n;

- los sueldos, salarios y demAs remuneraciones

recibidos por los ciudadanos de una Parte Contratante
que hayan obtenido en la otra Parte Contratante los

correspondientes permisos de trabajo en relaci6n con
una inversi6n.

2.- La Parte Contratante receptora de la inversi6n facilitarA
al inversor de la otra Parte Contratante o a la sociedad en la
que participa el acceso al mercado de divisas en forma no
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discriminatoria, a fin de adquirir las divisas necesarias para

realizar las transferencias amparadas en el presente Articulo.

3.- Las transferencias se harAn en divisas libremente

convertibles, una vez que el inversor haya cumplido con las

obligaciones fiscales establecidas por la Legislaci6n vigente en

la Parte Contratante receptora de la inversi6n.

4.- Las Partes Contratantes se comprometen a facilitar los

procedimientos necesarios para efectuar dichas transferencias sin

excesiva demora ni restricciones, de acuerdo con las pr~cticas

de los centros financieros internacionales. En particular, no

deber~n transcurrir m~s de dos meses desde la fecha en que el

inversor haya presentado debidamente las solicitudes necesarias

para efectuar la transferencia hasta el momento en que dicha

transferencia se realice efectivamente. Por tanto, cada Parte

Contratante se compromete a cumplir con las formalidades

necesarias tanto para la compra de la divisa como para su

transferencia efectiva al extranjero antes del tdrmino arriba

mencionado.

5.- Las Parte Contratantes concederAn a las transferencias a que

se ref iere el presente Articulo un tratamiento no menos favorable

que el concedido a las transferencias originadas por inversores

de cualquier tercer Estado.

ARTICULO 8

PRINCIPIO DE SUBROGACION

En el caso de que una Parte Contratante haya otorgado

cualquier garantia financiera sobre riesgos no comerciales en

relaci6n con una inversi6n efectuada por sus inversores en el

territorio de la otra Parte Contratante, esta Oltima aceptar& la

subrogaci6n de la primera Parte Contratante en los derechos

econ6micos del inversor, desde el momento en que la primera Parte

Contratante haya realizado un primer pago con cargo a la garantia

concedida. Esta subrogaci6n harA posible que la primera Parte
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Contratante sea beneficiaria directa de todo tipo de pagos por

compensaci6n a los que pudiese ser acreedor el inversor.

En lo que concierne a los derechos de propiedad, uso,

disfrute o cualquier otro derecho real, la subrogaci6n s6lo podrA

producirse previa obtenci6n de las autorizaciones pertinentes,

de acuerdo con la Legislaci6n vigente de la Parte Contratante

donde se realiz6 la inversi6n.

ARTICULO 9

CONTROVERSIAS ENTRE UNA PARTE CONTRATANTE

E INVERSORES DE LA OTRA PARTE CONTRATANTE

1.- Toda controversia relativa a las inversiones que surja entre

una de las Partes Contratantes y un inversor de la otra Parte

Contratante respecto a cuestiones reguladas por el presente

Acuerdo serA notificada por escrito, incluyendo una informaci6n

detallada, por el inversor a la Parte Contratante receptora de

la inversi6n. En la medida de lo posible las partes en

controversia tratar~n de arreglar estas diferencias mediante un

acuerdo amistoso.

2. Si la controversia no pudiera ser resuelta de esta forma en

un plazo de seis meses a contar desde la fecha de notificaci6n

escrita mencionada en el pArrafo 1, serA sometida a elecci6n del

inversor:

- a los tribunales competentes de la Parte Contratante

en cuyo territorio se realiz6 la inversi6n;

- al tribunal de arbitraje ad hoc establecido por el

Reglamento de Arbitraje de la Comisi6n de las Naciones

Unidas para el Derecho Comercial Internacional;

- al Centro Internacional de Arreglo de Diferencias

Relativas a Inversiones (C.I.A.D.I.) creado por el

"Convenio sobre el arreglo de diferencias relativas a
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inversiones entre Estados y Nacionales de otros

Estados", abierto a la firma en Washington el 18 de

marzo de 1965, cuando cada Estado parte en el presente

Acuerdo se haya adherido a aqu6l.

3. El arbitraje se basarA en el orden que se indica, en:

- las disposiciones del presente Acuerdo y las de otros

acuerdos concluidos entre las Partes Contratantes;

- el derecho nacional de la Parte Contratante en cuyo

territorio se ha realizado la inversi6n, incluidas las

reglas relativas a los conflictos de Ley;

- las reglas y principios de Derecho Internacional

generalmente admitidos.

4. Los laudos arbitrales ser~n definitivos y vinculantes para

las partes en la controversia. Cada Parte Contratante se

compromete a ejecutarlos de acuerdo con su legislaci6n nacional.

ARTICULO 10

CONTROVERSIAS ENTRE LAS PARTES CONTRATANTES

1. Cualquier controversia entre las Partes Contratantes

referente a la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo

serd resuelta, hasta donde sea posible, por los Gobiernos de las

dos Partes Contratantes.

2. Si la controversia no pudiera resolverse de ese modo en el

plazo de seis meses desde el inicio de las negociaciones, serA

sometida, a petici6n de cualquiera de las dos Partes

Contratantes, a un tribunal de arbitraje.

3. El tribunal de arbitraje se constituirA del siguiente modo:

cada Parte Contratante designarA un Arbitro y estos dos Arbitros

elegirdn a un ciudadano de un tercer Estado como presidente. Los
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Arbitros serAn designados en el plazo de tres meses, y el

presidente en el plazo de cinco meses desde la fecha en que

cualquiera de las dos Partes Contratantes hubiera informado a la

otra Parte Contratante de su intenci6n de someter el conflicto

a un tribunal de arbitraje.

4.- Si una de las Partes Contratantes no hubiera designado a su

Arbitro dentro del plazo fijado, la otra Parte Contratante podrA

solicitar al Presidente del Tribunal Internacional de Justicia

que realice dicha designaci6n. En caso de que dos Arbitros no

llegaran a un acuerdo sobre el nombramiento del tercer Arbitro,

en el periodo establecido, cualquiera de las Partes Contratantes

podrA acudir al Presidente del Tribunal Internacional de

Justicia para que efectOe la designaci6n pertinente.

5.- Si, en los casos previstos en el p~rrafo 4 del presente

articulo, el Presidente del Tribunal Internacional de Justicia

no pudiera desempeftar dicha funci6n, o fuera nacional de

cualquiera de las Partes Contratantes, se solicitarA al

Vicepresidente que efectie las designaciones pertinentes. Si el

Vicepresidente no pudiera desempefiar dicha funci6n o fuera

nacional de cualquiera de las Partes Contrantes las designaciones

ser~n efectuadas por el miembro m~s antiguo del Tribunal que no

sea nacional de ninguna de las Partes Contratantes.

6.- El tribunal de arbitraje emitirA su dictamen sobre la base

de respeto a la Ley, a las normas contenidas en el presente

Convenio o en otros Acuerdos vigentes entre las Partes

Contratantes, y sobre los principios universalmente reconocidos

de Derecho Internacional.

7.- A menos que las Partes Contratantes 1o decidan de otro modo,

el tribunal establecer6 su propio procedimiento.
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8.- El tribunal adoptarA su decisi6n por mayoria de votos y

aqu~lla serA definitiva y vinculante para ambas Partes

Contratantes.

9.- Cada Parte Contratante correr& con los gastos del drbrito

por ella designado y los relacionados con su representaci6n en

los procedimientos arbitrales. Los demos gastos incluidos los del

Presidente ser~n sufragados, equitativamente, por ambas Partes

Contratantes.

ARTICULO 11

ENTRADA EN VIGOR, PRORROGA, DENUNCIA

1.- El presente Acuerdo entrarA en vigor treinta dias despuds

de la fecha en que las Partes Contratantes se hayan notificado

reciprocamente que las respectivas formalidades constitucionales

requeridas para la entrada en vigor de acuerdos internacionales

han sido cumplimentadas. PermanecerA en vigor por un periodo

inicial de quince ai'os y despuds se prolongarA por tiempo

indefinido, a menos que sea denunciado por escrito por una de las

Partes Contratantes doce meses antes de su expiraci6n.

Transcurrido el periodo inicial de validez, cada Parte

Contratante podrS denunciar el presente Acuerdo en cualquier

momento, mediante notificaci6n previa por escrito, con un

preaviso de doce meses.

2.- En caso de denuncia, las disposiciones previstas en los

articulos 1 al 11 del presente Acuerdo seguir~n aplic~ndose

durante un periodo de quince afios a las inversiones efecutadas

antes de la denuncia.
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Hecho en dos originales en lengua espaola, que hacen igualmente

fe, en Madrid a los 17 dias del mes de Noviembre de 1994.

Por el Reino
de Espafia:

JAVIER SOLANA MADARIAGA

Ministro de Asuntos Exteriores

Por la Repdblica
del Peru:

EFRAIN GOLDENBERG SCHREIBER
Presidente del Consejo
de Ministros y Ministro

de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE RE-
PUBLIC OF PERU ON THE RECIPROCAL PROMOTION AND
PROTECTION OF INVESTMENTS

The Kingdom of Spain and the Republic of Peru, hereinafter referred to as "the
Contracting Parties",

Desiring to strengthen economic cooperation for the mutual benefit of the two
countries,

Intending to create favourable conditions for investments made by investors of
one Contracting Party in the territory of the other,

Recognizing that the promotion and protection of investments under this
Agreement will encourage initiatives in this field,

Have agreed as follows:

Article 1

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:

1. The term "investor" means:

(a) Natural persons who, in the case of the Kingdom of Spain, are residents of
Spain in accordance with Spanish law and, in the case of the Republic of Peru, are
nationals of Peru in accordance with its legislation.

(b) Legal persons, including companies, associations of companies, firms and
other organizations constituted or, in any case, duly organized under the law of a
Contracting Party and effectively controlled in the territory of the same Contracting
Party.

2. The term "investment" means any kind of asset, such as property and rights
of every kind, acquired in accordance with the law of the host country of the invest-
ment and, in particular, through not exclusively, the following:

- Shares and other forms of participation in companies;

- Rights derived from any kind of contribution made with the intention of creating
economic value; expressly including any loans granted for that purpose, whether
or not capitalized;

- Movable and immovable property, and such other property rights as mortages,
pledges, usufructs and similar rights;

- All intellectual property rights, expressly including patents for inventions, trade
marks, manufacturing licences, technological know-how and goodwill;

I Came into force on 16 February 1996, i.e., 30 days after the Contracting Parties had notified each other (on
I 1 January 1995 and 17 January 1996) of their completion of the respective constitutional formalities, in accordance with
article 11 (1).
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- Rights to engage in economic and commercial activity conferred by law or under
a contract, especially concessions to search for, cultivate, extract or exploit
natural resources.

3. The term "returns on an investment" refers to the amounts yielded by an
investment, as defined by the preceding paragraph, and includes in particular,
though not exclusively, profits, dividends, royalties and interest.

4. The term "territory" means the land territory and the adjacent maritime
areas over which the Contracting Parties exercise sovereignty and jurisdiction in
accordance with their own legislation and international law.

Article 2

PROMOTION AND ACCEPTANCE

1. Each Contracting Party shall, to the extent possible, promote investments
made in its territory by investors of the other Contracting Party and shall accept
such investments in accordance with its laws.

2. This Agreement shall also apply to investments made before its entry into
force by investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party in accordance with the laws of the latter Party.

Article 3

PROTECTION

1. Each Contracting Party shall protect within its territory the investments
made in accordance with its laws by investors of the other Contracting Party and
shall not obstruct by unreasonable or discriminatory measures the management,
maintenance, development, use, enjoyment, extension, sale or, where appropriate,
liquidation of such investments.

2. Each Contracting Party shall grant the necessary permits in connection
with such investments and, within the framework of its laws, shall permit the exe-
cution of contracts relating to employment, manufacturing licences and technical,
commercial, financial and administrative assistance.

3. Each Contracting Party shall also, grant, as required, the necessary permits
in connection with the activities of consultants or experts engaged by investors of
the other Contracting Party.

Article 4

TREATMENT

1. Each Contracting Party shall guarantee within its territory fair and equita-
ble treatment for the investments made by investors of the other Contracting Party.

2. Such treatment shall be no less favourable than that accorded by each Con-
tracting Party to investments made within its territory by investors of a third State
which enjoys most-favoured-nation status.

3. The treatment shall not, however, extend to the privileges which a Con-
tracting Party may grant to the investors of a third State by virtue of its current or
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future association with or participation in a free trade area, customs union or com-
mon market or under any other similar international arrangement.

4. The treatment accorded under this article shall not extend to tax deductions
and exemptions or other similar privileges granted by either Contracting Party to
investors of a third country under an agreement for the avoidance of double taxation
or any other taxation agreement.

5. In addition to applying the provisions of paragraph 2 of this article, each
Contracting Party shall, in conformity with its national law, accord to the invest-
ments of investors of the other Contracting Party treatment no less favourable than
that accorded to its own investors.

6. Any conditions more favourable than those contained in this Agreement
which one Contracting Party has agreed to extend to investors of the other Con-
tracting Party shall not be affected by this Agreement.

Article 5

NATIONALIZATION AND EXPROPRIATION

Nationalization, expropriation or any other measure having similar charac-
teristics or effects that may be applied by the authorities of one Contracting Party
against the investments in its territory of investors of the other Contracting Party
must be exclusively for reasons of public interest, in accordance with the law, and
shall in no case be discriminatory. The Contracting Party adopting such measure
shall pay to the investor or his or its legal beneficiary, without undue delay, appro-
priate compensation in convertible and freely transferable currency.

Article 6

COMPENSATION FOR LOSSES

Investors of one Contracting Party whose investments or returns on invest-
ments in the territory of the other Contracting Party suffer losses owing to war, other
armed conflicts, a state of national emergency, rebellion, mutiny or other similar
circumstance shall be accorded, by way of restitution, indemnification, compensa-
tion or other settlement, treatment no less favourable than that which the latter
Contracting Party accords to its own investors or to investors of any third State. Any
payment made under this article shall be prompt, adequate, effective and freely
transferable.

Article 7

TRANSFERS

1. Each Contracting Party shall guarantee to investors of the other Con-
tracting Party in respect of investments made in its territory the unrestricted transfer
of returns on those investments and of other related payments, including in partic-
ular, though not exclusively, the following:
- Returns on an investment as defined in article 1;
- Indemnities as provided for in article 5;
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- Compensation as provided for in article 6;

- Proceeds from the sale or liquidation, in full or in part, of an investment;

- Amounts necessary for the reimbursement of loans and the payment of interest
thereon;

- Amounts necessary for the purchase of raw or other materials, semi-manufac-
tured or finished products or for the replacement of capital goods, or any other
amount necessary for the maintenance and development of an investment;

- Salaries, wages and other remuneration received by nationals of one Contracting
Party who have obtained in the other Contracting Party the necessary work
permits in connection with an investment.

2. The host Contracting Party of the investment shall enable an investor of the
other Contracting Party, or the company in which the investor is invested, to have
access to the foreign exchange market on a non-discriminatory basis in order to
purchase the necessary currency to make the transfers referred to in this article.

3. Transfers shall be made in freely convertible currencies once the investor
has complied with the fiscal obligations laid down under the laws in force in the host
Contracting Party of the investment.

4. The Contracting Parties undertake to facilitate the procedures necessary
for such transfers to be made without excessive delay or restrictions, in accordance
with the practices of international financial centres. In particular, no more than two
months shall elapse between the date on which the investor duly submits the neces-
sary applications for making the transfer and the date on which the transfer actually
takes place. Accordingly, each Contracting Party undertakes to carry out the neces-
sary formalities both for the purchase of foreign currency and for its effective trans-
fer abroad before the end of the above-mentioned period.

5. The Contracting Parties shall accord to the transfers referred to in this
article treatment no less favourable than that accorded to transfer made by investors
of any third State.

Article 8

PRINCIPLE OF SUBROGATION

1. Where one Contracting Party has provided a financial guarantee against
non-commercial risks in respect of an investment made by one of its investors in the
territory of the other Contracting Party, the latter Contracting Party, shall, once the
former Contracting Party had made a payment in connection with the financial
guarantee, recognize the transfer to the former Contracting Party of the economic
rights of the investor. Such transfer shall enable the former Contracting Party to be
the direct beneficiary of any payments in compensation for which the investor might
be entitled.

2. Subrogation shall apply in respect of rights of ownership, use or enjoyment
or any other property right only if the relevant authorizations required under the
laws in force in the Contracting Party in which the investment was made have first.
been obtained.
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Article 9

DISPUTES BETWEEN A CONTRACTING PARTY AND INVESTORS
OF THE OTHER CONTRACTING PARTY

1. Any investment-related dispute which may arise between a Contracting
Party and an investor of the other Contracting Party with respect to issues regulated
by this Agreement shall be notified in writing by the investor, together with a detailed
report, to the host Contracting Party of the investment. The parties to the dispute
shall, as far as possible, endeavour to settle such differences amicably.

2. If the dispute cannot be thus settled within six months from the date of the
written notification mentioned in paragraph 1, it shall be submitted, at the choice of
the investor, to:

- The competent courts of the Contracting Party in whose territory the investment
was made;

- An ad hoc arbitral tribunal established under the Arbitration Rules of the United
Nations Commission on International Trade Law;'

- The International Centre for the Settlement of Investment Disputes (ICSID)
established under the Convention on the Settlement of Investment Disputes
between States and nationals of Other States, which was opened for signature
at Washington, D.C., on 18 March 1965,2 provided that both Parties to the present
Agreement have acceded to that Convention.

3. Arbitration shall be based, in the following order, on:

- The provisions of the present Agreement and of other agreements concluded
between the Contracting Parties;

- The national law of the Contracting Party in whose territory the investment was
made, including the rules on conflict of laws;

- The generally accepted rules and principles of international law.

4. The arbitral award shall be final and binding on the parties to the dispute.
Each Contracting Party undertakes to carry out the award in accordance with its
national law.

Article 10

DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES

1. Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement shall, to the extent possible, be settled by the Gov-
ernment of the two Contracting Parties.

2. If a dispute cannot be thus settled within six months from the start of the
negotiations, it shall, at the request of either of the two Contracting Parties, be
submitted to an arbitral tribunal.

I United Nations Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17 (A/31/17),
p. 34.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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3. The arbitral tribunal shall be constituted as follows: each Contracting Party
shall appoint one arbitrator and these two arbitrators shall select a national of a third
State as president. The arbitrators shall be appointed within three months and the
president within five months from the date on which either of the two Contracting
Parties informs the other Contracting Party of its intention to submit the dispute to
an arbitral tribunal.

4. If either Contracting Party fails to appoint its arbitrator within the period
specified, the other Contracting Party may invite the President of the International
Court of Justice to make the necessary appointment. Where the two arbitrators are
unable to agree on the appointment of the third arbitrator within the designated
period, either Contracting Party may invite the President of the International Court
of Justice to make the necessary appointment.

5. If, in the case provided for in paragraph 4 of this article, the President of the
International Court of Justice is prevented from acting or is a national of either
Contracting Party, the Vice-President shall be invited to make the necessary ap-
pointments. If the Vice-President is prevented from acting or is a national of either
Contracting Party, the appointments shall be made by the most senior member of the
Court who is not a national of either Contracting Party.

6. The arbitral tribunal shall issue its ruling in accordance with the law, the
provisions of the present Agreement of other agreements in force between the Con-
tracting Parties and the universally recognized principles of international law.

7. Unless the Contracting Parties decide otherwise, the tribunal shall deter-
mine its own procedures.

8. The tribunal shall take its decision by a majority of votes, and such decision
shall be final and binding on both Contracting Parties.

9. Each Contracting Party shall defray the expenses of the arbitrator ap-
pointed by it and of its representation in the arbitral proceedings. The remaining
expenses, including those of the president, shall be shared equitably by the two
Contracting Parties.

Article 11

ENTRY INTO FORCE, EXTENSION AND TERMINATION

1. This Agreement shall enter into force thirty days after the date on which the
two Contracting Parties notify each other that their respective constitutional for-
malities for the entry into force of international agreements have been completed. It
shall remain in force for an initial period of fifteen years and thereafter shall be
renewed indefinitely, unless denounced in writing by one of the Contracting Parties
twelve months before the date of its expiry.

After the initial period of validity, either Contracting Party may terminate this
Agreement at any time, provided that it gives twelve months' written notice.

2. In the event of termination, the provisions of articles 1 to 11 of this Agree-
ment shall continue to apply for a period of fifteen years to investments made before
termination.
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DONE at Madrid on 17 November 1994 in duplicate in the Spanish language,
both texts being equally authentic.

For the Kingdom
of Spain:

JAVIER SOLANA MADARIAGA
Minister for Foreign Affairs

For the Republic
of Peru:

EFRAIN GOLDENBERG SCHREIBER
President of the Council

of the Ministers and Minister
for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA RIPUBLIQUE
DU PtROU RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION
R] CIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Royaume d'Espagne et la R6publique du P6rou, ci-apr~s d6nomm6s << les
Parties contractantes >>,

D6sireux d'intensifier leur cooperation 6conomique au profit r6ciproque des
deux pays,

Se proposant de crier des conditions favorables aux investissements r6alis6s
par les investisseurs de l'un des Etats sur le territoire de l'autre, et

Reconnaissant que la promotion et la protection des investissements, confor-
m6ment au pr6sent Accord, sont de nature A stimuler les initiatives dans ce domaine,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DtFINITIO NS

Aux fins du pr6sent Accord :
1. Le terme « investisseurs >> dsigne:
a) En ce qui concerne le Royaume d'Espagne, les personnes physiques qui

sont r6sidentes en Espagne conform6ment au droit espagnol et, en ce qui concerne
la Rdpublique du P&ou, les personnes physiques ayant la nationalit6 p6ruvienne
conform6ment A la 16gislation de ce pays.

b) Les personnes morales, y compris les entreprises, les associations d'entre-
prises, les socidt6s commerciales ou autres organisations, qui sont constitu6es ou, en
tous cas, dfiment organis6es conform6ment au droit de la Partie contractante con-
sid&6re et soumises A un contr6le effectif sur le territoire de cette Partie.

2. Le terme << investissements >> d6signe tout type d'avoirs, tels que biens et
droits de toute nature, acquis conform6ment A la 1dgislation du pays qui regoit ces
investissements, et en particulier, mais non exclusivement, les suivants:
- Les actions et autres formes de participation dans des soci6t~s;
- Les droits d6riv6s de tous types d'apports effectu6s dans le dessein de cr6er une

valeur 6conomique, y compris notamment les pr~ts octroy6s A cette fin, qu'ils
aient 6t6 capitalis6s ou non;

- Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits r~els tels qu'hypo-
th~ques, nantissements, usufruits et droits similaires;

- Tout type de droits dans le cadre de la propri6t6 intellectuelle, y compris notam-
ment les brevets d'invention et marques de commerce ainsi que les licences de
fabrication, connaissances techniques et fonds de commerce (« good-will >>);

Entr6 en vigueur le 16 fMvrier 1996, soit 30jours apr6s que les Parties contractantes s'dtaient notifid (les 11 janvier
1995 et 17 janvier 1996) l'accomplissement de leurs formalitgs constitutionnelles respectives, conform6ment au para-
graphe I de l'article 11.
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- Les droits d'exercer des activit6s 6conomiques et commerciales accord6s par la
loi ou en vertu d'un contrat, en particulier ceux qui sont li6s A la prospection, A
la culture, A l'extraction et A l'exploitation de ressources naturelles.

3. L'expression << revenus de l'investissement >> d6signe les revenus tir6s
d'un investissement, au sens de la d6finition figurant au point pr6c6dent et com-
prend en particulier, mais non exclusivement, les b6n6fices, dividendes, redevances
et int6rts.

4. Le terme << territoire > d6signe le territoire terrestre et les zones maritimes
adjacentes sur lesquelles les Parties contractantes exercent leur souverainet6 et leur
juridiction, conform6ment A leurs 16gislations respectives et au droit international.

Article 2

ENCOURAGEMENT ET AGREMENT

1. Chaque Partie contractante encourage, dans la mesure du possible, la r6a-
lisation sur son territoire d'investissements par les investisseurs de l'autre Partie
contractante et donne son agr6ment auxdits investissements conform6ment A la
16gislation en vigueur.

2. Le pr6sent Accord s'applique 6galement aux investissements r6alis6s avant
son entr6e en vigueur par les investisseurs d'une Partie contractante conform6ment
A la 16gislation de l'autre Partie contractante sur le territoire de celle-ci.

Article 3

PROTECTION

1. Chaque Partie contractante protege, sur son territoire, les investissements
r6alis6s conform6ment A sa 16gislation par les investisseurs de l'autre Partie et ne
met aucun obstacle, par des mesures injustifi6es ou discriminatoires, A la gestion,
l'entretien, l'augmentation, A l'utilisation, lajouissance, l'expansion, A la vente ni, le
cas 6ch6ant, A la liquidation de ses investissements.

2. Chaque Partie contractante accorde les autorisations n6cessaires en ce qui
concerne les investissements sus-mentionn6s et autorise, dans le cadre de sa 16gisla-
tion, l'ex6cution de contrats de travail, de licences de fabrication, d'assistance tech-
nique, commerciale, financi~re et administrative.

3. Chaque Partie contractante ddlivre 6galement, en cas de besoin, les autori-
sations n6cessaires en ce qui concerne les activit6s des consultants ou experts enga-
g6s par les investisseurs de l'autre Partie contractante.

Article 4

TRAITEMENT

1. Chacune des Parties contractantes accorde sur son territoire un traite-
ment juste et 6quitable aux investissements effectu6s par les investisseurs de l'autre
Partie.
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2. Ce traitement n'est pas moins favorable que celui accord6 par chacune des
Parties aux investissements r~alisds sur son territoire par les investisseurs d'un pays
tiers qui b6n~ficie du traitement de ]a Nation la plus favoris~e.

3. Ce traitement ne s'applique cependant pas aux privileges qu'une Partie
contractante accorde aux investisseurs d'un pays tiers en vertu de son association
ou de sa participation, pr~sente ou future, h une zone de libre-6change, une union
douani~re, un march6 commun, ou en vertu de tout autre accord international de
meme nature.

4. Le traitement accord6 conform~ment au present article ne s'applique pas
aux d6ductions, exonerations fiscales ou autres privileges analogues accord6s par
l'une ou l'autre des Parties contractantes A des investisseurs de pays tiers en vertu
d'un accord destin6 A 6viter la double imposition ou de tout autre accord en mati~re
fiscale.

5. Outre les dispositions du paragraphe 2 du present article, chaque Partie
contractante applique, conformment A sa 16gislation nationale, aux investissements
des investisseurs de l'autre Partie contractante un traitement non moins favorable
que celui qui est accord6 A ses propres investisseurs.

6. Les conditions plus favorables que celles du present Accord qui auraient
6t convenues par l'une des Parties contractantes avec des investisseurs de l'autre
Partie ne sont pas affect6es par le pr6sent Accord.

Article 5

NATIONALISATION ET EXPROPRIATION

La nationalisation, l'expropriation ou autre mesure de nature similaire ou A
effets similaires qui pourraient 8tre adopt6es par les autorit6s de l'une des Parties
contractantes contre des investissements des investisseurs de l'autre Partie sur son
territoire, devront 8tre prises exclusivement pour des motifs d'utilit6 publique, con-
form6ment A la 16gislation en vigueur et ne devront, en aucun cas, avoir un caract~re
discriminatoire. La Partie contractante qui adoptera ces mesures paiera A l'investis-
seur ou A son ayant-droit, sans retard injustifi6, une indemnit6 appropri~e, en mon-
naie convertible et les fonds seront librement transf~rables.

Article 6

DtDOMMAGEMENT POUR PERTES

Les investisseurs d'une Partie contractante qui auront subi des pertes du fait
que la valeur de leurs investissements ou le montant du produit de leurs investisse-
ments sur le teintoire de l'autre Partie contractante ont &6 amoindris par suite de
faits de guerre, d'autres conflits arms, d'un 6tat d'urgence national, d'une r6volte
ou 6meute ou d'autres 6v6nements similaires, se verront accorder, A titre de restitu-
tion, d'indemnisation, de d~dommagement ou autre reparation, un traitement non
moins favorable que celui r6serv6 par cette derni~re Partie contractante A ses pro-
pres investisseurs ou aux investisseurs de pays tiers. Le paiement effectu6 en vertu
du pr6sent article sera rapide, appropri6 et effectif et les fonds seront librement
transfdrables.
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Article 7

TRANSFERTS

1. Chacune des Parties contractantes garantit aux investisseurs de l'autre Par-
tie contractante, en ce qui concerne les investissements effectu6s sur son territoire,
le droit de transf6rer librement le produit de ses investissements ainsi que les autres
paiements qui y sont lids, et en particulier, mais non exclusivement, les suivants:
- Le revenu des investissements, tel qu'il est d6fini A l'article premier;
- Les indemnit6s pr6vues A l'article 5;

- Les d&lommagements pr6vus A I'article 6;
- Le produit de la vente ou liquidation, totale ou partielle, des investissements;
- Les sommes n6cessaires A l'amortissement de prets et au paiement de leurs

int6rets;
- Les sommes n6cessaires A l'acquisition de mati~res premieres ou auxiliaires,

produits semi-finis ou finis ou au remplacement de biens d'6quipement ou toute
autre somme n6cessaire A l'entretien et A l'augmentation de l'investissement;

- Les traitements, salaires et autres r6mun6rations perques par les citoyens de
l'une des Parties qui ont obtenu de l'autre Partie un permis de travail en relation
avec un investissement;

2. La Partie contractante qui regoit l'investissement facilite A l'investisseur de
l'autre Partie contractante ou A la soci6t6 A laquelle il participe l'acc~s au march6 des
changes dans des conditions non discriminatoires, afin de leur permettre d'acquerir
les devises n6cessaires pour effectuer les transferts vis6s au pr6sent article.

3. Les transferts sont effectu6s en devises librement convertibles, ds lors que
l'investisseur s'est acquitt6 des obligations fiscales institu6es par ]a 16gislation en
vigueur dans la Partie contractante qui recoit l'investissement.

4. Les Parties contractantes s'engagent A faciliter les formalit6s n6cessaires
pour effectuer lesdits transferts sans retard excessif ni restrictions, confornmiment
aux pratiques des centres financiers internationaux. En particulier, il ne devra pas
s'6couler plus de deux mois entre la date A laquelle l'investisseur aura d(Iment pr6-
sent6 les demandes n6cessaires pour effectuer le transfert et le transfert effectif. En
cons6quence, chacune des Parties s'engage A proc6der aux formalit6s n6cessaires A
l'acquisition des devises ainsi qu'A leur transfert effectif A l'6tranger avant l'expira-
tion du d61ai susmentionn6.

5. Les Parties contractantes accordent aux transferts vis6s au pr6sent article
un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux transferts 6manant
d'investisseurs d'un Etat tiers.

Article 8

PRINCIPE DE SUBROGATION

Si l'une des Parties contractantes a accord6 une garantie financi~re contre les
risques non commerciaux en relation avec un investissement effectu6 par des inves-
tisseurs sur le territoire de I'autre Partie contractante, cette dernire accepte d'ap-
pliquer le principe de la subrogation de la premiere Partie nomm6e sur les droits
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economiques de 'investisseur, A condition que la premiere Partie contractante ait
effectu6 un premier paiement au titre de la garantie accordde. Cette subrogation
permet A la Partie premiire d'8tre la b6n6ficiaire directe des paiements pour indem-
nisation de tous ordres dont l'investisseur pourrait 8tre cr6ancier.

En ce qui concerne le droit de propri6t6, d'usage, de jouissance ou tout autre
droit r6el, la subrogation ne peut 8tre effectu6e sans obtention pr6alable des autori-
sations pertinentes, conform6ment A la Idgislation en vigueur de la Partie contrac-
tante oi l'investissement a t6 r6alis6.

Article 9

RtGLEMENT DES DIFFERENDS ENTRE UNE DES PARTIES CONTRACTANTES
ET LES INVESTISSEURS DE L'AUTRE PARTIE

1. Tout diff6rend relatif aux investissements qui s'616verait entre l'une des
Parties contractantes et un investisseur de l'autre Partie contractante au sujet de
questions r6gies par le pr6sent Accord est notifi6 par 6crit, accompagn6 de tous les
d6tails pertinents, par l'investisseur A la Partie contractante qui re;oit l'investisse-
ment. Les Parties au diff6rend s'efforcent, autant que possible, de r6gler leurs dif-
f6rends A l'amiable.

2. Si le diff6rend ne peut re r6gl6 de cette mani~re dans un d6lai de six mois
A compter de la date de ]a notification 6crite vis6e au paragraphe 1, il est soumis, au
choix de l'investisseur:

- Aux tribunaux comp6tents de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
l'investissement a 6t6 r6alis6;

- Au tribunal d'arbitrage sp6cial institu6 par le R~glement d'arbitrage de la Com-
mission des Nations Unies pour le droit commercial international';

- Au Centre international de r~glement des diff6rends en mati~re d'investisse-
ments (CIRDI) cr66 par la < Convention sur le r~glement des diff6rends relatifs
aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats )>, ouverte A la
signature A Washington le 18 mars 19652, si chaque Etat partie au pr6sent Accord
a adh6r6 i cette Convention;

3. La sentence arbitrale a pour base dans l'ordre indiqu6:

- Les dispositions du pr6sent Accord et celles des autres accords conclus entre
les Parties contractantes;

- Le droit national de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investis-
sement a 6t6 r6alis6, y compris les r~gles applicables aux conflits de lois.

- Les rigles et principes g6n6ralement admis du droit international;

4. Les sentences arbitrales sont d6finitives et ont force obligatoire pour les
parties au diffdrend. Chaque Partie contractante s'engage A ex6cuter les sentences
conform6ment A sa 16gislation nationale.

I Nations Unies, Documents officiels de lAssemble gdnerale, trente-et-uniame session, Suppliment n
° 

17
(A/31/17), p. 36.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 575, p. 159.
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Article 10

DIFF9RENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Tout diff6rend entre les Parties contractantes relatif A l'interpr6tation ou b
l'application du pr6sent Accord est, autant que possible, rdsolu par les gouverne-
ments des deux Parties contractantes.

2. Si le diff6rend ne peut etre r6solu de cette maniire dans un ddlai de six mois,
A compter du d6but des n6gociations, il est soumis, A la demande de l'une quelcon-
que des deux Parties, A un tribunal d'arbitrage.

3. Le tribunal d'arbitrage est constitu6 comme suit: chacune des Parties
d6signe un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s dlisent pour Pr6sident un
citoyen d'un Etat tiers. Les arbitres sont d6sign6s dans un dlai de trois mois et le
Pr6sident dans un ddlai de cinq mois A compter de la date A laquelle l'une quelconque
des Parties contractantes a inform6 l'autre Partie de son intention de soumettre le
diff6rend au tribunal d'arbitrage.

4. Si l'une des Parties n'a pas d6sign6 son arbitre dans le d6lai fixd, l'autre
Partie peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de proc~der
. la d6signation. Si les deux arbitres ne parviennent pas A un accord sur la d6signa-
tion du troisi~me arbitre dans le d6lai fix6, l'une quelconque des Parties contractan-
tes peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de procdter A la
d6signation pertinente.

5. Si, dans les cas pr6vus au paragraphe 4 du pr6sent article, le Pr6sident de la
Cour internationale de Justice se trouve empech ou s'il est un national de l'une
quelconque des Parties contractantes, il appartient au Vice-Pr6sident de proc&ler
aux d6signations pertinentes. Si le Vice-Pr6sident se trouve empchd ou s'il est un
national de I'une quelconque des Parties contractantes, il appartient au membre le
plus ancien du tribunal, qui n'est un national d'aucune des Parties contractantes, de
proc6der aux d6signations.

6. Le tribunal d'arbitrage rend sentence sur la base du respect de la loi, des
r~gles 6nonc6es dans le pr6sent Accord ou dans d'autres accords en vigueur entre
les Parties contractantes, et sur les principes universellement reconnus du droit
international.

7. A moins que les Parties contractantes n'en d6cident autrement, le tribunal
arrte lui-m~me son riglement int6rieur.

8. Le tribunal prend sa d6cision A la majoritd des voix; cette d6cision est
d6finitive et a force obligatoire pour les deux Parties contractantes.

9. Chacune des Parties prend A sa charge les frais de l'arbitre d6sign6 par elle
ainsi que ceux de sa repr6sentation clans la proc6dure d'arbitrage. Les autres frais, y
compris ceux du Pr6sident, sont partag6s A 6galit6 entre les Parties contractantes.

Article 11

ENTRtE EN VIGUEUR, PROROGATION ET DINONCIATION

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours apris la date A laquelle
les Parties contractantes se seront notifi6es mutuellement l'accomplissement des
formalit6s constitutionnelles requises par chacune d'elles pour l'entr6e en vigueur
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des accords internationaux. I1 demeurera en vigueur pour une durde initiale de
quinze ans et sera renouvel6 pour une dur6e ind6finie, A moins qu'il ne soit d6nonc6
par 6crit par 'une des Parties contractantes douze mois avant la date de son expi-
ration.

Une fois 6coul6e la p6riode initiale de validit6, chaque Partie contractante
pourra d6noncer le pr6sent Accord A tout moment, moyennant un pr6avis 6crit de
douze mois.

2. En cas de d6nonciation, les dispositions prises aux articles premier A onze
du pr6sent Accord continueront de s'appliquer durant une p6riode de quinze ans aux
investissements effectu6s avant sa d6nonciation.

FAIT en deux exemplaires originaux en langue espagnole, les deux textes faisant
6galement foi, A Madrid le 17 novembre 1994.

Pour le Royaume Pour la R6publique
d'Espagne: du P6rou :

Le Ministre des affaires extArieures, Le Pr6sident du Conseil
des Ministres et Ministre
des relations ext6rieures,

JAVIER SOLANA MADARIAGA EFRAIN GOLDENBERG SCHREIBER
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SPAIN
and

ALGERIA

Exchange of notes constituting an agreement on the abolition
of exit visas to residents and basic rules concerning visas.
Algiers, 14 December 1994

Authentic texts: Arabic, Spanish and French.

Registered by Spain on 24 May 1996.

ESPAGNE
et

ALGERIE

Echange de notes constituant un accord relatif ' la suppres-
sion des visas de sortie pour les residents et regles de
base relatives aux visas. Alger, 14 d~cembre 1994

Textes authentiques : arabe, espagnol etfrangais.

Enregistrg par l'Espagne le 24 mai 1996.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN SPAIN AND ALGE-
RIA ON THE ABOLITION OF
EXIST VISAS TO RESIDENTS
AND BASIC RULES CON-
CERNING VISAS

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ESPAGNE ET L'ALGtRIE
RELATIF A LA SUPPRESSION
DES VISAS DE SORTIE POUR
LES R1tSIDENTS ET RP-GLES
DE BASE RELATIVES AUX
VISAS

o., *I ~ LvL, z jI UL- A . 4

• . J A, J., V1 ,.,. ,.,Lu . - 5

wa LlJ_,a (9 0 ) &-.&.;..JI JiI "LJV Jl .L .jL,:z )I ,:.x V,

.....,J.,&.l - i.J E ..LJI r-+-,Ul :,JU,. - .,,i. cjlj.L,.

.L 9 . LLj,4i 1 JI

a~~~ L--61 ;_,r aJ:L,:. J. u~V ".L

L V

I Came into force on 14 February 1996, i.e., 30 days
after the Parties had informed each other (on 24 August
1995 and 15 January 1996) of the completion of the re-
quired constitutional formalities, in accordance with the
provisions of the said notes.
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I

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPJBLICA ARGELINA DEMOCRATICA Y POPULAR

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Argel, 14 de diciembre de 1994

Excelentfsimo Seflor,

Teniendo presentes Jas buenas re aciones existentes
entre nuestros dos paises en todos los campos y el deseo de maestros
dos Gobiernos de consolidarlas y mejorarlas azm mas, tengo el
honor de comunicarie lo que sigue:

1. Las autoridades argetinas podrdn expedir a os
nacionales espasoles visados de estancia y do trdnsito, conforme
a la regLomentacrdn argeLina al re8apecto.

2. Las autoridades argetinas podrdn expedir a Los hombres
de negocios espafoLes, asi como a otros nacionaLes espafloLes,
un visado vdlido por un afio con varias entradas. El mnmero de
dias de estancia durante zo afo no puede exceder de noventa (90),
a contar de La primera entrada en Argelia.

3. Los naciona ies espafoles residentes en Arge iia no
neceaitardn visado de satida. Podrdn voiver a Arge iia con su
pasaporte y su permiso de residencia en vigor sin necesidad de
visado.

4. Las autoridades espao las podrdn expedir a los
naciona les argelinos visados de estancia y do trdnsito. conforme
a la reglamentacidn espafiola al respecto.

5. Las autoridades espafoLas podrdn expedir a Los hombres
de negocios argelinos, y a otros nacionaLes argelinos, un visado
vd-ido por un cfo con varias entradas. El nzhero de dias de estancia
durante un afib no dobe exceder de noventa (90), a contar de la
primera entrada en Espafla.

6. Los nacionaies argetinos residentes en Espafia podrdn
entrar y sa lir de este pais con su pasaporte y su permiso de
residencia en vigor sin necesidad de visado.
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Le propongo que esta Carta y su contestacidn constituyan
uw Acuerdo entre nuestros dos Estados, entrando en vigor treinta
dias (30) despuds del Canje de Notas qua dejen constancia del
cwr limiento de las formalidades constitscionales previstas para
8u aprobacidn en cada uno de los dos paises.

Mucho la agradeceria que me confirmara su acuardo sobre
las disposiciones precedentes.

Le reitero, Excelentisimo Sefior, el
mds alta consideracidn.

testimonio de ri

El Secretario General,

ABDELKADER TAFFAR

Excelentfsimo
Sehior Javier Jim6nez-Ugarte

Embajador de Espafia en Argel
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RPUBLIQUE ALG9RIENNE DEMOCRATIQUE ET POPULAIRE

MINISThRE DES AFFAIRES 9TRANGhRES

Alger, le 14 d6cembre 1994

Excellence,

Ayant i l'esprit les bonnes relations qui existent entre nos

deux pays dans les diffirents domaines et tenant compte du disir

de nos deux Gouvernements de les renforcer et de les d~velopper

davantage, j'ai l'honneur de vous faire part de ce qui suit:

1 - Les autorit~s algiriennes pourront d~livrer aux
nationaux espagnols des visas de s~jour et de transit

conform~ment i la r~glementation algerienne en la matiere.

2 - Les autoritis algfriennes pourront dilivrer aux hommes

d'affaires espagnols et i d'autres nationaux espagnols un visa
valable un an avec plusieurs entries. Le nombre de jours des

sjours au cours d'un an ne doit pas exc~der quatre vingt dix (90)
compter de la premiere entree en Algirie.

3 - Les nationaux espagnols r~sidant en Alg~rie n'auront pas

besoin de visa de sortie. Ils pourront retourner en Algrie munis
de leur passeport et de leur carte de resident en cours de validit6

sans n~cessiti de visa.

4 - Les autorit~s espagnoles pourront d~livrer aux nationaux

alg~riens des visas de s~jour et de transit conform~ment A ia
r~glementation espagnole en la matiire.

5 - Les autorit6s espagnoles pourront d~livrer aux hommes

d'affaires alg~riens et d'autres nationaux algfriens, un visa
valable un an avec plusieurs entries. Le nombre de jours des
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sejours au cours d'un an ne doit pas excider quatre vingt dix (90)

A compter de ia premiere entree en Espagne.

6 - Les nationaux algiriens risidant en Espagne pourront

entrer et sortir de ce pays munis de leur passeport et de leur

carte de risident en cours de validit6 sans ncessiti de visa.

Je vous propose que cette lettre et sa riponse constituent un

accord entre nos deux Etats qui entrera en vigueur trente (30)

jours apris 'ichange de notes constatant l'accomplissement des

formalitis constitutionnelles pr~vues dans chacun des deux pays

pour son approbation.

Je vous saurais reconnaissant de bien vouloir me confirmer

votre accord sur les dispositions qui precident.

Je vous prie d'agr~er, Excellence, l'assurance de ma haute

consideration.

Le Secrdtaire g6n6ral,

ABDELKADER TAFFAR

Son Excellence
Monsieur Javier Jim6nez-Ugarte

Ambassadeur d'Espagne A Alger
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II

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

EMBAJADA DE ESPANA

1994 1 4 o f.;f..lf

. sIL=JI ,p.

.1994 . 14 v; "JtL L-.., .:V.-t L4 L .6 v,h.1,. .a

[See note I - Voir note I]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE ESPANA

ARGEL

Argel, 14 de diciembre de 1994

Excelentfsimo Sefior,

Por carta fechada el 14 de diciembre de 1994, ha
tenido a bien informarme de lo siguiente:

[See note I - Voir note I]

Tengo el honor de confirmarle el acuerdo del Gobierno
del Reino de Espafia sobre las disposiciones que preceden.

Le reitero, Excelentisimo Sefior, el testimonio de mi
mAs alta consideraci6n.

El Embajador de Espafia,

JAVIER JIMtNEZ-UGARTE

Excelentfsimo Sefior
D. Abdelkader Taffar

Secretario General del Ministerio
de Asuntos Exteriores de la Repdiblica
Argelina Democrdtica y Popular
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EMBAJADA DE ESPAINA

Alger, le 14 d6cembre 1994

Excellence,

Par lettre en date du 14 decembre 1994 vous avez bien voulu me faire

savoir ce qui suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous confirmer I'accord du Gouvernement du

Royaume d'Espagne sur les dispositions qui precedent.

Je vous prie d'agr6er, Excellence, l'assurance de ma haute

consid6ration.

L'Ambassadeur,

JAVIER JIMNEZ-UGARTE

Son Excellence
Monsieur Abdelkader Taffar

Secr6taire g6ndral du Minist~re des affaires
6trang~res de la R6publique alg6rienne
d6mocratique et populaire
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

THE PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC OF ALGERIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Algiers, 14 December 1994

Sir,
In view of the excellent relations between our two countries in a number of

spheres, and in accordance with our two Governments' desire to build upon and
further develop those relations, I have the honour to inform you of the following:

1. The Algerian authorities may grant residence and transit visas to Spanish
nationals in accordance with the relevant Algerian laws.

2. The Algerian authorities may grant Spanish businessmen and some other
Spanish nationals a multi-entry visa valid for one year, providing that not more than
90 days in the year, calculated from the first date of entry, are spent in Algeria.

3. Spanish nationals resident in Algeria need no visa in order to leave the
country. They may re-enter without an entry visa provided they are in possession of
their passport and a valid residence permit.

4. The Spanish authorities may grant Algerian nationals residence and transit
visas in accordance with the relevant Spanish laws.

5. The Spanish authorities may grant Algerian businessmen and some other
Algerian nationals a multi-entry visa valid for one year, providing that not more than
90 days in the year, calculated from the first date of entry, are spent in Spain.

6. Algerian nationals resident in Spain need no visa in order to enter or leave
the country provided they are in possession of their passport and a valid residence
permit.

I suggest that this letter and the reply to it should constitute an agreement
between our two States that shall enter into force 30 days after the exchange of notes
confirming completion of the constitutional measures required in each of the two
countries for its approval.

I should be grateful if you would confirm your agreement to the provisions set
forth above.

I take this opportunity, etc.

ABDELKADER TAFFAR

Secretary-General

His Excellency
Mr. Javier Jimrnez-Ugarte

Ambassador of Spain in Algiers

Vol. 1926, 1-32866



300 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

II

EMBASSY OF SPAIN IN ALGIERS

Algiers, 14 December 1994

Sir,
By your letter dated 14 December 1994, you informed me of the following:

[See note I]

I have the honour to confirm the agreement of the Government of the Kingdom
of Spain to the foregoing provisions.

I take this opportunity, etc.

JAVIER JIMINEZ-UGARTE
Ambassador of Spain in Algiers

His Excellency
Mr. D. Abdelkader Taffar

Secretary-General,
Ministry of Foreign Affairs

of the People's Democratic Republic
of Algeria
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SPAIN
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACI6N CULTURAL Y EDUCATIVA ENTRE
ESPARA Y RUMANIA

Espafia y Rumania,

Animados por el deseo de fortalecer las
de amistad existentes entre los dos paises, y

Deseosos de desarrollar la cooperaci6n en
de la cultura, la educaci6n y la ciencia,

relaciones

los campos

Han convenido lo siguiente:

A R T I CU L 0 1

Ambas Partes fomentarcn la cooperaci6n entre las
instituciones culturales, educativas y cientificas de los dos
paises. Asimismo, favorecerAn y promoverAn la difusi6n de sus
respectivas lenguas y culturas.

A R T I C U L 0 2

Las dos Partes favorecerAn y apoyarAn el intercambio
de actividades culturales y artisticas, asi como de expertos
en artes pl~sticas, teatro, misica, cine, literatura,
bibliotecas, museos y archivos entre otras Areas culturales en
base a programas, protocolos y otros documentos de trabajo que
se acuerden directamente entre ellos.

A R T I C U L 0 3

Las dos Partes promoverAn la colaboraci6n entre sus
instituciones respectivas en el campo de la conservaci6n y
utilizaci6n del patrimonio cultural de los dos paises.

A R T I C U LO 4

Ambas Partes fomentarAn y apoyarAn el intercambio de
profesores, estudiantes, cientificos y expertos. Asimismo,
promover~n la cooperaci6n entre las instituciones
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universitarias, cientificas y centros de investigaci6n de los
dos paises.

ARTICULO 5

Las dos Partes favorecerAn la concesi6n de becas de
estudio y especializaci6n a los estudiantes e investigadores
de la otra Parte.

ARTICULO 6

Las dos Partes estudiarcn las condiciones necesarias
para el reconocimiento mutuo de titulos, diplomas y grados
acaddmicos en cada uno de los dos paises, en el marco de sus
respectivas legislaciones internas.

ARTICUL0 7

Ambas Partes favorecerAn la colaboraci6n entre los
medios de radiodifusi6n, televisi6n y otros medios de
comunicaci6n de los dos paises.

ARTICUL 0 8

Ambas Partes estimularAn y promoverAn la cooperaci6n
y el intercambio entre los j6venes, asimismo apoyarAn el
intercambio y la cooperaci6n entre las organizaciones
deportivas de los dos paises.

ARTICULO 9

Para la aplicaci6n del Convenio ambas Partes deciden
constituir una Comisi6n Mixta hispano-rumana, de composici6n
paritaria, que se encargarA del estudio de cuantas cuestiones
puedan surgir en el Ambito de la cooperaci6n establecida en el
presente Convenio.

La Comisi6n Mixta se reunirA cada dos aftos,
alternativamente en uno y otro pais. La fecha y lugar de
reuni6n se determinarAn por via diplomAtica.
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ARTICULO 10

El presente Convenio sustituye y deroga al suscrito
entre el Reino de Espafta y la Rep6blica Socialista de Rumania
el 24 de mayo de 1979.

ARTICULO 11

El presente Convenio tendr& vigencia durante un
periodo de cinco aftos y se renovar& por t~cita reconducci6n
por pe-riodos de igual duraci6n, salvo manifestaci6n en contra
de unas de las Partes, que se notificar& por via diplomntica
con un preaviso de seis meses.

El Convenio entrarA en vigor a partir de la fecha en
que ambas Partes se comunique, reciprocamente, por escrito y
por conducto diplomitico, el cumplimiento de los requisitos
establecidos en sus respectivas legislaciones internas.

ARTICULO 12

En caso de denuncia del presente Convenio, conforme
a lo estipulado en su Articulo 11, todo programa de
intercambio, acuerdo o proyecto que se est6 realizando en base
a sus disposiciones y que no haya finalizado, mantendrA su
viabilidad hasta que finalice el periodo para el cual se haya
acordado.

Hecho en Bucarest, el de enero de mil
novecientos noventa y cinco, en dos ejemplares originales en
espaol y rumano, siendo ambos textos igualmente autdnticos.

Por Espafia: Por Rumania:

JAVIER SOLANA TEODOR VIOREL MELESCANU
Ministro de Asuntos Exteriores Ministrode Asuntos Exterores
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD DE COLABORARE CULTURALA I fN DOMENIUL INVA-
TAMANTULUI INTRE SPANIA I ROMANIA

Spania si Romania,

Animate de dorinta de a IntAri relatiile de prietenie
existente Intre cele douA t~ri si

Dorind sA dezvolte cooperarea In domeniile culturii,
Invitimantului $i $tiintei,

Au convenit urm~toarele:

Articolul 1

Pgrtile vor dezvolta cooperarea Intre institutiile culturale,
de lnvgtsmant si stiintA din cele doug t~ri. De asemenea, vor
favoriza si promova difuzarea limbilor si culturilor lor.

Articolul 2

Cele dou5 Pgrti vor favoriza si sprijini schimbul de
activit~ti culturale si artistice, precum si de experti In arte
plastice, teatru, muzica, film, literaturg, biblioteci, muzee si
arhive, In alte sfere culturale, In baza programelor, protocoalelor
si altor documente de lucru care se vor Incheia direct Intre
acestea.

Articolul 3

Pgrtile vor promova colaborarea Intre institutiile din
domeniul conserv~rii si utilizgrii patrimoniului cultural al celor
doug t~ri.

Articolul 4

Ambele Pgrti vor dezvolta si sprijini schimbul de profesori,
studenti, oameni de stiintg si experti. De asemenea, vor promova
cooperarea Intre institutiile universitare, $tiintifice $i centrele
de cercetare din cele doug t~ri.
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Articolul 5

Cele douA Pirti vor Incuraja acordarea de burse si stagii de
specializare studentilor si cercet~torilor celeilalte Pirti.

Articolul 6

Pirtile vor studia conditiile necesare pentru recunoasterea
reciproca a titlurilor, diplomelor $i gradelor academice in fiecare
din cele doug t~ri, in conformitate cu legislatiile 1or interne.

Articolul 7

Ambele PArti vor Incuraja colaborarea Intre institutiile de
radiodifuziune, televiziune si alte mijloace de comunicare in masA
din cele douA tAri.

Articolul 8

Cele douA Pirti vor stimula $i promova cooperarea $i
schimburile pe linie de tineret si vor sprijini schimbul si
colaborarea Intre organizatiile sportive din cele douA tAri.

Articolul 9

Pentru aplicarea Acordului, PArtile decid sA constituie o
Comisie mixtA paritarg hispano-romAng, care va fi Ins~rcinatA cu
analiza oricAror probleme care ar putea apare in cadrul coopergrii
stabilite in acest Acord.

Articolul 10

Prezentul Acord Inlocuieste pe cel semnat Intre Regatul
Spaniei si Romania la 14 mai 1979.

Articolul 11

Prezentul Acord va fi valabil pe o perioada de 5 ani $i se va
reinnoi prin tacitg reconductiune pe noi perioade de cate 5 ani, cu
exceptia cazului cAnd una din Pgrti va notifica pe cale
diplomatic&, cu un preaviz de sase luni, o pozitie cu efect
contrar.
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Acordul va intra In vigoare la data la care ambele P~rti Isi
vor comunica reciproc, In scris, pe cale diplomaticA, Indeplinirea
cerintelor stabilite prin legislatiile for interne.

Articolul 12

in cazul denunt~rii prezentului Acord conform celor stipulate
In articolul 11, orice program de schimburi, acord sau proiect In
curs de realizare In baza prevederilor sale Si care nu s-a
finalizat, 1$i va mentine valabilitatea pan! la Incheierea
perioadei pentru care a fost convenit.

Semnat la Bucuresti, la /-P- ianuarie una mie nouA sute
nou~zeci si cinci, In douA exemplare originale, In limbile spaniola
$i romn6, ambele texte avand aceeasi valoare.

Pentru Spania: Pentru Romania:

gc - 4 'C-

JAVIER SOLANA TEOFOR VIOREL MELESCANU
Ministrul Afacerilor Externe Ministrul Afacerilor Externe
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL AND EDUCATIONAL COOPER-
ATION BETWEEN SPAIN AND ROMANIA

Spain and Romania,

Desiring to strengthen the friendly relations existing between both countries,
and

Desiring to develop cooperation in the fields of culture, education and science,

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall promote cooperation between the cultural, educational and
scientific institutions of the two countries. Likewise, they shall foster and promote
the dissemination of their respective languages and cultures.

Article 2

The Parties shall encourage and support the exchange of cultural and artistic
activities, as well as of experts in the plastic arts, the theatre, music, the cinema,
literature, libraries, museums and archives, and other cultural fields, as specified in
programmes, protocols and other mutually accepted working documents.

Article 3
Both Parties shall promote cooperation between their respective institutions in

the conservation and utilization of the cultural heritage of the two countries.

Article 4

Both Parties shall promote and support the exchange of professors, students,
scientists and experts. Likewise, they shall promote cooperation between universi-
ties and the scientific and research institutions of the two countries.

Article 5
Each Party shall promote the granting of scholarships and fellowships to

students and researchers of the other Party.

Article 6

Both Parties shall study the conditions under which the academic degrees, di-
plomas and credentials obtained in each country will be recognized by both coun-
tries within the framework of their respective domestic legislation.

Article 7

Both Parties shall encourage cooperation between the radio, television and
other communications media in the two countries.

I Came into force on 28 November 1995, the date on which the Parties informed each other (on 5 May and

28 November 1995) of the completion of their respective internal legal requirements, in accordance with article I.

Vol. 1926, 1-32867



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Article 8

Both Parties shall encourage and promote cooperation and exchanges between
young people, and between the sports organizations of both countries.

Article 9

For the implementation of this Agreement, both Parties agree to establish a
Spain-Romania Joint Commission, on which both Parties will be equally repre-
sented, to study any issues that may arise concerning their cooperation as set out in
this Agreement.

[The Joint Commission shall meet every two years, alternately in the two coun-
tries. The date and venue of that meeting shall be decided upon through the diplo-
matic channel.] '

Article 10
This Agreement supersedes and voids the Agreement signed by the Kingdom of

Spain and the Socialist Republic of Romania on 24 May 1979.2

Article 11

This Agreement shall be valid for five years and shall be automatically renewed
for further five-year periods, unless either Party provides written notice through the
diplomatic channel, six months before, of its intention to terminate this Agreement.

This Agreement shall enter into force on the date on which both Contracting
Parties notify each other in writing and through the diplomatic channel, that the
requirements of their respective domestic legislation have been satisfied.

Article 12

In case of the termination of this Agreement as provided for in article 11, any
exchange programme, agreement or project in progress pursuant to its provisions
and not yet completed, shall proceed as planned for the period originally agreed to.

DONE at Bucharest on 25 January 1995, in two originals in the Spanish and
Romanian languages, both texts being equally authentic.

For Spain: For Romania:

JAVIER SOLANA TEODOR VIOREL MELESCANU
Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs

'The text between brackets appears in the authentic Spanish text only.
United Nations, Treaty Series, vol. 1177, p. 199.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD] DE COOP1tRATION CULTURELLE ET 1tDUCATIVE EN-
TRE L'ESPAGNE ET LA ROUMANIE

L'Espagne et la Roumanie,

Animdes par le d6sir de renforcer les liens d'amiti6 existant entre les deux pays,

D6sireuses de d6velopper la coopdration entre ells dans les domaines de la
culture, de I'6ducation et de la science,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier

Les deux Parties encourageront la coopdration entre les institutions culturelles,
6ducatives et scientifiques des deux pays. Elles favoriseront en outre la diffusion de
leurs langues et de leurs cultures respectives.

Article 2

Les deux Parties favoriseront et encourageront les 6changes d'activit6s cul-
turelles et artistiques, ainsi que de sp6cialistes des beaux arts, du th6,tre, de la
musique, de la cin6matographie, de la litt6rature, des bibliothques, des mus6es et
des archives, entre autres domaines culturels, sur la base de programmes, protocoles
et autres documents de travail 6tablis par elles d'un commun accord.

Article 3

Les deux Parties encourageront la coop6ration entre leurs institutions respec-
tives en mati~re de conservation et d'utilisation du patrimoine culturel des deux
pays.

Article 4

Les deux Parties encourageront et favoriseront l'6change de professeurs, d'6tu-
diants, de scientifiques et d'experts. En outre, elles favoriseront la coop6ration entre
les institutions universitaires et scientifiques et les centres de recherche des deux
pays.

Article 5

Chacune des deux Parties favorisera l'octroi de bourses d'6tudes et de sp6cia-
lisation aux 6tudiants et aux chercheurs de l'autre Partie.

Article 6

Les deux Parties 6tudieront, dans le cadre de leur 16gislation inteme respective,
les conditions requises pour assurer la reconnaissance r6ciproque des titres, dipl6-
mes et grades de l'enseignement sup6rieur ou universitaire obtenus dans chacun des
deux pays.

I Entree en vigueur l1 28 novembre 1995, date A laquelle les Parties se sont inform6es (les 5 mai et 28 novembre 1995)

de I'accomplissement de leurs formalitds 16gales internes respectives, conform6ment 8 I'article 11.
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Article 7

Les deux Parties encourageront la collaboration entre les moyens de communi-
cation des deux pays, notamment la radiodiffusion et la t6ldvision.

Article 8

Les deux Parties stimuleront et encourageront la coop6ration et les dchanges
entre les jeunes. Elles encourageront en outre les 6changes et la coopdration entre
les organisations sportives des deux pays.

Article 9

Les deux Parties conviennent de cr6er une Commission mixte hispano-
roumaine compos6e de reprdsentants des deux Parties qui, en vue de I'application
du pr6sent Accord, sera charg6e d'6tudier les questions qui pourraient se poser dans
le domaine de la coop6ration dtablie par ledit Accord.

[La Commission mixte tiendra des r6unions tous les deux ans dans l'un et
l'autre pays alternativement. La date et le lieu de chaque r6union seront d6termin6s
par la voie diplomatique.] 1

Article 10
Le prdsent Accord remplace l'Accord conclu entre le Royaume d'Espagne et la

R6publique socialiste de Roumanie le 24 mai 19792.

Article 11

Le pr6sent Accord aura une dur6e initiale de cinq ans et sera tacitement recon-
duit pour des p6riodes d'une dur6e identique, A moins que l'une des Parties ne notifie
son opposition A l'autre Partie, par la voie diplomatique, avec un pr6avis de six mois.

Le present Accord entrera en vigueur quand chacune des Parties aura notifid A
l'autre par 6crit, par la voie diplomatique, qu'elle a accompli les formalitds pr6vues
A cet effet dans sa propre 1dgislation interne.

Article 12

Au cas ob le present Accord serait d6nonc6, conform6ment aux dispositions de
son article 11, l'application de tout programme d' 6change, accord ou projet en cours
de r6alisation conformdment A ses dispositions se poursuivra tant que le d6lai fix6
d'un commun accord n'aura pas expir6.

FAIT A Bucarest, le 25 janvier 1995, en deux exemplaires originaux, en langues
espagnole et roumaine, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Espagne: Pour la Roumanie:

Le Ministre des affaires ext6rieures, Le Ministre des affaires ext6rieures,

JAVIER SOLANA TEODOR VIOREL MELESCANU

Le texte entre crochets parait seulement dans le texte authentique espagnol.

2 Nations Unies, Recueil des Traitss, vol. 1177, p. 199.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA FEDERACI6N
DE MALASIA RELATIVO A LA SUPRESI6N PARCIAL DE VI-
SADOS

EL REINO DR ESPARA Y LA FEDERACION DR MALASIA, en lo
sucesivo "las Partes Contratantes".

CONSIDERANDO las relaciones amistosas existentes
entre los dos paises,

DESEOSOS de reforzar adn mds dichas relaciones, sobre
una base de reciprocidad, facilitando la entrada de
nacionales de Espafia y de Malasia en sus palses respectivos.

HAN CONVENIDO EN LO SIGUIENTE:

ARTICULO 1

Al nacional de cualquiera de las Partes Contratantes
que est6 en posesi6n de pasaporte diplom~tico, de servicio,
oficial u ordinario en vigor, no se le exigird la obtenci6n
de visado para entrar en el territorio de la otra Parte
Contratante con los fines y por el periodo de estancia que se
expresan en el Anexo al presente Acuerdo. Las Partes
Contratantes, de mutuo acuerdo, podr~n ampliar en cualquier
momento los supuestos expresados en el Anexo mediante el
canje de Notas Diplom~ticas.

ARTICULO 2

La supresi6n de visados en virtud del presente
Acuerdo no afectar& a la aplicaci6n de las beyes y
reglamentos de cada Parte Contratante a los nacionales de la
otra Parte Contratante que entren en su territorio.

ARTICULO 3

Al nacional de cualquiera de las Partes Contratantes
que estd en posesi6n de pasaporte diplomtico, de servicio,
u oficial en vigor, y que sea destinado como miembro de la
Misi6n DiplomAtica o de la Oficina Consular en el territorio
de la otra Parte Contratante, incluida su familia pr6xima, se
le exigird la obtenci6n de un visado de acreditaci6n expedido
por las autoridades competentes del pais receptor.
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ARTICULO 4

Cada Parte Contratante se reserva el derecho a
denegar la entrada en su territorio a cualquier nacional de
la otra Parte Contratante a quien considere indeseable.

ARTICULO 5

1. A los efectos del presente Acuerdo, cada Parte
Contratante transmitird a la otra, por conducto diplom~tico,
modelos de sus pasaportes respectivds actualmente en uso,
incluida una descripci6n detallada de dichos documentos, con
al menos treinta dias de antelaci6n a la entrada en vigor del
presente Acuerdo.

2. Cada Parte Contratante transmitird tambi6n a la otra,
por conducto diplomdtico, el modelo de su nuevo pasaporte o
de la modificaci6n que se vaya a introducir en el mismo,
incluida una descripci6n detallada de dicho documento, con al
menos treinta dias de antelaci6n a la fecha en que vaya a
entrar en vigor dicho documento.

ARTICULO 6

Cada Parte Contratante se reserva el derecho, por
razones de seguridad, orden pdblico o sanidad piblica, de
suspender temporalmente, en todo o en parte, la ejecuci6n del
presente Acuerdo, suspensi6n que surtird efecto treinta dias
despuds de que se haya notificado por conducto diplomitico a
la otra Parte Contratante.

ARTICULO 7

Cada Parte Contratante podrA solicitar por escrito,
por conducto diplomAtico, una revisi6n o enmienda de todo o
parte del presente Acuerdo. Toda revisi6n o enmienda que
haya sido convenida por las Partes Contratantes entrarA en
vigor en la fecha que se convenga de mutuo acuerdo y pasarA
en consecuencia a formar parte del presente Acuerdo.

ARTICULO 8

Toda diferencia o controversia que surja do la puesta
en prActica o aplicaci6n de 1o dispuesto en el presente
Acuerdo se resolver& de manera amistosa mediante consultas o
negociaciones entre las Partes Contratantes.
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ARTICULO 9

1. E1 presente Acuerdo entrard en vigor treinta dfas
despuds de la fecha de la gltima notificaci6n, hecha por
conducto diplomAtico, de cualquiera de las dos Partes
Contratantes, en la que se indique que se han cumplido sus
requisitos juridicos internos a efectos de la concertacifn
del presente Acuerdo.

2. El presente Acuerdo estard en vigor por un periodo
de tiempo indefinido y podrA ser denunciado por cualquiera de
las Partes Contratantes mediante notificaci6n cursada por
conducto diplomAtico, denuncia que entrarA en vigor noventa
dfas despu6s de la fecha de dicha notificaci6n.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente
autorizados para ello por sus Gobiernos respectivos, firman
el presente Acuerdo.

HECHO en Kuala Lumpur, a cuatro de Abril de 1.995 en
seis textos originales, dos en espaftol, dos en malayo y dos
en ingles, siendo todos los textos igualmente aut~nticos.

Por el Reino
de Espafia:

Por la Federaci6n
de Malasia:

JAVIER SOLANA MADARIAGA

Ministro de Asuntos Exteriores

DATUK ABDULLAH

HJ. AHMAD BADAWI

Ministro de Asuntos Exteriores
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ANEXO

FINES Y PERIODOS ESTANCIA

(Articulo 1)

FINES PERIODOESTANCIA

1. Vacaciones/turismo Tres meses

2. Asistir a conferencia/cobertura de prensa Tres meses

3. Misi6n oficial Tres meses

4. Visitar a parientes Tres meses

5. Negociaciones comerciales Tres meses

6. Inversiones Tres meses

7. Deportes Tres meses

8. Asistir a seminario o reuniones o
conferencias Tres meses
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[MALAY TEXT - TEXTE MALAIS]

PERJANJIAN ANTARA KERAJAAN MALAYSIA DENGAN KERA-
JAAN SEPANYOL MENGENAI PENGHAPUSAN SEPARA KE-
HENDAK VISA

KERAJAAN MALAYSIA DENGAN KERAJAAN SEPANYOL

(Kemudian daripada ini disebut "PIHAK-PIHAK PEJANJI"),

DENGAN MENIMBANGKAN hubungan persahabatan yang sedia ada diantara

kedua-dua negara,

DENGAN HASRAT untuk memperkukuhkan persahabatan sedemikian, atas

dasar timbal balas, dengan memudahkan kemasukan warganegara

Malaysia dan warganegara Sepanyol ke dalam negara masing-masing.

TELAH BERSETUJU SEPERTI BERIKUT:

PERKARA 1

Seorang warganegara mana-mana satu Pihak Pejanji, yang memiliki
pasport diplomatik, perkhidmatan, rasmi atau biasa yang sah,
adalah tidak dikehendaki mendapatkan visa untuk membolehkannya
memasuki wilayah Pihak Pejanji yang satu lagi bagi maksud dan
tempoh duduk sebagaimana yang dinyatakan dalam Lampiran kepada
Perjanjian ini. Pihak-pihak Pejanji boleh dari semasa kesemasa
menambah butiran-butiran yang dinyatakan dalam Lampiran,
sebagaimana yang dipersetujui bersama yang hendaklah dibuat
melalui pertukaran Nota-nota Diplomatik.
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PERKARA 2

Penghapusan tentang kehendak visa dibawah terma-terma Perjanjian

ini tidak akan menjejaskan pemakaian undang-undang dan peraturan-

peraturan setiap Pihak Pejanji ko atas warganegara Pihak Pejanji

yang satu lagi yang memasuki wilayahnya.

PERKARA 3

Warganegara mana-mana satu Pihak Pejanji yang memiliki pasport

diplomatik, perhidmatan atau rasmi yang sah dan ditugaskan

sebagai anggota Misi Diplomatik atau Pejabat Konsular di wilayah

Pihak Pejanji yang satu lagi termasuk keluarga terdekatnya,

adalah dikehendaki untuk mendapatkan visa pentauliahan daripada

pihak berkuasa kompeten negara penerima.

PERKARA 4

Setiap Pihak Pejanji berhak untuk enggan memberi kebenaran

masuk mana-mana warganegara Pihak Pejanji yang satu lagi ke dalam

wilayahnya yang dianggapnya tak diingini.

PERKARA 5

1. Bagi maksud Perjanjian ini, setiap Pihak Pejanji hendaklah

menghantar kepada pihak yang satu lagi, melalui saluran

diplomatik, spesimen pasportnya masing-masing, termasuk perihal

terperinci dokumen itu, yang digunakan pada masa ini, sekurang-

kurangnya tiga puluh hari sebelum Perjanjian ini mula

berkuatkuasa.

2. Setiap Pihak Pejanji hendaklah juga menghantar kepada pihak

yang satu lagi, melalui saluran diplomatik, spesimen pasportnya

yang baru atau diubahsuai, termasuk perihalan terperinci dokumen

itu, sekurang-kurangnya tiga puluh hari sebelum ia mula

dikuatkuasakan.
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PERKARA 6

Setiap Pihak Pejanji berhak bagi sebab-sebab keselamatan,

ketenteraman awam atau kesihatan awam untuk menggantung secara

sementara0 samada keseluruhannya atau sebahagiannya, pelaksanaan
Perjanjian ini, yang hendaklah berkuatkuasa tiga puluh hari

selepas pemberitahuan telah diberikan kepada Pihak Pejanji yang

satu lagi melalui saluran diplomatik.

PERKARA 7

Mana-mana satu Pihak Pejanji boleh meminta secara bertulis,
melalui saluran diplomatik, suatu kajian semula atau pindaan

kesemua atau sebahagian Perjanjian ini. Apa-apa kajian semula
atau pindaan yang telah dipersetujui oleh Pihak-pihak Pejanji

hendaklah mula berkuatkuasa pada tarikh yang akan dipersetujui

bersama dan hendaklah menjadi sebahagian daripada Perjanjian ini

sewajarnya.

PERKARA 8

Apa-apa perbezaan atau pertikaian yang berbangkit daripada

pelaksanaan atau pemakaian peruntukan-peruntukan Perjanjian ini

hendaklah diselesaikan secara baik melalui perundingan atau

permuafakatan diantara Pihak-pihak Pejanji.

PERKARA 9

1. Perjanjian ini hendaklah mula berkuatkuasa tiga puluh hari

selepas tarikh pemberitahuan akhir, melalui saluran diplomatik,

oleh mana-mana satu Pihak Pejanji menunjukkan bahawa kehendak

undang-undang domestiknya bagi maksud menguatkuasakan Perjanjian

ini telah dipenuhi.
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2. Perjanjian ini hendaklah berkuatkuasa bagi suatu tempoh
.tidak ditentukan dan boleh ditamatkan oleh mana-mana satu Pihak

Pejanji oleh pemberitahuan, melalui saluran diplomatik, yang

hendaklah mula berkuatkuasa sembilan puluh hari selepas tarikh

pemberitahuan itu.

PADA MENYAKSIKAN PERJANJIAN INI, pihak-pihak yang

bertandatangan di bawah, yang diberikuasa sewajarnya oleh

Kerajaan masing-masing, telah menandatangani Perjanjian ini.

DIBUAT di KUALA LUMPUR pada 4hb. April, 1995 dalam enam teks

asal, setiap dua teks dalam Bahasa Malaysia, Bahasa Sepanyol dan

Bahasa Inggeris, kesemua teks sama sahihnya.

Bagi Pihak Kerajaan Bagi Pihak Kerajaan
Sepanyol: Malaysia:

JAVIER SOLANA MADARIAGA DATUK ABDULLAH

HJ. AHMAD BADAWI
Menteri Luar Negeri Ministeri Luar Negeri
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LAMPIRAN

TUJUAN DAN TEMPOH DUDUK

(Perkara 1)

TUJUAN

1. Percutian/melancong

2. Menghadiri sidang/liputan akhbar

3. Tugas resmi

4. Melawat saudara mara

5. Perundingan perniagaan

6. Pelaburan

7. Sukan

8. Menghadiri seminar, mesyuarat
atau persidangan

9. Rawatan perubatan

TEMPOH DUDUK

Tiga bulan

Tiga bulan

Tiga bulan

Tiga bulan

Tiga bulan

Tiga bulan

Tiga bulan

Tiga

Tiga

bulan

bulan
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AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE
FEDERATION OF MALAYSIA CONCERNING THE PARTIAL
ABOLITION OF VISA REQUIREMENT

THE KINGDOM OF SPAIN AND THE FEDERATION OF MALAYSIA,
hereinafter referred to as "the Contracting Parties".

CONSIDERING the existing friendly relations between

the two countries.

DESIRING to further strengthen such relations, on a

reciprocal basis, by facilitating the entry of the nationals of

Malaysia and Spain into their respective countries.

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE 1

A national of either Contracting Party who is in
possession of a valid diplomatic, service, official or ordinary

passport, shall not be required to obtain a visa in order to enter
the territory of the other Contracting Party for the purposes and
period of stay as specified in the Appendix to this Agreement. The
Contracting Parties may add to the items specified in the Appendix,

from time to time, as may be mutually agreed upon which shall be

effected through the exchange of Diplomatic Notes.

ARTICLE 2

The abolition of visa requirement under the terms of

this Agreement shall not affect the application of the laws and
regulations of each Contracting Party on the nationals of the other
Contracting Party who may enter its territory.

I Came into force on 14 February 1996, i.e., 30 days after the date of the last of the notifications (of 31 October 1995
and 15 January 1996) by which the Parties had informed each other of the completion of the domestic legal requirements,
in accordance with article 8 (1).
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ARTICLE 3

A national of either Contracting Party, who is in

possession of a valid diplomatic, service or official passport and

is assigned as a member of the Diplomatic Mission or Consular

Office in the territory of the other Contracting Party including

his immediate family shall be required to obtain a visa of
accreditation from the competent authorities of the receiving

country.

ARTICLE 4

Each Contracting Party reserves the right to refuse

entry of any national of the other Contracting Party into its

territory whom it may consider undesirable.

ARTICLE 5

1. For the purposes of this Agreement, each Contracting
Party shall transmit to the other, through diplomatic channels,

specimen of its respective passports, including a detailed
description of such documents currently used, at least thirty days
before the entry into force of this Agreement.

2. Each Contracting Party shall also transmit to the

other, through diplomatic channels, specimen of its new or modified
passports, including a detailed description of such documents, at
least thirty days before it is brought into force.

ARTICLE 6

Each Contracting Party reserves the right, for

reasons of security, public order or public health to suspend
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temporarily, either in whole or in part, the implementation of this

Agreement, which shall take effect thirty days after notification

has been given to the other Contracting Party through diplomatic

channels.

ARTICLE 7

Either Contracting Party may request in writing,

through diplomatic channels, a revision or amendment of all or part
of this Agreement. Any revision or amendment which has been agreed
to by the Contracting Parties shall come into force on a date to be

mutually agreen upon and shall accordingly form part of this

Agreement.

ARTICLE 8

Any difference or dispute arising out of the
implementation or application of the provisions of this Agreement
shall be settled amicably by consultation or negotiation between

the Contracting Parties.

ARTICLE 9

This Agreement shall enter into force thirty days

after the date of the last notification, through diplomatic

channels, by either Contracting Party indicating that its domestic
legal requirements for purposes of effecting this Agreement have
been met.

2. This Agreement shall be in force for an indefinite
period and may be terminated by either Contracting Party by
notification, through diplomatic channels, which shall enter into
force ninety days after the date of such notification.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned being duly

authorised by their respective Governments, have signed the present

Agreement.

DONE at KUALA LUMPUR on this 4th day of April, 1995

in six original texts, two each in Spanish, Malay and English

languages, all texts being equally authentic.

For the Kingdom
of Spain:

JAVIER SOLANA MADARIAGA

Minister of Foreign Affairs

For the Federation
of Malaysia:

DATUK ABDULLAH
HJ. AHMAD BADAWI

Minister of Foreign Affairs
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APPENDIX

PURPOSE AND PERIOD OF STAY

(Article 1)

PURPOSE

Vacation/tour

Attending press conference/
coverage

Official duty

Visiting relatives

Business negotiations

Investments

Sports

Attending seminars, meeting
or conference

Medical treatment

PERIOD OF STAY

Three months

Three

Three

Three

Three

Three

Three

Three

Three

months

months

months

months

months

months

months

months
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA FItDtRATION
DE MALAISIE RELATIF A LA DISPENSE PARTIELLE DE VISA

Le Royaume d'Espagne et la F6ddration de Malaisie (ci-apr~s : les << Parties
contractantes >>),

Eu 6gard aux liens d'amiti6 entre les deux pays,
D6sireux de renforcer encore ces liens, sur la base de la r6ciprocit6, en facilitant

l'entr6e des nationaux espagnols et malaisiens dans leurs pays respectifs,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Les nationaux d'une Partie contractante en possession d'un passeport diploma-

tique, de service, officiel ou ordinaire en cours de validit6 ne seront pas tenus d'ob-
tenir un visa afin d'entrer sur le territoire de l'autre Partie contractante pour les
raisons et la dur6e de s6jour sp6cifi6es dans l'Annexe au pr6sent Accord. Les Parties
contractantes pourront, d'un commun accord, ajouter A tout moment aux cas pr6vus
dans l'Annexe, moyennant 6change de notes diplomatiques.

Article 2

La dispense de visa accord6e en vertu du pr6sent Accord n'affectera pas l'ap-
plication des lois et r~glements d'une Partie contractante aux nationaux de l'autre
Partie contractante qui entrent sur son territoire.

Article 3

Le national d'une Partie contractante en possession d'un passeport diploma-
tique, de service ou officiel en cours de validit6 et qui est appel6 A faire partie de la
mission diplomatique ou du poste consulaire sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante devra, y compris les membres de sa famille proche, obtenir un visa d'ac-
cr6ditation d6livr6 par les autorit6s comp6tentes du pays d'accueil.

Article 4

Chacune des Parties contractantes se r6serve le droit de refuser l'entr6e sur son
territoire A tout national de l'autre Partie contractante qu'elle juge ind6sirable.

Article 5
1. Aux fins du pr6sent Accord, les Parties contractantes se communiqueront

mutuellement, par la voie diplomatique, les modules de leurs passeports respectifs
en usage, avec la description d6taill6e de ces documents, cela 30 jours au moins
avant la date de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

2. Les Parties contractantes se communiqueront aussi mutuellement, par la
voie diplomatique, les modules de leurs nouveaux passeports ou de la modification

I Entrd en vigueur le 14 f~vrier 1996, soit 30 jours apr~s la date de la demire des notifications (des 31 octobre 1995
et 15 janvier 1996) par lesquelles lesdites Parties s'dtaient inform6es de I'accomplissement des formalitds 16gales
internes, conform6ment au paragraphe I de I'article 9.
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qu'elles s'appratent A y apporter, avec la description d6taill6e des documents cela
30 jours au moins avant la date b laquelle ils doivent entrer en vigueur.

Article 6

Chaque Partie contractante se reserve le droit, pour motifs de s6curit6, d'ordre
public ou de sant6 publique, de suspendre temporairement, en tout ou en partie,
'application du pr6sent Accord; ]a suspension prendra effet 30jours apr~s notifica-

tion faite par ]a voie diplomatique A l'autre Partie contractante.

Article 7

Chaque Partie contractante pourra demander par 6crit, par la voie diplo-
matique, la r6vision ou l'amendement de tout ou partie du pr6sent Accord. Toute
r6vision, tout amendement convenus entre les Parties contractantes entreront en
vigueur A la date fix6e d'un commun accord et feront en cons6quence partie du
prdsent Accord.

Article 8

Toute controverse, tout diff6rend r6sultant de la mise en pratique ou de l'appli-
cation des dispositions du pr6sent Accord seront r6solus A l'amiable moyennant
consultations et n6gociations entre les Parties contractantes.

Article 9

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la date de la derni~re
des notifications par lesquelles les Parties contractantes se seront confirm6 par la
voie diplomatique l'accomplissement des formalit6s juridiques internes requises en
vue de sa finalisation.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur ind6finiment et pourra &re d6nonc6
moyennant notification faite par l'une ou l'autre Partie contractante par la voie
diplomatique, la d6nonciation prenant effet 90 jours apris la date de ladite notifi-
cation.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dOment autorisds A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Kuala Lumpur le 4 avril 1995, en six originaux, deux en espagnol, deux
en malais et deux en anglais, faisant 6galement foi.

Pour le Royaume Pour la Fd6ration

d'Espagne: deMalaisie:

Le Ministre des affaires 6trangres, Le Ministre des affaires 6trang~res,

JAVIER SOLANA MADARIAGA DATUK ABDULLAH
HADJ AHMAD BADAWI
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ANNEXE

RAISON ET DURI9E DU SbJOUR

(Article premier)

Raison Durge

1. Vacances/tourisme Trois mois

2. Participation A une conf6rence/couverture-presse Trois mois

3. Mission officielle Trois mois

4. Visite A des parents Trois mois

5. N6gociations commerciales Trois mois

6. Investissements Trois mois

7. Sports Trois mois

8. Participation A un s6minaire, une r6union ou une conf6rence Trois mois

9. Traitement m6dical Trois mois
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE ESPANA Y MALASIA PARA LA PROMOCION Y
PROTECCI6N REC PROCA DE INVERSIONES

Espafta y Malasia, en adelante "las Partes Contratantes",

Deseando ampliar y profundizar la cooperaci6n econ6mica e

industrial a largo plazo y, en particular, crear condiciones

favorables para las inversiones realizadas por inversores de

una de las Partes Contratantes en el territorio de la otra;

Reconociendo la necesidad de proteger las inversiones

efectuadas por inversores de las dos Partes Contratantes y de

estimular el flujo de inversiones y de iniciativas

empresariales individuales con vistas a la prosperidad

econ6mica de las dos Partes Contratantes;

Han convenido en lo siguiente:

ARTICULO I

DEFINICIONES

1. Por "inversores" se entender6:

a) toda persona fisica que sea nacional de una

Parte Contratante de conformidad con sus leyes;

b) toda entidad juridica, incluidas compahlias,

corporaciones, sociedades, fideicomisos

(trusts), uniones temporales de empresas,

organizaciones, asociaciones o empresas formadas

o debidamente constituidas de conformidad con la

legislaci6n aplicable de esa Parte Contratante.
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2. Por "inversiones" se entender6n todo tipo de

activos, y, en particular, aunque no de forma

exclusiva:

a) bienes muebles e inmuebles, asi como otros

derechos reales, tales como hipotecas,

gravAmenes y derechos de prenda;

b) acciones, participaciones y obligaciones de

sociedades o participaciones en los bienes de
dichas sociedades;

c) derechos derivados de aportaciones monetarias o

derechos a cualquier prestaci6n que tenga un

valor econ6mico;

d) derechos de propiedad industrial e intelectual,

incluidos los derechos relativos a derechos de

autor, patentes, marcas comerciales, nombres

comerciales, disefios industriales, secretos

comerciales, procedimientos tdcnicos,

conocimientos t~cnicos (know-how) y fondo de

comercio;

e) concesiones comerciales otorgadas por ley o en

virtud de un contrato, incluidas las concesiones

para la prospecci6n, cultivo, extracci6n o
explotaci6n de recursos naturales.

3. Por "rentas de inversi6n" se entenderAn los
rendimientos derivados de una inversi6n y en

particular, aunque no de forma exclusiva, los

beneficios, intereses, dividendos, plusvalias,
derechos de licencia (royalties) u honorarios.

4. Por "territorio" se entenderd el territorio sobre el

que las Partes Contratantes tienen soberania o
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jurisdicci6n segn el derecho internacional y las

leyes y reglamentos de las Partes Contratantes.

5. Por "divisa libremente convertible" se entender&

cualquier moneda de uso generalizado para efectuar

pagos de transacciones internacionales y que sea

objeto de negociaci6n generalizada en los

principales mercados monetarios.

6. El t6rmino "inversiones" definido en el apartado 2)

se entenderA referido Onicamente a todas las

inversiones que se realicen de conformidad con las

leyes, reglamentos y politicas nacionales basadas en

la legislaci6n de las Partes Contratantes y

conformes con ella.

7. Cualquier cambio en la forma en que est6n invertidos

los activos no afectard a su clasificaci6n como

inversion siempre que dicho cambio no sea contrario

a la aprobaci6n concedida, si la hubiere, respecto

de los activos invertidos originariamente.

ARTICULO II

PROMOCION Y PROTECCION DE LAS INVERSIONES

1. Cada una de las Partes Contratantes fomentarA y

crearA las condiciones favorables para que los

inversores de la otra Parte Contratante inviertan en

su territorio y admitird dichas inversiones de

conformidad con sus leyes y reglamentos.

2. Las inversiones de los inversores de cualquiera de

las Partes Contratantes en el territorio de la otra

Parte Contratante recibir&n en todo momento un

tratamiento justo y equitativo y gozarAn de
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protecci6n y seguridad plenas en el territorio de

dicha Parte Contratante.

3. Cada Parte Contratante otorgarA en su territorio a

los inversores de la otra Parte Contratante, en lo

que se refiere a la gesti6n, manteniento,

utilizaci6n, disfrute o enajenaci6n de su inversi6n,

un tratamiento justo y equitativo y no menos
favorable que el otorgado a los inversores de

cualquier tercer Estado.

ARTICULO III

CLAUSULA DE NACION MAS FAVORECIDA

1. Las inversiones realizadas por inversores de

cualquiera de las Partes Contratantes en el

territorio de la otra Parte Contratante recibir&n un

tratamiento justo y equitativo.

2. Este tratamiento no serd menos favorable qua el

otorgado por cada Parte Contratante a las
inversiones realizadas en su territorio por

inversores de un tercer pais.

3. Las disposiciones del presente Acuerdo relativas

a la concesi6n de un tratamiento no menos

favorable que el otorgado a los inversores de

cualquier tercer Estado no se interpretar~n en
el sentido de que obliguen a cualquiera de las
Partes Contratantes a hacer extensivas a los

inversores de la otra Parte Contratante las

ventajas de cualquier tratamiento, preferencia

o privilegio qua sean el resultado de:
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a) una uni6n aduanera, zona de libre cambio,

mercado comn o uni6n monetaria, existentes o

futuros, o un acuerdo internacional similar u

otras formas de cooperaci6n regional en el que

cualquiera de las Partes Contratantes sea o

llegue a ser parte; o

b) un acuerdo o arreglo internacional relativo en

su totalidad o en su mayor parte a cuestiones

tributarias.

4. Cada Parte Contratante, con arreglo a sus propias

leyes, reglamentos y politicas nacionales basadas en

su legislaci6n y conformes con ella, podrA conceder

a las inversiones de los inversores de la otra Parte

Contratante un tratamiento no menos favorable que el

otorgado a sus propios inversores.

ARTICULO IV

COMPENSACION POR PERDIDAS

A los inversores de una Parte Contratante cuyas inversiones
* rentas de inversi6n en el territorio de la otra Parte

Contratante sufran p~rdidas debidas a guerra, otros

conflictos armados, un estado de emergencia nacional,

rebeliones, insurrecciones, disturbios u otras circunstancias

similares en el territorio de la segunda, se les conceder&,

por lo que respecta a la restituci6n, indemnizaci6n,

compensaci6n u otro acuerdo, un tratamiento no menos

favorable que el que la 6itima Parte Contratante conceda a

los inversores de cualquier tercer Estado. Todo pago

realizado de acuerdo con el presente articulo serA pronto,

adecuado, efectivo y libremente transferible.

Vol. 1926, 1-32869



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 337

ARTICULO V

NACIONALIZACION Y EXPROPIACION

Ninguna de las Partes Contratantes adoptarA medidas de

expropiaci6n, nacionalizaci6n o de cualquier otro

desposeimiento con efectos equivalentes a los de la

nacionalizaci6n o expropiaci6n contra las inversiones de los

inversores de la otra Parte Contratante, excepto cuando

concurran las siguientes condiciones:

a) que las medidas se adopten por motivos legitimos o

de interns piblico y se sigan los procedimientos

legales pertinentes;

b) que las medidas no sean descriminatorias;

c) que las medidas vayan acompaftadas de disposiciones

relativas al pago de una indemnizaci6n pronta,

adecuada y efectiva al inversor o a sus

derechohabientes legitimos. Dicha indemnizaci6n

equivaldr& al valor de mercado que las inversiones

afectadas tengan inmediatamente antes de que la

medida de desposeimiento fuera de conocimiento

pblico y serA libremente transferible en divisas

libremente convertibles desde esa Parte Contratante.

Cualquier demora injustificada en el pago de la

indemnizaci6n acarrearA el pago de intereses al tipo

comercial vigente acordado por ambas partes, excepto

si dicho tipo ha sido fijado mediante ley.

ARTICULO VI

TRANSFERENCIA

1. Cada Parte Contratante permitird la transferencia en

cualquier divisa libremente convertible de:
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a) los beneficios netos, dividendos, derechos de

licencia (royalties), asistencia t6cnica y

honorarios t6cnicos, intereses y otras rentas

corrientes derivadas de cualquier inversi6n de

los inversores de la otra Parte Contratante;

b) El producto de la liquidaci6n total o parcial de

cualquier inversi6n realizada por los inversores

de la otra Parte Contratante;

c) los fondos destinados al reembolso de pr~stamos

concedidos por los inversores de una Parte

Contratante a los inversores de la otra Parte

Contratante, y que ambas Partes Contratantes

hayan reconocido como inversiones;

d) las ganancias, sueldos, salarios y demos

remuneraciones de los inversores de la otra

Parte Contratante que est~n empleados y tengan

permiso de trabajo en relaci6n con cualquier

inversi6n en el territorio de la otra Parte

Contratante; y

e) las indemnizaciones previstas en los articulos

IV y V.

2. El tipo de cambio aplicable a las transferencias

previstas en el apartado 1 del presents articulo

serA el vigente en el momento de efectuarse la

remesa.

3. Las Partes Contratantes se comprometen a conceder a

las transferencias a que se ref iere el apartado 1

del presents articulo un tratamiento tan favorable

como el otorgado a las transferencias que tengan su
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origen en inversiones realizadas por inversores de

cualquier tercer Estado.

4. Las Partes Contratantes se comprometen a facilitar

los procedimientos necesarios para efectuar dichas

transferencias sin demora y en un plazo mAximo de

tres meses.

ARTICULO VII

APLICACION DE OTRAS NORMAS Y COMPROMISOS ESPECIALES

1. Cuando una materia se encuentre regulada al mismo

tiempo por el presente Acuerdo y por otro acuerdo

internacional del que sean partes ambas Partes

Contratantes, nada de lo contenido en el presente

Acuerdo impedirA a cualquiera de las Partes

Contratantes o a cualquiera de sus inversores que

sean propietarios de inversiones en el territorio de

la otra Parte Coantratante acogerse a las normas que

sean mfs favorables a su caso particular.

2. Si el tratamiento que una Parte Contratante deba

conceder a los inversores de la otra Parte

Contratante de conformidad con sus disposiciones

legales y reglamentarias u otras disposiciones

contractuales especificas fuera mAs favorable que el

concedido por el presente Acuerdo, se concederd el

tratamiento mfs favorable.

ARTICULO VIII

SOLUCION DE CONTROVERSIAS SOBRE INVERSIONES ENTRE UNA PARTE

CONTRATANTE Y UN INVERSOR DE LA OTRA PARTE CONTRATANTE

i. Las controversias que surian entre un inversor de
una Parte Contratante y la otra Parte Contratante en
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relaci6n con una inversi6n en el territorio de esta

Oltima se someterAn a negociaci6n entre las partes

en la controversia.

2. Si la controversia no pudiera ser resulta de ese

modo en un plazo de 3 (tres) meses, y si el

inversor lo solicita, cada Parte Contratante

consentirA en someter la controversia:

a) al Centro Internacional de Arreglo de

Diferencias relativas a Inversiones (CIADI),

teniendo en cuenta la disposiciones aplicables

del "Convenio sobre el Arreglo de Diferencias

relativas a Inversiones entre Estados y

nacionales de otros Estados", abierto a la firma

en Washington D.C. el 18 de marzo de 1965, en

caso de que ambas Partes Contratantes hayan

llegado a ser partes en dicho Convenio; o

b) a un Arbitro o tribunal de arbitraje ad hoc

establecido seg~n el Reglamento de Arbitraje de

la Comisi6n de las Naciones Unidas para el

Derecho Mercantil Internacional (CNUDMI).

3. Una sociedad creada o constituida con arreglo a la

legislaci6n vigente en el territorio de una Parte

Contratante en la que, antes de surgir la

controversia, la mayoria de las acciones fueran

propiedad de inversores de la otra Parte

Contratante, serd tratada, de conformidad con el

articulo 25 2) b) del Convenio y a efectos del

mismo, como una sociedad de esa otra Parte

Contratante.

4. Las sentencias arbitrales serAn definitivas y

vinculantes para las partes en la controversia.
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Cada Parte Contratante se compromete a ejecutar las
mismas de acuerdo con su legislaci6n nacional.

5. Ambas Partes Contratantes respetarAn la

independencia del procedimiento arbitral.

ARTICULO IX

SOLUCION DE CONTROVERSIAS ENTRE LAS PARTES CONTRATANTES

1. Las controversias entre las Partes Contratantes

relativas a la interpretaci6n o aplicaci6n del

presente Acuerdo deberdn resolverse, en la medida de

1o posible, por conducto diplomAtico entre las dos

Partes Contratantes.

2. En caso de que no sea posible resolver de ese modo

la controversia entre las dos Partes Contratantes en

el plazo de seis meses, se someterA la misma, a

petici6n de cualquiera de las Partes Contratantes,

a un tribunal de arbitraje.

3. Dicho tribunal de arbitraje se constituird para cada

caso concreto del siguiente modo: dentro del plazo
de dos meses despu6s de la recepci6n de la solicitud

de arbitraje, cada Parte Contratante designard a un
miembro del tribunal. Los miembros asi designados

seleccionardn entonces a un nacional de un tercer
Estado que, previa aprobac16n de las dos Partes

Contratantes, serd designado presidente en el plazo

de dos meses a partir de la fecha en que hubieran

sid- designados los dos primeros miembros.

4. Si no se han realizado las designaciones necesarias

en los plazos previstos en el apartado 3 del
presente articulo, cualquiera de las Partes

Contrantes podrd, a falta de otro acuerdo, invitar
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al Presidente de la Corte Internacional de Justicia

a que realice las designaciones necesarlas. Si el

Presidente fuera nacional de cualquiera de las

Partes Contratantes o por cualquier otra raz6n no

pudiera desempeflar dicha funci6n, se invitarA al
Vicepresidente a que realice las designaciones
necesarias. Si el Vicepresidente fuera nacional de
cualquiera de las Partes Contratantes o si tampoco

pudiera desempeflar dicha funci6n, se invitard a

efectuar las designaciones necesarias al miembro de

la Corte Internacional de Justicia que le siga en

antig~edad y que no sea nacional de ninguna de las

Partes Contratantes.

5. El tribunal de arbitraje adoptarA su decisi6n por

mayoria de votos. Dicha decisi6n serA vinculante

para ambas Partes Contratantes. Cada una de dstas

correrd con los gastos del miembro del tribunal por

ella designado y de su representaci6n en el
procedimiento arbitral; los gastos del presidente

y demAs gastos ser&n sufragados a partes iguales por
las Partes Contratantes. Sin embargo, el tribunal
podrcA decidir que una de las Partes Contratantes

corra con una proporci6n mis elevada de los gastos,

y esta decisi6n serd vinculante para ambas Partes

Contratantes. El tribunal establecerA su propio

procedimiento.

ARTICULO X

SUBROGACION

En el caso de que una Parte Contratante o el organismo por

ella designado efectOe un pago a cualquiera de sus inversores

de conformidad con una garantia que haya concedido respecto

de una inversi6n, la otra Parte Contratante reconocerA, sin
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perjuicio de los derechos de la primera o de su organismo

designado en virtud del articulo VIII, y con arreglo a sus

leyes y reglamentos, la transferencia de cualquier derecho o

titulo de dicho inversor a la primera Parte Contratante o a

su organismo designado, asi como la subrogaci6n en dicho

derecho o titulo.

ARTICULO XI

APLICACION A LAS INVERSIONES

El presente Acuerdo serA aplicable a las inversiones

efectuadas en el territorio de cualquiera de las Partes

Contratantes de conformidad con sus leyes y reglamentos por

inversores de la otra Parte Contratante tanto antes como

despuds de la entrada en vigor del mismo.

ARTICULO XII

ENTRADA EN VIGOR, DURACION Y DENUNCIA

1. El presente Acuerdo entrar6 en vigor treinta (30)

dies despu6s de la 6ltima de las fechas en que las

Partes Contratantes se hayan notificado mutuamente

el cumplimiento de sus requisitos constitucionales

y procedimientos internos para la entrada en vigor

del presente Acuerdo.

2. El presente Acuerdo permanecerg en vigor por un

periodo de diez (10) aftos y seguir6 estando en vigor

a menos que sea denunciado de conformidad con el

apartado 3) del presente articulo.

3. Cualquiera de las Partes Contratantes podrA

denunciar el presente Acuerdo, mediante notificaci6n

por escrito a la otra Parte Contratante con un (1)
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afto de antelaci6n, al final del periodo inicial de

diez (10) aftos o en cualquier momento posterior.

4. Con respecto a las inversiones efectuadas o

adquiridas antes de la fecha de denuncia del

presente Acuerdo, las disposiciones de todos los

demAs articulos del mismo seguirAn estando en vigor

por un periodo adicional de diez (10) aftos a partir

de dicha fecha de denuncia.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados

para ello, firman el presente Acuerdo.

HECHO por duplicado en Kuala Lumpur, a 4 de abril de 1995,

en espaftol, malayo e ingl6s, siendo todos los textos

igualmente aut~nticos. En caso de divergencia en la

interpretaci6n, el texto en ingl6s servirA de referencia.

Por Espafia:

JAVIER SOLANA MADARIAGA
Ministro de Asuntos Exteriores

Por Malasia:

RAFIDAH AzIz
Ministra de Comercio Inemacional

e Industrial
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[MALAY TEXT - TEXTE MALAIS]

PERJANJIAN MENGENAI PENGGALAKAN DAN PERLINDUN-
GAN PELABURAN BERSALING ANTARA SEPANYOL DEN-
GAN MALAYSIA

Sepanyol dan Malaysia, kemudlan daripada ini disebut "Pihak-Pihak Pejanji";

Berhasrat untuk mengembangkan dan mendalamkan kerjasama ekonomi dan

perindustrian atas dasarJangka panjang, dan khususnya, untuk mewujudkan

keadaan yang balk bagi pelaburan oleh pelabur-pelabur satu Pihak Pejanji

dalam wilayah Pihak Pejanji yang satu lagi;

Menyedari keperluan untuk melindungi pelaburan oleh pelabur kedua-dua

Pihak Pejanji dan untuk merangsangkan aliran pelaburan dan Inisiatif

pemiagaan individu dengan tujuan kemakmuran ekonomi kedua-dua Pihak

Pejanji;

Telah bersetuju seperti yang berikut:

PERKARA I

Takrif

1. Istilah "pelabur" ertinya:

(a) mana-mana orang sebenaryang adalah rakyatsatu Pihak Pejanji

mengikut undang-undangnya;

(b) mana-mana entiti di sisi undang-undang termasuk syarikat,

perbadanan, perkongsian, amanah, usahasama, organisasi,
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persatuan atau perusahaan yang diperbadankan atau ditubuhkan

dengan sewajamya mengikutundang-undangyangterpakai bagi

Pihak Pejanji itu.

2. Istilah "pelaburan" ertinya apa-apa jenis aset dan khususnya, tetapi

tidak terhad, kepada yang berikut:

(a) harta alih dan tak alih dan apa-apa hak harta yang lain seperti

gadai-janji, lien dan sandaran;

(b) syer, saham dan debentursyarikatatau kepentingan dalam harta

syarikat itu;

(c) suatu tuntutan terhadap wang atau tuntutan terhadap apa.apa

pelaksanaan yang mempunyal nlilal kewangan;

(d) hak-hak mengenal harta intelek dan perindustrian, termasuk

hak-hak berkenaan dengan hakcipta, paten, tanda niaga, nama

perdagangan, rekabentuk perindustrian, rahsia perdagangan,

proses teknik dan kepakaran dan muhibah;

(e) konsesi-konsesi pemlagaan yang diberikan oleh undang-undang

atau di bawah kontrak, termasuk konsesi-konsesi untuk mencari,

mengusahakan, mengeluarkan atau mengeksploit sumber alam;

3 Istilah "pulangan" ertinya pendapatan yang diperolehi daripada suatu

pelaburan dan khususnya termasuk, tetapi tidak terhad kepada keuntungan,

bunga, dividen, laba modal, royalti atau fee.
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4. Istilah "wilayah" ertlnya wilayah yang ke atasnya Pihak-Pihak Pejanji

rnempunyal kedaulatan atau bidang kuasa menurut undang-undang

antarabangsa dan undang-undang serta peraturan-peraturan Pihak Pejanji.

6. "Mata wang yang boleh digunakan dengan bebas" ertinya mana-mana

matawang yang digunakan secara meluas untuk membuat pembayaran bagi

transaksl antarabangsa dan yang dinlagakan secara meluas dalam

pasaran-pasaran pertukaran utama antarabangsa.

6. Istilah "pelaburan" yang dlsebutkan dalam perenggan 2 hendaklah

hanya dirujuk kepada semua pelaburan yang dibuat mengikut

undang-undang, peraturan-peraturan dan dasar negara yang berlandaskan

kepada dan mengikut perundangan Plhak-Plhak Pejanji.

7. Apa-apa perubahan tentang bentuk dalam mana aset-aset yang

dilaburkan tidaklah menyentuh pengelasannya sebagal polaburan, dengan

syarat bahawa perubahan itu tidak bertentangan dengan kelutusan, jika ada,

yang telah diberikan berkenaan dengan aset yang dilaburkan pada asalnya.

PERKARA II

Penaaalakan dan Perlindunaan Pelaburan

t. Setlap Pihak Pejanjl hendaklah menggalakkan dan mewujudkan

keadaan yang balk bagi pelabur-pelabur Pihak Pejanji yang satu lagi untuk

melaburkan modal dalam wilayahnya dan hendaklah menerima masuk

polaburan-polaburan itu.

2. Pelaburan pelabur-pelabur salah satu Pihak Pejanji dalam wilayah Pihak

pejanji yang satu lagl hendaklah pada setlap masa diberikan layanan yang

adil dan saksama dan hendaklah monlkmati perlindungan dan jaminan

sepenuhnya dalam wilayah Pihak Pejanji yang satu lagi.
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3. Setiap Pihak Pejanji hendaklah dalam wilayahnya memberi pelabur-

pelabur Plhak Pejanji yang satu lagl mengenal pengurusan, penyenggaraan,

penggunaan, penikmatan atau pelupusan pelaburan mereka, layanan yang

adil dan saksama dan tidak kurang balknya daripada yang diberikan kepada

pelabur mana-mana Negara ketiga.

PERKARA III

Peruntukan Neaara Diutamakan

1. Pelaburan yang dibuat oleh pelabur-pelabur salah satu Pihak Pejanji

dalam wilayah Pihak Pejanji yang satu lagi itu hendaklah menerima layanan

yang adil dan saksama.

2. Layanan in! hendaklah tidak kurang balknya daripada layanan yang

diberikan oleh setlap Pihak Pejanji kepada pelaburan yang dibuat dalam

wilayahnya oleh pelabur-pelabur ketiga.

3 Peruntukan Peranjian Ini yang berhubungan dengan pemberlan

Iayanan yang tidak kurang baiknya daripada layanan diberikan kepada

pelabur mana-mana Negara ketiga tidak boleh ditafsirkan sebagal mewajlbkan

satU Pihak Pejanji supaya memberikan kepada pelabur-pelaburyang satu lagi

faedah apa-apa layanan, keutamaan atau keistimewaan hasil daripada:

(a) apa-apa kesatuan kastam atau kawasan perdagangan bebas

yang sedla ada atau yang akan ada atau sesuatu pasaran

bersama atau sesuatu kesatuan kewangan atau peranjian

antarabangsa yang serupa atau bentuk-bentuk lain kerJasama

serantau yang kepadanya salah satu Plhak Pejanji Itu adalah

atau mungkln menjadi pihak; atau
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(b) apa-apa perjanJlan atau perkiraan antarabangsa yang

berhubungan secara keseluruhannya atau sebahaglan besamya

dengan pencukalan.

4. Setiap Pihak Pejanji boleh, tertakluk kepada undang-undang, peraturan-

peraturan dan dasar negaranya berlandaskan kepada dan mengikut

perundangannya, memberikan kepada pelaburan pelabur-pelabur Pihak

Pejanji yang satu lagi layanan yang tidak kurang balknya daripada yang

diberikan kepada pelabur-pelabumya sendirl.

PERKARA IV

Pampasan Baqi Keruqlan

Pelabur-pelabur satu Plhak Pejanjl yang pelaburan atau pulangan dalam

wilayah Pihak Pejanji yang satu lag! mengalami kerugian disebabkan

peperangan atau lain-lain konflik bersenjata, keadaan darurat negara,

pamberontakan, panderhakaan, rusuhan atau koadaan-keadaan lain yang

serupa dalam wilayah Pihak Pejanji yang terkemudian itu, hendaklah

diberikan berkenaan dengan restitusi, penanggungan rugi, pampasan atau

penyelesalan lain, layanan yang tidak kurang balknya daripada layanan yang

diberikan oleh Pihak Pejanji yang terkemudlan Itu kepada pelaburmana-mana

Negara ketiga. Apa-apa pembayaran yang dibuat di bawah Perjanjlan ini

hendaklah dengan segera, mencukupi, berkesan dan boleh dipindahkan

dengan bebas.

PERKARA V

Pomillkneaaraan dan Eksproprlasl

Mana-mana satu Pihak Pejanji tidak boleh mengambil apa-apa langkah

eksproprlasi, pemillknegaraan atau apa-apa penylngklran milik, yang
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mempunyai kesan yang sama dengan pernlllknegaraan atau ekapropriasi

terhadap pelaburan seseorang pelabur Pihak Pejanji yang satu lagi kecuall dl

bawah syarat-syarat yang berikut:

(a) langkah-langkah Itu diambil bagi suatu maksud awar atau

maksud yang sah dan di bawah proses undang-undang yang

waJar;

(b) langkah-langkah Itu tidak berdiskriminasi;

(c) langkah-langkah itu disertal dengan peruntukan-peruntukan

untuk pembayaran pampasan yang segera, mencukupt dan

berkesan kepada pelabur atau benefisiarinya di sisi undang-

undang. Pampasan itu hendaklah amaun nilai pasaran pelaburan

berkuatkuasa sebelum sahaja langkah penyingkiran Itu diketahul

ramal dan ia hendaklah boleh dipindahkan secara bebas dalam

mata wang yang boleh digunakan dengan bebas dart Pihak

Pejanji Itu. Apa-apa kelengahan yang tidak munasabah dalam

pernbayaran hendaklah dikenakan bunga mengikut kadar

komersil yang wujud sebagaimana yang dipersetujui oleh

kedua-dua pihak melainkan jika kadar Itu ditetapkan oleh

undang-undang.

PERKARA VI

Prmindahan

1. Setiap Pihak Pejanji hendaklah membenarkan pernindahan dalam

mana-mana mata wang yang boleh digunakan dengan bebas:

(a) keuntungan bersih, dividen, royalti, bantuan teknik dan fee

teknik, bunga dan pendapatan semasa yang lain, yang terakru
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daripada apa-apa pelaburan pelabur-pelabur Pihak Pejanji yang

satu lagl;

(b) hasil daripada likuldasi penuh atau sebahagian daripada

apa-apa polaburan yang dibuat oloh pelabur-polabur Pihak

Pejanji yang satu lagi;

(c) wang sebagal pembayaran ballk peminjaman pinjaman yang

diberikan oleh pelabur-pelabur satu Pihak Pejanji kepada

pelabur-pelabur Pihak Pejanji yang satu lagi yang kedua-dua

Pihak Pejanji telah mengiktirafkannya sebagal pelaburan;

(d) pendapatan, gaji, upah dan pampasan lain pelabur-polabur

Pihak Pejanji yang satu lagi yang diambil kerja dan dibenarkan

bekerJa berkaitan dengan sesuatu pelaburan dalam wilayah Pihak

Pejanji yang satu lagi; dan

(e) tanggung rugi sebagaimana yang ditakrifkan dalam Perkara IV

dan V.

2. Kadar pertukaran yang terpakal kepada pemindahan yang sedemikian

dalam perenggan I Perkara ini hendaklah kadarpertukaran yang wujud pada

masa peremitan.

3. Pihak-Pihak Pejanji mengakujanji untuk memberikan pemindahan

yang disebutkan dalam perenggan 1 Perkara ini layanan yang baik

sebagalmana yang diberikan kepada pemindahan yang berasal daripada

pelaburan-pelaburan yang dibuat oleh pelabur mana-mana Negara ketiga.

4. Pihak-Pihak Pejanji mengaku janji untuk memudahkan prosedur-

prosedur yang diperlukan untuk membuat pemindahan ini tanpa kelengahan

dan tidak lebih dar tiga (3) bulan.
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PERKARA VII

Pemakalan Kaedah Lain Dan Komitmen Tertentu

1. Jlka sesuatu perkara dikelolakan pada masa yang sama oleh kedua-dua

peranjian ini dan perjanjian antarabangsa lain yang kedua-dua Pihak Pejanji

adalah pihak-pihak kepadanya, tiada apa-apa jua dalam Perjanjlan in! boieh

menghalang salah satu Pihak Pejanji atau mana-mana pelaburannya yang

mempunyai pelaburan dalam wilayah Pihak Pejanji yang satu lagi daripada

rengambil kesempatan daripada mana-mana kaedah yang lebih balk bagi

halnya.

2. Jika layanan yang akan diberikan oleh satu Pihak Pejanji kepada

pelabur-pelabur Pihak Pejanji yang satu lagi mengikut undang-undang dan

peraturan-peraturannya atau peruntukan-peruntukan spesifik lain kontrak

adalah leblh balk darlpada yang dlberlkan oleh PerJanJlan Ini, yang leblh balk

itu hendaklah diberikan.

PERKARA VIII

Penvelesalan Pertlkalan Pelaburan Antara

Satu Pihak Peianil Denuan Pelabur

Pihak Pelanli Yanaq Satu La-qi

1. Apa-apa pertikalan yang berbangkit antara pelabur satu Pihak Pejanji

dengan Plhak Pejanji yang satu lagi yang berkaitan dengan sesuatu pelaburan

dalam wilayah Pihak Pejanji yang satu lagi itu hendaklah tertakluk kepada

rundingbicara antara pihak-pihak dalam pertikalan itu.
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2. Sekiranya pertikalan sedemikian tidak boleh diselesaikan dalam tempoh

Uga (3) bulan, jika seklranya pelabur memrinta, setlap Pihak Pejanji bersetuJu

untuk mengemukakan pertikalan itu kepada:

(a) Pusat Antarabangsa bagi Penyelesalan Pertikaian Pelaburan

(ICSID) setelah mengamblikira kepada pemakalan peruntukan.

peruntukan Konvensyen mengenai Penyolesaian Pertlkalan

Pelaburan antara Negara-Negara dengan Rakyat Negara-Negara

lain yang mula ditandatangani di Washington D.C. pada 18 Mac

1965, dalam perkara inl kedua-dua Pihak Pejanji, hendaklah

menjadi pihak kepada Konvensyen ini; atau

(b) timbangtara atau tribunal timbangtara ad hoc antarabangsa yang

ditubuhkan di bawah Kaedah-Kaedah Suruhanjaya Timbangtara

Bangsa-Bangsa Bersatu mengenal Undang-Undang Perdagangan

Antarabangsa (UNCITRAL).

3. Sesuatu syarlkat yang diperbadankan atau dltubuhkan dl bawah

undang-undang yang berkuatkuasa dalam wilayah satu Pihak Pejanji yang

sebelum pertikaian itu berbangkit, sebahagian besar syer adalah dipunyai

oleh pelabur-pelabur Pihak Pejanji yang satu lagi hendaklah menglkut Perkara

25(2)(b) Konvensyen dikira bagi maksud Konvensyen itu sebagai syarikat

Pihak Pejanji yang satu lagi.

4. Keputusan-keputusan timbangtara adalah muktamad dan mengikat

pihak-pihak dalam pertikalan. Setlap Pihak Pejanji mengakujanji untuk

melaksanakan keputusan-keputusan Itu mengikut undang-undang negaranya.

S. Kedua-dua Pihak Pejanji hendaklah menghormati kebebasan prosedur

Umbangtara.
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PERKARA IX

Penvelesalan Pertikalan Antara Pihak-Plhak Pelanll

1. Pertikaian antara Pihak-Pihak Pejanji mengenai pentafsiran atau

pemakalan Perjanjian ini hendaklah, jika boleh, diselesalkan melalui saluran

diplomatik Pihak Pejanji.

2. Jika suatu pertikalan antara Pihak-Pihak Pejanji tidak boleh

diselesaikan sedemiklan dalam tempoh enam (6) bulan, maka atas perminltaan

mana-mana satu Pihak Pejanji, dikemukakan kepada suatu tribunal

timbangtara.

3. Tribunal timbangtara itu hendaklah ditubuhkan bagi setlap kes Individu

mengikut cam yang berikut. Dalam tempoh dua (2) bulan selepas permintaan

untuk tlmbangtara diterima, setlap Plhak Pejanji hendaklah melantlk seorang

anggota tribunal. Anggota itu hendaklah pula memilih seorang rakyat dari

suatu Negara ketiga yang setelah diluluskan oleh kedua-dua Pihak Pejanji

hendaklah dilantik sebagal Pengerusl dalam tempoh masa dua (2) bulan dari

tarikh perlantikan dua orang anggota lain itu.

4. JIka dalam tempoh yang dinyatakan dalam perenggan 3 Perkara ini

perlantikan-perlantikan yang perlu tidak dibuat, maka salah satu Pihak Pejanji

boleh, sekiranya tidak ada apa-apa perjanJlan lain, mengunldang Yang

Dipertua Mahkamah Keadilan Antarabangsa untuk membuat apa-apa

perlantikan yang perlu. Jika Yang Dipertua lalah rakyat salah satu Pihak

Pejanji atau jika dia selainnya terhalang daripada melaksanakan fungsl

tersebut, Naib Yang Dipertua hendaklah dlundang untuk membuat

perlantikan-periantikan yang perlu. Jika Naib Yang Dipertua itu ialah rakyat
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salah satu Pihak Pejanji atau jika dia juga terhalang daripada melaksanakan

fungsl tersebut, anggota-anggota Mahkamah Keadilan Antarabangsa yang

terkanan selepasnya yang bukan rakyat salah satu Pihak Pejanji hendaklah

djundang untuk membuat perlantikan yang perlu.

S. Tribunal timbangtara hendaklah mencapai keputusannya menglkut und

lebih suara. Keputusan itu hendaklah mengikat kedua-dua Plhak Pejanji.

Setlap Pihak Pejanjl hendaklah menanggung kos anggotanya sendiri dalam

tribunal dan kos perwakilannya dalam prosiding timbangtara; kos Pengerusi

dan baki kos hendaklah ditanggung sama banyak oleh Plhak-Pihak Pejanji.

Tribunal boleh, bagalmanapun dalam keputusannys mengarahkan supaya kos

suatu bahaglan yang leblh tlnggl dltanggung oleh salah satu darlpada dua

Pihak Pejanji Itu, dan award ini hendaklah mengikat kedua-dua Pihak Pejanji.

Tribunal hendaklah menentukan prosedumya sendri.

PERKARA X
S;ubrociasi

Jika satu Pihak Pejanji atau agenslnya yang ditetapkan membuat

pembayaran kepada mana-mana pelabumya dl bawah gerenti yang telah

dlberlkannya berkenaan sesuatu pelaburan, Plhak Pejanji yang satu lagi Itu

hendaklah, tanpa memudaratkan hak-hak Pihak Pejanji yang terdahulu atau

agensinya yang ditetapkan di bawah Perkara VIII, menglktirafkan menurut

undang-undang dan peraturan-peraturannya, pemindahan apa-apa hak atau

hakmilik pelabur sedemikian kepada Pihak Pejanji yang terdahulu atau

agensinya yang ditetapkan dan subrogasi hak atau hak milik itu.
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PERKARA Xl

Pemakalan Untuk Pelaburan

Peranjian Inl adalah terpakal untuk pelaburan-pelaburan yang dibuat

dalam wilayah mana-mana satu Pihak Pejanjl menglkut undang-undang dan

perturan-peraturannya oleh pelabur-pelabur Plhak Pejanji yang satu lagi

,ebelum dan selepas mula borkuatkuasanya Peranjian ini.

PERKARA XII

Mula Berkuatkuasa. Tempoh dan Penamatan

I. Perjanjian In! hendaklah mula berkuatkuasa tiga puluh (30) hari selepas

tarikh terkemudian yang Plhak-Plhak Pejanji telah memberltahu satu sama

lain bahawa kehendak-kehendak dl sisi perlembagaan dan prosedurdalaman

mereka bagi mula berkuatkuasanya Peranjian ini telah dipenuhi.

2. Peranjian inl hendaklah terus berkuatkuasa selama tempoh sepuluh

(10) tahun, dan hendaklah terus berkuatkuasa, melainkan jika ditamatkan

menglkut perenggan 3 Perkara Inl.

3. Mana-mana satu Plhak Pejanji boleh dengan memberikan notis

bertulis satu (1) tahun kepada Plhak Pejanji yang satu lagi, menamatkan

Perjanjian ini pada akhirtempoh sepuluh (10)tahun atau pada bila-bila masa

selepas Itu.

4. Berkenaan dengan pelaburan-pelaburan yang dibuat atau yang

diperolehi sebelum tarikh penamatan Porjanjian ini, peruntukan semua

Perkara lain dalam Perjanjian ini hendaklah terus berkuatkuasa selama

tempoh sepuluh (10) tahun dari tarikh penamatan itu.
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PADA MENYAKSIKAN HAL DI ATAS, yang bertandatangan dl bawah ini, yang

diberikuasa dengan sewajamya telah menandatangani PerjanJilsn ini.

Dibuat dalam dua salinan di Kuala Lumpur, Malaysia pada empat haribulan

April 1995 dalam Bahasa Sepanyol, Bahasa Malaysia dan Bahasa Inggeris,

dan kesemua teks adalah sama sahihnya. Jika terdapat perbezaan dalam

pentafsiran, teks Bahasa Inggeris hendaklah diambil sebagal rujukan.

Bagi Sepanyol:

JAVIER SOLANA MADARIAGA

Menteri Luar Negeri

Bagi Malaysia:

RAFIDAH Aziz
Menteri Perdagangan Antarabangsa

dan Industri
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AGREEMENT' ON THE RECIPROCAL PROMOTION AND PROTEC-
TION OF INVESTMENTS BETWEEN SPAIN AND MALAYSIA

Spain and Malaysia hereinafter referred to as the "Contracting Parties;

Desiring to expand and deepen economic and industrial cooperation on a long

term basis, and in particular, to create favourable conditions for Investments by

investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party;

Recognising the need to protect investments by investors of both Contracting

Parties and to stimulate the flow of Investments and individual business initiatives

with a view to the economic prosperity of both Contracting Parties;

Have agreed as follows:

ARTICLE I.

DEFINITIONS

1. The term "lnvestorO means:

a) any natural person who Is a national of a Contracting Party In

accordance with its laws;

b) any legal entity, including companies, corporations, partnerships, trusts,

joint-ventures, organisations, associations or enterprises incorporated
or duly constituted in accordance with applicable laws of that

Contracting Party.

i Came into force on 16 February 1996, i.e., 30 days after the last date on which the Contracting Parties had notified
each other (on 20 June 1995 and 17 January 1996) of the completion of their constitutional requirements, in accordance
with article XII (1).
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2. The term "investmentu means any kind of assets and in particular, although

not exclusively, the following:

a) movable and immovable property and any other property rights such as

mortgages, liens and pledges;

b) shares, stocks and debentures of companies or interests In the property

of such companies;

c) a claim to money or a claim to any performance having financial value;

d) intellectual and industrial property rights, including rights with respect to

copyrights, patents, trademarks, trade names, Industrial designs, trade

secrets, technical processes, know-how and goodwill;

e) business concessions conferred by law or under contract, Including

concessions to search for, cultivate, extract, or exploit natural

resources.

3. The term "retums" refers to the income derived from an investment and in

particular, though not exclusively, Includes profits, Interest, dividends, capital

gains, royalties or fees.

4. The term Oterritory" means the territory over which the Contracting Parties

have sovereignty or jurisdiction according to international law and the laws

and regulations of the Contracting Parties.

5. "Freely usable currency" means any currency that Is widely used to make

payments for international transactions and widely traded in the International

principal exchange markets.

6. The said term "Investments" referred to In paragraph 2 shall only refer to all

investments that are made in accordance with the laws, regulations and
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national policies based on and in accordance with the legislation of the

Contracting Parties.

7. Any alteration of the form in which assets are invested shall not affect their

classification as investments, provided that such alteration is not contrary to

the approval, if any, granted in respect of the assets originally invested.

ARTICLE II

PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENT

1. Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for
investors of the other Contracting Party to invest in Its territory and shall admit

such investments according to its laws and regulations.

2. Investments of investors of either Contracting Party in the territory of the
other Contracting Party shall at all times be accorded fair and equitable treatment

and shall enjoy full protection and security in the territory of the other Contracting

Party.

3. Each Contracting Party shall in its territory accord to Investors of the other
Contracting Party, as regards management, maintenance, use, enjoyment or

disposal of their investment, treatment which is fair and equitable and not less
favourable than that which it accords to investors of any third State.

ARTICLE III

MOST FAVOURED NATION PROVISIONS

1. Investments made by investors of either Contracting Party in the territory of the

other Contracting Party shall receive treatment which Is fair and equitable.
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2. This treatment shall not be less favourable than that which is extended by

each Contracting Party to the investments made in its territory by investors of a

third country.

3. The provisions of this Agreement relative to the granting of treatment no less

favourable than that accorded to the investors of any third State shall not be

construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the investors of the

other the benefit of any treatment, preference or privilege resulting from:

a) any existing or future customs union or free trade area or a common

market or a monetary union or similar International agreement or other

forms of regional cooperation to which either of the Contracting Parties

is or may become a party; or

b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to

taxation.

4. Each Contracting Party may, subject to its own laws, regulations, and national

Policies based on and in accordance with its legislation, accord to investments

of investors of the other Contracting Party treatment no less favourable than that

which is accorded to its own investors.

ARTICLE IV

COMPENSATION FOR LOSSES

Investors of one Contracting party whose Investments or returns in the territory

of the other Contracting Party suffer losses owing to war, other armed conflicts,

a state of national emergency, revolts, Insurrection, dots or other similar

circumstances in the territory of the latter, shall be accorded, as regards
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restitution, indemnification, compensation or other settlement, treatment no less

favourable than that which the latter Contracting Party grants to investors of any

third State. Any payment made under this Article shall be prompt, adequate,

effective and freely transferable.

ARTICLE V

NATIONALIZATION AND EXPROPRIATION

Neither Contracting party shall take any measures of expropriation,

nationalization or any dispossession, having effect equivalent to nationalization

or expropriation against the investment of an investor of the other Contracting

Party except under the following conditions:

a) the measures are taken for public or lawful purpose and under due

process of law;

b) the measures are non discriminatory;

c) the measures are accompanied by provisions for the payment of

prompt, adequate and effective compensation to the investor or his

legal beneficiary. Such compensation shall amount to the market value
of the investments affected immediately before the measure of

dispossession became public knowledge and it shall be freely

transferable in freely usable currencies from the Contracting Party. Any

unreasonable delay in payment shall carry an interest at prevailing

commercial rate as agreed upon by both parties unless such rate is

prescribed by law.
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ARTICLE VI
TRANSFER

1) Each Contracting Party shall allow the transfer in any freely usable currency

of:

a) the net profits, dividends, royalties, technical assistance and technical

fees, interest and other current incomes, accruing from any investment

of the investors of other Contracting party;

b) the proceeds from the total or partial liquidation of any investment made

by investors of the other Contracting Party;

c) funds in repayment of borrowing/loans given by investors of one
Contracting Party to the investors of the other Contracting Party which

both Contracting Party have recognised as investment;

d) the earnings, salaries, wages and other compensation of investors of

the other Contracting party who are employed and allowed to work in

connection with an Investment In the territory of the other Contracting

Party and

e) indemnities as defined in Articles IV and V.

2) The exchange rates applicable to such transfer in the paragraph (1) of this

Article shall be the rate of exchange prevailing at the time of remittance.

3) The Contracting parties undertake to accord to the transfers referred to In

Paragraph (1) of this Article a treatment as favourable as that accorded to
transfer originating from investments made by investors of any third State.

Vol. 1926, 1-32869



364 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

4) The Contracting Parties undertake to facilitate the procedures needed to

make these transfers without delay and not later than three months.

ARTICLE VII
APPLICATION OF OTHER RULES AND SPECIAL COMMITMENTS

1. Where a matter is governed simultaneously both by this Agreement and by

another international agreement to which both Contracting Parties are parties,
nothing In this Agreement shall prevent either Contracting Party or any of its

investors who own Investments in the territory of the other Contracting Party

from taking advantage of whichever rules are more favourable to his case.

2. If the treatment to be accorded by one Contracting Party to Investors of the

other contracting Party in accordance with its laws and regulations or other
specific provisions of contracts is more favourable than that accorded by the

Agreement, the more favourable shall be accorded.

ARTICLE VIII
SETTLEMENT OF INVESTMENT DISPUTES BETWEEN A CONTRACTING

PARTY AND AN INVESTOR OF THE OTHER CONTRACTING PARTY

1. Any dispute which may arise between an Investor of one Contracting Party

and the other Contracting Party in connection with an Investment In the

territory of that other Contracting Party shall be subjected to negotiations

between the parties in dispute.

2. If the dispute cannot thus be resolved within three (3) months, then if the
investor requested, each Contracting Party consents to submit the dispute to:
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a) the International Centre for the Settlement of Investment Disputes

(ICSID) having regard to the applicable provisions of the Convention on

the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of

other States opened for signature at Washington D.C. on 18 March

1965,1 In the event both Contracting Parties shall have become a party

to this Convention; or

b) an arbitrator or international ad hoc arbitral tribunal established under

the Arbitration Rules of the United Nations Commission on International

Trade Law (UNCITRAL). 2

3. A company which is incorporated or constituted under the law in force In the

territory of one Contracting Party in which before such a dispute arises the

majority of shares are owned by investors of the other Contracting Party shall

in accordance with Article 25(2)(b) of the Convention be treated for the

purposes of the Convention as a company of the other Contracting Party.

4. The arbitration decisions shall be final and binding for the parties in conflict.

Each Contracting Party undertakes to execute the decisions in accordance

with its national law.

5. Both Contracting Parties will respect the independence of the arbitration

procedure.

ARTICLE IX

SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES

1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation on

application of this Agreement should, if possible, be settled through

diplomatic channels of the Contracting Parties.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17 (A/31/17),
p. 34.
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2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled within six

months, it shall upon the request of either Contracting Party be submitted to

an arbitral tribunal.

3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each Individual case In the

following way. Within two months of the receipt of the request for arbitration,

each Contracting Party shall appoint one member of the tribunal. Those

members shall then select a national of a third State who on approval by the

two Contracting Parties shall be appointed Chairman within two months from

the date of appointment of the other two members;

4) If within the periods specified in paragraph (3) of this article the necessary

appointments have not been made, either Contracting Party may, in the

absence of any other agreement, invite the President of the International

Court of Justice to make any necessary appointments. If the president Is

national of either Contracting party or if he is otherwise prevented from

discharging the said function, the Vice-President shall be Invited to make the

necessary appointments. If the Vice-President is a national of either

Contracting Party or if he too Is prevented from discharging the said function

the member of the International Court of Justice next in seniority who Is not

a national o either Contracting party shall be invited to make the necessary

appointments.

5) The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such

decision shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party

shall bear the cost of Its own member of the tribunal and of its representation

in the arbitral proceedings; the cost of the Chairman and the remaining costs

shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. The tribunal may,

however, in its decision direct that a higher proportion of costs be borne by

one of the two Contracting Parties, and this award shall be binding on both

Contracting Parties. The tribunal shall determine its own procedure.

Vol. 1926, 1-32869



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

ARTICLE X

SUBROGATION

If a Contracting Party or its designated Agency makes a payment to any of

its investors under a guarantee it has granted in respect to an Investment, the

other Contracting Party shall, without prejudice to the rights of the former

Contracting Party or its designated Agency under Article VIii, recognise,

according to its laws and regulations, the transfer of any right or title of such

investor to the former Contracting Party or its designated Agency and the

subrogation of that right or title.

ARTICLE XI

APPLICATION TO INVESTMENT

This Agreement shall apply to investments made in the territory of either

Contracting party in accordance with its laws and regulations by investors of the

other Contracting Party prior to as well as after the entry into force of this

Agreement.

ARTICLE XII

ENTRY IN FORCE, DURATION AND TERMINATION

1) This Agreement shall enter into force thirty (30) days after the later date on

which the Contracting Parties have notified each other that their constitutional

-requirements and internal procedures for the entry into force of this

Agreement have been fulfilled.

2) This Agreement shall remain in force for a period of ten (10) years, and shall

continue In force, unless terminated In accordance with paragraph (3) of this

Article.
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3) Either Contracting party may by giving one (1) year's written notice to the
other Contracting Party, terminate this Agreement at the end of the Initial ten

(10) year period or anytime thereafter.

4) With respect to investments made or acquired prior to the date of termination

of this Agreement, the provisions of all of the other Articles of this Agreement

shall continue to be effective for a period of ten (10) years from such date of
termination.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorised thereto have signed

this Agreement.

Done in duplicate at Kuala Lumpur this 4th day of April, 1995 in Bahasa

Malaysia, Spanish and English Languages, all texts being equally authentic. In
case of any divergence of interpretation the English text shall be taken as

reference.

For Spain: For Malaysia:

JAVIER SOLANA MADARIAGA RAFIDAH Aziz
Minister of Foreign Affairs Minister of International Trade

and Industry
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ESPAGNE ET LA MALAISIE RELATIF A LA
PROMOTION ET A LA PROTECTION RtCIPROQUES DES IN-
VESTISSEMENTS

L'Espagne et la Malaisie, ci-apr~s d6nomm6es « les Parties contractantes >,
D6sireuses d'6tendre et d'approfondir leur coop6ration 6conomique et indus-

trielle A long terme et notamment de cr6er les conditions favorables aux investisse-
ments par les investisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de
l'autre Partie contractante,

Conscientes de la n6cessitd de protdger les investissements des investisseurs
des deux Parties contractantes et de stimuler le volume des investissements et des
initiatives 6conomiques individuelles propres A stimuler la prospdrit6 dconomique
des deux Parties contractantes,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

D9FINITIONS

1. Le terme « investisseur >> ddsigne:

a) Toute personne physique qui est un ressortissant de l'une des Parties con-
tractantes conform6ment A sa 16gislation;

b) Toute personne morale, y compris les compagnies, entreprises, partenariats,
soci6t6s fiduciaires, coentreprises, associations dflment organis6es conform6ment A
la l6gislation applicable d'une Partie contractante.

2. Le terme « investissement >> ddsigne tout type d'avoirs et en particulier
mais non exclusivement:

a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r6els tels
qu'hypoth~ques, nantissements et gages;

b) Les actions, participations et obligations dans des soci6tds ou des participa-
tions aux biens desdites soci6t6s;

c) Les droits li6s A des apports mon6taires ou des droits lis A une quelconque
prestation ayant une valeur 6conomique;

d) Les droits de propri6t6 intellectuelle et industrielle, y compris les droits
d'auteurs, brevets, marques de commerce, appellations commerciales, dessins
industriels, secrets commerciaux, proc6ds techniques, savoir-faire et fonds de com-
merce;

I Entr6 en vigueur le 16 fWvrier 1996, soit 30 jours apr s la dernire date A laquelle les Parties contractantes s'Ataient
notifid (les 20 juin 1995 et 17 janvier 1996) l'accomplissement de leurs formalit.s constitutionnelles, conform6ment au
paragraphe I de I'article XII.
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e) Les droits d'exercer des activit6s 6conomiques et commerciales autoris6es
par la loi ou en vertu d'un contrat, y compris les concessions li6es A la prospection,
A la culture, A l'extraction ou A l'exploitation de ressources naturelles.

3. L'expression « revenu de l'investissement > s'entend du produit d'un
investissement et notamment mais non exclusivement les b6n6fices, intrfts, divi-
dendes, plus-values, redevances ou honoraires.

4. Le terme « territoire d6signe le territoire sur lequel les Parties contrac-
tantes exercent une souverainet6 ou unejuridiction conform6ment au droit des gens
et A la 16gislation et A la r6glementation des Parties contractantes.

5. L'expression « devise librement convertible s'entend de toute devise lar-
gement utilis6e pour effectuer des paiements dans le cas de transactions internatio-
nales et g6n6ralement 6chang6e sur les places mon6taires internationales.

6. Le terme « investissement vis6 au paragraphe 2 ne s'applique qu'aux
investissements effectu6s conform6ment A la 16gislation, A la r6glementation et aux
politiques nationales fond6es sur et conformes A la 16gislation des Parties contrac-
tantes.

7. Toute modification apport6e A la forme des avoirs investis ne porte pas
atteinte A leur qualit6 d'investissements sous r6serve qu'une telle modification ne
s'av~re pas contraire A toute approbation accord6e, le cas 6ch6ant, s'agissant des
avoirs initialement investis.

Article II

ENCOURAGEMENT ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes encouragera et cr6era des conditions
favorables afin que les investisseurs de l'autre Partie contractante investissent sur
son territoire et elle acceptera ces investissements conform6ment A sa Idgislation.

2. Les investissements des investisseurs de l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante se verront en tout temps
accord6 un traitement juste et &juitable et jouiront de la protection et de la s6curit6
pleines et enti~res sur le territoire de l'autre Partie contractante.

3. Chacune des Parties contractantes accordera, sur son territoire, aux inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, l'utilisation, la
jouissance et la cession de leurs investissements, un traitementjuste et &luitable qui
ne sera pas moins favorable que celui accord6 par elle A ses propres investisseurs ou
A ceux d'un Etat tiers quelconque.

Article III

CLAUSE DE LA NATION LA PLUS FAVORABLE

1. Les investissements effectu6s par un investisseur de l'une ou l'autre Partie
contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante b6n6ficieront d'un traite-
ment juste et 6quitable.

2. Ce traitement ne sera non moins favorable que celui accord6 par chacune
des Parties contractantes aux investissements effectu6s sur leurs territoires respec-
tifs par des investisseurs d'un pays tiers.
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3. Les dispositions du prdsent Accord relatives A l'octroi d'un traitement qui
n'est pas moins favorable que celui accordd aux investisseurs d'un pays tiers ne
seront pas comprises comme obligeant une partie quelconque A accorder aux inves-
tisseurs de l'autre Partie le bdndfice de tout traitement, prrfdrence ou privilege
resultant :

a) D'une union douani~re, d'une zone de libre 6change, d'un march6 commun
ou d'une union monrtaire, existants ou futurs ou d'un accord international similaire
ou d'autres formes de coop6ration rdgionale auxquels une Partie est, ou peut deve-
nir, membre; ou

b) De tout accord ou arrangement international i, totalement ou principale-
ment A la fiscalit6.

4. Sous rdserve de sa 1dgislation, de sa rrglementation et de ses politiques
nationales fondres Sur et conformes A sa 1dgislation, chaque Partie contractante peut
accorder aux investissements des investisseurs de l'autre Partie contractante un
traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs.

Article IV

COMPENSATION DES PERTES

Aux investisseurs d'une Partie contractante dont les investissements ou les
revenus des investissements sur le territoire de l'autre Partie contractante auront
subi des dommages pour cause de guerre ou autres conflits armds, rdbellion, insur-
rections, dmeutes ou autres circonstances similaires, sur le territoire de la Partie, le
traitement accord6 b titre de restitution, d'indemnisation, de dddommagement ou
sous une autre forme sera non moins favorable que celui accord6 par cette derni~re
Partie contractante aux investisseurs de tout Etat tiers. Tout paiement en vertu du
prdsent article sera effectu6 rapidement, avec efficacit6 et sous une forme appro-
pride et son montant sera librement transfdrable.

Article V

NATIONALISATION ET EXPROPRIATION

Les Parties contractantes ne prennent aucune mesure d'expropriation, de
nationalisation ou de toute ddpossession ou toute autre mesure ayant le meme effet,
A l'encontre de l'investissement d'un investisseur de l'autre Partie contractante, sauf
dans les conditions suivantes :

a) Les mesures doivent tre prises dans l'intdrt public ou pour des motifs
l6gitimes dans le respect de la 1dgalitd;

b) Les mesures ne doivent rev~tir aucun caractire discriminatoire;

c) Les mesures doivent 8tre accompagndes de dispositions concernant le paie-
ment rapide d'une indemnisation addquate et rdelle A l'investisseur ou A ses ayants
droit. Ladite indemnisation devra correspondre A la valeur marchande de l'investis-
sement immddiatement avant que la mesure de ddpossession ne devienne de noto-
rit6 publique; elle sera librement transfdrable en devises convertibles de la Partie
contractante. Tout ddlai indu du paiement portera intrat au taux commercial en
vigueur tel que convenu entre les Parties A moins que ledit taux ne soit fixd par la loi.
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Article VI

TRANSFERTS

1. Chacune des Parties contractantes assurera la possibilit6 de transfdrer en
une devise librement convertible:

a) Les b6n6fices nets, les dividendes, les redevances, les frais et les honoraires
d'assistance technique et les autres revenus courants provenant de tout investisse-
ment des investisseurs de l'autre Partie contractante;

b) Le produit de la liquidation totale ou partielle de tout investissement effec-
tu6 par les investisseurs de l'autre Partie contractante;

c) Les fonds destin6s au remboursement de pr~ts accord6s par des investis-
seurs de l'une des Parties contractantes aux investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante que les deux Parties contractantes ont reconnu comme constituant des inves-
tissements;

d) Les traitements, salaires, appointements et autres r6mun6rations des inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante qui sont employ6s et autoris6s A travailler
dans le contexte d'un investissement effectud sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante, et

e) Les indemnisations vis6es aux articles IV et V.

2. Les taux de change applicables aux transferts vis6s au paragraphe 1 du
pr6sent article seront les taux de change en vigueur au moment de la remise.

3. Les Parties contractantes s'engagent A accorder aux transferts vis6s au
paragraphe I du pr6sent article un traitement aussi favorable que celui qui est
accord6 aux transferts r6sultant d'investissements effectu6s par des investisseurs de
tout Etat tiers.

4. Les Parties contractantes s'engagent A faciliter les procedures n6cessaires
A la r6alisation des transferts sans retard et en tout 6tat de cause dans un d6lai
n'exc&tant pas trois mois.

Article VII

APPLICATION D'AUTRES RkGLES ET ENGAGEMENT SP]2CIAUX

1. Lorsqu'une question est r6gie simultan6ment par le pr6sent Accord et par
un autre Accord international auquel les deux Parties contractantes sont Parties,
aucune disposition du pr6sent Accord ne s'oppose A ce que l'une ou l'autre des
Parties contractantes ou l'un quelconque de ses investisseurs qui possete des inves-
tissements sur le territoire de l'autre Partie contractante ne se pr6vale des rigles qui
s'avrent les plus favorables dans son cas.

2. Lorsque le traitement accord6 par l'une des Parties contractantes aux
investisseurs de l'autre Partie contractante conform6ment A sa 16gislation et A sa
r6glementation ou A d'autres dispositions sp6cifiques d'un contrat est plus favorable
que le traitement reconnu par le pr6sent Accord, le traitement le plus favorable sera
accord.
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Article VIII

DIFFP-RENDS RELATIFS AUX INVESTISSEMENTS ENTRE UNE PARTIE
CONTRACTANTE ET UN INVESTISSEUR DE L'AUTRE PARTIE CONTRACTANTE

1. Tout diff6rend qui pourrait surgir entre un investisseur de l'une des Parties
contractantes et l'autre Partie contractante concernant un investissement effectu6
sur le territoire de ladite autre Partie contractante fera l'objet de n6gociations entre
les parties au diffdrend.

2. Si le diff6rend ne peut 8tre rdgld dans un d6lai de trois mois, chacune des
Parties contractantes consent, sous reserve de l'accord de l'investisseur, A sou-
mettre le diff6rend :

a) Au Centre international de r~glement des diffdrends eu dgard aux disposi-
tions applicables de la «, Convention sur le r~glement des diff~rends relatifs aux
investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats >, ouverte a la signature
A Washington le 18 mars 19651, si chacune des Parties contractantes est Partie A la
Convention; ou

b) A un arbitre ou A un tribunal arbitral international ad hoc 6tabli confor-
m6ment au Riglement d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit
commercial international2.

3. Une socit6 cr66e ou constitu6e en vertu de la 16gislation en vigueur sur le
territoire de l'une des Parties contractantes dans lequel, avant que le diff6rend
ne surgisse, se trouvait une majorit6 des actions d6tenues par les investisseurs de
l'autre Partie contractante, sera trait6e conform6ment A l'alin6a b du paragraphe 2
de l'article 25 de la Convention, aux fins de Convention, comme 6tant une soci6t6 de
'autre Partie contractante.

4. Les sentences arbitrales seront d6finitives et obligatoires pour les parties au
diff6rend. Chaque Partie contractante s'engage A ex6cuter les sentences conform6-
ment A sa 16gislation nationale.

5. Les Parties contractantes respectent l'ind6pendance des procdures d'arbi-
trage.

Article IX

RPtGLEMENT DES DIFF9RENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Tout diff6rend entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord sera r6solu, dans la mesure du possible, par la
voie diplomatique.

2. Si le diff6rend ne peut 8tre r6solu de cette fagon dans un d6lai de six mois,
il sera soumis, A la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes, A un
tribunal arbitral.

3. Le tribunal arbitral sera, dans chaque cas, constitu6 de la fagon suivante.
Dans un d6lai de deux mois suivant la r6ception de la demande d'arbitrage, chacune
des Parties contractantes d6signera un membre du tribunal. Ces membres choisiront

'Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 575, p. 159.
Nations Unies, Documents officiels de l'Assembloe g6ndrale, trente-et-unibme session, Suppliment n' 17

(A/31/17), p. 36.
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alors un ressortissant d'un Etat tiers qui, A la suite de l'approbation des deux Parties
contractantes, assumera la pr6sidence dans un d6lai de deux mois A compter de la
date de la d6signation des deux autres membres.

4. S'il n'a pas 6 proc6d6 aux d6signations vis6es au paragraphe 3 dans les
d6lais prescrits audit paragraphe, l'une ou l'autre des Parties contractantes pourra,
faute de tout autre arrangement, inviter le Pr6sident de la Cour internationale de
Justice A proc~der aux d6signations. Si le Pr6sident est un ressortissant de l'une ou
l'autre des Parties contractantes ou s'il est emp&ch6 d'exercer cette fonction, le
Vice-Pr6sident sera invit6 A proc&ter aux d6signations. Si le Vice-Pr6sident est un
ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes ou s'il est 6galement em-
pch de remplir ladite fonction, les d6signations seront effectu~es par le membre le
plus ancien de la Cour internationale de Justice qui n'est pas un ressortissant de
l'une ou l'autre des Parties.

5. Le tribunal arbitral adopte sa d6cision A ]a majorit6 des voix et cette d6ci-
sion aura force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Chacune des Parties
contractantes prendra A sa charge les frais de r'arbitre ddsignd par elle ainsi que ceux
de sa repr6sentation dans la proc&lure d'arbitrage. Les autres frais y compris ceux
du Pr6sident seront partagds 6galement entre les Parties contractantes. Toutefois, le
tribunal pourra, dans sa dacision, indiquer qu'une proportion plus importante des
frais sera A la charge de l'une ou l'autre des Parties contractantes et cette sentence
arbitrale aura force obligatoire pour les deux Parties. Le tribunal dtablit son r~gle-
ment int6rieur.

Article X

SUBROGATION

Si une Partie contractante ou un organisme d6sign6 par elle effectue un paie-
ment A l'un de ses investisseurs aux termes d'un garantie qu'elle lui aura accord6e
s'agissant d'un investissement, l'autre Partie contractante recouvrait, conform6-
ment A sa 16gislation et A sa r6glementation et sans pr6judice des droits de la premire
Partie contractante ou de l'organisme d6sign6 par elle, le transfert de tous droits ou
titres de l'investisseur concem6 A la premiere Partie contractante ou A l'organisme
d6sign6 et la subrogation desdits droits et titres.

Article XI

APPLICATION AUX INVESTISSEMENTS

Le pr6sent Accord s'applique aux investissements effectu6s sur le territoire de
l'une ou l'autre Partie contractante conform6ment A leur 16gislation et A leur r6gle-
mentation par des investisseurs de l'autre Partie contractante, tant avant qu'apr~s
l'entr6e en vigueur du present Accord.

Article XII

ENTREE EN VIGUEUR, DURtE ET DPINONCIATION

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours suivant la date A laquelle
les Parties contractantes se seront mutuellement notifi6es que les formalit6s consti-
tutionnelles et les procedures internes pour son entr6e en vigueur ont 6t6 accomplis.
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2. Le present Accord demeurera en vigueur pendant une pdriode initiale de
dix ans et il restera en vigueur par la suite A moins qu'il n'y soit mis fin confor-
mdment au paragraphe 3 du prdsent article.

3. Moyennant un prdavis &rit d'une ann6e adress6 A l'autre Partie contrac-
tante, l'une ou l'autre des Parties contractantes peut ddnoncer 'Accord A compter
de la fin de la pdriode initiale de dix ans ou en tout temps par ]a suite.

4. S'agissant des investissements effectuds ou acquis avant la date de d6non-
ciation du prdsent Accord, les dispositions de tous les autres articles du prdsent
Accord continueront A leur 8tre applicable pendant une pdriode de dix ans A compter
de la date d'expiration de I'Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussignds A ce dfiment autorisds ont signd le pr6sent
Accord.

FAIT A Kuala Lumpur, le 4 avril 1995, en double exemplaire en langues espa-
gnole, malaise et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interprdtation, le texte anglais prdvaudra.

Pour l'Espagne : Pour la Malaisie:

Le Ministre des affaires 6trang~res, Le Ministre du commerce
international et de l'industrie,

JAVIER SOLANA MADARIAGA RAFIDAH Aziz
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE TRANSPORTE INTERNACIONAL POR CARRE-
TERA ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPUBLICA DE
LETONIA

El Reino de Espafa y la RepOblica de Letonia (denominados a
continuaci6n "las Partes Contratantes"), deseando promover el transporte
de pasajeros y mercancias por vehiculos de motor entre los territorios
de ambos paises y en tr&nsito por ellos, convienen en lo siguiente:

I. DISPOSICIONES GENERALES

ARTICULO I

DEFINICIONES

1. Por "pais de origen" se entenderA el territorio de la Parte
Contratante en el que estA matriculado un vehiculo.

2. Por "pais anfitri6n" se entenderA el territorio de la Parte
Contratante en el que se esti utilizando un vehiculo para operaciones
de transporte pero que no es el pais de matricula del vehiculo.

3. Por "transportista" se entenderi cualquier persona fisica o juridica
que en el Reino de Espaha o en la RepOblica de Letonia est6
autorizada, de conformidad con las leyes y reglamentos nacionales
pertinentes, para operar transporte internacional de pasajeros o
mercancias por carretera.

4. Por "vehiculo de motor para pasajeros" se entenderA cualquier
vehiculo vial de propulsi6n mecAnica que est6 adaptado para el
transporte de pasajeros, tenga m~s de nueve asientos, incluido el del
conductor, y esti matriculado en el territorio de una de las Partes
Contratantes.

5. Por "vehiculo de motor comercial" se entenderg cualquier vehiculo
vial de propulsi6n mecAnica que se adapte y se utilice normalmente
para el transporte de mercancias. A los efectos del presente Acuerdo
la expresi6n "vehiculo de motor comercial" tambi~n se aplica a
cualquier remolque o semirremolque, articulado a un vehiculo vial
comercial, asi como a cualquier combinaci6n de vehiculos de
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carretera. Dicho vehiculo debe estar matriculado en el territorio de
una de las Partes Contratantes.

ARTICULO 2

AMBITO DE APLICACION

1. El transportista que en su pais de origen con arreglo a su
legislaci6n nacional tenga derecho a efectuar operaciones de
transporte internacional por carretera, en alquiler o por cuenta
propia, podrS realizar esas operaciones al territorio del otro pais o
desde el mismo o en tr~nsito a travis de @1, en las condiciones
establecidas en el presente Acuerdo.

2. De modo an6logo, y con sujeci6n a las condiciones establecidas en
este Acuerdo, podrin autorizarse operaciones de transporte a terceros
paises y desde ellos.

ARTICULO 3

CUMPLIMIENTO DE LA LEGISLACION NACIONAL

Los transportistas y su personal deber~n cumplir las leyes y
disposiciones vigentes en el territorio del pais anfitri6n mientras
realicen operaciones de transporte por carretera dentro del territorio
del mismo.

ARTICULO 4

COMITE MIXTO

1. Las dos Partes Contratantes crearin un Comit6 Mixto que controlarS la
ejecuci6n y aplicaci6n del presente Acuerdo.

2. Este Comit@ Mixto se reunirA a solicitud de cualquiera de las Partes
Contratantes, y sus reuniones se celebrarAn alternativamente en el
territorio de ellas.

3. Cualquier cuesti6n relativa a la interpretaci6n o a la aplicaci6n del
presente Acuerdo sera resuelta por el Comit& Mixto.
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II. TRANSPORTE DE PASAJEROS

ARTICULO 5

AUTORIZACION

Todas las operaciones de transporte realizadas mediante
vehiculos de motor para pasajeros entre los territorios de las Partes
Contratantes y en tr&nsito a travs de ellos, salvo las especificadas en
el articulo 7.2, deberAn tener la correspondiente autorizaci6n
respectiva expedida por la autoridad competente del pais anfitri6n.

ARTICULO 6

SERVICIOS REGULARES Y DE LANZADERA

1. Los servicios regulares y de lanzadera entre los territorios de las
Partes Contratantes o en tr~nsito a travis de ellos deber5n ser
aprobados conjuntamente, con carActer previo, por sus autoridades
competentes.

2. Por "servicios regulares" se entenderS el transporte de pasajeros a
lo largo de itinerarios y con arreglo a horarios acordados de
antemano y en los cuales los pasajeros solo podrAn entrar o salir del
vehiculo en paradas fijadas de antemano. Estos servicios regulares
serin establecidos bajo el principio de reciprocidad. Cada autoridad
competente expedir& las autorizaciones para el tramo del itinerario
que se efectle en su territorio.

3. Por "servicios de lanzadera" se entienden aqu~llos en los cuales,
mediante viajes repetidos de ida y vuelta, grupos de pasajeros
reunidos de antemano son conducidos de un Onico lugar de partida a un
Onico lugar de destino. Dichos grupos, compuestos por pasajeros que
han completado el viaje de ida, son lievados de vuelta en el viaje
subsiguiente al lugar de partida.

4. Los transportistas deber~n presentar su solicitud de autorizaci6n
para servicios regulares y de lanzadera ante la autoridad competente
de su pais de origen. Si dicha autoridad competente aprueba la
solicitud, la transmitir& a la autoridad competente del pais
anfitri6n, junto con su recomendaci6n.

5. El Comit@ Mixto deber&:

- establecer las condiciones y los requisitos que deben reunir las
solicitudes;
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- obtener el acuerdo de ambas partes del Comit@ Mixto antes de poder
modificar los t~rminos consignados en las solicitudes de servicios
regulares;

- definir los conceptos de lugar de origen y destino en los servicios
de lanzadera.

ARTICULO 7

SERVICIOS DISCRECIONALES

1. Por servicios discrecionales se entender~n los que no est&n
comprendidos en la definici6n de servicios regulares ni en la de
servicios de lanzadera, a los que se refiere el articulo 6 del
presente Acuerdo.

2. Los siguientes servicios discrecionales efectuados con vehiculos
matriculados en el territorio de una Parte Contratante no necesitaran
permiso de transporte en el territorio del pals anfitri6n:

a) servicios a puertas cerradas, es decir, aqu~llos en que se emplea
el mismo vehiculo para transportar al mismo grupo de pasajeros a
lo largo del viaje y para devolverlos al mismo lugar de partida;

b) servicios en los que el vehiculo lieva pasajeros durante el viaje
de ida pero vuelve vacio;

c) transporte en tr~nsito realizado en los servicios definidos en el
apartado a) o b).

3. Los servicios incluidos en el pirrafo 2 deben Ilevar en sus vehiculos
una hoja de ruta debidamente cumplimentada en que figure la lista de
pasajeros, firmada por el transportista y sellada por las autoridades
aduaneras competentes.

La hoja de ruta se rellenar& en el pays de origen y deber5 Ilevarse a
bordo del vehiculo a lo largo del viaje para el que se ha expedido.

4. Todos los demos servicios no mencionados en los articulos 6 y 7.2
est~n sujetos a una autorizaci6n expedida por las autoridades
competentes, de acuerdo con las leyes y reglamentos nacionales del
pals anfitri6n.

El transportista est5 obligado a rellenar debidamente la hoja de ruta
y deberS presentarla a solicitud de cualquier inspector autorizado.
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III. TRANSPORTE DE MERCANCIAS

ARTICULO 8

REGIMEN DE AUTORIZACIONES

I. De no establecer otra cosa el Comit@ Mixto, los transportistas, en
virtud de autorizaciones obtenidas previamente que hayan sido
expedidas por la autoridad competente del pais anfitri6n, podr~n
efectuar el transporte de mercancias entre los territorios de las
Partes Contratantes asi como en transito por los mismos.

2. Los transportistas podrin transportar mercancias entre los
territorios del pais anfitri6n y terceros paises Onicamente si han
obtenido antes una autorizaci6n especial expedida por la autoridad
competente del pais anfitri6n.

3. La autorizaci6n seri utilizada s6lo por el transportista a favor de
quien se expide y no serA transferible.

La autorizaci6n deberA permanecer en el vehiculo en todo momento y
presentarse a solicitud de cualquier inspector autorizado.

4. Las autoridades competentes de ambas Partes
intercambiaran cada ahio un nOmero conjuntamente
autorizaciones para el transporte de mercancias.

Contratantes
aprobado de

IV. OTRAS DISPOSICIONES

ARTICULO 9

CABOTAJE

cabotaje en
Los transportistas no podran
el territorio del pais anfitri6n.

realizar transportes de

ARTICULO 10

INFRACCIONES

1. En el caso de que un transportista o el personal a bordo de un
vehiculo matriculado en una Parte Contratante no haya observado la
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legislaci6n vigente en el territorio del pals anfitri6n, o las
disposiciones del presente Acuerdo o las condiciones indicadas en la
autorizaci6n, la autoridad competente del pals donde est6 matriculado
el vehiculo podra, a solicitud de la autoridad competente de la otra
Parte Contratante, adoptar las medidas siguientes:

a) amonestar al transportista que ha cometido la infracci6n;

b) anular o retirar temporalmente las autorizaciones que permiten al
transportista a efectuar transportes en el territorio de la Parte
Contratante donde se cometi6 la infracci6n.

2. La autoridad competente que ha adoptado esa medida lo notificara a la
autoridad competente del pais anfitri6n que la haya propuesto.

3. Lo dispuesto en este articulo no excluirg las sanciones legales que
puedan ser aplicadas por los Tribunales o autoridades administrativas
del pals donde se produjo la infracci6n.

ARTICULO 11

IMPUESTOS

1. Los vehiculos que est~n matriculados en el territorio de una Parte
Contratante y se importen temporalmente al territorio de la otra
Parte Contratante para efectuar servicios de transporte de
conformidad con el presente Acuerdo estarbn exentos, con arreglo al
principio de reciprocidad, de pagar impuestos de circulaci6n y por el
uso de carreteras.

2. No obstante, esta exenci6n no afectarh al pago de peajes de
carreteras o de puentes y otros gravamenes an~logos, que se exigiran
siempre sobre la base del principio de no discriminaci6n.

3. En los vehiculos a que se refiere el pArrafo 1 de este articulo,

estaran exentos del pago de derechos de aduana:

a) los vehiculos;

b) el combustible contenido en los dep6sitos normales de los
vehiculos;

c) las piezas de recambio importadas en el territorio de la otra
Parte Contratante, destinadas a la reparaci6n de averias de un
vehiculo. Las piezas sustituidas deberAn reexportarse o
destruirse.
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ARTICULO 12

MERCANCIAS PELIGROSAS

Cuando se transporten internacionalmente mercancias
peligrosas, los transportistas que est~n matriculados en los territorios
de cualquiera de los dos paises deberhn cumplir las disposiciones del
Acuerdo Europeo sobre el Transporte Internacional de Mercancias
Peligrosas por Carretera (ADR).

ARTICULO 13

PESOS Y DIMENSIONES

1. Por lo que respecta a los pesos y dimensiones de los vehiculos, cada
una de las Partes Contratantes se obliga a no someter a los vehiculos
matriculados en la otra Parte Contratante a condiciones m&s
restrictivas que las impuestas a los vehiculos matriculados en su
propio territorio.

2. Si los pesos o las dimensiones utilizadas en las operaciones de
transporte superan los limites miximos permitidos vigentes en el
territorio del pais anfitri6n, serA necesario una autorizaci6n
especial expedida por la autoridad competente de ese pais.

El transportista deber& cumplir enteramente los requisitos
especificados en esa autorizaci~n.

ARTICULO 14

Ambas Partes Contratantes se atendr~n a las disposiciones
que emanen de cualquier acuerdo concluido con la Uni6n Europea o que
resulte de ser miembro de ella una de las Partes Contratantes.

ARTICULO 15

ENTRADA EN VIGOR Y DURACION

1. El presente Acuerdo se aplicari provisionalmente a partir de la fecha
de su firma y entrari en vigor en la fecha de la 6ltima Nota
Diplom~tica por la que las Partes Contratantes se notifiquen
mutuamente que han sido cumplidos sus respectivos requisitos
constitucionales.
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2. El presente Acuerdo permaneceri en vigor a menos que lo denuncie una
de las Partes Contratantes por conducto diplom~tico. En ese caso,
dicha denuncia tendrA efecto seis meses despuis de que se le haya
notificado a la otra Parte Contratante.

En testimonio de lo cual, los infrascritos, debidamente
autorizados por sus respectivos Gobiernos, firman el presente Acuerdo.

Hecho en Riga, hoy 26 de junio de 1.995, en dos
ejemplares originales, cada uno de ellos en idiona let6n, espahol e
ingl~s, siendo cada uno de los textos igualmente aut~ntico. En caso de
discrepancias de interpretaci6n, prevalecera el texto en ingl~s.

Por el Reino
de Espafia:

CAMILO BARCIA GARCfA-VILLAMIL

Embajador de Espafia en Suecia

Por la Reptiblica
de Letonia:

ANDRIS GOTMANIS
Ministro de Transporte
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTONIEN]

SPANIJAS KARALISTES UN LATVIJAS REPUBLIKAS LIGUMS
PAR STARPTAUTISKAJEM PARVADAJUMIEM AR AUTO-
TRANSPORTU

Spdnijas Karaliste un Latvijas Republika (turpmk tekst! -
"Ligumslddzdjas Puses"), lai veicinatu pasalieru un kravu pdrvadijumus ar
autotransportu starp abdm valstim un tranzitA cauri to teritorijam,

vienojis par sekojogo:

I. VISPAR GTE NOTEIKUMI

1. pants
Jdzieni

1. "Sava valsts" - Ligumsldz~jas Puses valsts teritorija, kurg
transporta lidzeklis ir rekistrts.

2. "Otra valsts" - Ligumsladzdjas Puses valsts teritorija, kurd
transporta lidzeklis tiek izmantots pirvadijumu veikganai, bet nay taja rekistrats.

3. "Pdrvadatajs" - fiziska vai juridiska persona, kas Spanijas Karalista
vai Latvijas Republika saskagi ar spk5 esogiem valsts likumiem vai
noteikumiem ir pilnvarota veikt starptautiskos pasalieru vai kravu pkvadAjumus
ar autotransportu.

4. "Pasafieru transporta lidzeklis" - jebkurg motorizats autotransporta
lidzeklis, kas paredzats pasalieru pirvadi~anai, kam ir vairik nek! devigas
s~dvietas, autovaditija sadvietu ieskaitot, un ir registr~ts vienas vai otras
Ligumsldzdjas Puses teritoriji.

5. "Kravas transporta lfdzeklis" - jebkurg motoriz~ts autotransporta
lidzeklis, kas paredzgts un ko izmanto kravu pirvadijuniem. gaja Liguml
j&dziens "kravas transporta lidzeklis" attiecas arl uz jebkuru kravas
autotransporta lidzeklim piekabinitu piekabi vai puspiekabi, kd arl uz jebkuru
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citu autotransporta lidzeklu kombiniciju. Tam jdbiit registr~tam vienas vai otras
LlgumslFdz~jas Puses teritorijd.

2. pants
Darbibas sfira

1. Pdrvaditijs, kurg saskagg ar savas valsts likumdoganu ir tiesigs
veikt starptautiskos p&rvaddjumus ar autotransportu, iev~rojot ' Liguma
nosacijumus, drikst veikt 95dus pdrvadajumus p c nomas liguma, par atlidzi-bu
vai savdm vajadzi-bm uz, no vai tranzitd cauri otras valsts teritorijai.

2. Atlauju p&,vadajumiem uz un no tregajim valstim var izdot
iepriekg j. punkti mintajiem pvad~ttjiem saskagA ar 9 Liguma
nosacijumiem.

3. pants
Atbilstiba valsts likumdolanai

Veicot pirvaddjumus ar autotransportu otras valsts teritorija,
pdvad.t.jiem un to persondlam ir jiievEro tur spdki esogie likuni un noteikumi.

4. pants
KopFjd Komisya

1. Lai nodrogin~tu 9 Liguma izpildi un pielietoganu, Ligumsl.dz~jas
Puses izveido Kopdjo Komisiju.

2. Kop~ji Komisija satiekas pfc vienas vai otras Ligumsl-dzdjas
Puses lWguma sandksm~s, kas tiek nkotas pdrmaiius katras Ligumslkdz~jas
Puses teritoriji.

3. Kopjd Komisija risina jebkuru ar I Liguma izpratni vai piemdrolanu
saistitu jautdjumu.
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H. PASADERU PARVADAJUMI

5. pants
Atqlaujas

Visiem parvadajumiem ar pasalieru transporta lidzekjiem starp
LigumslIdz~ju Pugu teritorijAm vai tranzit! cauri tim, izqemot 7.2. pant,
minatos, nepieciegama atbilstoga otras valsts kompetentas institficijas izdota
atlauja.

6. pants
Regulirie un sistemdtiskie turp un atpakalparvad4jumi

1. Regulirie un sistemtiskie turp un atpakal parvaddjumi starp
LigumsIldz~ju Pugu valstu teritorijdm vai tranzitd cauri tim, iepriekg savstarpdji
jdsaska~io go valstu kompetentajam instivacijim.

2. J~dziens "reguldrie pdrvaddjumi" nozimF pasalieru pdrvadijumi pa
noteiktiem margrutiem atbilstogi iepriekg saska~otiem sarakstiem, kuru laika
pasaiieri var iekapt transporta iidzekli vai izkdpt no ti iepriekg noteiktis
pieturvietis. tie regulrie p~rvaddjumi organiz~jami uz savstarp~jas vienogands
pamata. Katras valsts kompetentd institficija izdod pdrvadijumu atlaujas tai
margruta dalai, kas atrodas tis teritoriji.

3. Sistemitiskie turp un atpakal pirvaddjumi ir parvadd.jumi, kurus
veicot iepriek§ sastiditas pasalieru grupas atkitotu turp un atpakal reisu laiki
tiek pa'vaddtas no vienas brauciena sikuma vietas uz vienu brauciena
galapunktu. tis pasaieru grupas, kuras veikugas braucienu turp, sekojogaja
atpakal reis- tiek atvestas atpakal brauciena sfikuma vieti.

4. Lai saiemtu atlaujas reguliriem un sistemitisliem turp un atpakal
prvadijumiem, pavaddtijiem jdadresa atbilstogs pieteikums savas valsts
kompetentajai institficijai. Ja 9i kompetentA institficija akceptA pieteikumu, tA
nosfita to kopi ar rekomendaiciju otras valsts kompetentajai institficijai.

5. Kop~jR Komisija:

nosaka kirtibu un prasibas, kas jiizpilda, sastidot un iesniedzot
pieteikumus;
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* saskao abu Pugu viedokli, lai izdaritu izmaioas pieteikumu satur.,
kas iesniedzami regularu p.rvadijumu veikganai;

* nosaka prasibas, kidam jiatbilst brauciena sikuma vietai un
galapunktam sistematiskos turp un atpakaj piadijumos.

7. pants
Neregulirie pdrvadjumi

1. Neregulirie pirvadijumi ir tidi parvadijumi, kas neatbilst 9i
Liguma 6. pantS noteiktajiem reguliro pirvadijumu un sistemitisko turp un
atpakal pdrvadijumu jadzieniem.

2. Nereguliiem pirvadijumiem, ko veic ar vienas Ligumsl&dzFjas
Puses teritorija retistrFtiem autotransporta lidzekliem, otras valsts teritoriji
pirvaddjumu atlauja nay vajadziga, ja tie atbilst:

a) pirvadijumiem pa noslgtu margrutu, kad ar vienu un to pagu
autotransporta ldzekli visa brauciena laiki pirvadd vienu un to pagu
pasalieru grupu un atved to atpakal brauciena sikuma vieti;

b) pirvadijumiem, kad pasaiierus aizved autotransporta lidzekla turp
brauciend, bet atpakal ceig tiek veikts bez pasaiieriem;

c) tranzita braucieniem, kurus veic izpildot a) un b) apaklpunktos
mindtos parvadijumus.

3. Autotransporta lidzeklos, ar kuriem veic 2. punkt! mindtos
pirvaddjumus, jiatrodas pilrdbi aizpilditam brauciena formuliram ar pasalieru
sarakstu, ko parakstijis p&,vadAtdjs un apzimogojusi kompetenta muitas
instit-acija. Brauciena formulirs aizpildims pirvaditijam atrodoties savi valsti
un visa brauciena laiki tam jiatrodas tajR autotransporta lIdzekli, kam tas
izsniegts.

4. Visiem citiem pirvadijumu veidiem, kas nay minti 6. un
7.2. panta, nepieciegama atlauja, ko izsniegugas kompetentis institficijas saskajg
ar savas valsts likumiem un noteikumiem.
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P&vaditijam ir pilmb! jiaizpilda brauciena formulirs un tas jiuzrida p8c
ikvienas pilnvarotas kontroldjogas institaicijas amatpersonas pieprasijuma.

Ill. KRAVU PARVADAJUMI

8. pants
Atpauju regms

1. Ja vien Kop~j! Komisija nay piegemusi citu I-mumu, parvaditiji
var veikt kravu p&'vadijumus starp abu Ligumsl~dz~ju Pu.u teritorijim, k! ari
tranzitA cauri tim, iepriek§ sagemot otras valsts kompetents institficijas izdots
atlaujas.

2. Pirvaditgji var veikt kravu pirvadijumus starp otras valsts un
kidas tre§is valsts teritoriju tikai tad, ja vigi iepriekg sagFmugi specillas
atlaujas, ko gim noltikam izdevusi otras valsts kompetenti institficija.

3. Atlauju drikst izmantot tikai pirvaditdjs, kuram tI izsniegta, un to
nedrikst nodot citim personam.

Atlaujai visa brauciena laiki jiatrodas autotransporta lidzekII un t!
jiuzrida pdc ikvienas pilnvarotas kontroljolis institicijas amatpersonas
pieprasijuma.

4. Abu LigumsIdz.ju Pugu kompetentis institlicijas ik gadus
apmainisies ar savstarpaji saskaqotu atlauju skaitu kravu pirvadijumiem.

IV. CITI NOSACJUMI

9. pants
Kabotd.a

P&rvaditiji nedrikst veikt kabotHas pi'vadijumus otras valsts teritoriji.
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10. pants
Park4pumi

1. Ja vienas Ligumsl&Fzjas Puses valsts teritorij! registr~ts
p -vaddtijs vai ti autotransporta Iidzekla apkalpe nay ieverojusi otras valsts
teritorija spFk§ esogos likumus vai 9i Liguma noteikumus, vai atlauji mingtos
nosacijumus, autotransporta lidzekla retistricijas valsts kompetents institeicija
p~c otras LigumslIdz~jas Puses kompetentis institficijas pieprasijuma var
piemdrot gdas sankcijas:

a) izteikt bridindjumu pirvadatijam, kas izdarijis pirkipumu;

b) anult vai uz laiku aizliegt izmantot atlaujas, kas dod iesp~ju
pSrvaditijam veikt pirvaddjumus tis Ligumslddzijas Puses teritoriji,
kurr p~rkipums tika izdarits.

2. Kompetentajai institflcijai, kas piemdrojusi kidu no 9im sankcij~m,
par to jizigo otras valsts kompetentajai institacijai, kas to ierosinijusi.

3. ti panta nosacijumu piemarogana neizslgdz citas tiesiskas
sankcijas, ko var piemarot tUs valsts tiesas vai administrativas institcijas, kur
pirkipums noticis.

11. pants
Nodok#i

1. Vienas Ligumsldzdjas Puses teritorij! rekistrati autotransporta
lidzekli, kas uz laiku iebraukugi otras Ligumsl&lzdjas Puses teritorij!, lai veiktu
p&'vadijumus saskaqi ar go Ligumu, fiek abpusdji atbrivoti no celu nodoklu un
ar pl-vaddjumu veikganu saistito nodoklu maksijuniem.

2. TomFr gis atbrivojums neattiecas uz nodevim par maksas celu un
tiltu lietoganu un citiem lidzigiem maksijumiem, kuri iekasajand, pamatojoties
uz nediskrirnindjogiem nosacijumiem.

3. Kas attiecas uz autotransporta Iidzekliem min~tiem 9i panta
1. punktd, no muitas nodokiem atbrivojami:

a) autotransporta lidzekPi;
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b) degviela, kas atrodas autotransporta lidzeklu standarta tvertnds;

c) rezerves dalas, ko ieved otras LigumslIdz~jas Puses teritoriji bojitu
autotransporta IIdzekju remontam. Nomainitis detalas ir jiizved vai
jiiznicina.

12. pants
Bstamfis kravas

Parvadijot bistamis kravas starptautiskajos pLvadijumos, pivaditajiem
registrdtiem jebkur! no abu valstu teritorijim, jfizpilda Eiropas valstu liguma
par starptautiskajiem bistamo kravu pirvadijumiem ar autotransportu (ADR)
noteikumi.

13. pants
Svars un izmiri

1. Attiecibi uz autotransporta lidzeklu svaru un izmEriem, katra
Ligumsladz~ja Puse apgemas neizvirzit otras LigumsId:zFjas Puses teritorijR
registr~tiem autotransporta lidzekoiem augstikas prasibas par tim, kas ir spFkl
attieci-bi uz savi teritoriji rekistrFtajiem autotransporta lidzekliem.

2. Ja, veicot pArvaddjumus, autotransporta lidzekla svars un izmFri ar vai
bez kravas pirsniedz otras valsts teritoriji maksimili pielaujamos lielumus,
nepieciegama speciila is valsts kompetentis institficijas izdota atlauja.
PArvadatdjam jipilda visas gaji atlauji noridits prasibas.

14. pants

Abijn LigumsIdzjim Pusem jdievaro nosacijumi, kas izriet no jebkura
ar Eiropas Saviembu nosl-gtg liguma vai vienas ligumsidzajas Puses dahibu
tajA

15. pants
StalanAs spika un darbibas ilgums

1. tis Ligums provozoriski tiek piem~rots no ti parakstiganas dienas
un tas stijas spFk- dieni, kad nositita padejA diplomitiski nota, ar kuru
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Ijgumsl&tz~jas Puses paziqo viena otrai par attiecigo konstitucion.lo prasi-bu
izpildi.

2. is Ligums paliek spaka, ja vien viena no Ligumsl~dzajim Pusam
pa diplom.tiskiem kan.fiem nay pazigojusi par savu nodomu izbeigt ta darbibu.

ajg gadijum. Liguma darbiba izbeidzas segus mdnegus pic tam, kad otrai
Ugumslidzijai Pusei nosfiita nota par Liguma darbibas pirtraukganu.

lepazinugis ar parakstimo tekstu, go Ligumu parakstijugas attiecigu
valdiibu pilnvarotas personas.

Parakstits Rigi. 1995. gada "2 C.." jnniji divos oriinAleksempliros, katrs
sp. u, latviegu un anglu valodk turklIt visi teksti ir autentiski. Domstarpibu
gadijuma noteicogais bus Liguma teksts anglu valodi.

Spanijas Karalistes Latvijas Republikas
varda: varda:
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AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE
REPUBLIC OF LATVIA ON INTERNATIONAL TRANSPORT BY
ROAD

The Kingdom of Spain and the Republic of Latvia (hereinafter
called "the Contracting Parties") desiring to promote transport of
passengers and goods by motor vehicles between and in transit through
the territories of both countries, have agreed as follows:

I. GENERAL PROVISIONS

ARTICLE 1

DEFINITIONS

1. "Home country" means the territory of the Contracting Party in which
a vehicle is registered.

2. Host country" means the territory of the Contracting Party in which a
vehicle is being used in transport operations but other than the
vehicle's country of registration.

3. "Carrier" means any physical or legal person, who in either the
Kingdom of Spain or the Republic of Latvia, is authorized in
accordance with the relevant national laws and regulations to engage
in the international carriage of passengers or goods by road.

4. "Passenger motor vehicle" means any power driven road vehicle which
is adapted for carriage of passengers, has more than nine seats,
including the driver's seat, and is registered in the territory of
one of the Contracting Parties.

5. "Commercial motor vehicle" means any power driven road vehicle which
is adapted and normally used for goods transport. For the purposes of
this Agreement the term "commercial motor vehicle" also applies to
any trailer or semitrailer, coupled to any commercial road vehicle as
well as any combination of road vehicles. It should be registered in
the territory of one of the Contracting Parties.

'Came into force provisionally on 26 June 1995 by signature, and definitively on 15 February 1996, the date of the
last of the notifications (of 9 and 15 February 1996) by which the Contracting Parties informed each other of the
completion of their respective constitutional requirements, in accordance with article 15 (1).
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ARTICLE 2

SCOPE

1. A carrier who in his Home country according to its national
legislation is entitled to perform international road transport
operations, on hire and reward or on own account, may perform such
operations to, from, or in transit through the other country's
territory on terms specified in this Agreement.

2. Similarly, and subject to the conditions laid down in this Agreement,
transport operations to and from third countries could be authorized.

ARTICLE 3

COMPLIANCE WITH NATIONAL LEGISLATION

Carriers and their staff must
in force in the territory
road transport operations

comply with national laws and
of the Host country while
within the Host country's

ARTICLE 4

JOINT COMMITTEE

1. The two Contracting Parties shall establish a Joint Committee to
review the implementation and application of this Agreement.

2. This Joint Committee shall meet at the request of either Contracting
Party at meetings that will be held alternately in the territories of
the Contracting Parties.

3. Any issue concerning the interpretation or the application of this
Agreement shall be solved by the Joint Committee.

II. PASSENGER TRANSPORT

ARTICLE 5

AUTHORIZATION

All transport operations by passenger motor vehicles between
the territories of the Contracting Parties and in transit through them,
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except those specified in Article 7.2, must have the respective
authorization issued by the competent authority of the Host country.

ARTICLE 6

REGULAR AND SHUTTLE SERVICES

1. Regular and shuttle services between the territories of the
Contracting Parties or in transit through them shall be approved
jointly by their competent authorities in advance.

2. The term "regular service" means passenger transport along routes and
according to schedules agreed in advance and whereby passengers may
enter or exit the vehicle at predetermined stops. These regular
services shall be established on reciprocity basis. Each competent
authority shall issue the permits for the section of the itinerary
operated in its territory.

3. Shuttle services are services whereby, by means of repeated outward
and return journeys, groups of passengers assembled in advance are
carried from a single place of departure to a single place of
destination. These groups, made up of passengers who have completed
the outward journey, are carried back to the place of departure in
the course of the subsequent journey.

4. Carriers must address applications for authorizations for regular and
shuttle services to the competent authority of their Home country. If
that competent authority approves the application, it forwards the
said application to the competent authority of the Host country along
with a recommendation.

5. The Joint Committee should:

- establish the conditions and requirements that must be fulfilled by
the applications;

- get the agreement of both sides of the Joint Committee before the
terms stated on the applications for regular services could be
modified;

- define the concepts of origin and destination place on shuttle
services.
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ARTICLE 7

OCCASIONAL SERVICES

1. Occasional services denote services falling neither within the
definition of regular service nor within the definition for shuttle
service provided in article 6 of this Agreement.

2. The following occasional services carried out using vehicles
registered in the territory of one Contracting Party will not require
any transport permit in the territory of the Host country:

a) Round trip services, i.e. services whereby the same vehicle is
used to transport the same group of passengers throughout the
journey and to bring them back to the same place of departure;

b) Services on which the vehicle carries passengers during the
outward journey, and is empty during the return;

c) Transit transport performed in services defined in indent a) or
b).

3. Services included in point 2 must have in their vehicles a properly
completed waybill containing the list of passengers, which has been
signed by the carrier and stamped by the competent custom
authorities.

The waybill is completed at the Home country and must be kept in the
vehicle throughout the journey for which it has been issued.

4. All other services not mentioned within articles 6 and 7.2 are
subject to a permit issued by the competent Authorities in accordance
with national laws and regulations of the Host country.

The carrier is required to properly complete the waybill and must
produce it at the request of any authorized inspecting officer.

III. GOODS TRANSPORT

ARTICLE 8

REGIME OF PERMITS

1. If not otherwise provided for by the Joint Committee, carriers may,
by virtue of previously obtained permits issued by the competent
authority of the Host country, perform goods transport between the
territories of the Contracting Parties as well as in transit through
them.
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2. Carriers may perform goods transport between the territories of the
Host country and third countries only if they have previously
obtained special permits issued by the competent authority of the
Host country.

3. The permit shall be used only by the carrier to whom it is issued and
shall not be transferable.

The permit must be kept in the vehicle at all times and must be
produced at the request of any authorized inspecting officer.

4. The competent authorities of both Contracting Parties shall annually
exchange a jointly approved number of permits for goods transport.

IV. OTHER PROVISIONS

ARTICLE 9

CABOTAGE

Carriers cannot perform cabotage transport in the territory
of the Host country.

ARTICLE 10

INFRINGEMENTS

1. In the event that a carrier or the staff on board of a vehicle
registered in one Contracting Party have not observed the legislation
in force on the territory of the Host country, or the provisions of
this Agreement or the conditions mentioned in the permit, the
Competent Authority of the country where the vehicle is registered
could, at the demand of the Competent Authority of the other
Contracting Party, take the following measures:

a) to issue a warning for the carrier who committed the infringement;

b) to cancel or to temporarily withdraw the permits allowing the
carrier to perform transports in the territory of the Contracting
Party where the infringement was committed.

2. The competent authority which has adopted such a measure shall notify
it to the competent authority of the Host country which had proposed
it.
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3. The provisions of this Article shall not exclude the lawful sanctions
which may be applied by the courts or administration authorities of
the country where the infringement happened.

ARTICLE 11

TAXATION

1. Vehicles which are registered in the territory of one Contracting
Party and are temporarily imported into the territory of the other
Contracting Party to perform transport services in accordance with
this Agreement shall be exempt, according to the reciprocity
principle, from the levy of road use and traffic taxes.

2. However, this exemption shall not apply to the payment of road tolls,
bridge tolls and other similar charges, which shall always be
required on the basis of the principle of non discrimination.

3. On the vehicles mentioned in paragraph 1 of this Article, customs
duties shall be exempted on:

a) the vehicles;

b) the fuel contained in the ordinary supply tanks of the vehicles;

c) spare parts imported into the territory of the other Contracting
Party, intended for the breakdown service of a vehicle. Replaced
parts shall be re-exportd or destroyed.

ARTICLE 12

DANGEROUS GOODS

When transporting dangerous goods internationally, carriers
who are registered in the territories of either of the two countries
must comply with the provisions of the European Agreement Concerning the
International Carriage of Dangerous Goods by Road (ADR).1

United Nations, Treaty Series, vol. 619, p. 77.
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ARTICLE 13

WEIGHTS AND DIMENSIONS

1. With respect to the weights and dimensions of vehicles, each
Contracting Party undertakes not to impose on vehicles registered in
the territory of the other Contracting Party conditions which are
more restricted than those imposed on vehicles registered within its
own territory.

2. If weights and dimensions used in transport operations exceed the
maximum permissible limits being in force in the territory of the
Host country, a special permit issued by the competent authority of
that country is needed.

The carrier should fully comply with the requirememts specified in
such permit.

ARTICLE 14

Both Contracting Parties shall respect the provisions
arising from any agreement concluded with the European Community or
stemming from the membership thereof of any Contracting Party.

ARTICLE 15

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

1. This Agreement shall be provisionally applied from the date of its
signature and shall come into force on the date of the last
diplomatic Note by which the Contracting Parties notify each other
that their respective constitutional requirements have been
fulfilled.

2. This Agreeement shall remain in force unless it is terminated through
diplomatic channels by one of the Contracting Parties. In that case,
the termination of the Agreement shall take effect six months after
the other Contracting Party has been notified about it.

Vol. 1926, 1-32870



1996 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 401

In witness whereof, the undersigned being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed the present
Agreement.

Done in two originals at Riga, this 26 of June, 1995 each
in the Latvian, Spanish and English languages, each text being equally
authentic. In case of divergence of interpretation the English text
shall prevail.

For the Kingdom For the Republic
of Spain: of Latvia:

C'
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL
ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA R] PUBLIQUE DE
LETTONIE

Le Royaume d'Espagne et la R6publique de Lettonie (ci-apris : les << Parties
contractantes ), d6sireux de promouvoir le transport de personnes et de marchan-
dises par v6hicules A moteur entre les territoires des deux pays ainsi que le transit
sur ces territoires, conviennent de ce qui suit:

I. DISPOSITIONS GtNIRALES

Article premier

DFINITIONS

1. Par << pays d'origine >>, on entendra le territoire de la Partie contractante
aupr~s de laquelle est immatricul6 le vdhicule.

2. Par << pays d'accueil , on entendra le territoire de la Partie contractante sur
lequel un v6hicule est utilis6 pour des opdrations de transport alors que le pays
consid6r6 n'est pas le pays d'immatriculation du v6hicule.

3. Par << transporteur >>, on entendra toute personne physique ou morale auto-
ris6e soit dans le Royaume d'Espagne, soit en R6publique de Lettonie, conformd-
ment aux lois et r~glements nationaux pertinents, A effectuer le transport interna-
tional routier de voyageurs et de marchandises.

4. Par << v6hicule A moteur pour voyageurs >>, on entendra tout v6hicule routier
A propulsion m6canique adapt6 au transport de personnes, comportant plus de neuf
si~ges - y compris celui du conducteur - et immatricul6 sur le territoire d'une
Partie contractante.

5. Par << v6hicule A moteur commercial , on entendra tout v6hicule routier A
propulsion m6canique adapt6 et utilisd normalement pour le transport de marchan-
dises. Aux fins du pr6sent Accord, l'expression << v6hicule A moteur commercial
s'applique aussi A toute remorque ou semi-remorque articul6e avec un v6hicule
routier commercial, ainsi qu'A toute combinaison de v6hicules routiers. Le v6hicule
doit 8tre immatriculd sur le territoire d'une Partie contractante.

Article 2

CHAMP D'APPLICATION

1. Le transporteur qui, dans son pays d'origine et conform6ment A sa 16gisla-
tion nationale, ale droit d'effectuer des opdrations de transport international routier,
en location ou pour son propre compte, pourra op6rer A destination ou en prove-

' Entrd en vigueur 6 title provisoire le 26 juin 1995 par la signature, et A titre d~f-mitif le 15 fdvrier 1996, date de la
dernitre des notifications (des 9 et 15 fdvrier 1996) par lesquelles les Parties contractantes se sont informT6es de
I'accomplissement de leurs formalit6s constitutionnelles respectives, conformdment au paragraphe I de I'article 15.
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nance du territoire de I'autre pays ou en transit sur ce territoire, cela aux conditions
fix6es dans le pr6sent Accord.

2. De la m~me mani~re, et sous r6serve des conditions 6nonc6es dans le pr6-
sent Accord, pourront &re autoris6es les op6rations de transport A destination et en
provenance de pays tiers.

Article 3

RESPECT DE LA LgGISLATION NATIONALE

Les transporteurs et leur personnel devront satisfaire aux lois et dispositions en
vigueur sur le territoire du pays d'accueil lors des op6rations de transport routier
qu'ils effectuent sur le territoire de ce pays.

Article 4

COMIT9 MIXTE

1. Les deux Parties contractantes 6tabliront un Comit6 mixte qui contr6lera
l'ex6cution et l'application du pr6sent Accord.

2. Le Comit6 mixte se rdunira A la demande de l'une ou l'autre Partie contrac-
tante; ses r6unions se tiendront alternativement sur le territoire desdites Parties
contractantes.

3. Toute question relative A l'interpr6tation ou A l'application du pr6sent
Accord sera r6solue par le Comitd mixte.

H. TRANSPORT DES VOYAGEURS

Article 5

AUTORISATION

Toutes les op6rations de transport effectu6es par le moyen de v6hicules A mo-
teur pour le transport de voyageurs entre les territoires des Parties contractantes et
en transit sur ces territoires devront, sauf celles vis6es au paragraphe 2 de l'article 7,
faire l'objet de l'autorisation correspondante d61ivr6e par l'autoritd comp6tente du
pays d'accueil.

Article 6

SERVICES R9GULIERS ET SERVICES EN NAVETTE

1. Les services r6guliers et les services en navette entre les territoires des
Parties contractantes ou en transit sur ces territoires devront avoir 6t6 approuv6es
conjointement et pr6alablement par les autorit6s comp6tentes des Parties contrac-
tantes.

2. Par << services r6guliers >>, on entend le transport de voyageurs sur des iti-
n6raires et selon des horaires pr6alablement convenus, les voyageurs ne pouvant
entrer dans le v6hicule ou en sortir qu'A des arr~ts prt6dtermin6s. Ces services
r6guliers seront cr6ds sur la base du principe de r6ciprocit. Chaque autorit6 com-
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p6tente d6livrera les autorisations aff6rentes A la partie de l'itindraire situ6e sur son
territoire.

3. Par < services en navette >>, on entend les services permettant, au moyen de
voyages aller-retour r6p6t6s, de conduire des groupes de voyageurs pr6alablement
r6unis d'un point de d6part unique A un point de destination unique. Ces groupes,
constitu6s de voyageurs qui ont effectu6 le voyage aller, sont ramen6s lors du voyage
suivant au point du d6part.

4. Les transporteurs devront pr6senter leur demande d'autorisation de ser-
vices rdguliers et de services en navette A l'autorit6 comp6tente de leur pays d'ori-
gine. Si cette autorit6 approuve la demande, elle la communiquera 2 'autorit6 com-
p6tente du pays d'accueil, avec sa recommandation.

5. Le Comit6 mixte devra:

- Etablir les conditions et les formalit6s auxquelles les demandes doivent satis-
faire;

- Obtenir l'accord des deux parties du Comit6 mixte avant de pouvoir modifier
les clauses figurant dans les demandes de services r6guliers;

- Ddfinir les notions de lieu d'origine et de destination s'agissant des services en
navette.

Article 7

SERVICES DISCRItTIONNAIRES

1. Par <« services discr6tionnaires >>, on entendra ceux qui n'entrent ni dans la
d6finition des services r6guliers ni dans la d6finition des services en navette vis6s A
l'article 6 du pr6sent Accord.

2. Les services discr6tionnaires ci-apris, effectu6s avec des v6hicules imma-
tricul6s sur le territoire d'une Partie contractante, ne n6cessiteront pas d'autorisa-
tion de transport sur le territoire du pays d'accueil :

a) Services A portes ferm6s, A savoir ceux pour lesquels un seul et meme v6hi-
cule sert A transporter un m~me groupe de voyageurs tout au long du trajet et A
ramener ceux-ci au meme point de d6part;

b) Services pour lesquels le v6hicule embarque des voyageurs lors du trajet
aller mais repart A vide;

c) Transport en transit effectu6 dans le cadres des services vis6s aux alin6as a
ou b ci-dessus.

3. Les op6rateurs vis6s au paragraphe 2 doivent conserver dans leur v6hicule
une feuille de route dfiment remplie et comportant la liste des voyageurs, sign6e par
le transporteur et munie du cachet des autorit6s douani~res comp6tentes.

La feuille de route sera remplie dans le pays d'origine et devra 6tre conserv6e A
bord du v6hicule pendant le trajet correspondant.

4. Tous les autres services non mentionn6s A l'article 6 et au paragraphe 2 de
l'article 7, sont soumis A autorisation d6livr6e par les autoritds comp6tentes, confor-
m6ment aux lois et riglements nationaux du pays d'accueil.
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Le transporteur est tenu de remplir dfiment la feuille de route et devra la prd-
senter b la requisition de tout inspecteur habilit6.

III. TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 8

RgGIME DES AUTORISATIONS

1. Sauf disposition contraire prise par le Comit6 mixte, les transporteurs
pourront, en vertu d'autorisations pr6alablement obtenues et ddlivr6es par l'autoritd
comp6tente du pays d'accueil, effectuer le transport de marchandises entre les terri-
toires des Parties contractantes ainsi qu'en transit sur ces territoires.

2. Les transporteurs pourront transporter des marchandises entre les terri-
toires du pays d'accueil et de pays tiers uniquement A condition d'avoir obtenu
pr6alablement une autorisation sp6ciale d6livr6e par l'autorit6 comp6tente du pays
d'accueil.

3. L'autorisation sera utilis6e seulement par le transporteur auquel elle a td
d6livr6e et ne sera pas transf6rable.

Elle devra 8tre conserv6e en permanence dans le v6hicule et sera pr6sent6e A la
rdquisition de tout inspecteur habilit6.

4. Les autorit6s comp6tentes des deux Parties contractantes 6changeront
chaque ann6e un nombre d'autorisations de transport de marchandises approuv6
conjointement.

IV. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 9

CABOTAGE

Les transporteurs ne pourront pas effectuer de transports de marchandises en
cabotage sur le territoire du pays d'accueil.

Article 10

INFRACTIONS

1. Si le transporteur ou le personnel A bord d'un v6hicule immatricul6 aupris
d'une Partie contractante a enfreint la 16gislation en vigueur sur le territoire du pays
d'accueil, ou bien les dispositions du pr6sent Accord ou les conditions 6nonc6es
dans l'autorisat.on, l'autorit6 comp6tente du pays d'immatriculation du v6hicule
pourra, A la demande de 'autorit6 comp6tente de l'autre Partie contractante, pren-
dre les mesures suivantes :

a) Admonester le transporteur en infraction;

b) Annuler ou retirer temporairement les autorisations d61ivr6es au transpor-
teur pour effectuer des transports sur le territoire de la Partie contractante oi l'in-
fraction a 6td commise.
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2. L'autorit6 comp~tente auteur de la mesure la notifiera A l'autoritA com-
p~tente du pays d'accueil qui l'a proposde.

3. Les dispositions du pr6sent article s'entendront sans prejudice des sanc-
tions l6gales 6ventuellement pronongables par les tribunaux ou les autorit6s admi-
nistratives du pays oil l'infraction a 6t commise.

Article 11

IMPOSITION

1. Les vdhicules immatricul6s sur le territoire d'une Partie contractante et
import6s temporairement sur le territoire de l'autre Partie contractante pour y effec-
tuer des services de transport en conformit6 avec le pr6sent Accord seront exemp-
t6s, dans le cadre du principe de la r6ciprocit6, du paiement d'imp6ts de circulation
et d'utilisation des routes.

2. Toutefois, cette exemption ne portera pas sur le paiement des droits de
p6age (routes et ponts) et autres redevances analogues, dont la perception reposera
toujours sur le principe de la non-discrimination.

3. Pour ce qui est des v6hicules vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article,
seront exempt6s du paiement des droits de douane:

a) Les v6hicules eux-m~mes;

b) Le carburant contenu dans les r6servoirs normaux de ces v6hicules;
c) Les pi ces de rechange import6es sur le territoire de l'autre Partie contrac-

tante et destin6es au d6pannage d'un v6hicule. Les pi&es remplac6es devront 6tre
r6export6es ou d6truites.

Article 12

MARCHANDISES DANGEREUSES

En cas de transport international de marchandises dangereuses, les transpor-
teurs immatricul6s sur le territoire de l'une ou l'autre Partie contractante devront
satisfaire aux dispositions de l'Accord europ6en relatif au transport international
des marchandises dangereuses par route (ADR)'.

Article 13

POIDS ET GABARIT

1. En mati~re de poids et de gabarit des v6hicules, chacune des Parties con-
tractantes s'engage A ne pas soumettre les v6hicules immatriculds aupr~s de l'autre
Partie contractante A des conditions plus restrictives que celles impos6es aux v6hi-
cules immatricul6s sur son propre territoire.

2. Si le poids ou le gabarit utilis6s en cours d'op6rations de transport d6pas-
sent les limites maximales admises sur le territoire du pays d'accueil, il y aura lieu A
autorisation sp6ciale d6livr6e par l'autorit6 comp6tente de ce pays.

I Nations Unies, Recueddes Traitis, vol. 619, p. 77.
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Le transporteur devra satisfaire int6gralement aux conditions 6nonc6es dans
ladite autorisation.

Article 14

Les deux Parties contractantes se conformeront aux dispositions d6coulant de
tout accord conclu avec l'Union europ6enne ou r6sultant de I'appartenance de l'une
des Parties contractantes A ladite Union.

Article 15

ENTRIE EN VIGUEUR ET DUR9E

1. Le present Accord sera appliqu6 provisoirement A compter de la date de sa
signature et entrera en vigueur A ]a date de la derni~re des notes diplomatiques par
lesquelles les Parties contractantes se seront mutuellement communiqu6 l'accom-
plissement de leurs formalitds constitutionnelles respectives.

2. Le present Accord restera en vigueur sauf d~nonciation d'une Partie con-
tractante effectude par la voie diplomatique. En pareil cas, la d6nonciation sortira
ses effets six mois apr:s notification A l'autre Partie contractante.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, d(Iment autoris6s A cet effet par leurs gouveme-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Riga, le 26 juin 1995, en deux originaux, chacun d'eux en langues let-
tonne, espagnole et anglaise, les deux faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Royaume Pour la R6publique
d'Espagne: de Lettonie :

L'Ambassadeur d'Espagne Le Ministre des transports,
en Suede,

CAMILO BARCIA GARCfA-VILLAMIL ANDRIs GUTMANIS
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MEMORANDO DE ENTENDIMIENTO ENTRE EL INSTITUTO GEO-
GRAFICO NACIONAL DEL REINO DE ESPANA Y EL CENTRO
DE APLICACIONES TItCNICAS DE LAS FUERZAS AItREAS DE
LOS ESTADOS UNIDOS DE AMtRICA SOBRE LA ESTACION
SISMOLOGICA DE SONSECA

De conformidad con el Canje de Notas entre el Ministerio de
Asuntos Exteriores de Espafia y ]a Embajada de los Estados Unidos
de Amrica de fecha 1 de diciembre de 1988, el Instituto Geogrifico
Nacional (IGN) y el Centro de Aplicaciones Tfcnicas de las Fuerzas
Areas (AFTAC), que en lo sucesivo se denominarAn 1as partes-.
con-ienen en ]o siguiente:

ARTICULO I

El IGN y el AFTAC asurnirin ]as responsabilidades descritas
en el Anexo A al presente Memorando de Entendiniento.

ARTICULO II

1. El IGN y el AFTAC adoptarin las medidas oportunas para
asegurar el continuado funcionamiento de ]a Estaci6n Sismol6gica
de Sonseca (la "Estaci6n-) y se comprometen a realizar cuanto de
elos dependa para cumplir plenaimente el presente Memorando.
Los Estados Unidos conservar.n su derecho a todo el equipo tcri-
co y de otro tipo, suministros, material y otros objetos enumerados
en el Anexo B, y conservaran su derecho a retirar dichos bienes
cuando las partes estimen que ya no sean necesarios a los efectos
del presente Acuerdo o al concluir dicho Acuerdo, si esto Wtimo
ocurriera antes. En cuaquier caso. el IGN tendri derecho preferen-
te a ]a adquisici6n de dicho equipo t~cnico. Todo el resto del equi-
po no necesaio para el funcionamiento de la Estaci6n. como mate-
rial. suministros y otros efectos de los Estados Unidos, los podra
retirar el AFTAC de ]a Estaci6n, bien por propia iniciativa o a peti-
ci6n del IGN y previa autorizac16n de las autoridades competentes
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del Minlsterio de Economia y Hacienda en materia aduanera, el IGN
podrd disponer de eIlos en Espafia.

2. A partir de la firma del presente Memorando, )a Estaci6n
pasar, a depender del Ministerio de Obras PIblicas, Transportes y
Medio Ambiente de Espa.fia. iniciAndose un pe-iodo de adaptaci6n
durante el cual el AFTAC capacitard al personal de operaclones y
mantenimiento del IGN para asumir la responsabilidad de la
Estaci6n, segn lo mutuamente acordado. Las dos partes emplea-
rin sus mejores esfuerzos para concluir este periodo de adaptaci6n
en el plazo de un a.'T. En el transcurso de este perfodo se autori-
zari al personal es'pafol y de los Estados Unidos el acceso a Ia
Estaci6n segan lo mutuamente acordado.

3. El IGN designar. al Director de ]a Estaci6n, quien serA el
maximo responsable del funcionamiento de ]a misma. siguiendo ]as
directrices establecidas por el IGN y correspondi~ndole. por lo
tanto. ]a capacidad decisoria sobre dicho funcionamiento. El
Director coordinarA ]a cooperaci6n con el personal del AFTAC des-
tacado en la Estaci6n.

ARTICUtLO IN

I. Al hacerse cargo de ]a Estaci6n. una vez concluido el pe-
riodo de adaptaci6n. el IGN se ocuparA del funcionanmiento de ]a
Estaci6n y de realizar los controles de calidad de los datos registra-
dos de conformidad con los manuales. procedimientos o normas
que acuerden mutuamente las partes. El IGN compartird con el
AFTAC todos los datos recogidos en la Estaci6n tan pronto como se
reciban.

2. Si se hclera necesario dar un nuevo emplazamiento a ]a
Estac16n o a los sensores, el IGN adquirird nuevos terrenos y paga-
rA todos los gastos de construccl6n y traslado de las nuevas insta-
laciones. El AFTAC seguirA facilitando los equipos y el apoyo t~cni-
co necesario para la recolocaci6n. La configuraci6n del lugar en que
irdn las nuevas instalaciones ser! determinada de mutuo acuerdo
entre las partes.
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ARTICULO rV

El IGN facilitarA el acceso a la Estaci6n de los cientificos e
investigadores del AFTAC. El IGN tambln facilitarA el acceso a los
visitantes apropiados y que est~n patrocinados por el AFTAC para
visitar la Estaci6n. Dichas visitas serun coordinadas por el IGN.

ARTICULO V

El personal del AFTAC destinado en misl6n oficial con las
Fuerzas de los Estados Urddos en Espafia, tendrA el estatuto legal
de dichas Fuerzas. Este personal actuarA de equipo de enlace del
AFTAC. El IGN facilitarA al equipo de enlace del AFTAC un lugar de
trabajo en la Estaci6n. El niimero de miembros del personal del
AFTAC se determinarA mutuamente por las partes.

ARTfCULO VI

Los datos registrados, las operaciones realizadas y la finali-
dad de ]a Estaci6n no serAn de carActer reservado. Las partes
podrnn utilizar los datos como deseen. Se intercambiarA el anAlisis
de los datos de la Estaci6n entre ]as partes.

ARTICULO VII

Las partes establecerc.n una Cornisi6n Cientifica Conjunta
para aprobar la instaiaci6n de nuevos equipos en ]a Estacj6n por
cualquiera de las partes, para estudiar las cuestiones t6cnicas que
no pueda resolver el personal de ]a Estaci6n y para tratar otras
cuestiones importantes que puedan surgir. Las partes determina-
r&n conjuntamente la composici6n y procedimlentos de ]a Comisi6n
Cientifica Conjunta.

ARTICULO VI

1. Las obligaclones de las partes, en virtud del presente
Acuerdo, estaran sujetas a la disponibilidad de fondos de confor-
midad con sus leyes y procedimientos nacionales respectivos.
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2. Cualquier desacuerdo en relaci6n con la interpretaci6n
o aplicaci6n del presente Memorando de Entendimiento serA resuel-
to por las partes y no se someterd a un tercero o a un tribunal inter-
nacional para su resoluci6n.

ARTICULO IX

Los Anexos al presente Memorando de Entendlmiento son
parte integrante de l.

ARTICULO X

El presente Memorando de Entendimiento entrard en vigor
una vez se hayan intercambiado las correspondientes Notas Ver-
bales entre el Ministerio de Asuntos Exterlores de Espafia y la
Embajada de los Estados Unidos de Amdrica y permanecerd vigen-
te hasta que se d6 por terminado por acuerdo mutuo o por cual-
quiera de las partes previo avIso por escrito a la otra con un afio de
antelaci6n.

Hecho en el dia 18 de enero de 1996. por duplicado en espa-
fiol e ingles, slendo ambos textos igualmente aut6nticos.

Por el Instituto Geogrdfico Nacional
del Reino de Espafia:

RICARDO DfAZ ZOIDO

Director General

Por el Centro de Aplicaciones
T6cnicas de las Fuerzas A6reas

de los Estados Unidos de Am6rica:

GLEN D. SHAFFER
Jefe del Centro
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ANEXO A

RESPONSABILIDADES DEL IGN Y DEL AFTAC

Responsabilidades del IGN

1. El IGN se encargard del funcionamiento y mantenimien-
to de la Estaci6n Sismol6gica de Sonseca (]a "Estaci6n') sobre ]a
base de 24 horas diarias y los siete dias de la semana. con ]a coo-
peraci6n del equipo de enlace del AFTAC y de conformidad con las
normas y procedimientos mutuamente acordados. El IGN se encar-
gar.A de mantener ]a seguridad fisica de ]a Estaci6n, inc]usive el edi-
ficio central de registro. del equipo instalado en 6l y de las lineas de
datos, asi como del equipo sismol6gico de campo y de los sensores.

2. El IGN tendrd a su cargo el pago de todos los costes de

las siguientes partidas:

a) Salarios. dietas y viajes del personal del IGN.

b) Todos los gastos relacionados con el arrendarniento, al-
quiler y compra de terrenos para ]a Estaci6n y para los
lugares en que hayan de colocarse los sensores.

c) Gastos de los serviclos relacionados con el funclonamien-
to de ]a Estaci6n, con inclusi6n de electricidad, gas. agua
y teldfono.

d) Reparac16n. mantenimiento y, segfin sea necesarlo, susti-
tuci6n de los edificios e instalaciones de la Estaci6n,
inclusive la instaaci6n de calefacc16n y aire acondiciona-
do y grupos electr6genos.

e) Reparac16n. mantenimento y. segtin sea necesario. susti-
tuci6n de los sistemas de comunicaciones entre ]as diver-

s uOicacone, Inclusive antenas. torres, lineas de ener-
gfa y de datos y equipo conexo.

J) Instalaci6n. repazac16n. mantenimlento y. segfin sea ne-
cesarilo, sustltuci6n del equipo que sea propledad del IGN.
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En caso de equipo no propledad del IGN. no se responsa-
bilizard de los desperfectos que puedan producirse.

g) Vehiculos oflclales necesarlos iinicamente para el uso del
IGN.

h) Capacltaci6n de su proplo personal (excepto ]a capacita-
ci6n facilitada por el AFTAC de conformJdad con el pArTa-
fo 2 del articulo II del Memorando de Entendimiento).

3. En caso de que el personal del IGN necesite capacltaci6n
en Estados Unidos facilitada por el AFTAC. el IGN designard al per-
sonal que considere con las aptitudes necesarias para recibir dicha
capacitaci6n. Cuando los Estados Unidos aporten los fondos para
]a capacitaci6n. el -iaje de ida y regreso a aquel pas se reaizarA en
un medio de transporte de los Estados Unidos.

4. El IGN tomar& ]as medidas pertinentes para obtener la
autorizaci6n de frecuencias de radio m6il por tierra y para las
lineas de datos que Ilevan aparejados los canales de comunicaci6n
para sistemas directivos de corto y largo periodo. El IGN tambidn
proveerA a ]as instalaciones de comunicaci6n y se harj cargo de los
costos necesarios para sus comunicaciones y lineas de transmisi6n
de datos. El IGN colaborarA en ]a restauraci6n oportuna cuando se
produzcan cortes en el circuito de comunicaciones de larga distan-
cia entre la Estaci6n y la sede del AFTAC.

Responsabilidades del AFTAC

1. El AFTAC mantendrA un equipo de enlace en ]a Estaci6n
que participarA con el personal del IGN en las operaciones y man-
tenimlento de las instalaclones y equlps. y designarJ al jefe de
dicho equipo, que coordinat.r ]as actividades del AFTAC con el
Director de la Estaci6n a fin de garantizar un empleo mino de los
recursos. El AFTAC pagarA los sueldos de su equlpo de enlace, asi
como sus gastos de alojaniento y vIaje y sus comunicaciones con el
exterior.
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2. De conformidad con lo previsto en el p rrafo 2 del ar-
ticulo II del Memorando de Entendimiento. el AFTAC. segfin sea
necesario. capacitarA al personal espa~fiol en el manejo y mante-
nimlento del equipo de la Estaci6n y del situado en los sensores.
La capacitaci6n podrd hacerse sobre el terreno o en los Estados
Unidos y serd costeada por el AFTAC. salvo los salarios del perso-
nal del IGN.

3. El AFTAC vigilard el flujo de datos desde ]a Estaci6n a ]a
sede del AFTAC y exa.minarA los anAlisis de los datos realizados por
el equipo de enlace en la Estaci6n.

4. El AFTAC aportar' los fondos y los repuestos para el
mantenimiento y reparaci6n del equipo que sea propiedad del
Goblerno de los Estados Unidos.

5. El AFTAC aportard los fondos para ]a sustituci6n del
equipo que sea propiedad de los Estados Unidos.

6. El AFTAC proporcionard y mantendrd los vehiculos para
uso del equipo de enlace en la Estaci6n.

7. El AFTAC aportarA equipo para mediciones de precisi6n.
asi como apoyo de laboratorio para el equipo de ]a Estaci6n (salvo
el equipo del IGN instalado inicamente para uso de dste) que exja
calibraci6n peri6dica.

8. El AFTAC mantendrA el nivel de dotaci6n del almac~n de
repuestos y proporcionard apoyo y asistencia en las operaciones
importantes de mantenimiento del equipo tfcnico esencial para el
funcionarniento de la Estaci6n.

9. El AFTAC proporcionard una instalaci6n de comunicacio-
nes en Sonseca y sufragard los gastos incurridos por la transmisi6n
de datos desde Sonseca a los Estados Unidos. El AFTAC establece-
rd comunicaciones con capacidad para transnisi6n de datos y voz
entre Sonseca y la sede del AFTAC.

Vol. 1926, 1-32871



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 417

ANEXO B

EQUIPO DE APOYO PARA ADQUISICI6N
DE DATOS SISMICOS

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended - Non
publige ici conformdment au paragraphe 2 de l'article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendj.
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MEMORANDUM 'OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE AIR
FORCE TECHNICAL APPLICATIONS CENTER OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE NATIONAL GEO-
GRAPHIC INSTITUTE OF THE KINGDOM OF SPAIN CON-
CERNING THE SONSECA SEISMOGRAPHIC STATION

Pursuant to the Exchange of Notes between the Embassy of

the United States of America and the Ministry of Foreign Affairs

of Spain dated 1 December 1988.2 the Air Force Technical
Applications Center (.FTAC) and the National Geographic InsTitute
(IGN). which shall be referred to hereinafter as -the Par-ties'. agree
as follows:

ARTICLE I

AFrAC and IGN shall assume the responsibilities described
in Annex A of this Memorandum of Understanding.

ARTICLE II

1. AFTAC and IGN shall adopt appropriate measures to
ensure the continued operation of the Sonseca Seismographic
Station (the -Station") and they agree to do everything within their
powers in order to fully comply with this Memorandum. The United
States shall retain its right to all technical and other types of
equipment, supplies, material and other property listed in Annex B
and shall retain its right to remove said property when the Parties

consider that it is no longer necessary for the effects of this
Agreement or upon termination of said Agreement. should the lat-
ter occur first. In any case the IGN shall have the preferential right
to the acquisiton of said technical equipment. All the remaining
equipment which is not necessary for the operation of the Station
such as material, supplies and other property of the United States
may be removed by AFTAC from the Station. either on its own ini-

I Came into force on 18 January 1996 by an exchange of notes between the Embassy of the United States of
America and the Ministry of Foreign Affairs of Spain, in accordance with article X.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1539, No. 1-26701.
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tiative or at the request of the IGN and following authorization by
the competent authorities of the Ministry of Economy and Finance
in customs matters, the IGN may dispose of them in Spain.

2. Upon signature of this Memorandum. the Station shall be
transferred to the Ministry of Public Works. Transportation and
Environment of Spain. initiating a period of adaptation during
which .AFTAC shall train IGN operational and maintenance person-
nel to assume resp,;nsibilitv for the Station. as mutually agreed.
The Parties shall employ their best efforts to conclude this period of
adaptation within one year. During this period Spanish and U.S.
personnel shall be authorized access to the Station as mutually
agreed.

3. IGN shall designate the Station Director who shall have
ma'dmum responsibility for the operation of same. follo',-ing the
guidelines established by the IGN and therefore decision-making
authority over said operation corresponds to him. The Director
shall coordinate the coo-oeration with the AFTAC personnel assign-
ed at the Station.

ARTICLE III

1. Upon assumption of responsibility for the Station. after
conclusion of the adaptation period. the IGN shall operate the
Station and perform quality controls on recorded data in conformity
with manuals, procedures and standards as mutually agreed by the
Parties. IGN shall share -ith .FTAC all data collected at the Station
as soon as it is received.

2. Should relocation of the Station or sensors become
necessary. IGN shall acquire new land and pay all construction and
relocation costs for the new installations. AFTAC will continue to
provide the technical equipment and support necessary for the relo-
cation. The site configuration of the new facilities shall be deter-
mined by mutual agreement between the Parties.
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ARTICLE IV

IGN shall provide access to the Station for AFTAC scientists
and researchers. IGN shall also provide access for appropriate visi-
tors sponsored by AFTAC to tour the Station. Such visits shall be
coordinated by IGN.

ARTICLE V

AFTAC personnel assigned for official duties with U.S. Forces
in Spain shall have the same legal status as those Forces. Such per-
sonnel shall serve as the AFTAC Liaison Team at the Station. IGN
shall provide working space for the AFTAC Liaison Team at the
Station. The number of AFTAC personnel shall be mutually deter-
mined by the Parti-.

ARTICLE VI

The data recorded. the operations conducted, and the pur-
pose of the Station shall be unclassified. The Parties may use the
data in any manner they choose. Analysis of data from the Station
shall be exchanged betveen the Parties.

ARTICLE VII

The Parties shall establish a Joint Scientific Commission to
approve the installation of new equipment at the Station by either
party, to study technical issues that cannot b-. resolved by person-
nel at the Station and to address other important issues that may
arise. The composition and procedures of the Joint Scientific
Commission shall be determined jointly by the Parties.

ARTICLE VIII

I. The obligations of the Parties under this Agreement shall
be subject to the availability of funds in accordance with their res-
pective national laws and procedures.
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2. Any disagreements concerning the interpretation or
application of this Memorandum of Understanding shall be resolved
by the Parties and shall not be referred to a third party or interna-
tional tribunal for resolution.

ARTICLE IX

The Annexes to this Memorandum of Understanding shall be
an integral part of this Memorandum of Understanding.

ARTICLE X

This Memorandum of Understanding shall enter into force
upon the exchange of the corresponding Diplomatic Notes between
the Embassy of the United States of America and the Ministry of
Foreign Affairs of Spain. and shall remain in force until terminated
by mutual agreement or by either party gi.-ing one year's advance
notice in writing to the otrher party.

Done in Madrid this 18 day of January. 1996. in duplicate
in the English and Spanish languages. both texts being equally
authentic.

For the Air Force Technical
Applications Center

of the United States of America:

GLEN D. SHAFFER

For the National Geographic
Institute of the Kingdom of Spain:

f.

RICARDO DfAZ ZOIDO
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ANNEX A

RESPONSIBILITIES OF IGN AND AFTAC

Responsibilities c! TGN

1. IGN shall operate and maintain the Sonseca Seis-
mographic Station (the -Station-) on a 24-hours-a-day. seven-days-
a-week basis, wN-ith the cooperation of the AFAC Liaison Team. and
in accordance with mutually agreed upon standards and procedu-
res. IGN shall be responsible for maintaining the physical security
of the Station. including the Central Recording Building. the equip-
ment installed therein, the data lines, and the seismic field equip-
ment and sensors.

2. IGN shall be responsible for pa-ing all costs for the fol-

lowing:

a) Salaries, per diem and travel for IGN personnel.

b) All costs associated with leasing, r:nting, or purchasing
land for the Station and sensor sites.

c) Utility costs associated with the operation of the Station,
including electricity, gas, water and telephone.

d) Repair, maintenance and, as necessary, replacement of
the buildings and installations of the Station, including
the heating and air conditioning plant and the power
generators.

e) Repair, maintenance and, as necessary, replacement of
intrasite communications systems, including antennae,
towers, power and data lines and associated equipment.

_D Installation, repair, maintenance and. as necessary.
replacement of equipment titled to IGN. In the case
of equipment which is not the property of the IGN. IGN
shall not be responsible for damages which may be pro-
duced.
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g) Official vehicles required solely for IGN use.

h) Training for its own personnel (except for training pro-
vided by AFTAC in accordance with Article 11. Paragraph 2
of the Memorandum of Understanding).

3. When training of IGN personnel by AFTAC in the United
States is required, ION shall designate personnel that it considers
as hav-ing the necessary qualifications to receive said training.
When the U.S. fundfs the training, travel to and from the United
States shall be on U.S. carriers.

4. IGN shall take appropriate action to obtain the authori-
zation of frequencies for the land mobile radios and for data links
associated -ith communications channels for long and short period
arrays. IGN shall also prox-ide communications for the installations
and pay costs required for communications and data transmission
lines. IGN shall assist in the timel: restoration of the longhaul com-
munications circuit when outages occur between the Station and
.AFTAC Headquarters.

Responsibilities of AFTAC

1. AFTAC shall maintain a liaison team, at the Station which
shall participate with the IGN personnel in the operation and main-
tenance of the installations and equipment, and shall designate the
chief of that team who shall coordinate AFTAC activities with the
Station Director to ensure maximum use of resources. AFTAC will
pay the salaries of its liaison team as well as their billeting, travel
and outside communications costs.

2. Pursuant to Article 11, Paragraph 2. of the Memorandum
of Understanding. AFTAC, as required. will train Spanish personnel
in the operation and maintenance of the equipment at the Station
and sensor sites. Training may be on-site or in the United States
and shall be funded by AFTAC, except for the salaries of ION per-
sonnel.
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3. AFTAC shall monitor the flow of data from the Station to
AFTAC Headquarters and review the analysis of the data performed
by the Liaison Team in the Station.

4. AFTAC shall fund and supply spare parts for the mainte-
nance and repair of equipment titled to the United States
Government.

5. AFTAC shall fund for replacement of equipment titled to
the United States.

6. AFTAC shall provide and maintain vehicles for the use of
the liaison team at the Station.

7. AFTAC shall provide precision measuring equipment and
laboratory support 4, r Station equipment (other than IGN equip-
ment installed solely for IGN use) which requires periodic calibra-
tion.

8. AFTAC shall maintain the supply of spare parts at depot
level and provide support and assistance in major maintenance
operations on the technical equipment which is essential to the
operation of the Station.

9. AFTAC shall provide for a communications installation in
Sonseca and fund the costs incurred by the transmission of data
from Sonseca to the United States. AFTAC shall establish commu-
nications with data and voice transmission capabilities between
Sonseca and AFTAC Headquarters.
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ANNEX B

MISSION SUPPORT EQUIPMENT FOR SEISMIC
DATA COLLECTION

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

M1tMORANDUM D'ACCORD' ENTRE L'INSTITUT GEOGRAPHI-
QUE NATIONAL DU ROYAUME D'ESPAGNE ET LE CENTRE
D'APPLICATIONS TECHNIQUES DES FORCES AE RIENNES
DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE, RELATIF A LA STATION SIS-
MOLOGIQUE DE SONSECA

Conform6ment A l'6change de notes entre le Minist~re des affaires 6tran-
geres espagnol et l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique en date du 1er d6cembre
19882, l'Institut gdographique national (IGN) et le Centre d'applications techniques
des Forces adriennes des Etats-Unis d'Am6rique (AFTAC), ci-apris d6nomm6s les
<< Parties >>, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'IGN et I'AFTAC auront les attributions d6crites A l'annexe A du pr6sent
M6morandum d'accord.

Article II

1. L'IGN et I'AFTAC prendront les mesures opportunes pour assurer le fonc-
tionnement ininterrompu de la Station sismologique de Sonseca (la «< Station >) et
s'engagent A faire tout ce qui d6pend d'eux pour ex6cuter int6gralement le pr6sent
M6morandum. Les Etats-Unis conserveront leurs droits sur tout l'6quipement tech-
nique et autre, les approvisionnements, les mat6riels et autres articles d6crits A l'an-
nexe B et conserveront le droit d'enlever ces biens lorsque les Parties estimeront
qu'ils ne sont plus n6cessaires aux fins du pr6sent Accord ou, si le cas se pr6sente
auparavant, lors de la cessation du prdsent Accord. En tout 6tat de cause, I'IGN
disposera d'un droit de pr6emption sur cet 6quipement technique. L'AFTAC pourra
enlever de la Station tout - l'6quipement restant non n6cessaire A son fonctionne-
ment notamment le matdriel, les approvisionnements et les autres biens des Etats-
Unis - de sa propre initiative ou A la demande de l'IGN, et sur autorisation pr6ala-
ble des autorit6s comp6tentes du Ministre de l'6conomie et des finances en matiire
douaniire, l'IGN pourra en disposer en Espagne.

2. A compter de la signature du pr6sent M6morandum, la Station passera sous
la tutelle du Minist~re espagnol des travaux publics, des transports et de l'envi-
ronnement, ce qui marquera le d6but d'une p6riode d'adaptation durant laquelle
I'AFTAC pr6parera le personnel op6rationnel et de maintenance de I'IGN A la prise
en charge de la Station, comme convenu d'un commun accord. Les deux Parties
feront tous leurs efforts pour conclure cette phase d'adaptation le d6lai d'un an.
Pendant ce temps, le personnel espagnol et le personnel des Etats-Unis seront auto-
ris6s A acc6der A la Station comme convenu d'un commun accord.

3. L'IGN d6signera le Directeur de la Station, qui sera le principal respon-
sable de son fonctionnement, conformdment aux directives 6tablies par l'IGN, et

IEntrd en vigueur le 18 janvier 1996 par un dchange de notes entre I'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique et le
Minist6re des affaires 6trang~res d'Espagne, conform6ment I'article X.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1539, no 1-26701.

Vol. 1926, 1-32871



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

d6tiendra A ce titre le pouvoir d6cisionnel en mati~re de fonctionnement. Le Direc-
teur coordonnera la coop6ration avec le personnel de I'AFTAC affect6 A la Station.

Article III
1. Quand il prendra en charge la Station, au terme de la p6riode d'adaptation,

l'IGN assurera son fonctionnement et effectuera les contr6les de qualit6 sur les
donn6es enregistr6es conform6ment aux manuels, proc&lures ou normes dont les
Parties seront convenues. L'IGN partagera avec I'AFTAC, d~s r6ception, toutes
les donndes collect6es A la Station.

2. Dans l'hypothse o6 il deviendrait n6cessaire de relocaliser la Station ou les
d6tecteurs, I'IGN acquerra les nouveaux terrains et prendra A sa charge tous les frais
de construction et de relocalisation des nouvelles installations. L'AFTAC conti-
nuera A fournir les 6quipements et l'appui technique requis aux fins de la relocalisa-
tion. La configuration du site des nouvelles installations sera fix6e d'un commun
accord entre les Parties.

Article IV
L'IGN fera en sorte que les scientifiques et chercheurs de I'AFTAC puissent

accder A la Station. I1 permettra aussi aux visiteurs approprids, introduits par
I'AFTAC, de visiter ]a Station. Ces visites seront coordonn6es par I'IGN.

Article V

Le personnel de I'AFTAC en mission officielle aupr~s des Forces arm6es des
Etats-Unis en Espagne aura le statut juridique assign6 A ces forces. Ce personnel
servira d'&tuipe de liaison de I'AFTAC. L'IGN mettra A la disposition de cette
6quipe un local de travail A la Station. L'effectif du personnel AFTAC sera fix6 d'un
commun accord par les Parties.

Article VI

Les donn6es enregistr6es, les op6rations effectu6es et la finalit6 de la Station
n'auront pas le caract~re de renseignements classifi6s. Les Parties contractantes
pourront utiliser ces donn6es comme elles l'entendent. Elles 6changeront leurs ana-
lyses de donn6es de la Station.

Article VII

Les Parties 6tabliront une Commission scientifique commune charg6e d'ap-
prouver l'installation de nouveaux &quipements A la Station par l'une ou I'autre
Partie, d'6tudier les questions techniques que le personnel de la Station n'est pas A
m~me de r6soudre, et de traiter toute autre question importante 6ventuelle. Elles
fixeront conjointement la composition et les procedures de la Commission.

Article VIII

1. Les obligations des Parties d6coulant du pr6sent Accord s'entendront sous
r6serve de disposer de cr6dits conform6ment A leurs lois et proc&Iures nationales
respectives.

2. Tout diff6rend relatif A l'interpr6tation ou A l'application du prdsent M6mo-
randum d'accord sera r6solu par les Parties, sans etre soumis A un tiers ou A un
tribunal international.
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Article IX

Les annexes du pr6sent M6morandum d'accord font partie int6grante du M6-
morandum.

Article X

Le pr6sent M6morandum d'accord entrera en vigueur apr~s 1'6change des notes
verbales correspondantes entre le Ministre des affaires 6trangires espagnol et l'Am-
bassade des Etats-Unis d'Amdrique; il restera en vigueurjusqu'b ce qu'il y soit mis
fin par accord mutuel entre les Parties ou moyennant notification 6crite de l'une ou
l'autre Partie avec pr6avis d'un an.

FAIT le 18 janvier 1996, en deux exemplaires en espagnol et en anglais, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour l'Institut g6ographique Pour le Centre d'applications
national du Royaume d'Espagne: techniques des Forces a6riennes

des Etats-Unis d'Am6rique:

Le Directeur g6n6ral, Le Chef du Centre,

RICARDO DfAZ ZOIDO GLEN D. SHAFFER
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ANNEXE A

ATTRIBUTION DE L'IGN ET DE L'AFTAC

Attributions de I'IGN

1. L'IGN sera chargd du fonctionnement et de la maintenance de la Station sismolo-
gique de Sonseca (la e Station >) 24 heures sur 24 et sept jours sur sept, avec la coopdration
de l'6quipe de liaison de I'AFTAC et en conformit6 avec les normes et proc6dures arrt6es
d'un commun accord. L'IGN sera charg6 d'assurer la s6curit6 physique de la Station, y
compris du bAtiment central de l'enregistrement, des 6quipements qui s'y trouvent et des
lignes de transmission des donn6es, ainsi que de l'dquipement sismologique de terrain et des
ddtecteurs.

2. L'IGN prendra A sa charge le paiement de tous les coots aff6rents aux objets
suivants :

a) Salaires, subsistance et voyages du personnel IGN;
b) Tous frais d'affermage, de location et d'acquisition des terrains destin6s A la Station

et aux sites de ddtecteurs;

c) Les frais occasionn6s par les services li6s au fonctionnement de la Station - en par-
ticulier 6lectricit6, gaz, eau et t616phone;

d) R6paration, maintenance et, en cas de besoin, remplacement des bdtiments et instal-
lations de la Station, en particulier l'installation de chauffage et de climatisation et les groupes
6lectrogdnes;

e) R6paration, maintenance et, en cas de besoin, remplacement des systdmes de commu-
nication entre les divers emplacements, en particulier antennes, tours, lignes de transport
d'6nergie et lignes de transmission des donn6es et dquipement connexe;

f) Installation, r6paration, maintenance et, en cas de besoin, remplacement des 6quipe-
ments appartenant t I'IGN. Dans le cas d'un 6quipement n'appartenant pas A I'IGN, celui-ci
ne sera pas tenu responsable d'6ventuels dommages;

g) Vhicules officiels requis exclusivement b l'usage de l'IGN;

h) Formation du personnel propre de l'Institut (sauf la formation assur6e par I'AFTAC
conform6ment au paragraphe 2 de l'article H du M6morandum d'accord).

3. Dans l'hypothase oh du personnel IGN devrait 6tre form6 aux Etats-Unis par
I'AFTAC, lIIGN ddsignera le personnel qu'il juge avoir les qualifications requises pour re-
cevoir cette formation. Dans le cas o6 les Etats-Unis financeraient la formation, le voyage
aller-retour s'effectuera en recourant A des transporteurs des Etats-Unis.

4. L'IGN prendra les mesures appropri6es pour obtenir les autorisations de fr6quence
aff6rentes aux radios mobiles terrestres et aux liaisons de donndes associ6es A des canaux de
communication pour r6seaux A courte et longue p6riodes. [I1 pourvoira en outre aux installa-
tions de communication et prendra A sa charge les cooits aff6rents A ses communications et
lignes de transmission des donndes.]' En cas de coupure du circuit des communications bi
longue distance entre la Station et le siege de I'AFTAC, l'IGN aidera A rdtablir rapidement ce
circuit.

Attributions de I'AFTAC

1. L'AFTAC maintiendra A la Station une &quipe de liaison qui participera avec le
personnel de l'IGN au fonctionnement et A la maintenance des installations et des 6quipe-
ments, et il d6signera le chef d'6quipe charg6 de coordonner les activit6s de 'AFTAC avec le
Directeur de la Station de mani~re A utiliser les ressources au maximum. L'AFTAC prendra

I Le texte entre crochets reflite seulement le texte authentique espagnol - The text between brackets reflects the
authentic Spanish text only.
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A sa charge les traitements de 1'&quipe de liaison ainsi que les frais de logement et de voyage
de cette derni~re et ses communications avec l'ext6rieur.

2. En conformit6 avec le paragraphe 2 de I'article II du Mdmorandum d'accord,
I'AFTAC formera en tant que de besoin le personnel espagnol au fonctionnement et A la
maintenance de l'dquipement de la Station et des dquipements des sites de d6tecteurs. La
formation pourra se faire sur place ou aux Etats-Unis, et elle sera financ6e par I'AFTAC, A
l'exception des traitements du personnel IGN.

3. L'AFTAC contr6lera les flux de donn6es de la Station vers le si~ge de I'AFTAC et
examinera les analyses des donn6es effectu6es par 1'6quipe de liaison A la Station.

4. II fournira les financements et pices de rechange requis pour la maintenance et la
r6paration des 6quipements appartenant au Gouvernement des Etats-Unis.

5. I1 financera le remplacement des 6quipements appartenant aux Etats-Unis.

6. I1 fournira et entretiendra les v6hicules A l'usage de 1&tuipe de liaison de la Station.
7. I1 fournira le mat6riel m~trologique de pr6cision, ainsi que l'appui de laboratoire

pour l'&luipement de la Station (h 1'exception du mat6riel de l'IGN install6 exclusivement A
l'usage de ce dernier) qui n6cessite un calibrage p6riodique.

8. I1 maintiendra les stocks du magasin de pices d6tach6es au niveau de d6p6t voulu et
fournira un appui et une assistance pour les op6rations de maintenance majeures portant sur
l'6quipement technique indispensable au fonctionnement de la Station.

9. I1 fournira une installation de communication A Sonseca et financera les coOts affr-
rents A la transmission des donn6es de Sonsecajusqu'aux Etats-Unis. I1 tablira des commu-
nications permettant la transmission de donn6es et de la voix entre Sonseca et le siege de
I'AFTAC.
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ANNEXE B

EQUIPEMENT D'APPUI POUR L'ACQUISITION
DES DONNIES SISMIQUES

Non publide ici conformdment au paragraphe 2 de l'article 2 du rdglement de l'Assem-
bWe gdndrale desting b mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendi.
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No. 32872

DENMARK, ITALY AND NORWAY,
ON THE ONE HAND,

and
ISRAEL AND THE PALESTINE LIBERATION

ORGANIZATION, ON THE OTHER HAND

Memorandum of understanding on the establishment of a
temporary international presence in Hebron (with map,
agreed minutes and exchanges of letters). Signed at
Copenhagen on 2 May 1994

Authentic text: English.

Registered by Denmark on 24 May 1996.

DANEMARK, ITALIE ET NORVEGE,
D'UNE PART,

et
ISRAEL ET ORGANISATION DE LIBERATION

DE LA PALESTINE, D'AUTRE PART

Memorandum d'entente relatif i l'6tablissement d'une pre-
sence internationale temporaire i Hebron (avec carte,
proces-verbal agre6 et 6changes de lettres). Sign6 i
Copenhague le 2 mai 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par le Danemark le 24 mai 1996.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' ON THE ESTABLISH-
MENT OF A TEMPORARY INTERNATIONAL PRESENCE IN
HEBRON

The Temporary International Presence in Hebron (hereafter
referred to as TIPH) is established under the Agreement between
Israel and the Palestine Liberation Organization on security arra-
ngements for Hebron of 31 March, 1994 (hereafter referred to as
"the Agreement"). The Agreement contains the terms of reference
for TIPH, and sets out its mandat, in particular as set forth in
para. A.3 of the Agreement. Its area of operation will be in ac-
cordance with the attached map.

The participation of Denmark, Italy and Norway is limited to
a period of three months. Any prolongation could only be con-
sidered in accordance with para. A.10 of the Agreement.

A. Organizational structure.

1. TIPH will consist of 90 members from Norway, 35 from Denmark
and 35 from Italy. 60 shall be field observers, and the rest
shall be office staff and support personnel.

2. All members of TIPH will operate under an integrated command
structure. Office staff, support personnel and field
observers shall have an equal status as members of TIPH.

3. The Head of Mission (hereafter referred to as "HOM") will be
appointed by Norway. He will work in close cooperation with
two Deputy Heads of Mission (hereafter referred to as
"DHOM") . Important decisions on matters of principle or
internal policy will be made by the three jointly. The HOM
will have the authority to direct and instruct all personnel
assigned to him as he may deem necessary to accomplish the
mission.

4. The DHOM, with equal status, will be appointed one by Denmark
and one by Italy. A staff of the TIPH will be established to
assist the KOM and DHOM. The DHOM will primarily be respon-
sible for personnel/logistical matters and operational/civil
affairs respectively.

5. Each contributing country may appoint, among its personnel, a
contingent representative responsible for practical and ad-
ministrative matters concerning his national contingent.

6. In the relationship between the TIPH contingents ultimate
decision-making authority in TIPH matters remains with the
Governments of the three participating countries. In matters
which require decisions by the three jointly, consultations
will take place urgently.

I Came into force on 2 May 1994 by signature, in accordance with section E.
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7. In the city of Hebron the members of TIPH will wear a white
uniform with an emblem consisting of the letters TIPH. The 60
observers will also wear arm-bands marked OBSERVERS in Eng-
lish, Arabic and Hebrew.

8. TIPH will provide its members with an ID card in English,
Arabic and Hebrew.

9. The working language of TIPH is English. Qualified inter-
preters will be TIPH employees from the contributing coun-
tries.

10. TIPH headquarters and accommodations will be established in
premises in the city of Hebron.

B. Operational guidelines.

1. As foreseen in the Agreement, TIPH will maintain close
coordination with the Mayor of Hebron and the Head of the
Civil Administration in the District of Hebron.

2. TIPH will elaborate daily situation reports based on human
rights standards. TIPH wil report to the Joint Hebron Commit-
tee according to para. 5 in the Agreement. These situation
reports could also be forwarded to the Chair of the Ad Hoc
Liaison Committee of donors (hereafter referred to as
"AHLC"). The Chair of AHLC will promptly transmit these
reports to each of the contributing countries. TIPH will
report every second week to the Joint Israeli Palestinian
Liaison Committee and to the AHLC.

3. Members of TIPH will enjoy freedom of movement for the per-
formance of their tasks in the city of Hebron. In case of any
restrictions in accordance with paragraph A. 7 of the Agree-
ment, orders to that effect must be approved by the military
commander of the Hebron area. Such restrictions will always
be reported from the TIPH to the Chair of the AHLC, to the
Joint Hebron Committee and to the Joint Palestinian Israeli
Liaison Committee. Members of TIPH will not enter privately
held areas in the city of Hebron or military camps and secur-
ity installations without specific permission from the holder
or from qualified military security personnel.

4. In order to execute its mandate, TIPH will establish the ne-
cessary links and modalities of cooperation with the ICRC re-
garding prisoners and their records.

5. As a basis for its reporting activities (not for public use),
TIPH may use necessary equipment, including photo and video
equipment.

6. For the purpose of entering and leaving the area the necess-
ary arrangements will be made according to the Agreement.

7. Members of TIPH will not interfere in disputes or incidents.
Disputes or incidents will be reported immediately to HOM.
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8. Internal safety measures will be taken, after appropriate
coordination, by TIPH to protect its personnel in their func-
tions on and off duty.

C. Logistics and support.

1. The TIPH will set up an internal communication network
(mobil-transceivers, in all vehicles and to members of TIPH)
It will also be provided with an external communication set
up: Telephones, fax and satellite communication. The Israeli
authorities will allocate the necessary frequencies.

2. A logistics and support organization will be set up, inclu-
ding the necessary staff and equipment.

3. In meeting the logistical needs, such as housing, food, fuel,
repairs, medical services etc., the TIPH may make use of
local resources. The employment of local personnel will be
coordinated through the Joint Hebron Committee.

4. All TIPH vehicles will be equipped with special license
plates. TIPH vehicles used for the performance of its func-
tion in the city of Hebron will also be marked with emblems.
TIPH vehicles will carry only members of TIPH.

D. Privileges and immunities.

1. In the area of, and in connection with its activities, TIPH
shall enjoy such privileges and immunities as are necessary
for the fulfilment of its task including immunity of its
premises. Similarly it shall enjoy privileges and immunities
necessary for the independent exercise of its functions.

2. Members of TIPH shall be accorded such privileges and immu
nities as are necessary for the independent exercise of their
functions in their official capacity, including the time
spent on journeys in connection with their mission. In par-
ticular they shall be accorded:

a) Immunity from personal arrest or detention and from
seizure of their personal baggage;

b) In respect of words spoken or written and acts done by
them, immunity from legal process of every kind. Such
immunity shall continue irrespective of the cessation of
their mission;

c) For the purpose of their communications with the respec-
tive Governments, the right to use codes and to receive
papers or correspondence by courier or in sealed bags.
No official communication directed to the TIPH or to any
of its staff members, nor any outward official communi-
cation of the TIPH, by whatever means or in whatever
form transmitted, shall be detained in any way or suffer
any interference with its confidentiality;
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d) The same immunities and facilities in respect of their
personal baggage as accorded to diplomatic envoys;

3. Privileges and immunities are granted to members of TIPH in
the interest of the fulfilment of the Hebron Agreement and
not for the personal benefit of the individuals themselves.
The immunity of any staff member may be waived by the sending
State.

4. The States participating in TIPH and members of TIPH shall
not be liable for any act or omission performed under the
terms of this MOU, except in case of gross negligence or wil-
ful misconduct.

E. Final Provision.

This Memorandum of Understanding enters into force on the date
of its signature, and shall, subject to the provisions of para-
graph D 2 b, remain in force for the 3 months duration, or any
agreed upon prolongation, of the Temporary International Presence
in Hebron.

Done at Copenhagen, 2
language

For the Government
of Denmark:

May 1994 in three originals in the English

For the Government
of Italy:

For the Government
of Norway:

/---- -- C(

Henrik Woehik.
2 Giacomo Ivancich-Biaggini.
3 Arne Arnesen.
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Copenhagen, 2 May 1994

Agreed minutes

In connection with the Memorandum of Understanding of 2 May 1994
between Denmark, Norway and Italy on the establishment of a Tem-
porary International Presence in Hebron (TIPH) established under
the Agreement between Israel and the Palestine Liberation Organiz-
ation of 31 March, 1994 the three governments agree that:

1. Members of the Temporary International Presence in Hebron will
not carry arms.

2. Each country will cover all personnel costs directly related
to its citizens in TIPH, such as salaries, allowances, insu-
rances, uniforms, other personal equipment and travel costs.
Other costs in connection with the participation of the three
countries, including costs in connection with accommodation
and common equipment (cars, communications equipment), will be
distributed equally among the Governments of the three coun-
tries.

For the Government
of Denmark:

For the Government
of Italy:

For the Government
of Norway:

/!

2

I

I Henrik Woehlk.
2 Giacomo ivancich-Biaggini.
3 Ane Arnesen.
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EXCHANGES OF LETTERS

Ia

Copenhagen, 2 May 1994

To the Government of Israel,

The Governments of Denmark, Italy and Norway have the honour
to confirm their readiness to participate in the Temporary Inter-
national Presence (TIPH) referred to in the Agreement on security
arrangements for Hebron between Israel and the Palestine Libera-
tion Organisation of 31 March 1994.

The Governments have the honour to enclose a Memorandum of
Understanding between Denmark, Italy and Norway of 2 May 1994 set-
ting out modalities for the TIPH.

The Governments propose that this letter and your reply to
that effect shall constitute an agreement between Denmark, Italy,
Norway, Israel and the PLO that the TIPH will operate on the basis
of the Agreement on security arrangements for Hebron between Is-
rael and the PLO of 31 March 1994 and the provisions of the enclo-
sed Memorandum of Understanding between Denmark, Italy and Norway
of 2 May 1994 setting out modalities for the TIPH.

For the Government
of Denmark:

For the Government
of Italy:

For the Government
of Norway:

3

I Henrik Woehlk.
2 Giacomo Ivancich-Biaggini.
3 Arne Arnesen.
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II a

Copenhagen, 2 May 1994

To the Governments of Denmark, Italy and Norway,

The Government of Israel has the honour to acknowledge receipt of
your letter of today's date which reads as follows:

[See letter I a]

The Government of Israel has the honour to confirm that your
letter and this letter shall constitute an Agreement between Den-
mark, Italy, Norway, Israel and the PLO that the TIPH will operate
on the basis of the Agreement on security arrangements for Hebron
between Israel and the PLO of 31 March 1994 and the provisions of
the said Memorandum of Understanding between Denmark, Italy and
Norway of 2 May 1994.

For the Government
of Israel:

I Johanan Bein.
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Ib

Copenhagen, 2 May 1994

To the Palestine Liberation Organization (PLO),

The Governments of Denmark, Italy and Norway have the honour
to confirm their readiness to participate in the Temporary Inter-
national Presence (TIPH) referred to in the Agreement on security
arrangements for Hebron between Israel and the Palestine Libera-
tion Organisation of 31 March 1994.

The Governments have the honour to enclose a Memorandum of
Understanding between Denmark, Italy and Norway of 2 May 1994 set-
ting out modalities for the TIPH.

The Governments propose that this letter and your reply to
that effect shall constitute an agreement between Denmark, Italy,
Norway, Israel and the PLO that the TIPH will operate on the basis
of the Agreement on security arrangements for Hebron between Is-
rael and the PLO of 31 March 1994 and the provisions of the enclo-
sed Memorandum of Understanding between Denmark, Italy and Norway
of 2 May 1994 setting out modalities for the TIPH.

For the Government
of Denmark:

/

For the Government
of Italy:

PY<J

For the Government
of Norway:

i Henrik Woehlk.
2 Giacomo Ivancich-Biaggini.
3 Arne Arnesen.

Vol. 1926. 1-32872



1996 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 443

II b

Copenhagen, 2 May 1994

To the Governments of Denmark, Italy and Norway,

The Palestinian Liberation Organization (PLO) has the honour to
acknowledge receipt of your letter of today's date which reads as
follows:

[See letter I b]

Recalling UNSC RES 904 (1994) PLO has the honour to confirm
that your letter and this letter shall constitute an Agreement
between Denmark, Italy, Norway, Israel and-the PLO that the TIPH
will operate on the basis of the Agreement on security arrange-
ments for Hebron between Israel and the PLO if 31 March 1994 and
the provisions of the said Memorandum of Understanding between
Denmark, Italy and Norway of 2 May 1994.

For the Palestine Liberation
Organization:

e- e.. -- I /I

I Zuhdi Terzi.

Vol. 1926. 1-32872



444 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ME MORANDUM D'ACCORD' RELATIF A, L'tTABLISSEMENT
D'UNE PRtSENCE INTERNATIONALE TEMPORAIRE A
HEBRON

La Presence internationale temporaire A H~bron (ci-apr~s : la << TIPH >>) est
dtablie en vertu de l'Accord entre Israel et l'Organisation de libdration de la Pales-
tine relatif aux dispositions de scurit6 pour H6bron, en date du 31 mars 1994
(ci-apris : 1'< Accord >>). L'Accord contient le mandat de la TIPH et fixe sa mission,
en particulier dans son paragraphe A.3. La zone d'opdration de la TIPH sera celle
indiqu~e dans la carte ci-jointe.

La participation du Danemark, de l'Italie et de la Norv~ge est limit~e A une
p~riode de trois mois. Une prolongation 6ventuelle ne pourra 8tre envisag~e qu'en
conformit6 avec le paragraphe A. 10 de l'Accord.

A. Structure organisationnelle

1. La TIPH comprendra 90 membres pour la Norv~ge, 35 pour le Danemark
et 35 pour l'Italie. Soixante d'entre eux seront observateurs sur le terrain, les autres
formant le personnel de secretariat et le personnel d'appui.

2. Tous les membres de la TIPH opdreront dans le cadre d'une structure de
commandement intdgr6e. Le personnel de secretariat, le personnel d'appui et les
observateurs sur le terrain seront A 6galit6 de statut en qualit6 de membres de la
TIPH.

3. Le Chef de mission (ci-apr~s le << CdM ) sera nomm6 par la Norvige. I1
coopdrera 6troitement avec deux Chefs de mission adjoints (ci-apr s : les << CdMA ).
Les ddcisions importantes concernant des questions de principe ou de politique
interne seront prises conjointement par les trois. Le CdM aura pouvoir de diriger le
personnel qui lui est affect6 et de lui donner telles instructions ainsi qu'il le juge
n6cessaire pour accomplir la mission.

4. Les deux CdMA, A 6galit6 de statut, seront nomm6s l'un par le Danemark,
l'autre par l'Italie. Du personnel de la TIPH sera nomm6 pour assister le CdM et les
CdMA. Les CdMA seront respectivement chargds, au premier chef, des affaires de
personnel et de logistique, et des affaires op6rationnelles et civiles.

5. Chaque pays contribuant pourra nommer, parmi son personnel, un repr6-
sentant de contingent responsable des questions pratiques et administratives con-
cernant son contingent national.

6. Dans les rapports entre contingents de la TIPH, la d6cision de dernier res-
sort pour ce qui concerne la TIPH reviendra aux gouvemements des trois pays
participants. Pour ce qui est des questions qui appellent des decisions conjointes des
trois gouvernements, il sera proc~d6 A des consultations en urgence.

7. Dans la ville d'Hdbron, les membres de la TIPH porteront un uniforme
blanc avec un embl~me consistant dans les lettres << TIPH >. Les 60 observateurs

I Entrd en vigueur le 2 mai 1994 par la signature, conformment A la section E.
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porteront en outre des brassards marqu6s « observateurs en anglais, arabe et
hdbreu.

8. La TIPH d6livrera ses membres une carte d'identitd en anglais, arabe et
h6breu.

9. La langue de travail de la TIPH est l'anglais. Des interpr~tes qualifi6s seront
fournis par les pays contribuants.

10. Le quartier g6ndral et les locaux de la TIPH seront install6s sur le territoire
de la ville d'H6bron.

B. Directives opgrationnelles

1. Comme prdvu dans l'Accord, la TIPH op6rera en 6troite coordination avec
le maire d'Hdbron et le chef de l'Administration civile du district d'H6bron.

2. La TIPH dtablira des comptes rendus de situation quotidiens fond6s sur les
normes des droits de l'homme. Elle fera rapport au Comit6 commun pour H6bron
conform6ment au paragraphe 5 de l'Accord. Les comptes rendus de situation pour-
ront 6galement 6tre transmis au prdsident du Comit6 de liaison ad hoc des donateurs
(ci-apris « AHLC ). Le prdsident de l'AHLC transmettra promptement ces rap-
ports A chaque pays contribuant. La TIPH fera rapport toutes les deux semaines au
Comit6 de liaison commun isra6lo-palestinien ainsi qu'A I'AHLC.

3. Les membres de la TIPH b6ndficieront de la libert6 de circulation dans
l'accomplissement de leur mission dans la ville d'H6bron. En cas de restrictions
par application du paragraphe A.7 de l'Accord, les ordres correspondants devront
tre approuv6s par le commandant militaire de la zone d'H6bron. Les restrictions

devront dans tous les cas 8tre port6es par la TIPH A la connaissance du pr6sident
de I'AHLC, du Comit6 commun pour H6bron et du Comit6 de liaison commun
palestino-isra6lien. Les membres de la TIPH ne p6n6treront pas dans les zones
priv6es de la ville d'H6bron, dans les camps militaires et dans les installations de
s6curit6 sans y tre express6ment autoris6s par l'occupant des lieux ou par le per-
sonnel de s6curit6 militaire habilit6.

4. En vue d'ex6cuter sa mission, la TIPH 6tablira les liens et modalit6s de
coop6ration requis avec le CICR s'agissant des prisonniers et de leur dossier.

5. Pour ses activit~s de rapport (A usage non public), la TIPH peut utiliser
l'6quipement n6cessaire, y compris du matdriel photographique et du mat6riel vid6o.

6. S'agissant d'entrer dans la zone et d'en partir, les dispositions n6cessaires
seront prises conform6ment A l'Accord.

7. Les membres de la TIPH ne s'ing6reront pas dans les diffdrends ou inci-
dents. Ceux-ci seront immr&liatement signal6s au CdM.

8. La TIPH prendra, apr~s coordination ad6quate, les mesures de s6curit6
interne requises pour protdger les membres de son personnel dans l'accomplisse-
ment de leurs fonctions et hors service.

C. Logistique et appui
1. La TIPH 6tablira un r6seau de communication interne (6metteurs-r6cep-

teurs mobiles, sur tous les vdhicules et pour contacter les membres de son person-
nel). Elle sera en outre 6quip6e d'un dispositif de communication externe - t616-
phones, t616copieurs et communications satellitales. Les autorit6s isra6liennes
assigneront les fr6quences voulues.
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2. Un organisme logistique et d'appui sera dtabli, avec le personnel et l'6qui-
pement n6cessaire.

3. Pour r6pondre aux besoins logistiques (logement, nourriture, carburants,
r6parations, services m&licaux, etc.), la TIPH pourra recourir aux ressources
locales. L'emploi du personnel local sera coordonnd par le Comit6 commun pour
H6bron.

4. Tous les v6hicules de la TIPH seront munis d'une plaque d'immatriculation
sp6ciale. En outre, les vdhicules de la TIPH que celle-ci utilise pour ses activit6s A
H6bron seront signal6s par des embl~mes. Les v6hicules de la TIPH ne transpor-
teront que des membres de cette derni~re.

D. Privileges et immunit&s

1. Dans ]a zone de ses activit6s et en rapport avec elles, la TIPH b6n6ficiera
des privileges et immunit6s n6cessaires A l'accomplissement de sa mission, y com-
pris l'inviolabilit6 de ses locaux. De m~me, ellejouira des privileges et immunit6s qui
lui sont n6cessaires pour exercer ind6pendamment ses fonctions.

2. Les membres de la TIPH auront les privileges et immunit6s qui leur sont
n6cessaires pour exercer inddpendamment leurs fonctions officielles, y compris
quand ils sont en d6placement pour leur mission. En particulier, ils b6n6ficieront des
privileges et immunit6s suivants :

a) De l'immunitd d'arrestation et de d6tention et de saisie de leur bagage per-
sonnel;

b) De l'immunit6 absolue de toute procedure juridique pour leurs paroles, leurs
6crits et leurs actes. Cette immunit6 continuera m~me apris que la mission a pris fin;

c) Aux fins de leurs communications avec les gouvernements respectifs, du
droit d'utiliser des codes et de recevoir des documents ou de la correspondance par
courrier ou par valise scell6e. En aucun cas les communications adress6es A la TIPH
ou A l'un quelconque des membres de son personnel, non plus que les communica-
tions officielles envoy6es par elles, quel que soit le moyen ou la forme de transmis-
sion utilis6s, ne pourront Atre retenue, de quelque mani~re que ce soit ni faire l'objet
d'une quelconque atteinte A leur confidentialit6;

d) Des m~mes immunit6s et facilit6s, en ce qui concerne leur bagage personnel,
que celles accord6es aux envoy6s diplomatiques.

3. Les privileges et immunit6s sont accord6s aux membres de la TIPH en vue
de l'ex6cution de l'Accord relatif A H6bron et non A leur avantage personnel en tant
qu'individus. L'Etat d'envoi peut lever l'immunit6 de tout membre du personnel.

4. Les Etats participant A la TIPH et les membres de la TIPH ne seront pas
tenus responsables d'un acte ou d'une omission quelconques relevant des clauses du
present M6morandum d'accord, sauf n6gligence grave ou inconduite ddlib&e.

E. Disposition finale

Le pr6sent Mdmorandum d'accord entrera en vigueur A la date de sa signature
et, sous r6serve des dispositions du paragraphe D, 2, b, restera en vigueur pendant la
p6riode de trois mois correspondant au mandat de la Pr6sence internationale tempo-
raire A H6bron et pendant la dur6e de toute prolongation 6ventuellement convenue.
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FAIT A Copenhague, le 2 mai 1994, en trois originaux en anglais.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
danois : italien : norvdgien :

HEINRIK WOEHLK GIACOMO INVANCICH-BIAGGINI ARNE ARNESEN

Vol. 1926, 1-32872



448 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

... . ....-....

YELE D'IHtRON 'J "ALH .L -

....
J([ j;'., .......... " i

. . , -
IRYAT-ARBA

. .. . ;MOSQU E D'IBRAHM
• GROTrE DES PATRIARCHES

JABEL SHARI ..

, ABU SNINA"! -.t:= -. '7
SO*,.,..,

Vol. 1926, 1-32872

• .-. ,



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 449

Copenhague, le 2 mai 1994

Proc~s-verbal agree

En relation avec le Mdmorandum d'accord du 2 mai 1994 entre le Danemark, la
Norv~ge et l'Italie relatif A 1'6tablissement d'une Pr6sence internationale temporaire
A Hdbron (TIPH) en vertu de l'Accord entre Israel et l'Organisation de lib6ration de
la Palestine en date du 31 mars 1994, les trois gouvernements conviennent de ce qui
suit :

1. Les membres de la TIPH ne porteront pas d'armes.
2. Chacun des pays prendra A sa charge tous les coOts en personnel directe-

ment li6s A ses citoyens membres de la TIPH (salaires, indemnit6s, assurances, uni-
formes, 6quipements personnels divers, frais de d6placement, etc.). Les autres coats
lids A la participation des ces trois pays, y compris les coflts de logement et d'6quipe-
ments collectifs (automobiles, matdriel de communication) seront r6partis 6gale-
ment entre les trois gouvernements.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
danois : italien : norv6gien :

HEINRIK WOEHLK GIACOMO INVANCICH-BIAGGINI ARNE ARNESEN
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1CHANGES DE LETTRES

Ia

Copenhague, le 2 mai 1994

Au Gouvernement isra61ien,
Les Gouvernements danois, italien et norv6gien ont l'honneur de confirmer

qu'ils sont dispos6s A participer la Pr6sence internationale temporaire (TIPH)
vis6e dans l'Accord relatif aux dispositions de s6curit6 pour H6bron entre Isradl et
l'Organisation de lib6ration de la Palestine, en date du 31 mars 1994.

Les Gouvernements susmentionn6s ont joint A la pr6sente lettre un M6moran-
dum d'accord entre le Danemark, ltalie et la Norv~ge en date du 2 mai 1994, ofi
sont expos6es les modalit6s de fonctionnement de la TIPH.

Les Gouvernements susmentionn6s proposent que la pr6sente lettre et votre
r6ponse positive constituent un accord entre le Danemark, l'Italie, la Norv~ge, Israel
et I'OLP tendant A ce que la TIPH op~re sur la base de l'Accord relatif aux disposi-
tions de s curit6 pour H6bron entre Israel et I'OLP en date du 31 mars 1994 et des
dispositions du M6morandum d'accord ci-joint entre le Danemark, l'Italie et la Nor-
vfge en date du 2 mai 1994, fixant les modalit6s applicables A la TIPH.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
danois : italien : norv6gien :

HEINRIK WOEHLK GIACOMO INVANCICH-BIAGGINI ARNE ARNESEN
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II a

Copenhague, le 2 mai 1994

Aux Gouvernements danois, italien et norvdgien,

Le Gouvernement isra6lien a l'honneur d'accuser rception de votre lettre en
date de ce jour, qui se lit ainsi :

[Voir lettre I a]

Le Gouvernement isradlien confirme par la pr6sente que votre lettre et la pr6-
sente constituent entre le Danemark, l'Italie, la Norv~ge, Israel et I'OLP un accord
tendant A ce que la TIPH op~re sur la base de 'Accord relatif aux dispositions de
sdcuritd pour Hbron entre Israel et rOLP en date du 31 mars 1994 et des disposi-
tions dudit Mdmorandum d'accord entre le Danemark, l'Italie et la Norv~ge en date
du 2 mai 1994.

Pour le Gouvernement

isra6lien :

JOHANAN BEIN
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1b

Copenhague, le 2 mai 1994

A l'Organisation de lib6ration de la Palestine (OLP),

Les Gouvernements danois, italien et norvdgien ont 'honneur de confirmer
qu'ils sont dispos6s A participer A la Pr6sence internationale temporaire (TIPH)
vis6e dans l'Accord relatif aux dispositions de s6curit6 pour H6bron entre Israel et
l'Organisation de lib6ration de la Palestine, en date du 31 mars 1994.

Les Gouvernements susmentionn6s ont joint la pr6sente lettre un Mfmoran-
dum d'accord entre le Danemark, l'Italie et la Norv~ge en date du 2 mai 1994, oii
sont expos6es les modalit6s de fonctionnement de la TIPH.

Les Gouvernements susmentionn6s proposent que la pr6sente lettre et votre
r6ponse positive constituent un accord entre le Danemark, l'Italie, la Norv~ge, Israel
et I'OLP tendant ce que la TIPH opire sur la base de l'Accord relatif aux disposi-
tions de s6curit6 pour H6bron entre Israel et I'OLP en date du 31 mars 1994 et des
dispositions du M6morandum d'accord ci-joint entre le Danemark, l'Italie et la Nor-
v~ge en date du 2 mai 1994, fixant les modalit6s applicables A la TIPH.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
danois : italien : norv6gien :

HEINRIK WOEHLK GIACOMO INVANCICH-BIAGGINI ARNE ARNESEN

Vol. 1926, 1-32872
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II b

Copenhague, le 2 mai 1994

Aux Gouvernements danois, italien et norvdgien,
L'Organisation de lib6ration de la Palestine (OLP) a l'honneur d'accuser r6cep-

tion de votre lettre en date de ce jour, qui se lit ainsi:

[Voir lettre I b]

Rappelant la r6solution 904 (1994) du Conseil de s6curit6 des Nations Unies,
I'OLP confirme par la prdsente que votre lettre et la pr6sente constituent entre le
Danemark, l'Italie, la Norvige, Israel et I'OLP un accord tendant A ce que la TIPH
opire sur ]a base de l'Accord relatif aux dispositions de s6curit6 pour H6bron entre
Israel et I'OLP en date du 31 mars 1994 et des dispositions dudit M6morandum
d'accord entre le Danemark, l'Italie et la Norv~ge en date du 2 mai 1994.

Pour l'Organisation de lib6ration
de la Palestine:
ZUHDI TERZI

Vol. 1926, 1-32872
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE REPUBLIC
OF EL SALVADOR CON-
CERNING THE STATUS OF
THE UNITED NATIONS OF-
FICE OF VERIFICATION
(UNOV) AND ITS PERSONNEL

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LA RE-
PUBLIQUE D'EL SALVADOR
RELATIF AU STATUT DU BU-
REAU DE VERIFICATION DES
NATIONS UNIES EN EL SAL-
VADOR (UNOV) ET DE SON
PERSONNEL

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

I

EL SECRETARIO GENERAL

16 de mayo de 1996

Excelentfsimo Sefior,

Tengo el honor de referirme a su earta de fecha 26 de marzo de 1996 en la
que me solicit6 que por esa carta y su respuesta se pusiera fin al Acuerdo
concertado entre Las Naciones Unidas y la Reptbfica de El Salvador pot el
intercambio de eartas do fechas 16 y 23 dejufio y 9 de agosto de 1991 sobre el
Estato de la Misi6n de Observadores de las Naciones Unidas en El Salvador
(ONUSAL).

Tras la terminaei6n del mandato de la ONUSAL el 30 de abril de 1995, de
conformidad con lo dispuesto en la resoluci6n 961 (1994) del Consejo de
Seguridad, de 23 de noviembre de 1994, y confirmado posteriornente por la
resoluci6n 991 (1995) del Consejo do Seguridad, de 28 de abril de 1995, el
mencionado Acuerdo qued6 sin efecto. Posteriomente so estableci6 la Misi6n
de las Naciones Unidas en El Salvador (MINUSAL), mis pequeW que la
anterior, cuyo maidato expir6 el 30 de abril de 1996, de conformidad con la
rcsoluci6n A/50IRES/7 de la Asamblea General. de 31 de octubre de 1995.

Tengo ahora el honor de referirme a la resoluci6n A/50/RES172 aprobada
unAnimemente por Ia Asamblea General el 10 de mayo de 1996. En dieha

I Came into force on 27 May 1996 by the exchange of
the said letters.

Vol. 1926, 1-32873
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resoluci6n, la Asaniblia Genwral, entre otms cosas, decidi6 eableer una
pequeta Oficina de las Naciones Unidas paa la Verifloaci6n (ONUV), dirigida
par mi Representante, que se encargar. de verificar la aplicaci6n de los aspectos
pendientes de los acuerdos de paz en El Salvador y destac6 la importancia de
una constante y estrecha coopermci6n entre la ONUV y otros 6rganos del
sistema de las Naciones Unidas en la consolidaci6n de los acuerdos de paz.

Teniendo preentz lo antedicho, y a fln de facilitar el eectivo cumplimlento
del mandato de ]a ONUV, propongo que el Gobiemo de El Salvador haga
extensivo, mWiq sjtandij, a la ONUV, sus inmuebles, sus rondos, sus bienes
y su personal, el Accerdo bfsico modelo do asistencia concertado
cl 21 de matzo de 1975 entre el PNUD y el Gobierno de El Salvador, que entr6
en vigor el 23 dejunio de 1975. En particular, en virtud del articulo IX dcl
Acuerdo mencionado se aplican a las Naciones Unidas y sus 6rgaaos, couro la
ONUV, las disposiciones de la Convenci6n sobre Prenogativas e ITrmidades
de las Nacion Vsnidas en la que El Salvador es parte,.

Si Vuestra Excelencia estA de acuerdo con las disposiciones anteriores, It
propongo quc Ia presenre carta y su respuesta a ella constituyan un acuerdo
entre [as Naciones Unidas y El Salvador sobre el estato de la ONUV y su
personal con efecto in.ediao.

Aprovccho la oportunidad para reitemrar a Vuestra Excclencia las
seguridades de mi consideraci6n mis distinguida.

BOUTROS BOUTROS-GHALI

Excelentfsimo Sefior
Ing. Ram6n E. Gonzdlez Giner

Ministro de Relaciones Exteriores
de la Reptiblica de El Salvador

San Salvador

Vol. 1926, 1-32873
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II

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

REPUJBLICA DE EL SALVADOR, C.A.

SECRETARfA DE ESTADO

ASESORIA JURIDICA

San Salvador, 27 de mayo de 1996

AJ/No. 005904

Excelencia,

Atentamente me dirijo a Vuestra Excelencia, con
el prop6sito de acusar recibo de Vuestra nota de fecha 16 de los
corrientes, mediante la cual en relaci6n al Acuerdo concertado
entre las Naciones Unidas y la Repfiblica de El Salvador por el
intercambio de cartas de fechas 16 y 23 de julio y 9 de agosto de
1991, sobre el Estatuto de la Misi6n de Observadores de las
Naciones Unidas en El Salvador (ONUSAL), manifiesta que tras la
terminaci6n del mandato de la ONUSAL el 30 de abril de 1995, de
conformidad con lo dispuesto en la resoluci6n 961 (1994) del
Consejo de Seguridad, de 23 de noviembre de 1994, y confirmado
posteriormente por la resoluci6n 991 (1995) del Consejo de
Segulridad, de 28 de abril de 1995, el mencionado Acuerdo qued6 sin
efecto.

Asimismo, expresa que en vista que el mandato
de la Misi6n de las Naciones Unidas en El Salvador (MINUSAL) expir6
el 30 de abril de 1996, de conformidad con la Resoluci6n
A/50/RES/7 de la Asamblea General, de fecha 31 de octubre de 1995,
esta altima emiti6 la resoluci6n A/50/RES/72 el 10 de mayo del
corriente af-io, decidiendo establecer en mi pals una pequefta Oficina
que se encargar& de verificar la aplicaci6n de los aspectos
pendientes de los acuerdos de paz en El Salvador, denominAndola
Oficira de las Naciones Unidas para la Verificaci6n (ONUV),
destacando la importancia de una constante y estrecha cooperaci6n
entre la ONUV y otros 6rganos del sistema de las Naciones Unidas en
la consolidaci6n de los Acuerdos de Paz.

En raz6n de lo anteriormente expuesto y a fin
de facilitar el efectivo cumplimiento del mandato de la ONUV, mi
Gobierno se permite comunicar a la Honorable Organizaci6n que
dignanente representAis, que en virtud del Articulo IX, pArrafo I
del Acuerdo entre el Gobierno de El Salvador y el Programa de las
Naciones Unidas para el Desarrollo (PNUD), suscrito el 21 de marzo
de 1975 y actualmente vigente entre las Partes, se le aplique a los
funcionarios de la ONUV las disposiciones de la Convenci6n sobre
Prerrogativas e Inmunidades de las Naciones Unidas que mi pals
adhiri6 el 26 de marzo de 1947.

Vol. 1926, 1-32873
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Aprovecho la oportunidad para reiterar a
Vuestra Excelencia las muestras de mi nis alta consideraci6n y
estima.

RAM6N E. GONZALEZ GINER
Ministro de Relaciones Exteriores

Excelentisimo Sefior
Boutros Boutros-Ghali

Secretario General de la Organizaci6n
de las Naciones Unidas

Nueva York
Estados Unidos de Am6rica

Vol. 1926, 1-32873



460 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

[TRANSLATION]

16 May 1996
Sir,

I have the honour to refer to your letter of 26 March 1996 in which you re-
quested that that letter and your reply thereto should terminate the Agreement con-
cluded between the United Nations and the Republic of El Salvador through the
exchange of letters dated 16 and 23 July and 9 August 1991 concerning the status of
the United Nations Observer Mission in El Salvador (ONUSAL).'

Following the termination of the mandate of ONUSAL on 30 April 1995 pur-
suant to Security Council resolution 961 (1994) of 23 November 1994, as sub-
sequently confirmed by Security Council resolution 991 (1995) of 28 April 1995, the
Agreement in question ceased to apply. A smaller United Nations Mission in El
Salvador (MINUSAL) was then established, the mandate of which expired on
30 April 1996 pursuant to General Assembly resolution 50/7 of 31 October 1995.

I now have the honour to refer to resolution A/50/RES/72 2 adopted unani-
mously by the General Assembly on 10 May 1996. In that resolution, the General
Assembly, inter alia, decided to establish a small United Nations Office of Verifica-
tion (UNOV), headed by my Representative, to follow up the implementation of
pending aspects of the peace agreements in El Salvador, and emphasized the impor-
tance of continued and enhanced cooperation between UNOV and other bodies of
the United Nations system in the consolidation of the peace agreements.

Bearing that in mind and in order to facilitate the effective fulfilment of the
mandate of UNOV, I propose that the Government of El Salvador should extend,
mutatis mutandis, to UNOV and its premises, funds, property and personnel the
basic model assistance Agreement concluded on 21 March 1975 between the United
Nations Development Programme (UNDP) and the Government of El Salvador,3

which entered into force on 23 June 1975. In particular, by virtue of article IX of that
Agreement, the provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of
the United Nations, 4 to which El Salvador is a Party, shall apply to the United
Nations and its bodies, including UNOV.

If the foregoing provisions are acceptable to you, I propose that this letter and
your reply thereto shall constitute an Agreement between the United Nations and
El Salvador concerning the status of UNOV and its personnel, to enter into force
forthwith.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

BOUTROs BOUTROS-GHALI

His Excellency
Mr. Ram6n E. Gonzilez Giner

Minister for Foreign Affairs of the Republic
of El Salvador

San Salvador
I United Nations, Treaty Series, vol. 1668, No. 1-28249.
2 Should read: 50/226.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 962, p. 159.
4 Ibid., vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF EL SALVADOR

SECRETARIAT OF STATE

OFFICE OF THE LEGAL COUNSEL

San Salvador, 27 May 1996

AJ/No. 005904

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of 16 May referring
to the Agreement concluded between the United Nations and the Republic of El
Salvador through the exchange of letters dated 16 and 23 July and 9 August 1991
concerning the status of the United Nations Observer Mission in El Salvador
(ONUSAL), in which you state that, following the termination of the mandate of
ONUSAL on 30 April 1995 pursuant to Security Council resolution 961 (1994) of
23 November 1994, as subsequently confirmed by Security Council resolution 991
(1995) of 28 April 1995, the Agreement in question ceased to apply.

You further state that, in view of the expiration of the mandate of the United
Nations Mission in El Salvador (MINUSAL) on 30 April 1996, pursuant to General
Assembly resolution 50/7 of 31 October 1995, the General Assembly adopted on
10 May 1996, resolution 50/72l in which it decided to establish in my country a small
office, to be called the United Nations Office of Verification (UNOV), to follow up
the implementation of pending aspects of the El Salvador peace agreements and
emphasized the importance of continued and enhanced cooperation between
UNOV and other bodies of the United Nations system in the consolidation of the
peace agreements.

Bearing that in mind and in order to facilitate the effective fulfilment of the
mandate of UNOV, my Government wishes to inform the United Nations that by
virtue of article IX, paragraph 1, of the Agreement between the Government of
El Salvador and the United Nations Development Programme (UNDP) signed on
21 March 1975 and currently in force between the parties, the provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations, to which my
country acceded on 26 March 1947, shall apply to UNOV officials.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

RAM6N E. GONZALEZ GINER
Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Boutros Boutros-Ghali

Secretary-General
of the United Nations

I Should read: 50/226.
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[TRADUCTION]

Le 16 mai 1996

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rtftrer A votre lettre en date du 26 mars 1996 sollicitant
l'abrogation, par le moyen de ladite lettre et de la rdponse correspondante, de l'Ac-
cord relatif au statut de la Mission d'observation des Nations Unies en El Salva-
dor (ONUSAL), conclu entre l'Organisation des Nations Unies et la Rdpublique
d'El Salvador par 6changes de lettres en date des 16 et 23 juillet et 9 aofit 19911.

Depuis que le mandat de I'ONUSAL a pris fin, le 30 avril 1995, en vertu des dis-
positions de la rdsolution 961 (1994) du Conseil de stcurit6, en date du 23 novembre
1994, et de la confirmation apportte ult6rieurement par la resolution 991 (1995) du
Conseil, datte du 28 avril 1995, l'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir effet. Par la
suite a W cr6e la Mission des Nations Unies en El Salvador (MINUSAL), r&luite
par rapport A la prtctdente, et dont le mandat a expir6 le 30 avril 1996 conformtment
A la resolution A/50/RES/7 de l'Assemble gtnrale en date du 31 octobre 1995.

Je me rtfere en outre A la resolution A/50/RES/72 2, adoptte A l'unanimit6 par
l'Assemblte g6ntrale le 10 mai 1996. Par cette rdsolution, l'Assemblte a notam-
ment dtcid6 de crder un petit bureau de vdrification des Nations Unies (UNOV),
dirig6 par mon reprtsentant, qui serait chargd de suivre l'application des aspects non
encore rglts des accords de paix en El Salvador, et elle a soulign6 qu'il importait
que ce bureau poursuive et renforce sa cooperation 6troite avec les autres organis-
mes du syst~me des Nations Unies en vue de la consolidation des accords de paix.

Eu 6gard A ce qui prc&ide, et afin de permettre A I'UNOV de remplir effective-
ment sa mission, je propose que le Gouvernement salvadorien fasse application
mutatis mutandis A ce bureau, A ses immeubles, ses fonds, ses avoirs et son person-
nel de l'Accord type d'assistance technique conclu le 21 mars 1975 entre le PNUD
et le Gouvernement salvadorien 3, accord qui est entr6 en vigueur le 23 juin 1975. I1
est A noter qu'en vertu de l'article IX dudit accord sont applicables A l'Organisation
des Nations Unies et A ses organes, tel I'UNOV, les dispositions de la Convention
sur les privileges et immunitts des Nations Unies4, A laquelle El Salvador est partie.

Si les dispositions ci-dessus recueillent votre agrnment, je propose que la pr6-
sente lettre et votre rponse constituent entre I'ONU et El Salvador un accord relatif
au statut de I'UNOV et de son personnel, pour prendre effet immdiatement.

Je saisis cette occasion, etc.

BOUTROS BOUTROS-GHALI

Son Excellence
Monsieur Ram6n E. Gonzdlez Giner

Ministre des relations extdrieures
de la Rtpublique d'El Salvador

San Salvador

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1668, no 1-28249.
2 Devrait se lire: A/50/RESi226.
3 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 962, p. 159.
4Ibid., vol. 1, p. 15.
Vol. 1926. 1-32873
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II

MINISTRE DES RELATIONS EXT11RIEURES

RIPUBLIQUE D'EL SALVADOR

SECRETARIAT D' .TAT
BUREAU DU CONSEILLER JURIDIQUE

San Salvador, le 27 mai 1996
AJ/no 005904

Monsieur le Secrdtaire g6n~ral,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 16 mai 1996, par

laquelle, en r6f6rence A l'Accord relatif au statut de la Mission d'obervation des
Nations Unies en El Salvador (ONUSAL), conclu entre l'Organisation des Nations
Unies et la R6publique d'El Salvador par 6change de lettres en date des 16 et 23 juil-
let et 9 aodt 1991, vous voulez bien noter que, depuis la fin du mandat de l'ONUSAL
(30 avril 1995) et en vertu des dispositions de la r6solution 961 (1994) du Conseil de
s6curit6, en date du 23 novembre 1994, comme confirm6 ult6rieurement par la r~so-
lution 991 (1995) du Conseil, dat6e du 28 avril 1995, l'Accord susmentionn6 a cess6
d'avoir effet.

Vous voulez bien rappeler en outre que, le mandat de la Mission des Nations
Unies en El Salvador (MINUSAL) ayant expird le 30 avril 1996, conform6ment A la
r6solution A/50/RESI7' de l'Assembl6e g6n6rale, en date du 31 octobre 1995, l'As-
sembl6e a adoptd le 10 mai 1996 la r6solution A/50/RESt721, par laquelle elle a d6cid6
de cr6er dans mon pays un petit bureau de v6rification des Nations Unies charg6 de
suivre l'application des aspects non encore r6gl6s des accords de paix en El Salva-
dor, sous le nom de « Bureau de v6rification des Nations Unies (UNOV) , souli-
gnant qu'il importait que ce bureau poursuive et renforce sa coop6ration 6troite avec
les autres organismes du syst~me des Nations Unies en vue de la consolidation des
accords de paix.

Eu 6gard A ce qui pr6cde et afin de permettre A I'UNOV de remplir effective-
ment sa mission, mon Gouvernement se plait A de communiquer A l'Organisation,
par votre digne truchement, qu'en vertu de l'article IX, paragraphe 1, de l'Accord
type d'assistance technique conclu le 21 mars 1975 entre le Gouvernement d'El Sal-
vador et le Programme des Nations Unies pour le d6veloppement (PNUD), accord
actuellement en vigueur entre les Parties, sont appliqudes aux fonctionnaires de
I'UNOV les dispositions de la Convention sur les privilfges et immunit6s des
Nations Unies, A laquelle mon pays a adh6r6 le 26 mars 1947.

Je saisis cet occasion, etc.
Le Ministre des relations ext6rieures,

RAM6N E. GONZALEZ GINER
Son Excellence

Monsieur Boutros Boutros-Ghali
Secr6taire g6n6ral de l'Organisation

des Nations Unies
New York (Etats-Unis d'Am6rique)

I Devrait se lire: A/50/RES/226.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERNMENT OF GHANA CON-
CERNING CONTRIBUTIONS TO UNITED NATIONS STANDBY
ARRANGEMENTS SYSTEM

THE SIGNATORIES TO THE PRESENT MEMORANDUM -

H.E. MR. JACOB BOTWE WILMOT
AMBASSADOR EXTRAORDINARY AND PLENIPOTENTIARY
PERMANENT REPRESENTATIVE OF GHANA, REPRESENTING
THE GOVERNMENT OF GHANA

AND

MR. KOFI A. ANNAN
UNDER-SECRETARY-GENERAL
FOR PEACE-KEEPING OPERATIONS, REPRESENTING
THE UNITED NATIONS

RECOGNIZING THE NEED TO EXPEDITE THE PROVISION OF CERTAIN RESOURCES TO THE UNITED
NATIONS IN ORDER TO EFFECTIVELY IMPLEMENT IN A TIMELY MANNER, THE MANDATE OF THE
UNITED NATIONS PEACE-KEEPING OPERATIONS AUTHORIZED BY THE SECURITY COUNCIL,

FURTHER RECOGNIZING THAT THE ADVANTAGES OF EARMARKING RESOURCES FOR
PEACE-KEEPING OPERATIONS CONTRIBUTES TO ENHANCING FLEXIBILITY AND LOW COSTS,

HAVE REACHE THE FOLLOWING UNDERSTANDINGS:

I. PURPOSE

THE PURPOSE OF THE PRESENT MEMORANDUM OF UNDERSTANDING IS TO IDENTIFY THE
RESOURCES WHICH THE GOVERNMENT OF GHANA HAS INDICATED THAT IT WILL PROVIDE TO THE UNITED
NATIONS FOR USE OF PEACE-KEEPING OPERATIONS.

II. APPLICABLE DOCUMENTS

1. THE DETAILED DESCRIPTION OF THE RESOURCES TO BE PROVIDED BY THE
GOVERNMENT OF GHANA IS SET OUT IN THE ANNEXES TO THE PRESENT MEMORANDUM OF
UNDERSTANDING.

2. IN THE PREPARATION OF THE ANNEXES, THE GOVERNMENT OF GHANA AND THE UNITED NATIONS,
HAVE FOLLOWED THE GUIDELINES FOR THE PROVISION OF RESOURCES FOR UNITED NATIONS
PEACE-KEEPING OPERATIONS.

'Came into force on 29 May 1996 by signature.
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IV. MODIFICATION

THE PRESENT MEMORANDUM OF UNDERSTANDING INCLUDING ALL OR ANY OF THE ANNEXES, MAY BE
MODIFIED AT ANY TIME BY THE SIGNATORIES THROUGH EXCHANGE OF LETTERS.

V. TERMINATION

THE MEMORANDUM OF UNDERSTANDING MAY BE TERMINATED AT ANY TIME BY EITHER SIGNATORY,
SUBJECT TO A PERIOD OF NOTIFICATION OF NOT LESS THAN THREE MONTHS TO THE OTHER SIGNATORY.

For the United Nations:

Mr..KOFI A. ANNAN
Under-Secretary-General

for Peace-keeping Operations

29 May 1996

For the Government
of Ghana:

H. E. Mr. JACOB BOTWE WILMOT
Ambassador extraordinary

and pleniotentiary
Permanent Representative of Ghana

to the United Nations

29 May 1996

Vol. 1926, 1-32874
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SUMMARY OF CONTRIBUTIONS

Country Name: Ghana

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.
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PERSONNEL CONTRIBUTION

(Grouped Personnel)

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Vol. 1926. 1-32874
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PERSONNEL CONTRIBUTION

(Individuals)

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Vol. 1926, 1-32874
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ENTENTE' ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU GHANA RE-
LATIF AUX CONTRIBUTIONS AU SYSTtME DES FORCES ET
MOYENS EN ATTENTE DES NATIONS UNIES (AVEC AN-
NEXES)

Les signataires du present M6morandum:

S. E. M. Jacob Botwe Wilmot
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
Repr6sentant permanent du Ghana, repr6sentant le Gouvernement du Ghana,

et

M. Kofi A. Annan
Secr~taire g6ndral adjoint aux operations de maintien de la paix, repr6sentant
l'Organisation des Nations Unies

Constatant la ncessit6 d'acc616rer la fourniture de certaines ressources A l'Or-
ganisation des Nations Unies pour mettre en ceuvre efficacement et en temps voulu
le mandat des op6rations de maintien de la paix des Nations Unies, autoris~es par le
Conseil de s6curit6,

Reconnaissant en outre que l'affectation de ressources aux op6rations de main-
tien de la paix contribue A renforcer la souplesse et la rentabilit6 du Syst~me,

Sont convenus des arrangements ci-apr~s:

I. OBJET

L'objet du present M6morandum d'entente est de d~finir les ressources dont le
Gouvernement du Ghana a annonc6 la mise A la disposition de l'Organisation des
Nations Unies pour les op6rations de maintien de la paix.

H. DOCUMENTS PERTINENTS

1. La description d6taille des ressources devant atre foumies par le Gou-
vernement du Ghana figure dans les annexes au present M6morandum d'entente.

2. Pour l'Alaboration des annexes, le Gouvernement du Ghana et l'Organisa-
tion des Nations Unies ont suivi les directives relatives A la fourniture de ressources
pour les op6rations de maintien de la paix de l'Organisation des Nations Unies.

III. MODIFICATION

Le present Memorandum d'entente, y compris toutes ou une quelconque des
Annexes, peut 8tre modifi6 A tout moment par les signataires au moyen d'un 6change
de lettres.

Entr6 en vigueur le 29 mai 1996 par la signature.
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IV. EXPIRATION

L'un ou l'autre des signataires peut mettre fin au present M6morandum d'en-
tente sous r6serve d'un pr6avis de trois mois minimum.

Pour 1'Organisation
des Nations Unies :
M. KOFI A. ANNAN

Secr6taire g6n6ral adjoint
aux op6rations de maintien de la paix,

29 mai 1996

Pour le Gouvernement
du Ghana:

S. E. M. JACOB BOTWE WILMOT
Ambassadeur extraordinaire

et pl6nipotentiaire
Repr6sentant permanent du Ghana

auprZs de l'Organisation
des Nations Unies,

29 mai 1996
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RPESUMt DES CONTRIBUTIONS

Nom du pays: Ghana

Non publie ici conformgment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assem-
ble generale destine a mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendg.
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CONTRIBUTION EN PERSONNEL

(Envoys en groupe)

Non publige ici conformment au paragraphe 2 de l'article 12 du rkglement de l'Assem-
ble gdndrale destin, a mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'aendg.

Vol. 1926, 1-32874



United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Traitis

CONTRIBUTION EN PERSONNEL

(Envoyof a titre individuel)

Non publi~e ici conformdment au paragraphe 2 de l'article 12 du rglement de l'Assem-
bWe gin6rale destind a mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendd.

Vol. 1926, 1-32874
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No. 32875

BELGIUM
and

IRAN

Arrangement on the mutual recognition of national driving
licences (with annex). Signed at Brussels on 4 February
1988

Authentic texts: French, Dutch and Persian.

Registered by Belgium on 31 May 1996.

BELGIQUE
et

IRAN

Arrangement sur la reconnaissance reciproque des permis de
conduire nationaux (avec annexe). Sign6 'a Bruxelles le
4 f~vrier 1988

Textes authentiques : fran!ais, neerlandais et persan.

Enregistri par la Belgique le 31 mai 1996.
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ARRANGEMENT' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DE BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIfPUBLIQUE
ISLAMIQUE D'IRAN SUR LA RECONNAISSANCE RIECIPRO-
QUE DES PERMIS DE CONDUIRE NATIONAUX

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE

cc

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ISLAMIQUE DIRAN

Disirtux de faciliter la circulation routibre sur It territoire des deux pays,

Sont conv'nus de cc qui suit:

Article I

Les Parties contractantes reconnaissent, r6iproquement, les permis de conduire arisonaux valables d.fivr6s
par Its autorirts compktentes des dcux pays.

Article 2

1. Le tiulaire d'un permis de conduire dilivri par lune des Parti contraccantes recevra uan permis de
conduire correspondant de l'autre Paie contractante, sans qu'il soit ntcestaire de subir rexamen de conduire
thhoriquc et pratique.

2. L6change des permis de conduire devra se faire conformbdent aux r6glementations des deux Parties
contractantes cc conformment au tableau de concordance des cat6gories de pernia beiges et iraniens annexi
au prtent Arrangement.

Article 3

Le droit de faire usage du peunis d conduire national peat ke refusk dans les cas suivants:

1. Lorsqu'il est .vident que Ies conditions nicessaires pour la daivrance de cc penia n'out pas W observes;

2. Lorsque It conducteur a commis une infraction A Ia rhglementation nationale s nmatiVre de circulation,
susceptible d'entralner It rcrait du permie de conduire sous Ia l6gislation de la Pattic contraccante concernic.

Article 4

LA prdsesu Arraagemen autorse que Is conduir des v&icules automobiles des catigories pour lesquelles
le permui de conduire eat valable scion Ia legislation nationale de l'auorie6 qui ra dhlivri.

I Entrd en vigueur le 4 fdvrier 1988 par la signature, conformdment bk I'article 6.
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Article 5

Sont annexes au prsent Arrangement:

1) des modules de permis de conduire des deux pays;

.2) un tableau de concordance des catEgories de permis de conduire belies et iraniens.

Article 6

Le Pr sent Arrangement qui entrera en vigueur i I date de sa signature, sera valable pour une dur&
inddterminke et pourra 6tre dinonch k tout moment par I'une des Parties, par voie dipiomatique, se effets
cessant trois mois apr+a Ia r-ception de la notification de la dhnonciation.

EN FOI DE QUOI les soussignts, dtament autorisks i cet efft, ont sign* Ic prknt Arrangement.

FAIT A Bruxelles le 4 fdvrier 1988, en deux exemplaires originaux,
en Franpais, en Nerlandais et en Pesan, les trois textes faisant igalement loi.

Pour le Gouvemement
du Royaume de Belgique:

L. TINDEMANS

Pour le Gouvernement
de la R6publique islamique d'Iran:

/ .EZ S4Lb

ALI REZA SALARI
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TABLEAU DE CONCORDANCE DES CATtGORIES
DE PERMIS DE CONDUIRE BELGES ET IRANIENS

Pernis de conduire beige

Catigorie B
Catigoric C ou D
scion arrestaion des Autoritks compltentes

Permis de condmire Iranien

- de coulcur blanche
- de couleur blcue

Rcmarquc:

Le tirulaire d'un permis de conduire iranien de couleur bleue doit joindre k sa demande d'change une
attestation des autori6s compxentes dans laquelle est indiqui Ic genre de vdhicule (camion ou autobus) avec
Icquel I'intcss, a subi I'examen. Sur base de cne attestation ic titulaire obtiendra, scion le cas, un pernmis
de conduire beige valable pour la cat6goric C ct/ou D.

Si le tirulaire ne peut pr6senter cectc attestation, iJ obtiendra un permis de conduire beige de la catigoric B.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

REGELING TUSSEN DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BEL-
GIE EN DE REGERING VAN DE ISLAMITISCHE REPUBLIEK
IRAN INZAKE DE WEDERZIJDSE ERKENNING VAN NATIO-
NALE RIJBEWIJZEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE

en

DE REGERING VAN DE ISLAMITISCHE REPUBLIEK IRAN

Verlangende he wegverkeer op her grondgebied van beidc landen tc vergemnakklijkan,

Zijn overengekomen al$ volgt:

Ardkel 1

De Overeenkomstsluitende Partijen erkennen wederziids de geldige naionale rijbewijzcn die door de
bevoegde autoriteiren van beide landen zijn afgegeven.

Artikel 2

1. De houder van een door can van beide Staten afggevan rijbewija onrvangt een overeenkomszig bewijs
van de andere Staat zonder bet theorerisch an praktisch examean te mocten afleggen.

2. De uirwiseling van de rijbcwijzan dient te geschiedwn overeenkomstig de wenean cn reglementeringen
van iedere Overeenkomtsluitende Parnj en volgens de concordantietabel met de categoriein Belgische en iraanse
rijbcwiizcn gehcht san dcze regeling.

Anikel 3

Her rechr tot gebruik van her narionale rijbawijs mag worden onc-egd:

1. indien de voorwaarden waaronder bet rijbewijs is afgegeven klaarblijkaijk niet langer zijn vervuld;

2. indien de besruurder een verkeersovertreding hech began welke, ingevolge de nationale wectgving van
de becreffende Overenkomstcsuitende Partij, de inuekking van bet rijbewijs met zich brangt.

Artikel 4

Op grond van deze Regeling mogen uitsluitend motorvocrtuigan besruurd worden van de categorifn
waarvoor her rijbewijs geldig is volgens de nafionalc wtgeving van de overheid die bet heeft afgagevan.
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Artikel 5

Min gehechr an deze Regeting:

1) modellen van de rijbewijzen van beide landen,

2) cen concordantiebel met de categoricbn Belgische en Iraanse rijbewijzen.

Artikel 6

De Regeling die van kracht wordr op de dag van ondertekening wordt aangegaan voor onbepaalde tijd.
ledere Overeenkomsusluitende Partij ken te allen ijde de Regeling opzcggen, mits zij van haar voomemen drie
maanden vooraf chriftelijk kennisgeving does.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daarroe behoorlijk gevolgsnachrigd, deze Regeling hebben
ondenekend.

GEDAAN te Brussel , op 4 februari 1988, in tweevoud in de
Nederlandse, de Franse en de Perzische taal, de dric teksten zijnde gelijklijk rechctldig.

Voor de Regering
van het Koninkrijk Belgid:

L. TINDEMANS

Voor de Regering
van de Islamitische Republiek Iran:

AL REZA SALARI
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CONCORDANTIETABEL MET DE KATEGORIEEN
BELGISCHE EN IRAANSE RIJBEWUZEN

BeIgische rijbewijw

Kategorie B
Kategorie C of D
volgens attest van de bevocgdc autoriteiten

Iraanse rijbaw#zmn

- met wine kicur
- met blauwe kdeur

Opmerkng:

De houdcr van cen Iraans rijbewijs met blauw¢ kicur moat bij ziin lanvraag tot uirwisseing en attest
van de bevoegde autoriteiten voegen, waarin het type van voermig (vrachtwagen of autobus) wordt aangeduid,
waarmee de beianghebbende bet examen heeft afgceigd.

Op grand van dit attest zl de houder, volgens bet geval, een Belgiclh rijbewijs geldig voor de kategorie
C of D bekomen.

Ingeval de houder dit attest niet kan voorleggen, zal hem cen rijbewijs van de kategorie B worden afgcgcven.
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[PERSIAN TEXT - TEXTE PERSAN]

Ijk;

li=jJ l. o J I..

L U, a4. Lo&L I. a I l.L

Jj.U I..t zt. t -,J,. -.Jl. I &.,. L5 .iS.,. .
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC RE-
PUBLIC OF IRAN ON THE MUTUAL RECOGNITION OF NA-
TIONAL DRIVING LICENCES

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the
Islamic Republic of Iran,

Desirous of facilitating road traffic in the territories of both countries,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall mutually recognize the valid national driving
licences issued by the Competent Authority of either country.

Article 2

1. The holder of a driving licence issued by one of the Contracting Parties shall
receive a corresponding national driving licence of the other Contracting Party with-
out having to pass a theoretical or practical driving test.

2. Driving licences shall be issued in accordance with the regulations of each
Contracting Party and in conformity with the table of concordance of classes of
Belgian and Iranian driving licences annexed to this Agreement.

Article 3

The right to use the national driving licence may be refused in the following
cases:

1. When it is clear that the requisite conditions for the issuance of the licence
have not been observed;

2. When the driver has committed a violation of the national traffic regula-
tions such as would entail the withdrawal of the driving licence under the laws of the
Contracting Party concerned.

Article 4
This Agreement shall authorize only the driving of motor vehicles in those

classes for which the driving licence is valid under the national laws of the issuing
authority.

Article 5
The following are annexed to this Agreement:

1. Specimen driving licences of both countries;
2. A table of concordance of classes of Belgian and Iranian driving licences.

Came into force on 4 February 1988 by signature, in accordance with article 6.
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Article 6

This Agreement, which shall enter into force on the date of its signature, shall
be valid for an unlimited period and may be denounced at any time by either Party,
through the diplomatic channel. It shall cease to have effect three months after the
receipt of the notice of denunciation.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized for this purpose, have
signed this Agreement.

DONE at Brussels on 4 February 1988, in two original copies, in French, Dutch
and Persian, all three texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Belgium: of the Islamic Republic of Iran:

L. TINDEMANS ALI REZA SALARI
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TABLE OF CONCORDANCE OF CLASSES
OF BELGIAN AND IRANIAN DRIVING LICENCES

Belgian classes Iranian classes

B White

C or D, as certified by the Competent Authority Blue

Note. The holder of an Iranian blue driving licence must attach to his request for a
Belgian driving licence a certificate issued by the Competent Authority indicating the cate-
gory of vehicle (lorry or bus) with which he passed his test. On the basis of this certificate the
holder shall receive a Belgian class C and/or D licence, as appropriate.

If the holder is unable to submit such a certificate, he will receive a Belgian class B
driving licence.
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No. 32876

FINLAND
and

CHILE

Agreement on the promotion and reciprocal protection of
investments. Signed at Helsinki on 27 May 1993

Authentic texts: Finnish, Spanish and English.

Registered by Finland on 31 May 1996.

FINLANDE
et

CHILI

Accord relatif ' la promotion et ' la protection reciproque des
investissements. Signe i Helsinki le 27 mai 1993

Textes authentiques : finnois, espagnol et anglais.

Enregistri par la Finlande le 31 mai 1996.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA CHILEN
TASAVALLAN HALLITUKSEN VALILLA SIJOITUSTEN EDIS-
TAMISESTA JA MOLEMMINPUOLISESTA SUOJAAMISESTA

Suomen tasavallan hallitus ja Chilen tasaval-
Ian hallitus,

haluavat vahvistaa taloudellista yhteistyot!
molempien maiden yhteiseksi eduksi ja yllipi-
tii oikeudenmukaiset ja tasapuoliset edellytyk-
set sopimuspuolen sijoittajien sijoituksille toi-
sen sopimuspuolen alueella.

tiedastavat, ett! sellaisten ulkomaisten sijoi-
tusten edistiminen ja molemminpuolinen suo-
jaaminen suosii sopimuspuolten taloudellisten
suhteiden laajenemista ja kannustaa sijoitus-
alotteita. ja

ovat sopineet seuraavaa:

I artikla
Madritelmdt

Tissi sopimuksessa:
I. "Sijoitus" tarkoittaa kaikenlaista varalli-

suutta. jota sopimuspuolen sijoittaja on sijoit-
tanut toisen sopimuspuolen alueelle. edellytten
ett! sijoitus on tapahtunut timin toisen sopi-
muspuolen lakien ja miuiysten mukaisesti. Se
tarkoittaa crityisesti. mutta ei pelkistkin:

a) kiinteitA ja irtainta omaisuutta sek! muita
vastaavia oikeuksia kuten kiinnityksii. pantti-
ja piditysoikeuksia seki nauuntaoikeuksia:

b) osakkeita, debentuureja ja kaikenlaista
osa~listumista yhti6ihin;

c) oikeutta rahaan tai mihin hyvins suori-
tukseen. jolla on taloudellista arvoa;

d) oikeuksia henkiseen ja teolLiseen omaisuu-
teen mukaan lukien tekijinoikeudet. patentit.
tavaramerkit. toiminimet. tekniset valmistus-
menetelmat. osaaminen. goodwill ja muut vas-
laavat oikeudet:

e) toimilupia. jotka perustuvat lakiin. haHin-
nolliseen piit6kseen tai sopimukseen. mukaan
lukien oikeudet etsil. jalostaa. louhia tai hyb-
dyntii luonnonvaroja.

2. "Tuotto" tarkoittaa sijoituksen tuottamaa
rahaa ja erityisesti. mutta ei pelkistin. siihen
kuuluvat pilomatuotot. voitot. korot. osingot,
lisenssit, rojaltit. palkkiot ja muut juoksevat
tulot.

3. "Sijoittaja" tarkoittaa:
a) luonnoilista henkil6L joka sopimuspuolen

lakien mukaiseti on asianomaisen sopimus-
puolen kansalainen: tai

b) oikeushnkil6l. mukaan lukien yhti6t.
yhteenliittymrt liikeyhdistykset ja muut orga-
nisaatiot. jotka on perustettu tai muuten asian-
mukaisesti jiujestetty sopimuspuolen lain mu-
kaisesti ja joilla on toimipaikka yhdessi todel-
lisen yritystoiminnan kanssa saman sopimus-
puolen alueella.

4. "Alue" tarkoitaa sopimuspuolen aluetta
mukaan lukien yksinomainen talousvy6hyke.
merenpohja ja mannerjalusta. joihin nihden
sopimuspuolella kansainvilisen oikeuden mu-
kaan on tlysivaltaiset oikeudet ja tuomiovalta.

2 artikla

Sijoitusten edisidminen ja suojaaminen

1. Sopimuspuolet edistivit yleisten ulko-
maisten sijoitusten politiikkansa huomioon ot-
laen toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoituk-
sia ja sallivat tillaiset sijoitukset lainsildintfn-
si puitteissa.

2. Sopimuspuolet suojelevat alueellaan toisen
sopimuspuolen sijoittajien sen lakien ja mu-
riysten mukaisesti tekemii sijoituksia eivitki
hiiritse kohtuutomilla tai syrjivilli toimenpi-
teil sellaisten sijoitusten johtamista. yllipitoa.
kiytt6l. hy6dyntimistf, laajentamista. myyntiA
tai lopettamista.

3. Le.aing-sopimuksela vuokrattuja tavaroi-
ta ja palveluja kohdellaan yht suosiollisesti
kuin sijoituksia.

3 artikla

Sijoitusten kohtelu

1. Sopimuspuolet takaavat alueellaam toisen
sopimuspuolen sijoittajien sijoituksille lakiensa
ja milliystensi puitteissa oikeudenmukaisen
ja tasapuolisen kobtelun. Timi kohtelu ci saa
olia vihemmin suosiollinen kuin se, jonka
sopimuspuoli my6ntU alueellaan omien sijoit-
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tajiensa tekemille sijoituksille. taikka kohtelu,
jonka sopimuspuoii my6ntiL alueelleen tehdyil-
le kolmansien maiden sijoituksille, sen mukaan
mik! on edullisempi sijoitajalle.

2. Jos sopimuspuoli myntiA erityisetuja
kolmansien maiden sijoitajife vapaakauppa-
alucen. tuUiliiton tai yhteismarkkinoiden perus-
tamissopimuksen taikka kaksinkertaisen veto-
tuksen ehkiisemissopimuksen nojala. ei silM
ole velvoilisuutta myantUi sellaisia etuja toisen
sopimuspuolen sijoittajille.

4 artikla
Vapaar siirrot

1. Sopimuspuoli sallii toisen sopimuspuolen
sijoirtajan viipymitt! siirti sijoitukseen Ifitty-
vii maksuja vapaasti vaihdettavana valuuttana,
erityisesti muta ci pelkistlin seuraavia:

a) alkuperf.inen pEloma ja kaikki sen lisiksi
sijoituksen yllipitimiseksi ja kehitimiscksi tu-
leva piioma;

b) korot. osingot, voitot ja muut tuotot:
c) ulkomaisten velkojen takaisinmnaksut:
d) suorimkset sijoituksen koko tai osittaises-

ta myynnisti tai lopettamissa:
e) riidan ratkaisemisesta aiheutuvat maksut

sekA 5 ja 6 artiklassa tarkoitetut korvaukset:
f) ulkomailta palkatun sijoitukseen Iliittyvin

henkilfkunnan kyttimittmit ansiotulot.
2. Timin artiklan I kappaleen mukaiset

siirrot suoritetana viipymitt ja vapaasti vaih-
dettavana valuuttana.

3. Siirrot suoritetaan vaihtopiivini voimassa
olevan mark-inaurssin mukaisesti.

4. Siirtojen osalta. jotka koskevat Chlen
ulkomaisten vaihtovelkakirjojen erikoisohjel-
man nojaUa tehtyji sijoituksia ja osakepii-
omaa, on voimassa erikoismiriykset. Osake-
piomaa ei saa siirtl ennen kuin vuosi on
kulunut piioman tulosta sopimuspuolen alu-
eele. elilei sen lainsiidlnt8 saWl suosiollisem-
paa kohtlua.

5 artikia

Omaijuden pois onaminen

1. Sopimuspuolet civi suoran tai viilislsti
ryhdy pakolla ottamaan pois toisen sopimus-
puolen sijoittajan sijoituksia. ellci seuruavia
ehtoja tIytctk

a) toimenpiteisiin ryhdytn yleisen tai kan-
sallisen edun vuoksi ja asianmukaisia laillisia
menettelytapoja noudattaen:

b) toimnenpitcet civit ole syrjivii;
c) toimenpiteisiin Hityy mlirykset vilitt6-

min. riittivin ja tosiasiallisen korvauksen

maksamisesta. Korvauksen tuice perustua koh-
teena olevan sijoituksen markkina-arvoon vi-
littftnsti ennen kuin toimcnpide tuli yleiseen
tictoisuuteen. Korvauksen suorituksen viipymi-
sesti maksetaan kaupallinen korko. joka mii-
ritlin markkinahinnan perusteella pois otta-
misen tai menetyksen piivisti maksupiividn
saakka. Tilaisen omaisuuden pois ottamisen.
kansallistamisen tai vastaavan toimenpitcen
laillisuus ja korvauksen m!Uii voidaan saattaa
asianmukaisesti oikeuseitse tarkistettavaksi.

6 anikla
Menetysten korvaaminen

1. Sopimuspuolen sijoittaja., jonka sijoituk-
seile toisen sopimuspuolen alucla aiheutuu
menctyksii aseellisesta sclkkauksesta. mukaan
luettuna sodasta. kansaulisesta hititilasta. le-
vottomuuksista tai muista vastaavista tapahtu-
mista toisen sopimuspuolen alucella. on oikeu-
temu saarnaan toiselta sopimuspuolelta ennal-
leen palautamisen. vahingonkorvaukscn. hyvi-
tykscn tai muun jirijestelyn osalta sellaisen
kohtelun. joka vastaa toisen sopimuspuolen
kolmansien maiden sijoittajille myOntirn-i
suosiollisinta kohtelua.

2. Sen estimItti. miti timnin artikian I
kappaleemsa mirithin. sopimuspuolen sijoit-
tajajie, jolle aiheutuu mainitussa kappaleessa
tarkoitettuja menetyksil toisen sopimuspuolen
alueella johtuen tuon sopimuspuolen viran-
omaisten suorittamasta omaisuuden pakko-
otosm julkisiin tarpeisiin, my6nncaiin ennal-
leen palauttaminen tai vilitfn. riittiv! ja tosi-
asiainen korvaus.

7 artikln
SUaawulo

Jos sopimuspuoli tai valtuutettu elin on
my6ntinyt taloudellisen takuun muiden kuin
kaupaflisten riskien varalta sijoittajansa sijoi-
tukstie toisen sopimuspuolen aluteila. kun
tiwm on suorinanut mainitun takuun mukaisia
maksuja, jilkimmriinen tunnustaa sijaantulon
perianeen nojalla edellisen sopimuspuolen oi-
keudet sijoittajan oikeuksiin.

8 artiki
Sioitajan ja sopimuspuolen vdliset riidat

I. Sopimuspuolen ja toisen sopimuspuolen
sijoittajan viliset riidat pyritin selvittimiln
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sovinnolliseen ratkaisuun tihtilvilll neuvotte-
luiuLa.

2. Jos tllaiset neuvottelut civit kuuden
kuukauden kuluttua siitL kun selvitysti pyy-
detfun. ole johtaneet tulokseen. sijoittaja voi
alistaa riidan:

- joko sen sopimuspuolen toimlvaltaiselle
tuomioistuimelle, jonka alucelle sijoitus on
tehty; tai

- kansainvilisen vilimiesmenettelyyn sijoi-
tuksia koskevien riimisuuksien kansainviliselle
ratkaisukeskukslle (ICSID). joka on perustet-
tu Washingtonissa 18 piivini maaliskuum
1965 allekiijoiteulla yleissopimuksella valtioi-

den ja toisten valtioidcn kansalaisten sijoituksia
koskevien ritaisuuksien ratkaiscmisesta.

Kun sijoittaja on jittnyt riidan ratkaista-
vaksi sen sopimuspuolen toimivaltaiselle tuo-
mioistuimele. jonka aluedle sijoitus on tehty.
tai kansainviliscen vilimismenettelyyn, on
meaettelytavan valinta lopullinen.

3. Tissi artiklassa tarkoitetuissa tapauksissa
oikeushenkil6i. joka on perustettu sopimus-
puolen lainsiidinn6n mukaisesti ja jonka
osakkcista ennen riidan syntymisti enemmist6n
omistivat toisen sopimuspuolen sijoinajat, koh-
dellaan sanotun Washingtonin yleissopimuksen
25 artiklan 2 kappaleen b kohdan mukaisesti
toisen sopimuspuolen oikeushenkil6ni.

4. V-litystuornio on lopullinen ja molempia
osapuolia sitova.

9 artiklh

Sopimuspuolten Ydlise riidat

1. TInIn sopimuksen tulkintaa ja soveIta-
mista koskevat sopinuspuoltcn viliset riidat on
ratkaistava diplomaatiteitse.

2. Jos sopimuspuolet eivit plise sopimuk-
seen kuuden kuukauden kuluessa. se jitetkin
toisen sopimuspuolen vaaimuksesta kohnijise-
nisen vilirniesoikeudcn ratkaisavaksi. Kumpi-
kin sopimuspuoli nimiuji yhden vilirnichen. ja
ni i kaksi nimittivit puheenjohiajan. jonka
tulce olla kolmannen maan kansalainen.

3. Jos sopimuspuoli ci ole nimittnyt v!ili-
miest! eiki noudauanut toisen sopimuspuolen
kehotusta suorittaa nimiysti kahden kuukau-
den kuluessa. vilimichen nimitii timin toisen
sopiynuspuolen pyynn6st! Kansainvilisen tuo-
mioistuiznc presidenui.

4. Jos vilimiehet eivit kabden kuukauden
kuluessa nimityksestlin pi s sopimukscen
puheeajohtajasta. tin nimiui jommnan-
kumman sopimuspuolen pyynn6st! Kasainvi-
lisen tuomioistuimen prsidctni.
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5. Jos tAnAn artiklan 3 ja 4 kappaleessa
tarkoitetuissa tapauksissa Kansainvilisen tuo-
mioistuimcn presidenrci on esrynyt suorirtmas-
ta mainittua tehtivU tai jos hin on jomman-
kumman sopimuspuolen kansalainen. nimityk-
sen suoritaa varapresidcnti. ja jos hinkin on
estynyt tai sopimuspuolen kansaainen. nimi-
tyksen suoriuaa tuomioistuimen virkailhin
vanhin tuomari, joka ei ole k,,,mnk-n
sopimuspuolen kantalain.

6. Vlhimiesoikeus tekee pUtfksensi ilinten
enemmist611A pit6s on lopullinen ja sopimus-
puolia sitova. Kuwpikin sopimuspuoli vastaa
nimimm tinsi vilimichen kustannuksista seki
edustuksesaan vilitysasian ksittelyssi; pu-
heenjohtajan sekA kaikista muista kustunuk-
sista sopimuspuolct vastaavat yhti suurin
osuuksin. Vilimicsoikeus voi kuitenkin p!it~k-
sessUn mii--ti toisen osapuolen vasmttavaksi
suuremman osuudcn. Kaikissa muissa suhteissa
meneuclytavoista piitti vilimiesoikeus itse.

10 artikla

Sopimuksen soveiamsaLa

I. Tami sopimus ci rajoita niii oikeuksia ja
etuja. joita sopimuspuolen sijoittaja kansallisen
tai kansainvilisen oikeuden nojalla nautii toi-
sen sopirnuspuolen alucella.

2. Titi sopimusm sovelletaan sijoituksiin.
jotka toisen sopimuspuolen sijoittaja on tehnyt
toisen sopimuspuolen alueella ja sen lainsii-
dinn6n mukaisesui joko ennen timin sopimuk-
sen voinaanwloa tai sen jilkeen. T.ht sopi-
musta ci kuitenkaan sovelleta riitoihin. jotka
ovat syntyneet ennen sen voimaantuloa.

S1I artikla
Loppumddrdyk-set

1. Tanu sopimus tule voimaan kolman-
tenakymmcncten pivin! siii plivistA. jol-
loin jilkimmlinen sopimuspuoli on ilmojtanut
toisefle. ctt sen perustuslailliset edellytykset
timin sopimuksen voimaantulolle on iytey.

2. Tnm sopimus on voimassa viisitoista
vuoua. Sen jilkeen se on voimassa kunnes
kaksitoista kuukautta on kulunut plivist
jolloin jompikumpi sopimuspuoli on kiriallises-
ti ilmoittanut toisclic sopimuspuolelle piit~k-
scstiAn irtisanoa tii sopimus.

3. Sijoitusten osalta. jotka on tehy enncn
siti plivii. joiloin din sopimuksen irtisano-
misilmoitus tulce voimaaan 1-10 artiklan m,1-
raykset ovat voimassa vicli viisitoista vuotta
mainitusta piivistA lukien.
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Timin vakuudeksi tihin merkityt. siien
ha~itustensa asianmukaissti valtuuttamina.
ovat aliekirjoittancet timin sopimuksen.

Tehty Helsingissi 27 piivini toukokuuta
1993 kahtena suomen-. espanjan- ja englannin-

kieliseni kappaleena kaikkien tekstien ollessa
yhi todisusvoimaise. Tulkinaeroavaisuuksis-
sa on kuitukin englanninkielinen teksti ratkai-
seva.

Suomen tasavallan hallituksen
puolesta:

HEIKKI HAAVISTO

Chilen tasavallan hallituksen
puolesta:

ENRIQUE SILVA CIMMA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPaBLICA DE FIN-
LANDIA Y EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA DE CHILE
PARA LA PROMOCI6N Y PROTECCION RECfPROCA DE LAS
INVERSIONES

El Gobierno de la Repablica de Finlandia y el Gobierno de
la Repablica de Chile,

con el deseo de intensificar la cooperaci6n econ6mica para
el beneficio mutuo de ambos paises y de mantener
condiciones justas y equitativas para las inversiones de
inversionistas de una de las Partes Contratantes en el
territorio de la otra Parte Contratante,

y reconociendo que la promoci6n y protecci6n reciproca de
las referidas inversiones extranjeras favorecen la
expansi6n de las relaciones econ6micas entre las dos
Partes Contratantes a la vez que estimulan las iniciativas
de inversi6n,

han convenido en lo siquiente:

ARTICULO 1
DEFINICIONES

Para los efectos de este Convenio:

1) "Inversi6n" se referirA a cualquier clase de bien en
el que haya invertido un inversionista de una de las Partes
Contratantes en el territorio de la otra Parte Contratante,
siempre que la inversi6n se haya efectuado de conformidad
con las leyes y reglamentos de la otra Parte Contratante e
incluird, en particular, aunque no exclusivamente:

a) bienes muebles e inmuebles asi como cualesquiera otros
derechos de propiedad, como por ejemplo hipotecas,
gravAmenes, prendas usufructos y derechos similares;

b) acciones, debentures o cualquier otro tipo de
participaci6n en compafias;

C) derecho sobre dineros o cualquier prestaci6n que tenga
un valor econ6mico;
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d) derechos de propiedad intelectual e industrial,
incluidos derechos de autor, patentes, marcas
comerciales, nombres comerciales, procesos tdcnicos,
conocimientos tdcnicos, derechos de llave y otros
derechos similares;

e) concesiones comerciales otorgadas por ley, por
decisiones administrativas o derechos en virtud de un
contrato, incluidas concesiones para explorar,
desarrollar, extraer o explotar recursos naturales;

2) "Rendimientos" se referird al monto obtenido de una
inversi6n y, en particular, aunque no exclusivamente,
incluirA ganancias de capital, utilidades, intereses,
dividendos, licencias, royalties, derechos u otros
ganancias.

3) "Inversionista" se referirA a:

a) cualquier persona natural que sea nacional de una de
las Partes Contratantes en conformidad con sus leyes;
0

b) personas juridicas, incluidas compaftias, sociedades,
asociaciones comerciales u otras organizaciones,
constituidas o debidamente organizadas en virtud de la
ley de dicha Parte Contratante y que tengan su sede y
que efectivamente lleven a cabo actividades
comerciales en el territorio de la misma Parte
Contratante.

4) "Territorio" significarA el territorio de cada Parte
Contratante, incluidos la zona econ6mica exclusiva, el
lecho marino y el subsuelo sobre los cuales la Parte
Contratente ejerza; de conformidad con el derecho inter-
national, derechos soberanos o jurisdicci6n.

ARTICULO 2
PROMOCION Y PROTECCION DE LAS INVERSIONES

1) Cada Parte Contratante, con sujeci6n a su politica
general en el campo de las inversiones extranjeras,
incentivarA en su territorio las inversiones de
inversionistas de la otra Parte Contratante y autorizarA
dichas inversiones en conformidad con su legislaci6n.
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2) Cada Parte Contratante protegerA dentro de su
territorio las inversiones efectuadas de conformidad con
sus leyes y reglamentos por los inversionistas de la otra
Parte Contratante y no perjudicarA la administraci6n,
mantenimiento, uso, usufructo, extensi6n, venta y
liquidaci6n de dichas inversiones mediante medidas
injustificadas o discriminatorias.

3) Los bienes o servicios en virtud de un contrato de
arrendamiento serAn tratados en forma no menos favorable
que una inversi6n.

ARTICULO 3
TRATAMIENTO DE LAS INVERSIONES

1) Cada Parte Contratante deberA garantizar un
tratamiento justo y equitativo dentro de su territorio a
las inversiones de los inversionistas de la otra Parte
Contratante. Este trato no serA menos favorable que aquel
otorgado por cada Parte Contratante a las inversiones de
sus propios inversionistas efectuadas dentro de su
territorio, o aquel otorgado por cada Parte Contratante a
las inversiones efectuadas dentro de su territorio por
inversionistas de cualquier tercer Estado, cualquiera sea
el tratamiento mAs favorable para el inversionista.

2) En caso de que una Parte Contratante otorgara ventajas
especiales a los inversionistas de cualquier tercer Estado
en virtud de un convenio relativo a la creaci6n de un Area
de libre comercio, una uni6n aduanera o un mercado comn, o
en virtud de un acuerdo destinado a evitar la doble
tributaci6n, dicha Parte no estarA obligada a conceder las
referidas ventajas a los inversionistas de la otra Parte
Contratante.

ARTICULO 4
LIBRE TRANSFERENCIA

1) Cada Parte Contratante autorizarA, sin demora, a los
inversionistas de la otra Parte Contratante para que
realicen la transferencia de los pagos relacionados con las
inversiones en moneda de libre convertibilidad, en
particular, aunque no exclusivamente:

a) el capital inicial m~s cualquier capital adicional
destinado al mantenimiento y desarrollo de una
inversi6n;
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b) intereses, dividendos, utilidades y otros
rendimientos;

C) amortizaciones de pr~stamos del exterior;

d) el producto de la venta o liquidaci6n total o parcial
de una inversi6n;

e) los pagos productos del arreglo de una controversia y
las compensaciones de conformidad con los Articulos 5
y 6;

f) los ingresos no gastados del personal contratado en el
extranjero, relacionado con dicha inversi6n.

2) Las transferencias en virtud del pdrrafo 1) de este
Articulo se efectuarAn sin demora y en moneda de libre
convertibilidad.

3) Las transferencias se realizarAn conforme al tipo de
cambio vigente en el mercado a la fecha de la
transferencia.

4) Las transferencias relativas a inversiones efectuadas
en virtud del Programa Especial de Conversi6n de la Deuda
Externa de Chile y capital propio se encuentran sujetas a
reglamentos especiales. Solo se podrd transferir el capital
propio un ato despuds de que hubiera entrado al territorio
de la Parte Contratante, salvo que su legislaci6n estipule
un tratamiento mds favorable.

ARTICULO 5
EXPROPIACION

1) Ninguna de las Partes Contratantes adoptard ninguna
medida que prive, directa o indirectamente, a un
inversionista de la otra Parte Contratante de una
inversi6n, a menos que se cumplan siguientes condiciones:

a) que las medidas se adopten por causa de utilidad
pdblica o interds nacional y en conformidad con la
ley;

b) que las medidas no sean discriminatorias;

C) que las medidas vayan acompafiadas de disposiciones
para el pago de una compensaci6n inmediata, adecuada y
efectiva. Dicha compensaci6n se basarA en el valor de
mercado de las inversiones afectadas en una fecha
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inmediatamente anterior a aquella en que la medida
llegue a conocimiento pdblico. Ante cualquier atraso
en el pago de la compensaci6n se acumulardn intereses
a una tasa comercial establecida sobre la base del
valor de mercado, a contar de la fecha de expropiaci6n
o pdrdida hasta la fecha de pago. La legalidad de
cualquiera de dichas expropiaciones, nacionalizaciones
o medidas similares y el monto de la compensaci6n
estardn sujetos a revisi6n segdn el debido
procedimiento legal.

ARTICULO 6
COMPENSACION POR PERDIDAS

1) Los inversionistas de cada Parte Contratante cuyas
inversiones en el territorio de la otra Parte Contratante
sufrieran pdrdidas debido a cualquier conflicto armado,
incluida una guerra, un estado de emergencia nacional,
disturbios civiles u otros acontecimientos similares en el
territorio de la otra Parte Contratante, deberAn recibir de
la otra Parte Contratante, en lo que respecta a reparaci6n,
indemnizaci6n, compensaci6n u otro arreglo, un tratamiento
tan favorable como el que concede la otra Parte Contratante
a los inversionistas de cualquier tercer Estado.

2) Sin perjuicio de lo dispuesto en el pArrafo 1) de este
Articulo, los inversionistas de cada Parte Contratante que,
en cualquiera de las situaciones mencionadas en dicho
pArrafo, sufrieran pdrdidas en el territorio de la otra
Parte Contratante como resultado de la incautaci6n de sus
bienes por parte de autoridades de la otra Parte
Contratante deberAn recibir la restituci6n de dichos bienes
o una compensaci6n inmediata, adecuada y eficaz.

ARTICULO 7
SUBROGACION

Cuando un Parte Contratante o un organismo autorizado
hubiere otorgado alguna garantia financiera contra riesgos
no comerciales con respecto a alguna inversi6n de uno de
sus inversionistas en el territorio de la otra Parte
Contratante, dsta filtima deberd reconocer los derechos de
la primera Parte Contratante en virtud del principio de
subrogaci6n sobre los derechos del inversionista, cuando la
primera Parte Contratante hubiere efectuado un pago en
virtud de dicha garantia.
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ARTICULO 8
CONTROVERSIAS ENTRE UNA PARTE CONTRATANTE

Y UN INVERSIONISTA

1) Las partes involucradas deberAn consultarse con miras
a obtener una soluci6n amigable de las controversias entre
una Parte Contratante y un inversionista de la otra Parte
Contratante.

2) Si mediante dichas consultas no se llegare a una
soluci6n dentro de seis meses a contar de la fecha de
solicitud de arreglo, el inversionista podrA remitir la
controversia a:

- el tribunal competente de la Parte Contratante en
cuyo territorio se hubiera efectuado la inversi6n; o

- arbitraje internacional del Centro Internacional de
Arreglo de Diferencias relativas a Inversiones
(CIADI), creado por la Convenci6n para el Arreglo de
Diferencias relativas a Inversiones entre Estados y
Nacionales de otros Estados, firmado en Washington con
fecha 18 de marzo de 1965.

Una vez que el inversionista haya remitido la controversia
al tribunal competente de la Parte Contratante en cuyo
territorio se hubiera efectuado la inversi6n o al tribunal
arbitral, la elecci6n de uno u otro procedimiento serd
definitiva.

3) Para los efectos de este Articulo, cualquier persona
juridica que se hubiere constituido de conformidad con la
legislaci6n de una de las Partes Contratantes y cuyas
acciones, previo al surgimiento de la controversia, se
encontraren mayoritariamente en poder de inversionistas de
la otra Parte Contratante, serA tratada, conforme al
Articulo 25 2) b) de la referida Convenci6n de Washington,
como una persona juridica de la otra Parte Contratante.

4) La decisi6n arbitral serA definitiva y obligard a
ambas partes.

ARTICULO 9
CONTROVERSIAS ENTRE LAS PARTES CONTRATANTES

1) Las controversias entre las Partes Contratantes
relativas a la interpretaci6n o aplicaci6n del Convenio
serAn resueltas mediante canales diplomAticos.
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2) En caso de que ambas Partes Contratantes no pudieran
llegar a un acuerdo dentro de seis meses, la controversia
serA, a petici6n de cualquiera de las Partes Contratantes,
remitida a un tribunal arbitral compuesto por tres
miembros. Cada Parte Contratante deberd designar a un
Arbitro, y esos Arbitros deberdn designar a un Presidente,
que deberd ser nacional de un tercer Estado.

3) Si una de las Partes Contratantes no hubiere designado
a su Arbitro y no hubiere aceptado la invitaci6n de la otra
Parte Contratante para realizar la designaci6n dentro de
dos meses, el Arbitro serA designado, a petici6n de dicha
Parte Contratante, por el Presidente de la Corte
Internacional de Justicia.

4) Si los dos Arbitros no pudieren llegar a un acuerdo en
cuanto a la elecci6n del presidente dentro de dos meses
luego de su designaci6n, dste serA designado, a petici6n de
cualquiera de las Partes Contratantes, par el Presidente de
la Corte Internacional de Justicia.

5) Si, en los casos especificados en los p~rrafos 3) y 4)
de este Articulo, el Presidente de la Corte Internacional
de Justicia se viere impedido de desempefiar dicha funci6n o
si fuere nacional de alguna de las Partes Contratantes, el
Vicepresidente deberA realizar la designaci6n, y si dste
Oitimo se viere impedido de hacerlo o fuera nacional de
alguna de las Partes Contratantes, el Juez de la Corte que
lo siguiere en antigedad y que no fuere nacional de
ninguna de las Partes Contratantes deberA realizar la
designaci6n.

6) El tribunal arbitral deberA adoptar su decisi6n
mediante mayoria de votos. Dicha decisi6n serA definitiva y
obligarA a las Partes Contratantes. Cada Parte Contratante
deberd solventar los gastos del miembro designado por dicha
Parte Contratante asi como los gastos de su representaci6n
en los procedimientos del arbitraje; los gastos del
presidente asi como cualesquiera otros costos serAn
solventados en partes iguales por las dos Partes
Contratantes. No obstante, el tribunal arbitral podrd
ordenar, en su decisi6n, que una de las Partes Contratantes
solvente una proporci6n mayor de los gastos. En todos los
demAs aspectos, el procedimiento del tribunal arbitral serA
determinado por el propio tribunal.
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ARTICULO 10
AMBITO DE APLICACION

1) Este Convenio no restringirA de modo alguno los
derechos y
beneficios de que goce un inversionista de una de las
Partes Contratantes en virtud de las leyes nacionales o
internacionales de territorio de la otra Parte Contratante.

2) El presente Convenio se aplicarA a las inversiones
efectuadas en el territorio de una Parte Contratante de
conformidad con su legislaci6n, antes o despuds de la
entrada en vigencia del Convenio, por inversionistas de la
otra Parte Contratante. Sin embargo, no se aplicard a
controversias que hubieran surgido con anterioridad a su
entrada en vigencia.

ARTICULO 11
DISPOSICIONES FINALES

1) Este Convenio entrard en vigencia treinta dias despuds
de la fecha en que la 6itima Parte Contratante hubiera
notificado a la otra Parte Contratante el cumplimiento de
las exigencias constitucionales para la entrada en vigencia
de este Convenio.

2) Este Convenio permanecera en vigor por un periodo de
quince afios. De ahi en adelante, continuarA vigente hasta
que hubieran transcurrido doce meses a contar de la fecha
en que cualquiera de las Partes Contratantes notificare por
escrito a la otra Parte Contratante su decisi6n de dar por
terminado el Convenio.

3) Con respecto a las inversiones efectuadas con
anterioridad a la fecha en que se hiciere efectivo el aviso
de terminaci6n de este Convenio, las disposiciones de los
Articulos 1 a 10 permanecerAn en vigor por un periodo
adicional de quince afios a contar de dicha fecha.
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En testimonio de lo cual, los infrascritos, debidamente
autorizados para estos efectos por sus respectivos
Gobiernos, han suscrito este Convenio.

Hecho en Helsinki, con fecha de 27 de Mayo de 1993 en
duplicado, en los idiomas finlandds, espafiol e ingl~s,
siendo todos los textos igualmente autdnticos. En caso de
diferencias, prevalecerd el texto en inglds.

Por el Gobiemo
de la Reptiblica de Finlandia:

Por el Gobiemo
de la Repdiblica de Chile:
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
CHILE ON THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION
OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Finland
and the Government of the Republic of Chile.

desiring to intensify economic cooperation to
the mutual benefit of both countries and to
maintain fair and equitable conditions for
investments by investors of one Contracting
Party in the territory of the other Contracting
Party,

recogniing that the promotion and recipro-
cal protection of such foreign investments
favour the expansion of the economic relations
between the two Contracting Parties and stim-
ulate investment initiatives.

have agreed as follows:

Article I
Definitions

For the purposes of this Agreement:
(I) "Investment" means any kind of asset.

invested by an investor of one Contracting
Party in the territory of the other Contracting
Party, provided that the investment has been
made in accordance with the laws and regula-
tions of the other Contracting Party, and shall
include in particular, though not exclusively:.

(a) movable and immovable property as well
as any other similar rights, such as mortgage,
lien. pledge, usufruct;

(b) shares, debentures or any other kind of
participation in companies;

(c) title to money or to any performance
having an economic value;

(d) intellectual and industrial property rights,
including copyrights, patents, trademarks.
tradenarnes. technical processes. know-how.
goodwill and other similar rights:

(e) business concessions conferred by law.
administrative decisions or rights under con-
tract, including concessions to search for. de-
velop, extract or exploit natural resources.

(2) "Returns" mean the amount yielded by
an investment, and in particular. though not
exclusively, shall include capital gains, profits.
interests, dividends, licenses, royalties, fees or
other current incomes.

(3) "Investor" means:
(a) any natural person who is a national of a

Contracting Party in accordance with its laws:
or

(b) legal entities, including companies. cor-
porations. business associations and other or-
ganisations. which are constituted or otherwise
duly organised under the law of that Contract.
ing Party and have their seat. together with real
entrepreneurial activities, in the territory of
that same Contracting Party.

(4) "Territory" means the territory of each
Contracting Party. including the seabed and
subsoil, over which the Contracting Party.
exercises, in accordance with international law.
sovereign rights or jurisdiction.

Article 2
Promotion and Protection of Investments

(I) Each Contracting Party shall. subject to
its general policy in the field of foreign invest-
ments, promote investments by investors of the
other Contracting Party and shall admit such
investments in accordance with its legislation.

(2) Each Contracting Party shall protect
within its territory investments made in accord-
ance with its laws and regulations by investors
of the other Contracting Party and shall not
impair by unreasonable or discriminatory mea-
sures the management. maintenance, use, en-
joyment. extension, sale and liquidation of such
investments.

(3) Goods and services under a leasing
agreement shall be treated no less favourably
than an investment.

Article 3
Treatment of Investments

(1) Each Contracting Party shall within its
territory in accordance with its laws and
regulations ensure fair and equitable treatment
of investments by the investors of the other
Contracting Party. This treatment shall not be
less favourable than that granted by each

I Came into force on I May 1996, i.e., the thirtieth day following the date on which the Contracting Parties had
notified each other (on I April 1996) of the completion of their constitutional requirements, in accordance with
article 11 (1).
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Contracting Party to investments made within
its territory by its own investors or than that
granted by the Contracting Party to invest-
ments made within its territory by investors of
any third State whichever treatment is more
favourable to the investor.

(2) If the Contracting Party accords special
advantages to investors of any third State by
virtue of an agreement establishing a free trade
area, a customs union or a common market or
by virtue of an agreement on the avoidance of
double taxation, it shall not be obliged to
accord such advantages to investors of the
other Contracting Party.

Article 4
Free Transfer

(1) Each Contracting Party shall allow with-
out delay the investors of the other Contracting
Party the transfer of payments in connection
with an investment in a freely convertible
currency, particularly but not exclusively:

(a) the initial capital plus any additional
capital for the maintenance and development
of an investment;

(b) interests, dividends, profits and other
returns.

(c) repayments of foreign loans,
(d) proceeds from the sale or liquidation of

all or any part of an investment;
(e) payments arising out of the settlement of

a dispute, and compensation pursuant to Arti-
cle 5 and 6:

(f) unspent earnings of personnel engaged
from abroad in connection with that invest-
mCnLe

(2) Transfers under paragraph (I) of this
Article shall be effected without delay and in a
freely convertible currency.

(3) Transfers shall be made at the prevailing
market rate of exchange on the date of trans-
fer.

(4) Transfers concerning investments made
under the Chilean Special Program of Foreign
Debt Equity Swaps and equity capital are
subject to special regulations. Equity capital
can only be transferred one year after it has
entered the territory of the Contracting Party
unless its legislation provides for a more
favourable treatment.

Article 5
Dispossession

(I) Neither Contracting Party shall take any
measures depriving, directly or indirectly, an
investor of the other Contracting Party of an

investment unless the following conditions are
complied with:

(a) the measures are taken in the public or
national interest and under due process of law:

(b) the measures are not discriminatory;
(c) the measures are accompanied by provi-

sions for the payment of prompt, adequate and
effective compensation. Such compensation
shall be based on the market value of the
investments affected immediately before the
measure became public knowledge. Any delay
in payment of compensation shall carry an
interest at a commercial rate established on a
market basis from the date of dispossession or
loss until the date of payment. The legality of
any such dispossession, nationalization or com-
parable measure and the amount of compen-
sation can be subject to review by due process
of law.

Article 6
Compensation for Loes

(I) Investors of each Contracting Party
whose investments in the territory of the other
Contracting Party suffer losses owing to any
armed conflict, including war. a state of na-
tional emergency or civil disturbances or other
similar events in the territory of the other
Contracting Party. shall be accorded by the
other Contracting Party treatment, as regtirds
restitution, indemnification, compensation or
other settlement, which is the most favourable
of that which the other Contracting Party
accords to the investors of any third State.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of
this Article investors of each Contracting Party
who. in any of the situations referred to in that
paragraph, suffer losses in the territory of the
other Contracting Party resulting from requi-
sitioning of their property by authorities of the
other Contracting Party, shall be accorded
restitution or prompt, adequate and effective
compensation.

Article 7
Subrogation

Where one Contracting Party or an autho-
rized organ has granted any financial guarantee
against non-commercial risks in regard to an
investment by an investor of one Contracting
Party in the territory of the other Contracting
Party, the latter shall recognize the rights of the
first Contracting Party by virtue of the princi.
ple of subrogation to the rights of the investor
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when payment has been made under this
guarantee by the first Contracting Party.

Article 8

Disputes between a Contracting Party and an
Investor

(1) With a view to an amicable solution of
disputes between a Contracting Party and an
investor of the other Contracting Party consul-
tations will take place between the parties
concerned.

(2) If these consultations do not result in a
solution within six months from the date of
request for settlement, the investor may submit
the dispute:

- either to the competent tribunal of the
Contracting Party in whose territory the invest-
ment was made: or

- to international arbitration of the Inter-
national Centre for the Settlement of Invest-
ment Disputes (ICSID). created by the Con-
vention for the Settlement of Disputes in
respect of Investments occuring between States
and Nationals of other States. signed in Wash-
ington on March 18, 1965.1

Once the investor has submitted the dispute
to the competent tribunal of the Contracting
Party in whose territory the investment was
made or to international arbitration, the selec-
tion of one or the other procedure will be final.

(3) For the purpose of this Article. any legal
person which is constituted in accordance with
the legislation of one Contracting Party. and in
which, before a dispute arises, the majority of
shares are owned by investors of the other
Contracting Party, shall be treated, in accord-
ance with Article 25 (2) (b) of the said
Washington Convention. as a legal person of
the other Contracting Party.

(4) The arbitration decision shall be final and
binding on both parties.

Article 9

Disputes between Contracting Parties

(1) Disputes between Contracting Parties
regarding the interpretation or application of
the Agreement shall be settled through diplo-
matic channels.

(2) If both Contracting Parties cannot reach
an agreement within six months, it shall, upon
request of either Contracting Party, be submit-
ted to an arbitral tribunal of three members.
Each Contracting Party shall appoint one

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.

arbitrator, and these two arbitrators shall
nominate a chairman who shall be a national
of a third State.

(3) If one of the Contracting Parties has not
appointed its arbitrator and has not followed
the invitation of the other Contracting Party to
make that appointment within two months, the
arbitrator shall be appointed upon the request
of that Contracting Party by the President of
the International Court of Justice.

(4) If both arbitrators cannot reach an
agreement about the choice of chairman within
two months after their appointment, he shall be
appointed upon the request of either Contract-
ing Party by the President of the International
Court of Justice.

(5) If, in the cases specified under paragraphs
(3) and (4) of this Article. the President of the
International Court of Justice is prevented
from carrying out the said function or if he is
a national of either Contracting Party. the
appointment shall be made by the Vice-Presi-
dent, and if the latter is prevented or if he is a
national of either Contracting Party, the ap-
pointment shall be made by the most senior
Judge of the Court who is not a national of
either Contracting Party.

(6) The arbitration tribunal shall reach its
decision by a majority of votes, the decision
being final and binding on the Contracting
Parties. Each Contracting Party shall bear the
cost of the member appointed by that Con-
tracting Party as well as the costs for its
representation in the arbitration proceedings;
the cost of the chairman as well as any other
costs shall be borne in equal parts by the two
COntracting Parties. The arbitration tribunal
may, however, in its decision direct that a
higher proportion of cost shall be borne by one
of the Contracting Parties. In all other respects.
the procedure of the arbitration tribunal shall
be determined by the tribunal itself.

Article 10

Scope of Application

(1) This Agreement shall in no way restrict
the rights and benefits which an investor of one
Contracting Party enjoys under national or
international law in the territory of the other
Contracting Party.

(2) The present Agreement shall apply to
investments in the territory of one Contracting
Party made in accordance with its legislation.
prior to or after the entry into force of the
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Agreement. by investors of the other Contract-
ing Party. It shall not however be applicable to
disputes which have arisen prior to its entry
into force.

Article II

Ftal Clauses

(1) This Agreement shall enter into force the
thirtieht day after date on which the Govern-
ments of the two Contracting Parties have
notified each other that their constitutional
requirements for the entry into force of this
Agreement have been fulfilled.

(2) This Agreement shall remain in force for
a period of fifteen years. Thereafter it shall
remain in force until the expiration of twelve

months from the date that either Contracting
Party in writing notifies the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agree-
meCn.

(3) In respect of investments made prior to
the date when the notice of termination of this
Agreement becomes effective, the provisions of
Articles I to 10 shall remain in force a further
period of fifteen years from that date.

In witness the undersigned, duly authorized
to this effect by their respective Governments,
have signed this Agreement.

Done at HelsinkL. this 27th day of May, 1993
in duplicate in the Finnish. Spanish and En-
glish languages. all texts being equally authen-
tic. In case of divergencies the English text shall
prevail.

For the Government
of the Republic of Finland:

HEKKI HAAVISTO

For the Government
of the Republic of Chile:

ENRIQUE SILVA CIMMA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE
DU CHILI RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION
RICIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de la
R6publique du Chili,

Dsireux d'intensifier la coop6ration &onomique dans l'int~r& mutuel des
deux Etats et de maintenir des conditions justes et 6quitables pour les investisse-
ments des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie
contractante,

Reconnaissant que la promotion et la protection r~ciproque de ces investisse-
ments 6trangers favorisent le d6veloppement des relations 6conomiques entre les
deux Etats contractants et stimulent les initiatives en mati~re d'investissement,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DFINITIONS

Aux fins du pr6sent Trait6d:

1. Le terme « investissement > d6signe les avoirs de toute nature investis par
un investisseur d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, sous r6serve que l'investissement ait 6t6 effectu6 conform6ment A la 16gisla-
tion et A la r6glementation de l'autre Partie contractante, et il comprend notamment
mais non exclusivement:

a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous les autres droits similaires
tels qu'hypoth~ques, gages, nantissements et usufruits;

b) Les actions et obligations d'entreprises ou toute autre forme de participa-
tion au capital des soci6t6s;

c) Les cr6ances ou autres prestations ayant une valeur 6conomique;

d) Les droits de propri6t6 intellectuelle et, notamment, les droits d'auteur,
brevets, marques de commerce, appellations commerciales, proc6d6s techniques,
savoir-faire, clienteles et autres droits similaires;

e) Les concessions industrielles ou commerciales accord6es par la loi, par d6ci-
sion administrative ou par contrat, y compris les concessions relatives A la prospec-
tion, au d6veloppement, A l'extraction ou A l'exploitation de ressources naturelles.

I Entrd en vigueur-le 1 mai 1996, soit le trenti~me jour ayant suivi la date A laquelle les Parties contractantes
s'6taient notifi (le 1 avril 1996) i'accomplissement de leurs formalit6s constitutionnelles, conform6ment au para-
graphe I de l'article 11.
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2. Le terme « revenu s'entend du montant provenant d'un investissement et,
en particulier mais non exclusivement, des plus-values, b6ndfices, int6rts, dividen-
des, licences, droits d'auteur, redevances ou autres revenus courants.

3. Le terme < investisseur>> d6signe:

a) Toute personne physique qui est un ressortissant d'une Partie contractante
en vertu de la 16gislation de celle-ci; ou

b) Les personnes morales, y compris les entreprises, soci6t6s, associations
d'affaires et autres organisations constitu6es ou dfment organis6es de toute autre
manire conform6ment A la 16gislation de cette Partie contractante et qui ont leur
siege et leur activit6 r6elle d'entreprise sur le territoire de cette m~me Partie contrac-
tante.

4. Le terme « territoire > d6signe le territoire de chacune des Parties contrac-
tantes, y compris le fond marin et le sous-sol, sur lequel la Partie contractante exerce
des droits souverains ou une juridiction conform6ment au droit international.

Article 2

PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Sous reserve de sa politique g~n~rale en mati~re d'investissements 6tran-
gers, chaque Partie contractante encourage les investisseurs de l'autre Partie con-
tractante A effectuer des investissements et accepte ces investissements conform6-
ment A sa ldgislation.

2. Chacune des Parties contractantes protege sur son territoire les investisse-
ments effectu6s par des investisseurs de l'autre Partie conform~ment A sa legislation
et A sa rdglementation et n'entrave pas, par des mesures ddraisonnables ou discri-
minatoires, la gestion, l'entretien, l'utilisation, la jouissance, le ddveloppement, la
vente et la liquidation desdits investissements.

3. Les biens et services relevant d'un contrat de location-bail bdndficient d'un
traitement non moins favorable que celui rdserv6 A un investissement.

Article 3

TRAITEMENT RI SERVI1 AUX INVESTISSEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes accorde sur son territoire, conform6-
ment A sa 1dgislation et A sa r6glementation, un traitement honn&e et 6quitable aux
investissements des investisseurs de l'autre Partie contractante. Ce traitement n'est
pas moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements effectu6s sur son
territoire par ses propres investisseurs, ou que celui qu'elle r6serve aux investisse-
ments effectu6s sur son territoire par des investisseurs de tout autre Etat tiers, selon
le traitement le plus favorable.

2. Si la Partie contractante accorde aux investisseurs de tout Etat tiers des
avantages sp6ciaux en vertu d'un accord instituant une zone de libre-6change, une
union douaniere ou un march6 commun ou en vertu d'un accord visant A 6viter la
double imposition, elle n'est pas tenue d'accorder ces memes avantages aux inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante.
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Article 4

LIBRE TRANSFERT

1. Chacune des Parties contractantes permet aux investisseurs de l'autre Par-
tie contractante de transf6rer sans retard, dans une monnaie librement convertible,
les paiements li6s A un investissement et, notamment mais non exclusivement :

a) Le capital de d6part auquel s'ajoute tout capital suppldmentaire aux fins de
l'entretien et du ddveloppement de l'investissement;

b) Les int6rts, dividendes, bdn6fices et autres revenus;

c) Le remboursement des emprunts 6trangers;

d) Le produit de la vente ou de la liquidation totales ou partielles d'un investis-
sement;

e) Les paiements ddcoulant du r~glement d'un diff6rend et l'indemnisation
visde aux articles 5 et 6;

f) Les revenus non d6pens6s du personnel embauch6 de l'6tranger dans le
cadre de l'investissement.

2. Les transferts vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article sont effectu6s sans
retard et dans une monnaie librement convertible.

3. Les transferts sont effectuds au taux de change courant A la date du
transfert.

4. Les transferts relatifs A des investissements effectu6s au titre du Pro-
gramme chilien sp6cial de conversion de dettes dtrang~res en actifs ainsi que des
fonds propres sont soumis A des rgles sp6ciales. Les fonds propres peuvent 6tre
transfdrds au plus t6t un an apr~s leur entree sur le territoire de la Partie contrac-
tante, A moins que sa 16gislation ne pr6voie un traitement plus favorable.

Article 5

DSPOSSESSION

1. Aucune des Parties contractantes ne prend de mesures ayant pour effet de
d~poss6der directement ou indirectement un investisseur de l'autre Partie contrac-
tante d'un investissement, A moins que les conditions suivantes ne soient rdunies :

a) Les mesures sont prises dans l'int6r& public ou national ou en application
r6gulire de la loi;

b) Les mesures ne sont pas discriminatoires;

c) Les mesures sont assorties de dispositions garantissant le versement rapide,
suffisant et effectif d'une indemnisation. Celle-ci correspond A la valeur marchande
qu'avaient les investissements concem6s imm~iatement avant que la mesure ne
soit rendue publique. Tout retard dans le versement de l'indemnisation est porteur
d'un int6ret A un taux commercial fix6 sur base du taux pratiqu6 sur le march6 A la
date de la d6possession ou de la perte et courant jusqu'A la date du versement. La
16galit6 de cette d6possession, nationalisation ou mesure similaire ainsi que le mon-
tant de l'indemnisation peuvent faire l'objet d'un examen dans le cadre de l'applica-
tion r6guli~re de la loi.
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Article 6

INDEMNISATION DES PERTES

1. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investisse-
ments sur le territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait d'un
quelconque conflit arms, y compris la guerre, un 6tat d'urgence nationale, des trou-
bles civils ou autres 6v6nements similaires sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante se voient accorder par cette derni~re, s'agissant de restitution, d'indemnisa-
tion, de r6paration ou autre mode de r~glement, le traitement le plus favorable que la
dernire Partie contractante accorde aux investisseurs de tout Etat tiers.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les
investisseurs de l'une ou l'autre Partie contractante qui, dans l'un des cas vis6s audit
paragraphe, subissent sur le territoire de l'autre Partie contractante des pertes qui
r6sultent de la r6quisition de leurs biens par les autorit6s de cette autre Partie con-
tractante se voient accorder leur restitution ou une indemnisation rapide, suffisante
et effective.

Article 7

SUBROGATION

Lorsqu'une des Parties contractantes ou un organe habilit6 par celle-ci a
accord6 une garantie financi~re contre les risques non commerciaux encourus par
un investissement d'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie
contractante, cette derni;re reconnait les droits dont jouit la premiere Partie con-
tractante, en vertu du principe de subrogation, sur les droits de l'investisseur lors-
qu'un paiement a 6t6 effectu6 par la premiere Partie contractante au titre de cette
garantie.

Article 8

DIFF9RENDS ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE
ET UN INVESTISSEUR

1. Les diff6rends entre une Partie contractante et un investisseur de l'autre
Partie contractante feront l'objet de consultations entre les parties concern6es en
vue de leur r~glement amiable.

2. Si ces consultations ne d6bouchent pas sur une solution dans le d6lai de six
mois b compter de la date de la demande de r~glement, l'investisseur peut soumettre
le diff6rend soit :

- Au tribunal comp6tent de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
l'investissement a 6t6 fait; soit

- A l'arbitrage international du Centre international pour le riglement des dif-
f6rends relatifs aux investissements (CIRDI) cr66 en vertu de la Convention pour
le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortis-
sants d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington le 18 mars 19651.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 575, p. 159.
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Lorsque l'investisseur a soumis le diff6rend au tribunal compdtent de la Partie
comp6tente sur le territoire de laquelle l'investissement a 6 effectu6 ou A l'arbi-
trage international, le choix de la proc6dure est d6finitif.

3. Aux fins du pr6sent article, toute personne morale constitu6e conform6-
ment A la 16gislation de l'une des Parties contractantes et dans laquelle des investis-
seurs de l'autre Partie contractante d6tenaient une participation majoritaire avant
que le diff6rend ne surgisse, est trait6e, conform6ment A l'article 25, paragraphe 2,
alin6a b de ladite Convention de Washington, comme une personne morale de l'autre
Partie contractante.

4. La sentence arbitrale est d6finitive et contraignante pour les deux parties.

Article 9

DIFFtRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diff6rends entre Parties contractantes relatifs A l'interpr6tation ou A
l'application du pr6sent Accord sont r6gl6s par la voie diplomatique.

2. Si les Parties contractantes ne peuvent aboutir A un accord dans le d6lai de
six mois, le diff6rend est port6, sur demande de l'une ou I'autre des Parties contrac-
tantes, devant un tribunal arbitral compos6 de trois membres. Chacune des Parties
contractantes d6signe un arbitre, et ces deux arbitres d6signent un Pr6sident qui est
un ressortissant d'un Etat tiers.

3. Si une des Parties contractantes n'a pas d6sign6 son arbitre et n'a pas donn6
suite A l'invitation de l'autre Partie contractante de proc6der A cette d6signation dans
le d61ai de deux mois, le Pr6sident de la Cour internationale de Justice d6signe
l'arbitre sur demande de l'autre Partie contractante.

4. Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du Pr6sident
dans les deux mois qui suivent leur d6signation, le Pr6sident de la Cour internatio-
nale de Justice d6signe le Pr6sident du tribunal arbitral sur demande de l'une ou de
l'autre Partie contractante.

5. Si, dans les cas vis6s aux paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, le Pr6sident
de la Cour internationale de Justice est emp&h6 de remplir cette fonction ou s'il est
un ressortissant d'une des Parties contractantes, le Vice-Pr6sident proc~de A la d6si-
gnation. Si celui-ci est empP-ch6 ou s'il est un ressortissant d'une des Parties contrac-
tantes, la d6signation est faite par le juge de la Cour le plus ancien qui n'est pas un
ressortissant d'un Etat contractant.

6. Le tribunal arbitral prend sa d6cision A la majorit6 des voix. Cette d6cision
est d6finitive et contraignante pour les Parties contractantes. Chaque Partie contrac-
tante prend A sa charge les frais du membre qu'elle a d6sign6 ainsi que les coots de
sa repr6sentation dans la proc6dure d'arbitrage; les frais engagds au titre du Pr6si-
dent ainsi que tous les autres coOts sont r6partis 6galement entre les deux Parties
contractantes. Le tribunal peut toutefois stipuler dans sa d6cision qu'une part plus
importante des d6penses incombe A l'une des Parties contractantes. A tous autres
6gards, le tribunal fixe lui-m~me la proc6dure d'arbitrage.
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Article 10

CHAMP D'APPLICATION

1. Le pr6sent Accord ne limite en rien les droits et avantages dont b6n6ficie un
investisseur de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante en vertu du droit national ou international.

2. Le pr6sent Accord s'applique aux investissements effectu6s avant ou apr~s
son entr6e en vigueur sur le territoire de l'une des Parties contractantes confor-
m6ment A sa l6gislation par des investisseurs de l'autre Partie contractante. Toute-
fois, il ne s'applique pas aux diff6rends qui ont surgi avant son entr6e en vigueur.

Article 11

DISPOSITIONS FINALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours apr~s la date A laquelle
les Gouvernements des deux Parties contractantes se seront mutuellement inform6s
de l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises pour son entr6e en
vigueur.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de quinze ans.
Par la suite, il demeurera en vigueurjusqu'A l'expiration d'un d6lai de douze mois A
compter de la date A laquelle l'une ou l'autre des Parties contractantes aura donn6
notification 6crite A l'autre Partie contractante de sa d6cision de le d6noncer.

3. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date A laquelle la
d6nonciation du pr6sent Accord prend effet, les dispositions des articles 1 A 10
resteront applicables pendant une p6riode suppl6mentaire de quinze ans A compter
de cette date.

EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT A Helsinki le 27 mai 1993 en deux exemplaires en langues finnoise, espa-
gnole et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergences, le texte
anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande:

KEIKKI HAAVISTO

Pour le Gouvemement
de la R6publique du Chili:

ENRIQUE SILVA CIMMA
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ANNEXA ANNEXEA

No. 5902. CONVENTION PLACING
THE INTERNATIONAL POPLAR
COMMISSION WITHIN THE FRAME-
WORK OF FAO. APPROVED BY THE
CONFERENCE OF THE FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZATION OF
THE UNITED NATIONS AT ITS
TENTH SESSION, ROME, 19 NOVEM-
BER 19591

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

10 April 1996

SOUTH AFRICA

(With effect from 10 April 1996.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 24 May 1996.

' United Nations, Treaty Series, vol. 410, p. 155; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 5 to 7, 9 to 12, 14, 18 and 21, as well as annex A in
volumes 1563, 1692 and 1717.

Vol. 1926. A-5902

No 5902. CONVENTION PLAANT LA
COMMISSION INTERNATIONALE
DU PEUPLIER DANS LE CADRE DE
LA FAO. APPROUVEE PAR LA CON-
F1ORENCE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'ALI-
MENTATION ET L'AGRICULTURE A
SA DIXIP-ME SESSION, ROME, 19 NO-
VEMBRE 19591

ACCEPTATION

Instrument diposi aupr~s du Directeur
gingral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

10 avril 1996

AFRIQUE DU SUD

(Avec effet au 10 avril 1996.)

La diclaration certifije a tjt enregistrge
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 24 mai 1996.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 410, p. 155;
pour les faits ulterieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 5 A 7, 9 A 12, 14, 18 et 21, ainsi
que l'annexe A des volumes 1563, 1692 et 1717.
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No. 6543. GENERAL TREATY ON CEN-
TRAL AMERICAN ECONOMIC INTE-
GRATION BETWEEN GUATEMALA,
EL SALVADOR, HONDURAS AND
NICARAGUA. SIGNED AT MANA-
GUA, ON 13 DECEMBER 19601

RATIFICATION of the Protocol of 29 Octo-
ber 19932 to the above-mentioned Treaty

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Central-American Integration
System on:

6 May 1996

GUATEMALA

(With effect from 6 May 1996.)

Certified statement was registered by the
General Secretariat of the Central-American
Integration System, acting on behalf of the
Parties, on 24 May 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 455, p. 3, and
annex A in volumes 774, 780 and 1887.

2 Ibid, vol. 1887, No. 6543.

No 6543. TRAITI_ GtNRAL D'INTt-
GRATION tCONOMIQUE DE L'AMt-
RIQUE CENTRALE ENTRE LE
GUATEMALA, EL SALVADOR, LE
HONDURAS ET LE NICARAGUA.
SIGNt A MANAGUA, LE 13 D1tCEM-
BRE 1960'

RATIFICATION du Protocole du 29 octobre
19932 au Trait6 susmentionnd

Instrument diposi aupr~s du Secritaire
gingral du Systame centroamiricain d'intj-
gration le :

6 mai 1996

GUATEMALA

(Avec effet au 6 mai 1996.)

La ddclaration certfije a gtg enregistrde
par le Secritariat gdndral du Systmme cen-
troamdricain d'intifgration, agissant au nom
des Parties, le 24 mai 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds vol. 455, p. 3, et
annexe A des volumes 774, 780 et 1887.

2 Ibid., vol. 1887, n° 
6543.

Vol. 1926. A-6543
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No. 8048. CHARTER OF THE ORGAN-
IZATION OF CENTRAL AMERICAN
STATES (OCAS). SIGNED AT PANAMA
CITY, ON 12 DECEMBER 19621

RATIFICATION of the Protocol amending
the above-mentioned Charter, signed at
Tegucigalpa on 13 December 19912

Instrument deposited with the General
Secretariat of the Central American Integra-
tion System on:

26 June 1995

COSTA RICA

(With effect from 26 June 1995.)

Certified statement was registered by the
General Secretariat of the CentralAmerican
Integration System, acting on behalf of the
Parties, on 24 May 1996.

No 8048. CHARTE DE L'ORGANISA-
TION DES tTATS D'AMtRIQUE
CENTRALE (ODECA). SIGNIEE A
PANAMA, LE 12 DECEMBRE 19621

RATIFICATION du Protocole modifiant la
Charte susmentionn6e, sign6 A Tegucigalpa
le 13 d6cembre 19912

Instrument dposd auprs du Secrdtariat
giniral du Syst~me centroam6ricain d'intd-
gration le :

26juin 1995

COSTA RICA

(Avec effet au 26juin 1995.)

La d&claration certifioe a dt enregistrie
par le Secritariat gdneral du Syst me cen-
troamdricain d'intdgration, agissant au nom
des Parties, le 24 mai 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 552, p. 15, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 552, p. 15, et
annex A in volumes 1695 and 1737. annexe A des volumes 1695 et 1737.

2 Ibid, vol. 1695, No. 8048. 
2 

Ibid, vol. 1695, no 8048.

Vol. 1926, A-8048
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No. 11806. CONVENTION ON THE
MEANS OF PROHIBITING AND PRE-
VENTING THE ILLICIT IMPORT,
EXPORT AND TRANSFER OF OWN-
ERSHIP OF CULTURAL PROPERTY.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SIXTEENTH SESSION, PARIS, 14 NO-
VEMBER 19701

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

15 March 1996

UZBEKISTAN

(With effect from 15 June 1996.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 23 May 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 828, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 13 to 21, as well as annex A in volumes 1305, 1318,
1387, 1390, 1417, 1419, 1463, 1491, 1507, 1509, 1540, 1549,
1558, 1562, 1583, 1641, 1658, 1689, 1693, 1696, 1699,1705,
1720, 1749, 1753, 1762, 1887 and 1917.

No 11806. CONVENTION CONCER-
NANT LES MESURES A PRENDRE
POUR INTERDIRE ET EMPtCHER
L'IMPORTATION, L'EXPORTATION
ET LE TRANSFERT DE PROPRItTI
ILLICITES DE BIENS CULTURELS.
ADOPTtE PAR LA CONF9RENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'tDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE LORS DE SA SEIZIkME SES-
SION, A PARIS, LE 14 NOVEMBRE
19701

RATIFICATION

Instrument ddposi auprs du Directeur
g6ndral de l'Organisation des Nations Unies
pour 1'6ducation, la science et la culture le:

15 mars 1996

OUZB19KISTAN

(Avec effet au 15juin 1996.)

La ddclaration certfie a 9tJ enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture le 23 mai
1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 823, p. 231;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n

os 
13 ht 21, ainsi que I'annexe A des

volumes 1305, 1318, 1387, 1390, 1417, 1419, 1463, 1491,
1507, 1509, 1540, 1549, 1558, 1562, 1583, 1641, 1658, 1689,
1693, 1696, 1699, 1705, 1720, 1749, 1753, 1762, 1887 et
1917.

Vol. 1926. A- 11806
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No. 13899. CONVENTION ON THE
MEASUREMENT OF INLAND NAVI-
GATION VESSELS. CONCLUDED AT
GENEVA ON 15 FEBRUARY 19661

WITHDRAWAL of a declaration made upon
ratification 2 in respect of article 15 (2)

Notification received on:

31 May 1996

NETHERLANDS

Registered ex officio on 31 May 1996.

No 13899. CONVENTION RELATIVE
AU JAUGEAGE DES BATEAUX DE
NAVIGATION INTtRIEURE. CON-
CLUE A GENVE LE 15 FtVRIER
1966i

RETRAIT de la d6claration formul6e lors de
la ratification 2 A 1'6gard du paragraphe 2 de
l'article 15

Notification revue le:

31 mai 1996

PAYS-BAS

Enregistri d'office le 31 mai 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 964, p. 177; for I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 964, p. 177;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donn~es dans
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1272, 1530, les Index cumulatifs nos 

17 A 21, ainsi que 'annexe A des
1591, 1723, 1724 and 1775. volumes 1272, 1530, 1591, 1723, 1724 et 1775.

2 Ibid, vol. 1102, p. 342. 2 Ibid., vol. 1102, p. 342.

Vol. 1926, A-13899



1996 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - RecueiU des Trait~s 521

No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEMBER
1966'

ACCESSION

Instrument deposited on:

21 May 1996

KUWAIT

(With effect from 21 August 1996.)

With the following declarations and reser-
vation:

No 14531. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS tCONOMI-
QUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPTt PAR L'ASSEMBLIE Gt-
Nf-RALE DES NATIONS UNIES LE
16 DtCEMBRE 1966'

ADHPSION

Instrument ddposo le:

21 mai 1996

KOWE'fT

(Avec effet au 21 aofit 1996.)

Avec les d~clarations et la reserve sui-
vantes :

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

A= i.%L j 2 ,- A t = ;LiL PL0. 01

uA a.u4 && (2), ajl v i aj-i1 A.-Ji LZajLa l 1i :4AI L-.4- 61

A--t-~ ~ ~ 29l ;-aI4 L~j: ~ j

Jsj1_-411A La I LuA4~ jJ1131 L-,Vi ij C LJ1V9~~~ ;.JC.. a- owm

... d

(8) La~ ~ 1 a~h~ ~1 a.- AAI ;.ii a~ 1W

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1259,
1271, 1286, 1289, 1299, 1312, 1329, 1333, 1334, 1354, 1357,
1360, 1390, 1397, 1409, 1421, 1422, 1434, 1455, 1482, 1490,
1505, 1545, 1551, 1556, 1563, 1564, 1578, 1580, 1598, 1607,
1649, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1669, 1671, 1673, 1675,
1676, 1678, 1679, 1685, 1688, 1690, 1691, 1704, 1712, 1720,
1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1732, 1733, 1753, 1762, 1775,
1828, 1841, 1870 and 1889.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 993, p. 3; pour
les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les
Index cumulatifs n-' 16 A 21, ainsi que I'annexe A des
volumes 1256, 1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312, 1329,
1333, 1334, 1354, 1357, 1360, 1390, 1397, 1409, 1421, 1422,
1434, 1455, 1482, 1490, 1505, 1545, 1551, 1556, 1563, 1564,
1578, 1580, 1598, 1607, 1649, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663,
1669, 1671, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1685, 1688, 1690,
1691, 1704,1712, 1720, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1732,
1733. 1753, 1762, 1775, 1828, 1841, 1870 et 1889.

Vol. 1926, A-14531
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[TRANSLATION]

Interpretative declaration regarding arti-
cle 2, paragraph 2, and article 3

Although the Government of Kuwait en-
dorses the worthy principles embodied in ar-
ticle 2, paragraph 2, and article 3 as consistent
with the provisions of the Kuwait Consti-
tution in general and of its article 29 in par-
ticular, it declares that the rights to which the
articles refer must be exercised within the
limits set by Kuwaiti law.

Interpretative declaration regarding article 9

The Government of Kuwait declares that
while Kuwaiti legislation safeguards the
rights of all Kuwaiti and non-Kuwaiti work-
ers, social security provision applies only to
Kuwaitis.

Reservation concerning article 8, para-
graph 1 (d)

The Government of Kuwait reserves the
right not to apply the provisions of article 8,
paragraph 1 (d).

Registered ex officio on 21 May 1996.

[TRADUCTION]

Diclaration concernant le paragraphe 2 de
'article 2 et l'article 3

Tout en souscrivant aux nobles principes
6nonc6s au paragraphe 2 de l'article 2 et A
l'article 3, qui sont conformes aux dispo-
sitions de la Constitution koweitienne, no-
tamment A l'article 29, le Gouvernement
koweitien d6clare que l'exercice des droits
6nonc6s dans les articles susmentionn6s se
fera dans les limites prescrites par le droit
koweftien.

Diclaration concernant 'article 9

Le Gouvernement koweftien d6clare que
si la 16gislation koweitienne garantit aux tra-
vailleurs koweitiens et non koweitiens tous
leurs droits, les dispositions relatives aux as-
surances sociales ne s'appliquent en revan-
che qu'aux Kowe'tiens.

Riserve concernant le paragraphe 1 d de
l'article 8

Le Gouvernement kowe'itien se r6serve le
droit de ne pas appliquer le paragraphe 1, d,
de l'article 8.

Enregistri d'office le 21 mai 1996.

Vol. 1926. A-14531



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks 523

No. 14583. CONVENTION ON WET-
LANDS OF INTERNATIONAL IMPOR-
TANCE ESPECIALLY AS WATER-
FOWL HABITAT. CONCLUDED AT
RAMSAR, IRAN, ON 2 FEBRUARY
1971'

ACCESSION to the above-mentioned Con-
vention, as amended by the Protocol of
3 December 19822

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

27 February 1996

C6TE D'IVOIRE

(With effect from 27 June 1996.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 23 May 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 996, p. 245,
vol. 1437 (rectification of authentic French text); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1276,
1294, 1297, 1342, 1360, 1387, 1405, 1422, 1436, 1437, 1455,
1456, 1465, 1466, 1480, 1494, 1498, 1501, 1509, 1514, 1518,
1523, 1540, 1568, 1576, 1579, 1589, 1601, 1641, 1649, 1650,
1662, 1668, 1672, 1676, 1678, 1699, 1705, 1714, 1720, 1722,
1724, 1727, 1733, 1747, 1775, 1820, 1824, 1828, 1843, 1860,
1870, 1885, 1887, 1890, 1903 and 1917.

2 Ibid, vol. 1437, p. 344, and annex A in volumes 1455,
1456, 1465, 1480, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1576, 1589,
1668, 1672, 1705, 1747, 1775, 1860, 1870, 1885, 1887 and
1903.

No 14583. CONVENTION RELATIVE
AUX ZONES HUMIDES D'IMPOR-
TANCE INTERNATIONALE PARTI-
CULItREMENT COMME HABITATS
DES OISEAUX D'EAU [ANTIRIEU-
REMENT A L'AMENDEMENT PAR
PROTOCOLE DU 3 DtCEMBRE 1982
-PRIOR TO THE AMENDMENT BY
PROTOCOL OF 3 DECEMBER 1982:
<< CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULItRE-
MENT COMME HABITATS DE LA
SAUVAGINE >]. CONCLUE A RAM-
SAR (IRAN) LE 2 FtVRIER 19711

ADHISION A la Convention susmention-
n6e, telle qu'amend6e par le Protocole du
3 d6cembre 19822

Instrument d~pos6 aupr~s du Directeur
gdn~ral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'6ducation, la science et la culture le:

27 fdvrier 1996
C6TE D'IvOIRE

(Avec effet au 27 juin 1996.)

La ddclaration certifige a t6 enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 23 mai
1996.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 996, p. 245,
vol. 1437 (rectification du texte authentique franqais);
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f~rences donndes dans
les Index cumulatifs n- 16 A 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1256, 1276, 1294, 1297, 1342, 1360, 1387, 1405,
1422, 1436, 1437, 1455, 1456, 1465, 1466, 1480, 1494, 1498,
1501, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1568, 1576, 1579, 1589,
1601, 1641, 1649, 1650, 1662, 1668, 1672, 1676, 1678, 1699,
1705, 1714, 1720, 1722, 1724, 1727, 1733, 1747, 1775, 1820,
1824, 1828, 1843, 1860, 1870, 1885, 1887, 1890, 1903 et
1917.

2 Ibid., vol. 1437, p. 344, et annexe A des volumes 1455,
1456, 1465, 1480, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1576, 1589,
1668, 1672, 1705, 1747, 1775, 1860, 1870, 1885, 1887 et
1903.

Vol. 1926, A-14583



524 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19661

ACCESSION

Instrument deposited on:

21 May 1996

KUWAIT

(With effect from 21 August 1996.)

With the following declarations and reser-
vation:

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as wel as annex A in volumes 1256, 1259,
1261, 1272,1275,1276,1279,1286,1289, 1291, 1295,1296,
1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333,
1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354,
1356 1357, 1358, 1360, 1365,1379, 1387, 1389, 1390,1392,
1393 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419,
1421 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438,
1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488,
1490, 1491,1492,1495,1498,1499,1501,1502,1505,1506,
1508, 1510,1512, 1513,1515,1520,1522,1525,1527,1530,
1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556,
1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580,
1582 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649,
1650 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671,
1672, 1673,1675,1676,1678,1679,1681,1685,1688,1690,
1691 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709,1712, 1714, 1717,
1719 1720,1722,1723,1724,1725,1727,1728,1730,1731,
1732, 1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747, 1753, 1760,1762,
1765 1768,1771,1774,1775,1776,1777,1785,1787,1788,
1819, 1828, 1830, 1841, 1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1856,
1858, 1863,1865,1870,1885,1886,1887,1889,1890,1891,
1893, 1895, 1909, 1918 and 1921.

Vol. 1926, A-14668

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTI PAR L'AS-
SEMBLEE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DtCEMBRE 19661

ADHESION

Instrument diposg le:

21 mai 1996

KOWEIT

(Avec effet au 21 aofit 1996.)

Avec les declarations et la r6serve sui-
vantes:

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); et vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donndes dans les Index
cumulatifs n-

5 
17 A 21, ainsi que l'annexe A des volu-

mes 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324,
1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387,
1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410,
1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424,1427, 1429, 1434, 1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,
1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501,
1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522,
1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548,
1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577,
1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642,
1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665,
1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681,
1685, 1688, 1690, 1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709,
1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727,
1728, 1730, 1731, 1732, 1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747,
1753, 1760, 1762, 1765, 1768, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777,
1785, 1787, 1788, 1819, 1828, 1830, 1841, 1843, 1844, 1846,
1850, 1851,.1856, 1858, 1863, 1865, 1870, 1885, 1886, 1887,
1889, 1890, 1891, 1893, 1895, 1909, 1918 et 1921.

1996
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[ARABIC TEXT -TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION]

Interpretative declaration regarding arti-
cle 2, paragraph 1, and article 3

Although the Government of Kuwait en-
dorses the worthy principles embodied in
these two articles as consistent with the pro-
visions of the Kuwait Constitution in general
and of its article 29 in particular, the rights to
which the articles refer must be exercised
within the limits set by Kuwaiti law.

Interpretative declaration regarding arti-
cle 23

The Government of Kuwait declares that
the matters addressed by article 23 are gov-
erned by personal-status law, which is based
on Islamic law. Where the provisions of that
article conflict with Kuwaiti law, Kuwait will
apply its national law.

Reservation concerning article 25 (b)

The Government of Kuwait wishes to for-
mulate a reservation with regard to arti-
cle 25 (b). The provisions of this paragraph
conflict with the Kuwaiti electoral law, which
restricts the right to stand and vote in elec-
tions to males.

It further declares that the provisions of
the article shall not apply to members of the
armed forces or the police.

Registered ex officio on 21 May 1996.

[TRADUCTION]

Diclaration relative au paragraphe I de l'ar-
ticle 2 et a l'article 3

Tout en souscrivant aux nobles principes
6nonc6s au paragraphe 1 de l'article 2 et A
l'article 3, qui sont conformes aux disposi-
tions de la Constitution koweftienne, notam-
ment l'article 29, le Gouvernement kowelf-
tien d clare que l'exercice des droits 6nonces
dans les deux articles susmentionn6s se fera
dans les limites prescrites par le droit ko-
weftien.

Ddclaration concernant 'article 23

Le Gouvernement koweftien dclare que la
loi qui rdgit les dispositions de l'article 23 est
la loi sur le statut personnel qui s'inspire de
]a Charia islamique, et qu'en cas de conflit
entre les dispositions de l'article 23 et cette
loi, le Kowe'ft appliquera son droit interne.

Rdserves concernant 'alinia b de l'article 25

Le Gouvernement koweitien exprime des
rdserves concernant l'alina b de l'article 25,
dont les dispositions sont en contradiction
avec la loi 6lectorale kowe'ftienne qui n'ac-
corde le droit de voter et d'8tre O1u qu'aux
individus de sexe masculin.

Par ailleurs, le Gouvernement koweftien
dclare que les dispositions de l'alina sus-
mentionn6 ne s'appliqueront pas aux mem-
bres des forces arm6es et de police.

Enregistri d'office le 21 mai 1996.

Vol.1926. A-14668
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No. 15511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE WORLD CUL-
TURAL AND NATURAL HERITAGE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SEVENTEENTH SESSION, PARIS,
16 NOVEMBER 19721.

TERRITORIAL APPLICATION

Notification effected with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

29 February 1996

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of the Bailiwick of Jersey. With
effect from 29 May 1996.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 23 May 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1037, p. 151; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1262,
1272, 1276, 1282, 1289, 1294, 1296, 1305, 1312, 1318, 1321,
1330, 1336, 1342, 1348, 1351, 1360, 1387, 1390, 1392, 1405,
1408, 1417, 1428, 1436, 1455, 1457, 1460, 1463, 1480, 1484,
1487, 1491, 1507, 1518, 1523, 1526, 1540, 1562, 1568, 1583,
1589, 1641, 1651, 1653, 1656, 1658, 1672, 1678, 1679, 1689,
1693, 1696, 1699, 1705, 1720, 1749, 1753, 1762, 1776, 1787,
1843, 1851, 1864, 1887, 1890. 1901 and 1908.

No 15511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DU PATRIMOINE MON-
DIAL, CULTUREL ET NATUREL.
ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'tDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE A SA DIX-SEPTI#ME SESSION,
PARIS, 16 NOVEMBRE 1972'

APPLICATION TERRITORIALE
Notification effectuie auprs du Directeur

gen'ral de l'Organisation des Nations Unies
pour ldducation, la science et la culture le:
29 f6vrier 1996

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A l'6gard du bailliage de Jersey. Avec effet
au 29 mai 1996.)

La ddclaration certifide a 6M enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture le 23 mai
1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitsis, vol. 1037, p. 151;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f~rences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 17 b 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1256, 1262, 1272, 1276, 1282, 1289, 1294, 1296,
1305, 1312, 1318, 1321, 1330, 1336, 1342, 1348, 1351, 1360,
1387, 1390, 1392, 1405, 1408, 1417,1428, 1436, 1455, 1457,
1460, 1463, 1480, 1484, 1487, 1491, 1507, 1518, 1523, 1526,
1540, 1562, 1568, 1583, 1589, 1641, 1651, 1653, 1656, 1658,
1672, 1678, 1679, 1689, 1693, 1696, 1699, 1705, 1720, 1749,
1753, 1762, 1776, 1787, 1843, 1851, 1864, 1887, 1890, 1901
et 1908.

Vol. 1926 A-15511
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No. 18835. AGREEMENT ON CUL-
TURAL AND SCIENTIFIC CO-OPER-
ATION BETWEEN THE KINGDOM OF
SPAIN AND THE SOCIALIST REPUB-
LIC OF ROMANIA. SIGNED AT MA-
DRID ON 24 MAY 1979'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Spain registered on
24 May 1996 the Agreement on cultural and
educational cooperation between Spain and
Romania signed at Bucharest on 25 January
1995.2

The said Convention, which came into
force on 28 November 1995, provides, in its
article 10, for the termination of the above-
mentioned Agreement of 24 May 1979.

(24 May 1996)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1177, p. 199.

2 See p. 301 of this volume.

Vol. 1926, A-18835

No 18835. ACCORD RELATIF A LA
COOPtRATION CULTURELLE ET
SCIENTIFIQUE ENTRE LE
ROYAUME D'ESPAGNE ET LA RE-
PUBLIQUE SOCIALISTE DE ROU-
MANIE. SIGNt A MADRID LE 24 MAI
19791

ABROGATION (Note du Secrtariat)

Le Gouvernement espagnol a enregistr6 le
24 mai 1996 l'Accord de coopdration cultu-
relle et ducative entre l'Espagne et la Rou-
manie signte A Bucarest le 25 janvier 19952.

Ladite Convention, qui est entrde en vi-
gueur le 28 novembre 1995, stipule, A son
article 10, 'abrogation de l'Accord susmen-
tionn6 du 24 mai 1979.

(24 mai 1996)

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1177, p. 199.
2 Voir p. 301 du prsent volume.
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS
OF DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 19791

ACCESSION

Instrument deposited on:

22 May 1996

ALGERIA

(With effect from 21 June 1996.)

With the following reservations:

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 21, as well as annex A in volumes 1252, 1253, 1254,
1256, 1257, 1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287,
1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343,
1346, 1348, 1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379,
1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403,
1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426,
1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459,
1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527,
1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577,
1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660, 1669,
1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688, 1690, 1691, 1693, 1696,
1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725, 1726, 1727, 1732, 1733,
1739, 1747, 1762, 1775, 1776, 1788, 1820, 1821, 1830, 1831,
1846, 1850, 1864, 1870, 1884, 1885, 1886, 1887, 1890, 1901,
1902, 1903, 1913, 1917 and 1921.

No 20378. CONVENTION SUR L'tLI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'tGARD
DES FEMMES. ADOPTIVE PAR L'AS-
SEMBLtE GtN1tRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 DtCEMBRE 19791

ADHtSION

Instrument d~posg le:

22 mai 1996

ALG9RIE

(Avec effet au 21 juin 1996.)

Avec les r6serves suivantes:

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1249, p. 13;
pour les faits ult6rieurs, vo les r~fdrences donn&s dans
r Index cumulatif no 21, ainsi que l'annexe A des volumes
1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259, 1261, 1262, 1265, 1272,
1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314, 1316,
1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350, 1351, 1357, 1361, 1363,
1368, 1374, 1379, 1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399, 1400,
1401, 1402, 1403,1404, 1405,1406,1408,1413, 1416, 1417,
1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443, 1444,
1457, 1458, 1459, 1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522, 1523,
1525, 1526, 1527, 1530, 1542,1549,1551,1555, 1566, 1567,
1568, 1569, 1577, 1591, 1598,1606, 1607, 1639, 1642, 1651,
1653, 1660, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688, 1690,
1691, 1693, 1696,1710, 1712,1714,1720,1723,1725, 1726,
1727, 1732, 1733, 1739, 1747,1762,1775,1776, 1788, 1820,
1821, 1830, 1831, 1846, 1850, 1864, 1870, 1884, 1885, 1886,
1887, 1890, 1901, 1902, 1903, 1913, 1917 et 1921.

Vol. 1926. A-20378
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[TRANSLATION]

Article 2: The Government of the People's
Democratic Republic of Algeria declares that
it is prepared to apply the provisions of this
article on condition that they do not conflict
with the provisions of the Algerian Family
Code.

Article 9, paragraph 2: The Government of
the People's Democratic Republic of Algeria
wishes to express its reservations concerning
the provisions of article 9, paragraph 2, which
are incompatible with the provisions of the
Algerian Nationality Code and the Algerian
Family Code.

The Algerian Nationality Code allows a
child to take the nationality of the mother
only when:

- The father is either unknown or stateless;

- The child is born in Algeria to an Algerian
mother and a foreign father who was born
in Algeria;

- Moreover, a child born in Algeria to an Al-
gerian mother and a foreign father who
was not born on Algerian territory may,
under article 26 of the Algerian National-
ity Code, acquire the nationality of the
mother, providing the Ministry of Justice
does not object.

Article 41 of the Algerian Family code
states that a child is affiliated to its father
through legal marriage...

Article 43 of that Code states that "the
Child is affiliated to its father if it is born in
the 10 months following the date of separa-
tion or death".

Article 15, paragraph 4: The Government
of the People's Democratic Republic of Alge-
ria declares that the provisions of article 15,
paragraph 4, concerning the right of women
to choose their residence and domicile should
not be interpreted in such a manner as to con-
tradict the provisions of chapter 4 (article 37)
of the Algerian Family Code.

Article 16: The Government of the Peo-
ple's Democratic Republic of Algeria de-
clares that the provisions of article 16 con-
cerning equal rights for men and women in all
matters relating to marriage, both during mar-

Vol. 1926, A-20378

[TRADUCTION]

Article 2: < Le Gouvernement de la R6pu-
blique Alg6rienne D6mocratique et Populaire
se d6clare dispos6 h appliquer les dispositions
de cet article A condition qu'elles n'aillent pas
A l'encontre des dispositions du code alg6rien
de la famille >>.

Article 9 paragraphe 2: « Le Gouverne-
ment de la R6publique Alg6rienne Ddmocra-
tique et Populaire 6met des r6serves A l'gard
des dispositions du paragraphe 2 de l'article 9
qui ne sont pas compatibles avec les disposi-
tions du code de la nationalit6 alg6rienne et
du code alg6rien de la famille >>.

« En effet, le code alg6rien de la nationalit6
ne permet A l'enfant d'avoir la nationalit6 de
la mere que:

- S'il est n6 d'un pere inconnu ou d'un p~re
apatride;

- S'il est n6 en Alg6rie, d'une mere alg6-
rienne et d'un pire 6tranger lui-m~me n6
en Alg6rie;

- De m~me, l'enfant n6 en Alg6rie d'une
mere alg6rienne et d'un pire 6tranger n6
hors du territoire alg6rien peut acqudrir la
nationalit6 de sa mere sauf opposition du
Ministre de la Justice, conform6ment A
l'article 26 du code de la nationalit6 alg6-
rienne >>.

< Le code alg6rien de la famille pr6voit
dans son article 41 que l'enfant est affili6 A
son pre par le fait du mariage 16gal... >>

L'article 43 de ce meme code dispose,
quant A lui, que < l'enfant est affili6 A son p~re
s'il nait dans les dix (10) mois suivant la date
de la s6paration ou du d6c~s >>.

Article 15 paragraphe 4: <« Le Gouverne-
ment de la R6publique Alg6rienne Ddmocra-
tique et Populaire d6clare que les dispositions
du paragraphe 4 de l'article 15 notamment
celles qui concernent le droit de la femme de
choisir sa r6sidence et son domicile, ne doi-
vent pas tre interpr6tdes dans un sens qui
irait A l'encontre des dispositions du chapi-
tre 4 (article 37) du code algdrien de la fa-
mille >>.

Article 16: «< Le Gouvernement de la R-
publique Algdrienne D6mocratique et Popu-
laire d6clare que les dispositions de l'arti-
cle 16 relatives h l'6galit6 de l'homme et de la
femme pour toutes les questions ddcoulant
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riage and at its dissolution, should not con-
tradict the provisions of the Algerian Family
Code.

Article 29: The Government of the Peo-
ple's Democratic Republic of Algeria does
not consider itself bound by article 29, para-
graph 1, which states that any dispute be-
tween two or more Parties concerning the in-
terpretation or application of the Convention
which is not settled by negotiation shall, at the
request of one of them, be submitted to arbi-
tration or to the International Court of Jus-
tice.

The Government of the People's Republic
of Algeria holds that no such dispute can be
submitted to arbitration or to the Court of
International Justice except with the consent
of all the parties to the dispute.

Registered ex officio on 22 May 1996.

du mariage, au cours du mariage et lors de sa
dissolution, ne doivent pas aller b l'encontre
des dispositions du code algdrien de la fa-
mille .

Article 29: < Le Gouvernement de la Rd-
publique Alg6rienne Ddmocratique et Po-
pulaire ne se considire pas li par le para-
graphe 1 de l'article 29 qui dispose que tout
diff6rend entre deux ou plusieurs Etats con-
cernant l'interpr6tation ou I'application de
la Convention qui n'est pas r6gl6 par voie de
n6gociation est soumis A i'arbitrage ou A la
Cour internationale de Justice A la demande
de l'un d'entre eux .

o Le Gouvernement de la R6publique Al-
g6rienne D6mocratique et Populaire estime
que tout diff6rend de cette nature ne peut 6tre
soumis A I'arbitrage ou la Cour internatio-
nale de Justice qu'avec le consentement de
toutes les parties au diff6rend .

Enregistrj d'office le 22 mai 1996.

Vol. 1926. A-20378
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No. 22495. CONVENTION ON PROHI-
BITIONS OR RESTRICTIONS ON THE
USE OF CERTAIN CONVENTIONAL
WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED
TO BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS. CONCLUDED AT GENEVA
ON 10 OCTOBER 19801

RATIFICATION

Instrument deposited on:

21 May 1996

LUXEMBOURG

(With effect from 21 November 1996. Ac-
cepting protocols I, II and III.)

Registered ex officio on 21 May 1996.

No 22495. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION OU LA LIMITATION DE
L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES
CLASSIQUES QUI PEUVENT ETRE
CONSIDE RES COMME PRODUI-
SANT DES EFFETS TRAUMATIQUES
EXCESSIFS OU COMME FRAPPANT
SANS DISCRIMINATION. CONCLUE
A GENPtVE LE 10 OCTOBRE 19801

RATIFICATION

Instrument dgpos6 le:

21 mai 1996

LUXEMBOURG

(Avec effet au 21 novembre 1996. Avec ac-
ceptation des protocoles I, H et 1I.)

Enregistrf d'office le 21 mai 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1342, p. 137, and I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1342, p. 137,
annex A in volumes 1350, 1393, 1457, 1463, 1464, 1495, et annexe A des volumes 1350, 1393, 1457, 1463, 1464,
1520, 1527, 1543, 1663, 1679, 1695, 1696, 1702, 1712, 1723, 1495, 1520, 1527, 1543, 1663, 1679, 1695, 1696, 1702, 1712,
1732, 1745, 1751, 1760, 1787, 1851, 1856, 1860, 1861, 1871, 1723, 1732, 1745, 1751, 1760, 1787, 1851, 1856, 1860, 1861,
1885, 1887, 1890, 1891, 1895, 1900 and 1921. 1871, 1885, 1887, 1890, 1891, 1895, 1900 et 1921.

Vol. 1926. A-22495
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No. 23353. CONVENTION CONCERN-
ING INTERNATIONAL CARRIAGE
BY RAIL (COTIF). CONCLUDED AT
BERNE ON 9 MAY 1980'

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

27 February 1996

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

(With effect from 1 June 1996.)

Certified statement registered by Switzer-
land on 29 May 1996.

DECLARATIONS concerning the accession
by the former Yugoslav Republic of Mace-
donia

Effected with the Government of Switzer-
land on:

24 July 1995

GREECE

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Berne, 24 July 1995
A.P.F. 140/21/AS 1160

The Embassy of Greece presents its
compliments to the Federal Department
of Foreign Affairs and has the honour to de-
clare, with reference to notification No. p.o.
411.354.0/p.o. 411.354 of 30 March 1995 ad-
dressed to the Governments of the States
members of the Intergovernmental Organiza-
tion for International Carriage by Rail, that
the accession of the former Yugoslav Repub-
lic of Macedonia to the Convention con-
cerning International Carriage by Rail, con-
cluded in Berne on 9 May 1980, does not in
any way imply recognition of that Republic
by the Hellenic Republic.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1397, p. 2, and
annex A in volumes 1408, 1423, 1436, 1437, 1464, 1552,
1666, 1696, 1714, 1731, 1763 and 1891.

No 23353. CONVENTION RELATIVE
AUX TRANSPORTS INTERNATIO-
NAUX FERROVIAIRES (COTIF). CON-
CLUE A BERNE LE 9 MAI 1980'

ADHISION

Instrument dpos4 aupr~s du Gouverne-
ment suisse le:

27 f6vrier 1996

L' EX-RPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
CtDOINE

(Avec effet au Ier juin 1996.)

La ddclaration certifie a dti enregistrie
par la Suisse le 29 mai 1996.

DtCLARATIONS concernant l'adh6sion de
l'ex-R6publique yougoslave de Mac6doine

Effectuges aupr.s du Gouvernementsuisse

le:

24 juillet 1995

GRACE

Berne, le 24 juillet 1995
A.PF. 140/21/AS 1160

L'Ambassade de Gr~ce prdsente ses com-
pliments au D6partement f6d6ral des affaires
6trang;res et se r6f6rant A la notification
no p.o. 411.354.0/p.o. 411.354 du 30 mars 1995
aux Gouvernements des Etats membres de
l'Organisation intergouvernementale pour
les transports internationaux ferroviaires, a
'honneur de d6clarer que l'adh6sion de

1'ex-R6publique yougoslave de Mac6doine A
la Convention relative aux transports inter-
nationaux ferroviaires (COTIF), conclue As
Berne le 9 mai 1980, n'implique en aucune
mani~re la reconnaissance de cette Rdpubli-
que de la part de la R6publique helldnique.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1396, p. 3, et
annexe A des volumes 1408, 1423, 1436, 1437, 1464, 1552,
1666, 1696, 1714, 1731, 1763 et 1891.

Vol. 1926, A-23353
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25 septembre 1995

GRkE

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The former Yugoslav Republic of Macedo-
nia has submitted to the Government of Swit-
zerland an application for accession to the
aforementioned Convention. This applica-
tion is to be accepted on 30 September 1995,
in accordance with the provisions of the said
Convention.

The Embassy of Greece wishes to point out
that the railway company of the former Yugo-
slav Republic of Macedonia should be admit-
ted to the Convention concerning Interna-
tional Carriage by Rail under the name with
which it was admitted to the International
Union of Railways (IUR), namely "Che-
mins de fer de l'ancienne R6publique yougo-
slave de Mac6doine >>, or under the abbrevia-
tion CFARYM (IUR circular 920-1 of 1 July
1993).

Consequently, the Greek Government ob-
jects to the accession of the company in ques-
tion under the name "Makedonski Zeleznici"
or under the abbreviation MZ.

29 September 1995

BELGIUM

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Embassy of Belgium presents its com-
pliments to the Federal Department of For-
eign Affairs, International Treaties Section,
and has the honour to inform it that Belgium
is in favour of the principle of the accession
of the former Yugoslav Republic of Macedo-
nia to the Convention concerning Interna-
tional Carriage by Rail (COTIF), which has
its headquarters in Berne.

Belgium wishes, however, to draw atten-
tion to the fact that the Interim Accord signed
on 13 September 1995 between Greece and
the former Yugoslav Republic of Macedonia
stipulates that the question of the precise ap-
pellation of this State must still be resolved.
That being the case, Belgium prefers to con-
fine itself to the appellation used in the reso-

L'ancienne R6publique yougoslave de Ma-
cddoine a pr6sent6 au Gouvernement suisse
une demande d'adhsion A la Convention sus-
mentionnde. Cette demande sera admise le
30 septembre 1995, conform6ment aux dispo-
sitions de ladite Convention.

Or, l'Ambassade de Grace voudrait souli-
gner que l'entreprise des chemins de fer de
l'ancienne R6publique yougoslave de Mac&
doine devrait 8tre admise A la Convention
relative aux transports internationaux ferro-
viaires, sous le nom avec lequel elle a 6t6
admise A l'Union internationale des chemins
de fer (UIC), h savoir << Chemins de fer de
l'ancienne R6publique yougoslave de Ma-
c6doine >>, ou sous l'abr6viation CFARYM
(lettre circulaire 920-1, du Ier juillet 1993, de
I'UIC).

Par cons6quent le Gouvernement grec for-
mule son opposition pourl'admission de l'en-
treprise en question sous le nom << Makedon-
ski Zeleznici > ou sous l'abr6viation MZ.

29 septembre 1995

BELGIQUE

L'Ambassade de Belgique prdsente ses
compliments au D6partement f6d6ral des af-
faires 6trang~res, Section des Trait6s inter-
nationaux, et a l'honneur de lui faire savoir
que la Belgique est favorable au principe de
l'adh6sion de l'ancienne R6publique yougo-
slave de Mac&toine h la Convention des trans-
ports internationaux ferroviaires (COTIF)
avec sirge h Berne.

La Belgique souhaite toutefois attirer l'at-
tention sur le fait que l'accord int6rimaire
sign6 le 13 septembre 1995 entre la Gr.ce et
l'ancienne R6publique yougoslave de Mac6-
doine pr6voit que la question de la ddnomina-
tion exacte de cet Etat doit encore faire l'ob-
jet d'un r~glement. La Belgique pr6flere d~s
lors s'en tenir A la dfnomination consign~e

Vol. 1926, A-23353

25 September 1995

GREECE
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lutions of the General Assembly and the Se-
curity Council of the United Nations.

Belgium therefore wishes to express an ob-
jection regarding the conformity of the appel-
lation "Macedonian Railways", used in the
application for accession to COTIF sub-
mitted by the former Yugoslav Republic of
Macedonia, with the decisions adopted by the
organs of the United Nations and with the
Interim Accord.

Upon the establishment of diplomatic re-
lations between Belgium and the former
Yugoslav Republic of Macedonia, the latter
agreed that Belgium should use the appella-
tion used in the United Nations resolutions in
its contacts with that Republic. The Euro-
pean Union has followed this example.

FRANCE

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The railway company of the former Yugo-
slav Republic of Macedonia wishes to accede
to the Convention concerning International
Carriage by Rail under the name Macedonian
Railways.

Given that the internationally recognized
name remains "the former Yugoslav Republic
of Macedonia" and that, as far as railways are
concerned, FYROM has already accepted the
appellation "Chemins de fer de l'ancienne R6-
publique yougoslave de Mac6doine" upon its
accession to IUR, France wishes to express
to the Swiss Government, the depositary of
the Convention concerning International
Carriage by Rail, a reservation regarding the
use of the name "Makedonski Zeleaznici" in
connection with the accession of the railway
company of FYROM to this Convention.

LUXEMBOURG

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Embassy of Luxembourg requests the
Federal Department of Foreign Affairs to
note that the Grand Duchy of Luxembourg
objects to the accession of the former Yugo-
slav Republic of Macedonia to the aforemen-
tioned Convention under the name "Mace-
donia". With reference to articles 5 and 11 of

dans les r6solutions de l'Assemblde g6n6rale
et du Conseil de s6curit6 de l'Organisation
des Nations Unies.

La Belgique formule par cons6quent des
objections quant A la conformit6 de l'ap-
pellation << Chemins de fer macddoniens >>,
mentionn6e dans la demande d'adhdsion A la
COTIF soumise par l'ancienne R6publique
yougoslave de Mac6doine, avec les d6cisions
adoptdes par les organes de l'Organisation
des Nations Unies et l'accord int6rimaire.

Lors de l'6tablissement des relations diplo-
matiques entre la Belgique et l'ancienne R6-
publique yougoslave de Macddoine, celle-ci a
accept6 que la Belgique utilise la d6nomina-
tion des r6solutions de l'ONU dans ses con-
tacts avec cette R6publique. L'Union euro-
p6enne a suivi cet exemple.

FRANCE

La Compagnie des Chemins de fer de l'an-
cienne R6publique yougoslave de Mac6doine
souhaite adh6rer A la Convention des trans-
ports internationaux ferroviaires (COTIF),
sous le nom de Chemins de fer mac6doniens.

Etant donn6 que le nom reconnu interna-
tionalement demeure <« ancienne Rdpublique
yougoslave de Mac6doine >> et que dans le
domaine ferroviaire I'ARYM a d6jA accept6
la d6nomination de <<Chemins de fer de
I'ARYM >> lors de son adh6sion A I'UIC, la
France 6met une r6serve aupr~s du Gouver-
nement suisse, d6positaire de la Convention
COTIF, sur l'utilisation du nom << Makedon-
ski Zeleznici >> en vue de l'adh6sion des Che-
mins de fer de I'ARYM h cette Convention.

LUXEMBOURG

L'Ambassade du Luxembourg prie le D6-
partement f6dral des affaires 6trang~res de
noter que le Grand-Duch6 de Luxembourg
formule une objection A l'encontre d'une
adh6sion de l'ancienne R6publique yougo-
slave de Mac6doine A la Convention susmen-
tionn6e sous le nom de <« Mac6doine >>. En se
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the Interim Accord recently signed between
the Governments of the Hellenic Republic
and FYROM, that State should, in the opin-
ion of the Government of Luxembourg, ac-
cede under the name "the former Yugoslav
Republic of Macedonia" (FYROM).

9 November 1995
FRANCE

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Embassy of France presents its com-
pliments to the Federal Department of For-
eign Affairs and has the honour, with refer-
ence to its note verbale of 29 September 1995,
to inform it that France withdraws the reser-
vation which it had expressed to the Swiss
Government, the depositary of the Conven-
tion concerning International Carriage by
Rail (COTIF), regarding the use of the name
"Makedonski Zeleznici" in connection with
the accession of the railway company of the
former Yugoslav Republic of Macedonia to
that Convention.

Certified statements were registered by
Switzerland on 29 May 1996.

rdfdrant aux articles 5 et 11 de l'Accord int6-
rimaire signd rdcemment entre les Gouver-
nements de la Rdpublique helldnique et le
FYROM, cette adhdsion devrait de l'avis du
Gouvernement luxembourgeois se faire sous
le nom de < Ancienne R6publique Yougo-
slave de Macdoine >> ou «< Former Yougosla-
vian Republic of Macedonia >> (FYROM).

9 novembre 1995

FRANCE

L'Ambassade de France prdsente ses com-
pliments au Ddpartement fdddral des affaires
6trang~res et, se rdfdrant A sa note verbale du
29 septembre 1995, a l'honneur de lui faire
savoir que la France retire la reserve qu'elle
avait 6mise aupr~s du Gouvernement suisse,
ddpositaire de la Convention des Transports
nternationaux ferroviaires (COTIF), sur l'uti-
lisation du nom <« Makedonski Zeleznici >> en
vue de l'adhdsion des chemins de fer de l'an-
cienne R6publique yougoslave de Mac6doine
A cette Convention.

Les diclarations certifiges ont dt enregis-
tries par la Suisse le 29 mai 1996.
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No. 30619. CONVENTION ON BIO-
LOGICAL DIVERSITY CONCLUDED
AT RIO DE JANEIRO ON 5 JUNE 19921

RATIFICATION

Instrument deposited on:

29 May 1996

RWANDA

(With effect from 27 August 1996.)

Registered ex officio on 29 May 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1760, No. 1-30619,
and annex A in volumes 1760,1761,1763,1764,1765,1768,
1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792,
1819, 1820, 1821, 1824, 1828, 1829, 1830, 1832, 1836, 1840,
1841, 1842, 1843, 1849, 1850, 1856, 1861, 1862, 1884, 1885,
1886, 1890, 1891, 1893, 1894, 1895, 1896, 1901, 1902, 1903,
1907, 1912, 1914, 1915, 1916, 1917 and 1920.

No 30619. CONVENTION SUR LA DI-
VERSIT9 BIOLOGIQUE. CONCLUE A
RIO DE JANEIRO LE 5 JUIN 19921

RATIFICATION

Instrument dipos6 le:

29 mai 1996

RWANDA

(Avec effet au 27 aofit 1996.)

Enregistrd d'office le 29 mai 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1760,
no 1-30619, et annexe A des volumes 1760, 1761, 1763,
1764, 1765, 1768, 1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785,
1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1824, 1828, 1829, 1830,
1832, 1836, 1840, 1841, 1842, 1843, 1849, 1850, 1856, 1861,
1862, 1884, 1885, 1886, 1890, 1891, 1893, 1894,1895, 1896,
1901, 1902, 1903, 1907, 1912, 1914, 1915, 1916, 1917 et
1920.

Vol. 1926. A-30619
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No. 31252. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT 1994. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 30 MARCH 19941

APPROVAL

Instrument deposited on:

21 May 1996

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

(With effect from 21 May 1996.)

Registered ex officio on 21 May 1996.

No 31252. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1994 SUR LE CAFt. ADOPTt PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFt LE 30 MARS 19941

APPROBATION

Instrument ddposi le:

21 mai 1996

R9PUBLIQUE CENTRAFRICAINE

(Avec effet au 21 mai 1996.)

Enregistrg d'office le 21 mai 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1827, No. 1-31252, 1 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 1827,
and annex A in volumes 1832, 1843, 1844, 1856, 1857, 1860, no 1-31252, et annexe A des volumes 1832, 1843, 1844,
1861, 1862, 1864, 1865, 1870, 1885, 1886, 1887, 1889, 1891, 1856, 1857, 1860, 1861, 1862, 1864, 1865, 1870, 1885, 1886,
1903, 1911, 1918 and 1921. 1887, 1889, 1891, 1903, 1911, 1918 et 1921.

Vol. 1926. A-31252
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No. 31363. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON THE LAW OF THE SEA.
CONCLUDED AT MONTEGO BAY ON
10 DECEMBER 1982'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

21 May 1996

MYANMAR

(With effect from 20 June 1996.)

Registered ex officio on 21 May 1996.

CORRECTION to the declarations made
upon accession 2

Notification received on:

29 May 1996

GERMANY

In the third paragraph of the declarations,
item 2 should read as follows:

"2. An arbitral tribunal constituted in ac-
cordance with annex VII."

Registered ex officio on 29 May 1996.

No 31363. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LE DROIT DE LA
MER. CONCLUE A MONTEGO BAY
LE 10 D9CEMBRE 1982'

RATIFICATION

Instrument diposd le:

21 mai 1996

MYANMAR

(Avec effet au 20 juin 1996.)

Enregistri d'office le 21 mai 1996.

CORRECTION aux d6clarations formul6es
lors de l'adh6sion

2

Notification revue le:

29 mai 1996

ALLEMAGNE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Au troisi~me paragraphe desdites d6cla-
rations, sous-alin6a 2 devrait se lire comme
suit :

<< 2. Un tribunal arbitral, constitu6 con-
form6ment A l'annexe VII; >>
Enregistrf d'office le 29 mai 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1833, No. 1-31363, 1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1834,
andannex Ainvolumes 1836,1843,1846,1850,1856,1862, n0 1-31363, et annexe A des volumes 1836, 1843, 1846,
1864, 1870, 1880/1881, 1885, 1886, 1896, 1897, 1899, 1902, 1850, 1856, 1862, 1864, 1870, 1880/1881, 1885, 1886, 1896,
1903, 1904, 1917, 1920 and 1921. 1897, 1899, 1902, 1903, 1904, 1917, 1920 et 1921.

2 Ibid, vol. 1833, 1834 and 1835, No. 31363. 2 Ibid., vol. 1833, 1834 et 1835, no 31363.
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No. 31364. AGREEMENT RELATING
TO THE IMPLEMENTATION OF PART
XI OF THE UNITED NATIONS CON-
VENTION ON THE LAW OF THE SEA
OF 10 DECEMBER 1982. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 28 JULY 19941

ACCESSION

Instrument deposited on:

21 May 1996

MYANMAR

(The Agreement came into force provi-
sionally on 16 November 1994 for Myanmar
which, by that date, had notified its intention
to apply it, in accordance with article 7 (1).)

Registered ex officio on 21 May 1996.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1836, No. 1-31364,
and annex A in volumes 1836,1841,1843,1846,1850,1855,
1856, 1858, 1862, 1864, 1865, 1870, 1880/1881, 1884, 1885,
1886, 1887, 1897, 1899, 1904, 1917, 1920 and 1921.

No 31364. ACCORD RELATIF A L'AP-
PLICATION DE LA PARTIE XI DE LA
CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER DU 10 Dt-
CEMBRE 1982. ADOPTIe PAR L'AS-
SEMBLtE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 28 JUILLET 1994'

ADHtSION

Instrument diposi le:

21 mai 1996

MYANMAR

(L'Accord est entr6 en vigueur h titre pro-
visoire le 16 novembre 1994 pour Myanmar
qui, A cette date, avait notifi6 son intention de
l'appliquer, conform6ment au paragraphe 1
de r'article 7.)

Enregistr,6 d'office le 21 mai 1996.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1836,
no1-31364, et annexe A des volumes 1836, 1841, 1843,
1846, 1850, 1855, 1856, 1858, 1862, 1864, 1865, 1870,
1880/1881, 1884, 1885, 1886, 1887, 1897, 1899, 1904, 1917,
1920 et 1921.
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